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VOORBARICET.

Dit boek heeft zijn oorsprong in eene reeks van acht
voorlezingen over de Russische literatuur in de negentiende
eeuw, gehouden te Boston, in M aart 1901 in het Lowell In-
stituut.

Toen ik de uitnoodiging tot het houden dezer lezingen

aannam, gaf ik mij volkomen rekening van de moeilijkheden
die mij in den weg stonden. Het is voorwaar geen gemak-
kelijke taak over de literatuur van een land te spreken of te
schrijven, a1s deze literatuur de toehoorders of de lezers nauwe-
lijks bekend is. Slechts drie of vier Russische schrijvers werden
behoorlijk en volledig in het Engelsch vertaald. Zoo gebeurde
het zeer dikwijls dat ik o%6r een gedicht of een roman moest
spreken, terwijl het gemakkelijk ware geweest die geschriften
te karakteriseeren door eenvoudig een paar passages daaruit
voor te lezen.

Leverde het werk groote moeilijkheden op, het onderwerp
loonde evenwel de m oeite. De Russische letterkunde is een

rijke bron van oorspronkelijk dichterlijk denken. Zij is, in
hoogere mate dan oudere letterkunden, met frischheid en

jeugdigheid bedeeld. Bovendien heerschen bij haar eene
waarheidsliefde en een eenvoud in de uitdrukking die veel

aantrekkelijks hebben voor den geest die beu geworden is
van letterkundige kunstmatigheid. En zij vertoont de ken-
merkende eigenaardigheid in gedichten, romans, dram a's,
schier alle vraagstukken -  sociale en politieke -  binnen de
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grenzen van het kunstgebied te behandelen, hetgeen daar-

entegen in Westelijk Europa en Amerika hoofdzakelijkgeschiedt
in politieke geschriften van den dag, zelden in kunstgewrochten.
In geen ander land neemt de letterkunde eene zoo gezag-

volle plaats in a1s in Rusland. Nergens oefent zij op de ver-
standelijke ontwikkeling van het jongere geslacht een invloed
uit die zoo rechtstreeks iuwerkt en zoo diep ingrijpt. Sommige
romans van Toergénew en zelfs romans van! minder bekonde

auteurs hebben werkeljk den weg gebaand tot verderen voor-
de ontwikkeling der Rlzssische jeugd gedurendeuitgang in

de laatste vijftig jaar.
De oorzaak van dezen grooten

voor de hand. In Rusland bestaat
invloed der letterkunde ligt

geen vrij politiek leven,
en daargelaten de enkele jaren ten tijde van de afschaffng
der lijfeigenscllap, genoot het Russische volk nooit de
vrjheid een werkzaam aandeel te nemen aan de regeling van
openbare instellingen. Het gevolg was dat de beste geesten
van Rusland het gedicht, de roman, de satire of de letter-
kundige critiek kozen a1s middel om aan hunne verlangens,
hunne denkbeelden over nationaal leven, hun idealisme, eene
uitdrukking te geven. Het is niet uit offcieele bescheiden,

noch van bestuurders van couranten dat m en de politieke,
economische en sociale idealen in Rusland leert kennen. W ie
het streven van het geschiedenismakend gedeelte der Russische

maatschappij wi1 begrijpen, raadplege hare kunstgewrochten.
Daar het onmogelijk was een zoo uitgebreid onderwerp

volledig te behandelen binnen de grenzen van dit boek, heb

ik hoofdzakelijk mijne aandacht beperkt tot de moderne
Russische letterkunde.De vroegere schrijvers tot aan Poésjkin
en G6gol, die de stichters zijn der tegenwoordige literatuur,
worden behandeld in een beknopte inleidende schets. De
sprekendste onder de ichters, novellisten, dramaturgen, poli-
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tieke schrijvers, letterkundigen en kunstkritici komen ver-
volgens aan de beurt, en om dezen heen groepeer ik de

minder bekende schrijvers, waarvan ik de voornaamste met
korte woorden bespreek. Ik ben volkomen bewust dat ieder

dier schrijvers op zichzelf een of ander persoonlijke eigenschap
vertoont die ten volle zou verdienen besproken te worden en
dat zelfs zekere dezer minder bekende auteurs in sommige

gevallen erin geslaagd zijn beter dan hunne meer beroemde
collega's een gegeven gedachtenstroom te schetsen ; doch, dit
boek beoogt alleen een breed algemeen denkbeeld te geven

van de stof, en het plan, dat door mij werd gevolgd, was een
noodzakelijke vereischte.
De critiek was ten in Ruslandletterkundige allen tijde

goed vertegenwoordigd en de beschouwingen die in dit boek

voorkomen zullen ongetwijfeld de sporen dragen van het werk
van onze groote critici : Bjelfnskij, Tsjernysjéwskij, Dobroloêbow
en Pfsarew, - en van hunne moderne navolgers, Michaïlôwskij,
Arsênjew, Skabitsj6wskij en Wengêrow. Biographische gegevens
betreFende hedendaagsche

Wengbrow's voortrefelijk
schrijvers heb

werk over moderne
ik ontleend aan
Russische lite-

ratuur en aan de een en tachtig reeds verschenen boekdeelen
van het bewonderenswaardig Auda ch Eneyelopaedholt Fpx-
lnboek.

Aan mijn ouden vriend, Richard Heath, die zoo vrien-
delijk was dit boek in manuscript en in proef te lezen, betuig
ik hier mijn hartelijken dank.
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De Russisehetse . - Vroege voœ shterstuur :Folklore, - Liederem
-  Be en. Ret hed v=  den veldtoeht van Igor. - Kro-

Geken. - Inval der Mongolen; gevoken. - BrieM sseling
tussehen Iwan IV en Koérbsu . - Beheuring in de Kerk. -
Awak6m 's Gedenksehelten. - De Aehttiende eeuw : Peter I

en z%ne t:dgenooten. - Treoakôwsc  . - Lomon6sow. -
Soemsrôkow. - De regeehe  van Cathahna II. - Dersjâe .
-  Von W fzin. - De Rkmetselaars : Nowik6w ; Radfsjew.-
De eerste jaren der negentiende eeuw : Karamzin en Shœ -
k6wsk:. - De Deeembristen. - Ryléjew.

Een der laatste woorden die Toergênjew op zijn sterfbed
tot de Russische schrijvers richtte, was om ze te smeeken sdat
kostbaar erfdeel deronzen, de Russische taal'' ongeschonden)
te bewaren. Toergénew, die de m eeste in W est-Europa ge-

sproken talen volmaakt kende, had een zeer hoogen dunk van

het Russisch, als werktuig waarmede alle mogelijke schakee-
ringen van de gedachten en van het gevoel kunnen uitge-

drukt worden en hij toonde ons in zijnegeschriften hoe diep
en krachtig van uitdrukking zijne moedertaal is en hoe wel-
luidend hare proza kan zijn.Zijn hooge dunk van de Russische
<al is volkomen gerechtvaardigd, zooals uit de volgende blad-

zijden meermalen blijken zal. Haarwoordenschat is verbazend
groot : menig woord dat in de W est-Europeesche talen alleen
staat om een bepaald denkbeeld voor te stellen, stemt in het
Russisch overeen met dde of vier woorden, die hetzelfde
denkbeeld m et verschillende schakeeringen uitdrukken. Het
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is vooral in de uitdrukking van de verschillende nuances der

menschelijke gevoelens van teederheid en liefde, droefheid en
vreugde, alsook van de verschillende graden van eenzelfde

handeling, dat de rijkdom der Russische taal haar toppunt
bereikt. De kneedbaarheid van het Russisch is zoo groot, dat
men in geen andere taal zooveel bewerkingen van vreemde

schrijvers aantreft, zoo fraai, zoo nauwkeurig en zoo echt
poëtisch als in het Russisch. Dichters van de meest uiteen-

loopende richtingen (noemen wij hier Heine en Bpranger,
Longfellow en Schiller, Shelley en Goethe -  en den lieveling

der Russische vertalers, Shakespeare) zijn in het Russisch
met gelijke voortrefelijkheid overgezet. Voltaire's bijtende
spot, Dickens' losse humor,Cervantes' goedaardige lach, worden

even gemakkelijk teruggegeven. Bovendien laten de muzikale
eigenschappen der Russische taal wonderwel toe dichtstukkea

in de oorspronkelijke versmaat over te brengen. Longfellow's
Iliawafha (waarvan twee verschillende, beide bewonderens-
waardige vertalingen bestaan), Heine's grillige lyrische poëzie,
Schiller's balladen, de melodieuse volksliederen van verschil-
lende volkeren, Béranger's dartele Gltanhonndta worden in het
Russisch gelezen in nauwkeurig denzelfden rhythmus als het

oorspronkelijke. De hopelooze nevelachtigheid van de Duitsche
metaphysica tiert even goed in Rusland als de gespierde taal

der achtiend-eeuwsche wijsgeeren, en de korte, concrete,
krachtige, sierlijk kernachtige zinnen der beste Engelsche
schrijvers leveren den Russischen vertaler geen moeilijk-
heden op.

Te zamen met het Czechisch, het Poolsch, het Moravisch, het
Serbisch, het Bulgaarsch zoowel a1s verschillende kleinere talen,
behoort het Russisch tot de groote Slavische taalfamilie, die

op hare beurt, te zamen met de Germaansche en de Latijnsche
familie en tevens met het Litausch, het Perzisch, het Ar-

5
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m enisch en het Georgisch, behoort tot den grooten Indo-
Europeeschen of Arischen tak. Eenmaal zullen de schatten
van de Zuid-slavische volksliederen en de vele eeuwen-oude
literatuur der Czechen en der Polen den W est-Europeeschen

dat dit weldralezer veropenbaard worden; laten wij hopen
geschiede -  hoe eer, hoe liever ! In dit werk za1 echter
alleen gehandeld worden over de letterkunde van den Ooste-

lijken, d. i. den Russischen tak van de groote Slavische taal-
familie : de tot denzelfden tak behoorende Zuid-Russische of
Ukrainische letterkunde, alsook de folklore en liederen der W itte

of West-Russen worden echter met stilzwijgen voorbij gegaan. Ik
zal alleen spreken over de letterkunde der Groot-Russen, of
eenvoudiger gezegd,
talen is hunne taal

der eigenlijke Russen. Van al de Slavische
de meest verbreide. Het is de taal van

Poêsjkin en Lbrmontow, Toergénjew en Tolst6j.
Het Russisch heeft, evenals alle andere talen,

vreerade woorden
talrijke

Skandinavische, Turksche,overgenomen :
en later Grieksche enMongoolsche

Russische natie door de eeuwen heen in M nraking kwam

met talrijke volkeren en stammen van de Oeral-Altaische of
Turanische groep en die opslorpte, bleef de Russische taal

merkwaardig zuiver. Het is feitetijk treFend te zien hoe de

Latijnsche. Ofschoon de

overzetting van den Bijbel, in de negende eeuw geschreven,
in de taal die te dien tijde de gewone spreektaal was van de
M oravische en de Zuid-slaven, thans nog begrepen wordt door

vornaen en de zinsbouwden gewonen Rus. De grammatische

zijn natuurlijk diep gewijzigd, maarde wortels en zeer talrijke
woorden zijn gebleven wat zij waren in de gewone spreektaal
een duizend jaar geleden. Het dient aangestipt te worden dat
het Zuid-slavisch te dien tijde reeds een hoogen trap van
volmaaktheid had bereikt. Slechts zeer weinig talrijke woorden
uit het Evangelie moesten in het Grieksch worden terugge-
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geven, en het waren namen van zaken die de Zuid-slaven

onbekend waren ; terwijl het den vertalers hoegenaamd geen
moeite kostte om alle abstracte woorden en dichterlijke beelden
uit den oorspronkelijken tekst door eigen uitdrukkingen te
vertolken. Sommige door hen gebruikte woorden m untten
daarenboven uit door eene m erkwaardige schoonheid, die in

niet verloren is Men herinnere zichonzen tijd nog
bijv. de moeilijkheden
onsterfelijke tragedie,
king : ,,In den beginne
toe dat Gpprd, in het
beteekenis heeft om de gedachte weer te geven dat : het W oord

was God. In de oud Slavische vertaling treFen wij ,,S1owo''
aan, dat eveneens beteekent ,,W oord'', maar tevens, zelfs
voor den modernen Rus, een veel diepere beteekenis heeft
dan dan G prf. ln het oud Slavisch woord ,,Slowo'' lag het

begrip pvernuft'' (het Duitsch Vcnnnjt) besloten en bijgevolg
was het voor den lezer de drager van een denkbeeld, ruim
genoeg om niet te stooten tegen het tweede gedeelte van de

Bijbelsche uitdrukking.
lk had gewenscht hier een

gegaan.
die de geleerde Dr. Faust, in Goethe's

ondervond bij het vertalen der uitdruk-
was het W oord''. Het scheen Dr. Faust
hedendaagsch Duitsch een te beperkte

denkbeeld te kunnen geven van

den fraaien zinsbouw der Russische taal, zooals zij in Noord-
Rusland gesproken werd in 't begin der elfde eeuw, en waar-
van een voorbeeld bewaard bleef in de preek van een bisschop

van Nowgorod (1035). De korte zinnen van deze preek, be-
rekend om door de pas bekeerde Christen kudde begrepen

te worden, zijn wezenlijk schoon, terwijl de opvatting van de
Christelijke leer, door den bisschop verkondigd, volkomen vrij
is van Byzantijnsch gnosticisme, en voortreFelijk de wijze
kenschetstwaarop de Christelijke leer begrepen werd en
steeds nog begrepen wordt door de massa van het Russische
volk.

7
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In den tegenwoordigen tijdis de Russische taal (het Groot-
Klein-Russisch of Ukrai-Russisch)

nisçh, dat
merkwaardig vrij van patois.
gesproken wordt door ongeveervijftien millioen

menschen en een eigen letterkunde (folklore en moderne
letterkunde) bezit, is ongetwijfeld eene afzonderlijke taal, na-
genoeg zooals het Noorsch en het Deensch verschillen van
het Zweedsch, of het Portugeesch en het Catalaansch van
het Castiliaansch of Spaansch. Het W it-Russisch, dat gesproken
wordt in zekere provinciLn van W est-Rusland, dient eveneens

beschouwd te worden alseen afzonderlijke tak van het Rus-
sisch, veeleer dan a1s een gewestelijk dialect. Wat het Groot-
Russisch of eigenlijk Russisch betreft, het wordt gesproken
door een gezamenlijke bevolking van bijna tachtig millioen
zielen in Noord-, Midden-, Oost- en Zuid-Rusland, alsook in

Noordelijk Kaukasië en Siberië. De uitspraak vertoont geringe
afwjkingen in verscheidene deelen van dat uitgestrekt ge-
bied ; de letterkundige taal van Poésjkin, G6gol, Toergénjew,
Tolst6j, enz. wordt evenwel door die geheele ontzaglijke be-
volking begrepen.De werken der Russische klassieken worden

bij millioenen exemplaren in de dorpen verspreid en enkele
jaren geleden, toen de letterkundige eigendom van Poêsjkin's
werken (vijftig jaar na zijn overlijden) in 't openbaar domein
was gevallen, werden volledige uitgaven van

bij honderd duizenden exemplaren, in omloop
mige bestonden uit tien boekdeelen en

zijne werken,
gebracht. Som-

werden verkocht tegen

den ongelooiijk lagen prijs van ê6n gulden drie kwart voor
de tien deelen. Inmiddels venten thans duizende boeken-

colporteurs in de dorpen metafzonderlijke gedichten en ver-
halen van Poésjkin tegen den prijs van anderhalve cent
tot vijf cent het stuk. Uitgaven in twaalf deelen van de vol-
ledige werken van G6gol. Toergénjew en Gontsjar6w werden
soms in den loop van een enkel jaarin twee honderd duizen;

DE RUSSISCHE TAAL.
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exemplaren verkocht. De voordeelen van een dergelijke intel-
lectueele eenheid der natie zijn in 't oog vallend.

Vroege Volksllteratuur :Folklore, - Liederen, -  Sagen.

vroege Russische volksliteratuur, waarvan een gedeelte
thans nog bewaard is gebleven in hetgeheugen van het volk,

is verbazend rijk en hoogst belangwekkend. Geen land in
W est-Europa is zoo ontzettend rijk aan overleveringen, ver-
halen en lyrische volksliederen (waarvan sommige buitenge-
meen mooi zijn) als Rusland ; in geen ander land bestaat
een dergelijke cyclus van archaïsche epische liederen. Alle
lolkeren van Europa bezaten trouwens eenmaal een even

De

rijke volksliteratuur ; doch, het grootste gedeelte ging ver-
loren eer de wetenschappelijke onderzoekers de hooge be-
teekenis daarvan hadden begrepen en eer zij begonnen waren
die literatuur te verzam elen. I11 Rusland werd deze schat be-
waard in afgelegen dorpen die niet met de beschaving in aan-

raking kwamen, in 't bijzonder in de streek van het Onega-
meer. En toen de folkloristen in de achttiende en de negen-
tiende eeuw m et het verzam elen
troFen

aan, omgaande in de dorpen, met hunne pri-

mitieve snaarinstrumenten, die gedichten uit lang vervlogen

daarvan 00n aanvang maakten,

in Noord-Rusland en in Klein-Rusland nog steedszij
oude barden

tijden voordroegen.
En bovendien worden nog steedstalrijke zeer oude liederen

door de dorpsbewoners zelve gezongen. Elke jaarlijksche feest-
dag (Kerstdag, Paschen, St. Jans'dag) heeft zijn eigen lie-
deren-cyclus, die bewaard is gebleven met zijne melodie, zelfs
uit den heidenschen tijd. Dergelijke oude liederen worden ge-
zongen door de boerenvrouwen bij gelegenheid van e1k huwelijk,
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dat vergezeld gaat van ingewikkelde plichtplegingen, en van
elke begrafenis. Zooals van zelf spreekt hebben vele liederen,

in den loop der tijden, ontaardingen ondergaan ; van vele
anderen zijn nog slechts fragmenten
volksspreekwoord indachtig blijvend
een woord uit een

overgebleven. Doch, het
dat zegt : ,,nooit mag

lied geworpen worden'' houden de vrouwen

vol, op talrijke plaatsen, met de hoogst antieke liederen vol-
uit te zingen, ofschoon de beteekenis van vele woorden reeds
verloren is.
Er bestaan ook nog verhalen. Vele

wij aantreFen bij alle volkeren van
kan ze lezen in Grimm 's

zijn stellig dezelfde die
Arischen oorsprong : men

sprookjes-verzameling ; andere zijn
echter afkom stig van de Mongolen en de Turken en andere

nog schijnen van zuiver Russischen oorsprong te zijn. Ver-
volgens hebben wij de liederen door zwervende zangers (de
Kal2H) voorgedragen, en deze zijn eveneens zeer oud. Zij zijn
geheel ontleend aan het Oosten en handelen over helden en
heldinnen die tot andere natiën dan de Russische behooren,
zooals Akib, de Assyrische Koning, de scboone H elena,
Alexander den Groote, of Rustem van Perzië. De hooge be-

langrijkheid van deze Russische lezingen van Oostersche
legenden en verhalen voor den folklorist is in 't oog vallend.

Eindelijk hebben wij de epische liederen, de byliny, die
overeenstemmen met de Ilslandsche Sagen. Nog heden ten
dage worden
barden die hun
dat van zeer

op een soort zangerigen toon, een of twee zinnen, terwijl hij
zich begeleid op zijn instrument ; daarop volgt eene melodie,
waarin ieder zanger zijne persoonlijke modulatiën invoert, eer

zij in Noord-Rusland gezongen door bijzondere
gezang begeleiden op een bijzonder instrument

ouden oorsprong is. De grijze zanger reciteert,

hij het statig recitatief van het episch verhaal hervat. Jammer
dat deze oude barden spoedig aan 't verdwijnen zijn. Vô6r een

10
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vijf-en-dertig jaar, echter, leefden er
nement Olonez, ten Noord-oosten
mocht ik er een hooren dien

nog enkele in het gouver-

van Petersburg, en eenmaal
Hilferding naar Petersburg, had

laten komen, en die zijn wonderlijke balladen voordroeg voor
het Russisch Aardrijkskundig Genootschap. Het verzamelen
van de epische liederen werd gelukkig vroeg genoeg (in de
achttiende eeuw) aangevangen en specialisten hebben den
arbeid ijverig voortgezet, in zoover dat Rusland thans wellicht
de rijkste verzameling dergelijke liederen bezit tongeveer vier
honderd) die voor vergetelheid zijn gered.
De helden der Russische epische liederen zijn zwervende

ridders die door de volksoverlevering vergaderd werden rondom
de tafel van den Kiewschen Prins W ladimir de Schoone Zon.

Deze ridders : lljâ van Moeromets, Dobrynja Nikftytsj, Nicolaas
de Dorpeling, Alexêj de priester's zoon enz., ztjn met een boven-
natuurlijke lichaamskracht bedeeld, en worden voorgesteld ter-
wijl zij in Rusland omzwerven en het land bevrijden van reuzen
die het onveilig maken of van Mongolen en Turken. Of we1

zij begeven zich naar verre landen omvoor denhoofdman hunner
8ehola (krijgsbende), den Prins Wladimir, of voor zichzelf eene
bruid te halen en zij hebben, natuurlijk, onderweg allerlei
avonturen waarbij de hekserij een aanzienlijke ro1 vervult.
Elke held van deze sagen heeft zijn eigen persoonlijkheid.

Iljâ, de zoon van den boer, bijv. blijft onverschillig voor geld
of goed ; hij vecht allêên om het land. te bevrijden van reuzen
en vreemdelingen ; Nicolaas de Dorpeling is de belichaming

van de kracht waarmede de bebouwer van het land is bedeeld :

niemand is krachtig genoeg om zijn zwaren ploeg van den
grond op te tillen, terwijl hij hem met 6éne haud oplicht en
boven de wolken werpt ; Dobrynja vertoont zekere trekken
van de draken-bevechters, waartoe St. Joris behoort ; Sâdko

is de belichaming van den rijken koopman en Tsjoerilo van den
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verfijnden,
verlieven.

Tevens vertoont elk dezer helden, op ontegensprekelijke
wijze, mythologische kenmerken. De vroege Russische onder-
zoekers der bylinen, die arbeidden onder den invloed van
Grimm, trachtten de Russische heldenliederen te verklaren als

overblijfselen eener oud Slavische mythologie, die de natuur-
krachten in helden belichaamt. Zij ontdekten in Iljâ de trek-
ken van den dondergod. Dobrjnja, de draken-dooder, werd
ondersteld de passieve macht van de zon voor te stellen, ter-

wijl haar actieve, strijdende macht aan lljâ werd toegekend.
Sâdko was de belichaming der zeevaart, en de zee-god dien

hij op zijn weg ontmoette was Neptunus. Tsjoerflo werd ge-
houden voor een vertegenwoordiger van het duivelsch elem ent
enz. Dusdanig was de verklaring die, althans door de vroegere
onderzoekers, van de sagen werd gegeven.

W. W. STlsow, in zijn Ornprong pcl d6 Awe cAe Bylinen
(1868), heeft deze theorie geheel omvergeworpen. Uit zijn tal-
rijke bewijsgronden bleek dat die epische liederen geenszins
overblijfselen zijn van eene Slavische godenleer, doch ontleend
zijn aan Oostersche verhalen. Iljâ is de Rwtem van de Ira-
nische legenden in eene Russische omgeving verplaatst ;

Dobrjnja is de Krisjna van de Indische folklore ; Sâdko is
de koopman uit de Oostersche verhalen en ook uit een Noor-

mansch verhaal. Al de Russische epische helden zijn van
Oosterschen oorsprong. Stâsow wordt nog voorbijgestreefd door
andere onderzoekers die in de helden van het Russisch epos
onbeduidende menschen zagen die zouden geleefd hebben in de

veertiende en de vijftiende eeuw (I1jâ van Moeromets wordt fei-
teljk in een skandinavische kroniek als een historisch personage
Termeld) en aan wie de roemrijke daden van Oostersche
helden, aan Oostersche verhalen ontleend, werden toegeschre-

vaolGl VOLKSLITIRATUUR :

knappen, beschaafden man waarop alle vrouwen
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ven. Bijgevolg kunnen de helden uit de bylinen onmogelijk
iets te maken hebben met de tijden van m adimir en nog
minder met de vroegere Slavische mythologie.

De trapsgewijze evolutie der
van het eene land naar het

mythen en hunne verhuizing

andere, waardoor zij aangep%t
worden aan nieuwe plaatselijke personages, telkens als zij een
nieuwe streek bereiken, kunnen wellicht bijdragen om deze
iegenstrijdigheden te verklaren. Dat de helden van het Rus-
sisch epos mythologische trekken vertoonen, kan niet betwijfeld
worden ; de mythologie waartoe zij behooren is echter niet
Slavisch, maar algemeen Arisch. Uit de mythologische voor-
stellingen der natuurkrachten hebben zich in het Oosten

gaandeweg menschelijke helden ontwikkeld.
In een later tijdperk, toen die Oostersche overleveringen

zich begonnen over Rusland te verspreiden, werden de roem -

rijke daden van hare helden toegeschreven aan Russische
menschen, die nu in eene Russische omgeving handelend op-

traden . De Russische folklore slorpte ze op, en terwijl de in-
grijpendste half-mythologische kenteekens en de hoofdtrekken
van het karakter der helden door de volksoverlevering be-
houden bleven, kwamen de lranische Rustem, de Indische
Draken-Dooder, de Oostersche koopman enz. tevens met
nieuwe, zuiver Russische eigenschappen voor den dag. In

Rusland werden zij als 't ware ontdaan van het mystiek ge-
waad, dat hunne wezens had getooid ten tijde toen zij voor
het eerst werden ten tooneele
eigenschappen bedeeld in de

gebracht en met menschelijke
legenden der lraniërs en der

Hindoes ; zij werden met een Russisch kleed omhuld, net zoo-
als in de verhalen over Alexander den Groote, die ik in Trans-

Baikalip hoorde voordragen : de Grieksche heldhadBoerjate trek-
ken verkregen, terwijl die en die berg in Trans-Baikalië werden
genoemd als zijnde de plaatsen waar hij zijne roemrijke daden

13
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had volbracht. Het was echter niet alleen het kleed van den
Perzischen Prins Rustem dat door de Russische folklore in

dat van een Russischen boer, lljâ, werd veranderd. De Rus-
sische sagen waren nieuwe scheppingen door haren stijl, hare
dichterlijke beelden en in zekere mate door de kenschetsende
trekken van hare helden. Deze zijn door en door Russisch.
Nooit verlangen zij bijv. bloedwraak uit te oefenen, zooals de
Skandinavische helden het zouden doen. Hunne handelingen,

voornamelijk die der oudere helden, worden niet ingegeven
door persoonlijke drijfveeren, maar zijn a1s 't ware gedrenkt
met een geest van gemeenschappelijkheid, die een kenmerk
is van het Russisch volksleven. Zij zijn evenzeer Russisch als
Rustem Perzisch was. Algemeen wordt aangenomen dat deze
sagen dagteekenen van de tiende, elfde en twaalfde eeuwen,

maar dat zij eerst in de veertiende eeuw haar defnitieven
vorm, nl. den vorm waarin zij tot ons zijn gekomen, verkregen.
Sinds dien ondergingen zij slechts geringe veranderingen.
In deze sagen heeft Rusland een kostbaar nationaal erfgoed

van zeldzame dichterlijke schoonheid, dat volle waardeedng
vond in Engeland door Ralston en in Frankrijk door den ge-
schiedkundige Rambaud.

Het lled pvan den Veldtocht van Igor''.

nog
geweest die

Tsjoedlo en de anderen een werk heeft gemaakt, gelijk aan
de heldendichten van H om erus, of aan de sKalevâla'' der
n nnen. Dit is slechts met é1n enkelen cyclus van traditiën

bezit Rusland zijn Ilias niet. Er is geen dichter
uit de daden van Iljâ en Dobrjnja, Sâdko en

En
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geschied, in het dichtstuk II6t N ed mn d> Veldtocht *@l Igc

(S16wo o Polk6e lgorjewe).
Dit gedicht werd gemaakt M n het eind der twaalfde of in 't

begin der dertiende eeuw (het volledig handschrift, dat vernield
werd gedurende den grooten brand van M oskou in 1812, dag-

teekende van de veertiende of vijftiende eeuw). Het was on-
getwijfeld het werk van éên schrijver, en wat schoonheid en
dichterlijken vorm betreft staat het nevens het Niebelungen-
lied of het lied van Roland. Het verhaal handelt over eene

een Prinsgebeurtenis die feitelijk plaats greep in 1185. Igor,
van Kiew, rukt op met zijne drohjiena van krijgers tegen de
Polowzen, die de graslanden van Zuid-oost-Rusland bewoonden
en gedurig strooptochten ondernamen tegen de Russische dor-

pen.
hun tocht over de

krijgsbende ; de dieren geven
verscheidene waarschuwingen ; maar Igor roept uit : rBroeders

Allerlei kwade voorteekenen worden
graslanden :

haar schaduw over de Russische

waargenomen op
de zon verduistert en werpt

het is beter te sterven dan in handen te vallenen vrienden,

van de Polowzen ! Laten wij naar de blauwe wateren van den
Don toe gaan en onze lansen meten met die van de Polowzen.

En ginder laat ik mijn hoofd, of ik zal het water van den
Don uit mijn gouden helm drinken !'' Zij rukken verderOP,
ontmoeten de Polowzen en een groote slag wordt geleverd.

De beschrijving van het gevecht, waarun de geheele Na-
tuur deelneemt, de arenden en de wolven, en de vossen die
blaFen tegen de roode schilden der Russen, is wonderschoon.

Igor's krijgsbende wordt verslagen. ,,Van zonsopgang tot zons-
ondergang, van zonsondergang tot zonsopgang vlogen de sta-

len pijlen, kletterden de zwaarden tegen de helmen, braken
de lansen in het verre land, het land der Polowzen.'' .De zwarte
aarde onder de hoeven der paarden was m et beenderen bezaaid

en uit dat zaaisel zal onheil oprijzen in het land der Russen-''

15
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En nu komt een der beste stukken van oud-Russische

poëzie - de jammerklachten van Jaroslâwna, Igor's vrouw,
die op zijn terugkomst wacht in de s<d Poetfwl:

Jaroslàwna's stem weerklinkt a1s het klaaglied van den koekoek ; zij1)
weerklinkt bij het opgaan der zon.
Ik wil als een koekoek den stroom afwaarts vliegen. Ik wi1 mijn bever1)

bonten mouwen doopen in de Kajala; ik wi1 ermede wasschen de wonden
van mijn prins, de diepe wonden van mijn held.
Jaroslâwna weeklaagt op de muren van Poetiwl.

Ach, wind, akelige wind ! Waarom blaast Gij zoo hard, mijn meestert
Waarom hebt Gij de pijlen van den Khan tegen de krijgers van mijn held op
uwe lichte vlerken gedragen? Is het U niet genoeg, ginder omhoog in de
wolken te blazen ? Niet genoeg de sehepen op de blauwe zee te wiegelen ?

Waarom moest Gij mijn beminde neervellen op het gras der steppen ?'
plaroslâwna weeklaagt op de muren van Poetfwl.

,,Oh roemrijke Dnjeper! Gij hebt uwen weg gebaand door de rotsen
heen naar het land der Pölowzen. Gij hebt de booten van Swyjatoslâw
gedragen, toen zij ten strijde trokken tegen den Khan Kobjâk. Breng,
oh ! mijn meester, mijn echtgenoot weer bij mij, en ik za1 op uw vloeiende
golven geen tranen meer zenden naar de zee.

Jaroslâwna weeklugt op de muren van Poetfwl.
sschitterende zon, driemaal schitterende zon ! Aan allen schenkt Ge

warmte, Gij schijnt voor allen. W aarom liet Gij uwe brandende stralen
nêerdalen op de krijgers van mijn echtgenoot? W aarom liet Gij, in
de waterlooze steppe, de bogen in hunne handen verdorren ? W aarom

liet Gij ze dorst lijden en hun pijlen zoo zwaar wegen op hunne schouders?''

Dit kort fragment
karakter en van de

Voorzeker was dit dichtstuk niet het eenige dat destijds,

geeft een denkbeeld van het algemeen
schoonheid van het Igor lied.

gemaakt en gezongen

barden en van êén in 't bijzonder, Bojan, wiens voordrachten
en liederen vergeleken worden met den wind die ruischt in

de toppen der boomen. Dergelijke Bojans, die omgingen en
gelijksoortige liederen zongen gedurende de feesten van de.

werd. De inleiding zelf spreekt van



HlT LIED VAN DEN VELDTOCET VAN IGOR.

prinsen en van hunne krijgers waren ongetwijfeld talrijk. On-
gelukkig is allêên dit lied tot ons gekomen. De Russische

Kerk, vooral in de vijftiende, zestiende en zeventiende eeuwen,
legde onmeedoogend verbod op het zingen van al de epische

liederen die onder het volk in omloop waren : zij hield ze voor
heidensch'' en legde den barden en diegenen die deze oudeX

liederen bij hunne steekspelen zongen de zwaarste straFen op.
Dienvolgens zijn slechts kleine fragmenten van deze vroege
volksliteratuur tot onsgekomen .

En toch hebben deze weinige overblijfselen uit het verleden
een grooten invloed uitgeoefend op de Russische letterkunde,

zoodra deze zich de vrijheid toepigende andere dan zuiver
godsdienstige onderwerpen te behandelen. Als de Russische
versbouw den rhythmischen vorm boven den syllabischen ver-
koos, dan was het omdat deze vorm den Russischen dichters door
het volkslied werd opgedrongen. Bovendien nam en de volks-

liederen in het Russisch plattelandsleven tot voor korten tijd
eene zoo belangrijke plaats in, zoowel in de huizen van de
heeren als in die van de boeren, dat zij op den Russischen
dichtereen diepeninvloedmoestenuitoefenen.zooheeftpoésjkin,
Rusland's eerste groote dichter, zijne loopbaan begonnen met
de sprookjes van zijne oude pnjanja'' 1), die hij gedurende de
lange winteravonden placht af te luisteren, in verzen na te

vertellen. Het is ook dank aan onzen schier ongelooiijk rijken
schat van zeer muzikalè volksliederen dat wij in Rusland,
reeds sinds 1835, een opera bezitten (Werstôwskij's Graf *@l
Ankold) die zijne grondslagen heeft gevonden in de volkstra-
ditie, en waarvan de zuiver Russische melodie terstond door
elken nog zoo weinig muzikaal ontwikkelden Rus gevat worden.

Dit is ook de reden waarom de opera's van Dargomoôzjskij en

1) sKindermeid'' (vert .) .
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van de jongere componisten thans met veel succes in de dor-
pen, voor een boerenpubliek en m et een koor van boeren
uit de streek, gezongen worden.
De folklore en het volkslied hebben aldus aan Rusland een

ontzaglijken dienst bewezen. Zij hebben over het geheele land
eene zekere eenheid in stand gehouden in de spreektaal en
evenzoo tusschen de letterkundige taal en de spreektaal der

massa, tusschen de muziek van Glfnka, Tsjaik6wskij, Rfmskij,
Kôrsakow, Borodfn, enz. en die der boerenkoren en zoodoende

brengen zij dichter en componist beide in 't bereik van den
boer .

De Kronieken.

En eindelijk, a1s wij van de
spreken, dienen ook minstens
ken te worden gezeid.
Geen land bezit eene

vroegere
enkele woorden van de kronie-

Russische literatuur

rijker verzameling kronieken. Er
waren in Rusland in de tiende, elfde en twaalfde eeuwen
verscheidene centrums van ontwikkeling : Kiew, Nowgorod,
Pskow, het land van Volhynië, het gebied van Soesdal,

(Wladimir, Moskou), Ryazan enz. waren te dien tijde vrije
republieken die onderling slechts verbonden waren door de
eenheid van de taal en van den Godsdienst en door het feit

dat zij alle hare
uit het huis van

prinsen (militaire aanvoerders en rechters)
Rurik kozen. Ieder dezer centrums had zijn

eigen annalen, die den stempel droegen van een plaatseljk
leven en een plaatselijk karakter. De Zuid-Russische en
de Volhynische Kronieken, waaronder de zoogenaamde Kvo-
l1bl Tan Aedfpr de meest uitgebreide en de best be-

kende zijn, zijn iets meer dan droge verslagen van fei-
ten : zij zijn beeldrijk en op sommige plaatsen poëtisch.
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De kronieken van Nowgorod dragen het kenmerk van eene

stad van rijke kooplieden: zij zijn zeer nuchter en de ge-
schiedschrijver maakt zich alleen warm waar hij de zegepralen
beschrijft der republiek
Daarentegen zijn de

van Nowgorod over het Soesdal-gebied.
kronieken van de zuster-republiek

Pskow gedrenkt met een geest van democratie en zij verhalen
met democratische sympathie en op zeer schilderachtige wijze
de worstelingen tusschen de armen van Pskow en de rijken :
tusschen de rzwarte'' en de rwitte''. De kronieken waren

alleszins niet het werk van monnikken, zooals aanvankelijk
ondersteld werd, maar zij moeten, voor de verschillende steden,
geschreven zijn
trouwd waren

geworden door mannen die volkomen ver-
met haar politiek leven, hare verdragen met

andere republieken en hare inwendige en uitwendige conoicten.

Buitendien zijn de kronieken, in 't bijzonder die van
Kiew of Kronieken van Nestor, iets meer dan bloote ver-

halen van gebeurtenissen. Zij zijn, zooals reeds uit den naam
der laatstgenoemde ( F@l F@@r 6n Sp: kwam Alzdllld fpf ntand)
blijkt, eene poging om eene geschiedenis van het land te
schrijven naar 't voorbeeld der Grieksche geschiedschrijvers.
l)e handscbriften die tot ons gekomen zijn (en dit geldt

vooral de kronieken van Kiew) vertoonen aldus een samen-
gestelden bouw, en de geschiedkundigen onderscheiden daarin

als 't ware verschillende op elkander liggende lagen van ge-

gevens die uit verschillende tijdperken afkomstig zijn. Oude
overleveringen, brokstukken

kennis die waarscbijnlijk aan
van vroegere geschiedkundige

de Byzantijnsche geschiedschrij-
vers ontleend zijn, oude verdragen ; geheele dichtstukken die
bepaalde episoden verhalen, zooals de veldtocht van Igor;
en locale kronieken uit onderscheiden tijden vormen de bouw-
stoFen ervan. Historische feiten betreFende een zeer vroeg

tijdvak, die volkomen bevestigd worden door de Byzantijnsche

19
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kroniekschrijvers en geschiedkundigen, worden aldus met
zuiver mythische traditiën gemengd. Maar juist daarin ligt
de hooge letterkundige waarde van de Russische kronieken,
vooral van die uit Zuid- en Zuid-W est-Rusland, die hoogst
kostbare fragmenten der vroege literatuur bevatten.

Dit waren dus de letterkundige schatten die Rusland bij
het begin der dertiende eeuw bezat.

M lddeleeuwsche literatuur.

De inval der Mongolen, die plaats greep in 1223, vernielde.

volkomen die jonge beschaving en bracht Rusland op een
geheel nieuwen weg. De grootere steden van Zuid- en Midden-

Rusland werden verwoest. Kiew, die eene rijk bevolkte stad
en een centrum van geleerdheid was geweest. werd gebracht
in den toestand van een onbeduidend agglomeraat van men-
schen en verdween uit de geschiedenis gedurende de twee
volgende eeuwen. Geheele bevolkingen van groote steden
werden door de Mongolen ofwel gevangen genolnen, ofwel,

zoo zij den overweligers weersind badden geboden, verdelgd.
Tot overmaat van ongeluk volgden de Turken weldra op de

Mongolen ; zij overvielen het Balkan-schiereiland en bij het.
eind der vijftiende eeuw vielen de twee landen, waardoor en
waaruit geleerdbeid over Rusland placht verspreid te worden,

namelijk Servië en Bulgarije, onder de heerscllappij der Os-
manlis. H et geheele Russische leven onderging een dfepe

vervorming.
V66rdeninvalderMongolenvertoonde Ruslandallerwegen on-

alankelijke republieken vangelijken aardals demiddeleeuwsche.
stadsrepubliek en van W est-Europa. Nu echter begon langzamer-
hand te Moskou een militaire staat opgebouwd te worden, die
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door de Kerk krachtig werd gesteund, en m et de hulp van

de Mongoolsche Khans de onaf hankelijke prinsdommen die
de stad

machtig ko-

ninkrijk op te bouwen, dat zou instaat zijn het Mongoolsche
juk af te werpen. Staatsidealen kwamen in de plaats van den
geest van autonomie en federatie. De Kerk werd, in haar

veroverde . Nu ijverden de staatslieflen enomgaven,
de werkzaamste leden der Kerk vooral om een

streven om een Christelijke natie te vormen (vrij van alle
intellectueele en moreele de verafschuwdeaanraking met

Mongoolsche heidenen), een streng gecentraliseerde macht die
e1k overblijfsel van het heidensch verleden onmeedoogend
vervolgde. Tevens was zij druk aan den arbeid om, volgens
het Byzantijnsch ideaal, de onbeperkte macht van de prinsen
van Moskou tp vestigen. De lijfeigenschap werd ingevoerd ten
einde de militaire macht van den Staat te verhoogen. E1k

plaatselijk onaf hankelijk leven werd vernield. Het denkbeeld
dat M oskou een centrum van Kerk en Staat zou worden werd
krachtig gesteund door de Kerk, die onderwees dat Moskou
de erfgename was van Constantinopel, y,een derde Rome/',

waar voortaan het eenig ware Christelijk geloof zich ontwik-
kelen zou. En in een later tijdperk, toen het Mongoolsche
juk was afgeworpen, werd het werk ter bevestiging der mo-
narchie van Moskou voortgezet door de Tsaren en de Kerk,

en de strijd werd gevoerd tegen het indringen van Westelijke
invloeden, ten einde de ,,luatijnsche'' Kerk te beletten haar
gezag over Rusland uit te breiden.

Deze nieuwe toestanden moesten onvermijdelijk een diepen
invloed uitoefenen op de verdere ontwikkeling der literatuur.

De frischheid en de krachtvolle jeugdigheid der vroege epische
poëzie was voor altijd verdwenen. Treurigheid, melancholie
en gelatenheid werden de hoofdtrekken der Russische folklore.

De onophoudelijk herhaalde invallen der Tartaren, die geheele
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dorpen in gevangenschap nM r hunne legerplaatsen in de

Zuid-oostelijke steppenwegvoerden; hetlijden der gevangenen
in de slavernij ; de bezoeken der bakâk8, die kwamen hooge
schattingen eischen en huis hielden als veroveraars in een
overmeesterd land ; de drukking die de wassende militaire
Staat uitoefende op de bevolking -  dat alles vervulde de

volksliederen met een diepe zwaarmoedigheid, die zij sinds-
dien niet meer verloren hebben. Tevens werden de lustige
feestliederen van voorheen en de epische liederen der zwer-

vende barden ten strengste verboden, en diegene die het
waagden ze te zingen werden gruwzaam vervolgd door de kerk,
die iu die liederen niet slechts eene herinnering zag aan het

maar ook een mogelijken band vanheidensche verleden,
vereeniging met de Tartaren.
De wetenschap werd langzamerhand geconcentreerd in de

kloosters, en elk dezer kloosters was eene vesting tegen de
overweldigers. Zooals van zelf spreekt ging de wetenschap

niet buiten de Christelijke literatuur. Zij werd volkomen
scholastisch. De natuurwetenschappen werden beschouwd als

goddeloos'', en a1s 't ware met hekserij verwant. Het asce-1)
tisme werd als de hoogste deugd geprezen en werd het hoofd-
kenm erk der geschreven literatuur. Legenden over de H eili-

gen werden druk gelezen en mondeling naverteld en zij
vonden geen tegenwicht in eene wetenschap zooals diegene

die zich in westelijk Europa inde middeleeuwsche hoogescho-
1en had ontwikkeld. Het verlangen naar natuurkennis werd
door de Kerk streng veroordeeld als een teeken van zondigen
hoogmoed. A2e poëzie was zonde. De kronieken verloren
hun levendig karakter en werden droge opsommingen van

de zegepralen van den opkomenden Staat, of zij handelden
alleen over onbelangrijke bijzonderheden betreFende de plaat-
selijke bisschoppen en de oversten van kloosters.
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ln de Noordelijke republieken van Nowgorod en Pskow
was, in de twaalfde eeuw, een sterke gedachtenstroom ontstaan
die van den eenen kant leidde tot een protestantsch rationa-
lisme en van den anderen kant tot eene ontwikkeling van de

Christelijke leer naar den geest van de vroege Christelijke
broederschappen. De apocriefe bijbelboeken, de boeken van
het Oude Testam ent en verscheidene boeken waarin de ware

Christelijke leer besproken werd vonden een uitgebreiden 1e-
zerskring en werden ijverig overgeschreven. Nu echter kwam
het hoofd der Kerk in Centraal Rusland beslist op tegen elk

dergelijk streven naar eene hervorming der Christelijke leer.
Stipte onderwerping aan de letter van de leer der Byzantijnsche
Kerk werd van de Christelijke kudde geëischt. Elke verklaring
van het Evangelie, onverschillig dewelke, werd als eene ket-

terij beschouwd. Alle geestesleven op godsdienstig gebied,
evenals elke critiek tegen de dignitarissen der K erk van Mos-

kou, werden voor gevaarlijk gehouden en degenen die het
waagden dezen weg te
te vluchten en in de

volgen waren genoodzaakt uit M oskou
afgelegen kloosters van het verre Noor-

den eene schuilplaats te zoeken. W at de groote beweging der

Renaissance betreft, die aan Westelijk Europa een nieuw
leven schonk, zij bereikte Rusland niet. De Kerk beschouwde
ze als een terugkeer tot het heidendom en verdelgde, op gruw-

allen die a1s voorboden van de nieuwe rich-zame wijze,
ting in haar bereik kwamen : zij
verbrand of in hare folterkamers

werden aan den paallevend
geradbraakt.

lk zal niet langer blijven stilstaan bij dit tijdperk, dat bijna
vijf eeuwen beslaat, en voor de studie der Russische letter-
kunde weinig belang oplevert. lk wil alleen twee of drie wer-

ken vermelden die niet met stilzwijgen mogen worden voorbij
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gegaan.

Een dezer beshat namelijk uit de brieven die gewisseld
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werden tusschen den Tsaar Iwan de S/reede en een zijner
hoofd-vazalen, prins Koérbskij, die Moskou verlaten had om
zich naar Litauen te begeven. Van over de Litausche grens

stuurt hij aan zijn ereeden half-waanzinnigen oud-meester
lange brieven van verwijt, en daarop antwoordt Iwan met
brieven waarin hij de theorie van den goddelijken oorsprong
van het Tsaren-gezag ontwikkelt. Deze briefwisseling kenschetst
uitstekend de alsdan heerschende politieke denkbeelden en de

wetenschap van die tijden.
Na den dood van Iwan de Wreede (die in de Russische

geschiedenis nagenoeg dezelfde plaats bekleedt als Lodewijk XI
in Frankrijk, in zoover hij door het vuur en door het zwaard,
met echt Tartaarsche wreedheid, de macht der leenvorsten

vernietigde) doorleefde Rusland, zooals bekend is, beroerde
tijden. De pretendent Demetrius, die zich uitgaf voor een zoon
van lwan, kwam uit Polen en bemachtigde den troon te
Moskou. De Polen overvielen Rusland, veroverden Moskou,

Smolensk en al de Westelijke steden; en toen Demetrius om-
vergeworpen werd enkele munden na zijne bekroning, brak
een algemeene opstand der boeren uit, terwijl geheel Centraal-
Rusland overvallen werd door benden Kozakken en verschei-

dene nieuwe pretendenten opdaagden. Deze rberoerde tijden''
moeten in de volksliederen sporen hebben nagelaten, doch al
deze liederen verdwenen in Rusland volkomen gedurende de

sombere tijdexl van de
eenige dat wij ervan
Engelschman, Richard

lijfeigenschap die nu volgden ; het
weten hebben wij te danken aan een
Jam es, die in 1619 in Rusland vertoefde

en enkele der volksliederen neerschreef die betrekking hadden

op dat tijdperk. Hetzelfde geldt van de volksliteratuur die in
het laatste gedeelte der zeventiende eeuw moet ontstaan zijn.
Het defnitief invoeren van de lijfeigenschap onder den eersten
Romanow (Michaël, 1612-1640) ; dezeer uitgebreide boeren-
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opstanden die daarop volgden en hun toppunt bereikten met

het vreeslijk optreden van Stepan Râzin (die sindsdien een
lievelingsheld
de doorgedrevene en gruwzame onderdrukking van de Non-
conformisten en hunne verhuizizlgen Oostwaarts tot diep in
het Oeralgebergte al deze gebeurtenissen moeten in de volks-

der verdrukte boeren is gewo/den) ; eindelijk,

liederen hare uitdrukking hebben gevonden. De Staat en de
Kerk vervolgden zoo onmeedoogend al hetgeen een spoor
van den geest des verzets vertoonde, dat geen voortbrengselen

der volksschepping uit dien tijd tot ons zijn gekomen. Slechts
eenige geschriften van polemischen aard en de merkwaardige
autobiographie van een gebannen priester werden, door de
tusschenkomst van de Nonconformisten, voor vernieling gered.

Scheurlng ln de Kerk -  Awakum's gedenkschrlften.

De eerste Russische Bijbel werd in Polen in 1580 gedrukt.
Enkele jaren later werd eene drukkerij gevestigd te Moskou
en de Russische autoriteiten der Kerk m oesten nu beslissen
welke van de alsdan bestaande geschreven teksten tot het
drukken der Heilige Schrift zou gekozen worden. De hand-

schriften, die te dien tijde in gebruik waren, krielden van
fouten en het was noodig ze te herzien door vergelijking met
de Grieksche teksten eer met het drukken een aanvang kon ge-
maakt worden. Deze herziening werd te M oskou ondernomen met
de medewerking van geleerden, die ten deele uit Griekenland en

ten deele uit de Grieksch-Latijnsche Academie van Kiew ontboden
werden. Docb, om vele verschillende redenen, werd deze herzie-

ning de oorsprong van een wijd verspreide ontevredenheid en in
't midden der zeventiende eeuw greep in de Kerk een ontzaglijke
scheuring (raskôl) plaats. Het behoeft nauwelijks gezegd dat
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deze scheuring niet uitsluitend van thèologische vraagstukken,
noch van het lezen van Grieksche teksten afhing. In de

zeventiende eeuw had de Kerk van Moskou een ontzaglijke
macht in den Staat verkregen. Haar hoofd, de patriarch
Nikon, was bovendien een zeer heerschzuchtig man, die er
naar streefde in het Oosten dezelfde ro1 te vervullen a1s

de Paus in het W esten en te dien einde trachtte hij door
praal- en pracht-vertoon indruk op het volk te maken, het-

geen natuurlijk hand in hand ging met hooge belastingen
op de lijfeigenen van de Kerk en op de lagere geestelijkheid.
Van beide zijden werd hij gehaat en weldra werd hij door
het volk beschuldigd naar het pLatinisme'' over te hellen,

zoodat de scheuring tusschen het volk en de geestelijkheid
(vooral de hooge geestelijkheid) eigenlijk eene uitgebreide
scheiding was tusschen het volk en de Grieksche Kerk.

De meeste nonconformistische geschriften uit dien tijd heb-
ben een zuiver scholastisch karakter en leveren dienvolgens
geen letterkundig belang op. Doch, de gedenkschriften van

een nonconformistisch priester,Awakum (gestorven in 1681),
die naar Siberië werd gebannen en,met benden Kozakken, te

voet den weg aiegde tot aan de oevers van den Amoer, ver-
dienen vermeld te worden. Door hun eenvoud en hun op-

rechtheid, door volkomen afwezigheid van jacht op eFect, zijn
zij tot op onze dagen het prototype gebleven van de Rus-
sische gedenkschriften. Wij laten hier enkele uittreksels vol-
gen uit dit m erkwaardig werk:

Toen ik te Jeniséisk aankwam -  zoo schreef Awakum -  kwam1)

andermul uit Moskou een bevel om mij naar Dauria te sturen, 2.000
mijlen van Moskou, en mij onder Pâsjkow's bewaking te stellen. Hij
had zestig mannen bij zich en tot straf mijner zonden bleek hij een
vreeslijk man te Zjn. Gestadig verbrandde, folterde en geeselde hij zijne
mannen en ik had dikwijls met hem gegproken om hem voor oogen te
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houden dat wat hij deed niet goed was - en nu viel ik zelf in zijne
handen. Toen wij op de Angara-rivier vaarden gebood hij mij :, Verlaat
uw boot, Gij zijt een ketter en dit is de reden waarom de booten niet
vooruit komen. Leg te voet den weg af over de bergen !, Het was zwaar
werk. De bergen waren hoog, de wouden ondoordringbaar, rotswanden

rezen als muren omhoog - en daar moesten wij doorheen en hadden
te doen met wilde beesten en vogels. Ik schreef hem een kleinen brief
die aldus begon : ,Man, denk aan God, zelfs de hemelsche machten en

alle dieren en menschen vreezen Hem. Gij alléén bekommert U niet
om Hem.' den brief . TerstondEr stond nog veel meer geschreven in

zag ik vijftig man naar mij toe komen en zij braclïten mij voorhem. Hij
hield zijn zwaard in de hand en schudde van woede. Hij vroeg mij : ,zijt gij
een priester of een vervallen priester ?' Ik antwoordde : ,Ik ben Awakum,

een priester, wat verlangt Gij van mij ?' En hij begon op mijn kop te slaan en
wierp mij neer op den grond en ging door met mij te slaan terwijl ik op den
grond lag en gebood alsdan mij twee-en-zeventig slagen met den knoet te ge-
ven. Ik antwoordde : ,lezus Christus, zoon Gods, sta mij bij !' en hij werd nog
boozer daar ik om geen genade vroeg.Dan brachten zij mij naar een kleine
vesting, sloten mij op in eenen kerker, gaven mij wat stroo en den ganschen
winter werd ik in dien toren gevangen gehouden, zonder vuur, en de

winter is ginder vreeslijk koud. Maar God behield mij in het leven
ofschoon ik geen pels had. Ik lag daar, als een hond op het stroo. Er

waren dagen dat men mij te eten gaf, andere dagen niet. Ratten krielden
overal om mij heen. Ik placht ze met mijne muts te dooden, - de arme
wunzinnigen wilden mij niet eens een stok geven.

gebracht en toen hij
en zijne vrouw in den winter over het ijs der groote rivier
moesten loopen, viel zijne vrouw dikwijls van loutere uitput-
ting neer. ,,Dan kwam ik,'' schreef Awakum , pom haar op te

lichten en zij riep uit in vertwijfeling :'' rpriester, hoe lang
za1 dat lijden nog durenk'' En ik antwoordde haar : ,,Ze1fs tot,
Mn den dood'' ; dan richtte zij zich op en zegde : ,,Goed,
priester, laten wij verder loopen 1'' Geen lijden was bij machte
dien grooten man te breken. Van den Amoer werd hij naar

Later werd Awakum naar den Am oer
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Moskou teruggeroepen en nogmaals moest hij de geheele reis
te voet aoeggen. Hij werd te Moskou beschuldigd van verzet
tegen de Kerk en den Staat en werd levend verbrand aan
den paal in 1681.

De Achttiende Eeuw .

De ingrijpende hervormingen van Peter 1, die uit den half-
Tartaarschen, half-Byzantijnschen staat, die Rusland onder zijn
voorvaderen was geweest, een Europeeschen militairen Shat
maakte, gaven aan de letterkunde een nieuwe richting. Het
is hier niet de plaats om de historische beteekenis van Peter I's
hervormingen te beoordeelen, maar het is noodig te melden
dat m en in de Russische literatuur minstens twee voorboden
aantreft van Peter's werk.

Een dezer was Kotosjikhin (1630-1667), een geschiedschrij-
ver. Hij vluchtte weg uit Moskou en ging naar Zweden, waar
hij, vijftig jaar eer Peter Tsaar werd, eene geschiedenis van
Rusland schreef, waarin hti den
Moskou overheerschend was streng

staat van onwetendheid die te
hekelde en grondige her-

vormingen bepleitte. Zijn handschrift bleef onbekend totdat
het in de negentiende eeuw te Upsala werd ontdekt. Een

ander schrijver, doordrongen van dezelfde denkbeelden, was
Kryzjânitsj, een Zuid-slaaf, die in 1659 naar Moskou werd
ontboden om Schriftde Heilige te herzien en een hoogst

merkwaardig boek schreef, waarin hij evenzoo de noodzakelijk-
heid van ingrijpende hervormingen predikte. Hij werd twee
jaar later gebannen naar Siberië, waar hij stierf.
Peter 1, die ten volle de belangrijkheid der literatuur be-

sefte en zich veel moeite gaf om de Europeesche wetenschap

onder zijne landgenooten te verspreiden, begreep dat de oude
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Slavische taal (die alsdan door de Russische schrijvers ge-
bruikt werd, ofschoon zij niet langer meer de gewone spreek-
taal van het volk was) de ontwikkeling der letterkunde en
der wetenschap in den weg stond. Hare vorm en, hare uit-
drukkingen en hare spraakkunst waren den Russen reeds ge-
heel vreemd geworden. Die taal kon nog in godsdienstige
geschriften gebruikt worden, maar een boek over meetkunde

of stelkunde of krijgskunde, in Bijbelsch Oud-slavisch ge-
schreven, ware eenvoudig bespottelijk geweest. Peter, volgens
zijn gewoonte, hakte den knoop door en wist aldus de zwarig-
heid uit den weg te ruimen. Hij voerde een nieuw alphabet
in ten einde het invoeren der totdan toe nog niet geschreven
spreektaal in de literatuur te bevorderen. Dit alphabet, ge-

deeltelijk aan het Oud-slavisch ontleend, doch zeer vereen-
voudigd, is thans nog in gebruik.

De eigenlijke letterkunde boezemde Peterweinig belang in.
Hij beschouwde het gedrukte woord uitsluitend uit het oog-
punt van het nuttigheidsbeginsel en zijn hoofddoel was de
Russen met de eerste beginselen der wiskundige wetenschap-

pen, alsook met de zeevaart-, krijgs- en versterkingskunst
bekend te maken . Dientengevolge leveren de schrijvers van
zijn tijd uit een letterkundig oogpunt slechts weinig belang

en ik behoef slechts zeer enkele daarvan te vermelden.OP

Debelangwekkendste schrijver uit den tijd van Peter 1 en
van zijn onmiddellijke opvolgers was wellicht Prokopöwitsj,
een priester, in wiens gemoed geen zweem 1ag van godsdien-

stige dweepzucht : hij was een groot bewonderaar van de West-
Europeesche wetenschap, en stichtte een Grieksch-slavische

academie. In de leergangcn over Russische literatuur wordt

ook melding gemaakt van Kantemir, (1709-1744) den 'zoon
van een Moldavischen prins die met zijne onderdanen naar
Rusland was uitgeweken. Hij schreef hekeldichten, waarin hij

29
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zich uitdrukt met eene vrijheid, die opmerkenswaardig is voor
die tijden. 1) Tredjakbswskij (1703-1769) wekt eene soort me-
lancholische belangstelling op. Hij was de zoon van een pries-
ter ; hij ontvluchtte in zijne jeugd het vaderlijk huis ten einde
naar Moskou te gaan studeeren. Vandaar begaf hij zich naar
Amsterdam en Parijs, grootendeels te voet. Hij studeerde aan
de Universiteit te Parijs en werd een bewonderaar van de
vooruitstrevende denkbeelden, waarover hij uiterst logge verzen
schreef. Na zijn terugkomst te Petersburg bracht hij zijn
geheele latere leven in armoede en verlatenheid door, van

alle zijden gehoond en bespot wegens zijn pogingen om den
Russischen versbouw te hervormen. Hij was zelf volkomen
verstoken van poëtisch talent en nochtans beweeshij de Rus-
sische dichtkunst een grooten dienst. Tot dien tijd was het
Russisch vers syllabisch. Hij begreep echier, dat syllabische
verzen onvereenigbaar zijn met den geest der Russische taal
en hij wijdde zijn leven aan het leveren van het bewijs dat
de Russische poLzie de wetten van den rhythmischen versbouw

moet volgen. Ware hij slechts met een sprankeltje talent be-
deeld geweest, het ware hem niet moeilijk geweest zijne
stelling te bewijzen ; hij was echter van alle talent ont-
bloot en hij
grepen. Sommige zijner gedichten bestonden uit regels van

nam zijn toevlucht tot bespottelijke kunst-

onsamenhangende woorden die aaneengesnoerd waren alleen

om aan te toonen hoe rhythme en rijm kunnen verkregen
worden. Als hij op andere wijze het rijm niet vinden kon,
zoo aarzelde hij niet aan het eind van een vers het woord
door te snijden om het volgend vers te beginnen met de rest
van het woord. Niettegenstaandezijne ongerijmdheden slaagde
hij erin de Russische dichters te bewegen den rhythmischen
versbouw aan te nemen en de door hem vastgestelde

1) In de jaren 1730 tot 1738 was Kantemir ambassadeur te London.
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regels werden sindsdien steeds gevolgd. Feitelijk was dit
slechts de natuurlijke ontwikkeling van het Russisch volkslied.
Er was ook een geschiedschrijver, Tatistsjew (1686-1750),

die eene geschiedenis van Rusland schreef en een groot werk

begon over de aardrijkskunde van het Rijk.
groot werker die vele wetenschappen, en ook

derwerpen studeerde ; hij was bestuurder van de mijnen in

Hij was een
Kerkelijke on-

het Oeral-gebergte en schreef niet alleen over geschiedenis,

maar ook een aantal politieke werken. Hij was de eerste die
de waarde der kronieken begreep; hij verzamelde en rangschikte
ze, en aldus bracht hij bouwstoFen in gereedheid voor latere
geschiedschrijvers ; hij liet echter in de Russische literatuur
geen blijvende sporen na. Feitelijk is er slechts éên man uit
dien tijd die meer dan een vluchtige melding verdient. Het
is Lomonisow (1712-1765). Hij werd geboren in een dorp
aan den oever van de witte zee, bij Archangel, uit een
visschersgezin. Hij ontvluchtte evenzoo het ouderlijk huis,
begaf zich te voet naar Moskou en kwam OP

een klooster, waar hij in onbeschrijflijke armoede leefde. Later
ging hij naar Kiew, ook te voet, en daar scheelde het weinig
of hij werd priester. Doch, te dien tijde gebeurde het dat de
Academie van W etenschappen van St. Petersburg de Theologi-
sche Academie van M oskou verzocht haar twaalf goede stu-

denten aan te wijzen die voor hun verdere ontwikkeling naar

eene school in

het buitenland zouden

was Lomon6sow. Hij
gezonden worden. Een der uitgekozenen

ging naar Duitschland waar hij onder
de leiding der beste natuurphilosofen uit dien tijd, in 't
bijzonder onder Christian W olF, de natuurlijke wetenschappen
studeerde, steeds in vreeslijke armoede verkeerend, schier
omkomend van honger. Hij keerde in 1741 naar Rusland
terug en werd tot 1id van de Academie van W etenschappen
te St. Petersburg benoemd.
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De Academie was alsdan in handen van

die met onverholen misprijzen op al de
neerzagen en
onthaalden. Het

eenige Duitschers
Russische geleerden

Lomon6sow dientengevolge zeer onvriendelijk
baatte hem niet dat de groote mathem aticus

Euler schreef dat Lomon6sow's werk
en scheikunde een man van
demie zich mocht gelukkig achten hem te bezitten. W eldra

over natuurphilosofie
verru dde en dat elke aca-genie

ontstond een bittere strijd tusschen de Duitsche leden der
Academie en den Rus die, het moet bekend worden, een zeer
heftig karakter had, vooral als hij onder den invloed van den
drank stond. Armoede (zijne bezoldiging werd hem tot straf
ontnomen); opsluiting in de politie-gezangenis ; uitsluiting uit
den Senaat der Academie en, wat nog het ergste was, poli-
tieke vervolgingen : dat w% het 1ot van Lomonôsow, die tot

de partij van Elisabeth was toegetredenen dientengevolge als
vijand werd behandeld toen Catharina 11 den troon beklom.
Eerst in de negentiende eeuw is men Lomon6sow's verdienste
naar waardegaan

Lomon6sow was op zich zelf eene hoogeschool'', schreef))

Poésjkin, en dit was volkomen waar, zoo veelvuldig waren
de richtingen waarin hij werkzaam was. Hij was niet alleen
een uitstekend natuur-philosoof, scheikundige, beoefenaar der

schatten.

natuurkundige aardrijkskunde en mineralogist; hij was duren-
boven degrondlegger van de Russische spraakkunst, die hij
in hare natuurlijke ontwikkeling beschouwde a1s een onder-
deel van de algemeene grammatica aller talen. Door hem
werden ook de verschillende Russischeversvormen uitgewerkt

en hij riep een geheel nieuwe literarische taal in het leven,
waarvan hij zeggen mocht dat zij geschikt was om de nmach-
tige welsprekendheid van Cicero, den schitterenden ernst van

Virgilius, en den bekoorlijken verhaaltrant van Ovidius wêer
te geven en evengoed dienen kon om de fjnste subtiliteiten
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der wijsbegeerte uit te drukken, of om de talrijke eigen-
schappen der stof en de veranderingen te bespreken, die ge-
stadig tot stand komen in den bouw van het heelal en in de

menschelijke aangelegenheden. Dit bewees hij in zijne ge-
dichten, in zijne wetenschappelijke geschriften en in zijne
Red, evoeringen'', waarin hij Huxley's vaardigheid om de we-n
tenschap tegen blind geloof te verdedigen met Humboldt's

dichterlijke natuuropvatting wist te vereenigen.
Zijne oden waren, wel is waar, geschreven in den hoog-

dravenden stijl die den pseudo-classieken te dien tijde
zoo lief was en hij bleef hangen aan Oud-slavische uitdruk-
kingen bij het behandelen van verheven onderwerpen ; doch
in zijne wetenschappelijke en andere geschriften gebruikte hij
m et goed gevolg en veel kracht de gewone spreektaal. Ten-
gevolge van het grootgetal onderscheidene wetenschappen die

hij in Rusland wilde hvoeren, kon hij maar weinig tijd be-
steden Mn oorspronkelijke onderzoekingen. Toen hij echter
de denkbeelden verdedigde van Copernicus, Newton of Huy-

ghens tegen de tegenkanting die zij van theologische zijde
ondervonden, bleek hij een waar philosoof der natuurlijke
wetenschappen te zijn, in den modernen zin van het woord.
ln zijn vroege kinderjaren was hij gewoon zijn vader, een
stoere visscher uit het Noorden, op zijne zeetochten te verge-
zellen, en daar ontstond zijne liefde voor de Natuur, en een
fjn bevattingsvermogen voor hare verschijnselen, hetgeen zijne
verhandeling over Arktische onderzoekingen tot een werk

maakt dat zelfs heden ten dage zijne waarde nog niet verloren
heeft. Het mag merkwaardigheeten, dat hij in dit laatste werk
de mechanische theorie der warmte zoo duidelijk heeft vast-
gesteld, dat hij ongetwijleld met deze groote ontdekking een
volle eeuw vooruit is geweest, een feit, dat zelfs in Rusland
geheel over het hoofd werd gezien.

3
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Een tijdgenoot van Lomon6sow, Soemarékow (1717-1777),
die te dien tijde beschouwd werd a1s een pRussische Racine'',
verdient hier ook vermeld te worden. Hij behoorde tot den
hoogeren adel en had eene zuiver Fransche opvoeding geno-

ten. Zijne talrijke drama's waren volkomen navolgingen van
de Fransche pseudo-classieke school ; doch, zooals wij in een
later hoofdstuk zullen zien, droeg hij veel bij tot de ontwik-
keling van het Russisch tooneel. Soemar6kow schreef ook
lyrische poëzie, elegieën en hekeldichten, die van weinig belang

zijn ; maar de merkwaardig goede stijl van zijne brieven, die
vrij waren van de toenmaals in zwang zijnde Slavische ar-
chalm en, verdienen vermeld te worden.

De tqd van Catharlna de Tweede.

M et Catharina de tweede, die regeerde van 1752 tot 1796,

ving voor de Russische literatuur een nieuw tijdperk aan. De
vroegere logheid werd afgeschud en ofschoon de Russische

schrijvers voortgingen met de Fransche modellen (vooral de
pseudo-classieken) na te bootsen, begonnen zij tevens in hunne
geschriften verschillende onderwerpen in te voeren die recht-
streeks waren uit het Russische leven. Er heerschtgenomen

over 't geheel een geest van frivole jeugdigheid in de litera-
tuur der eerste jaren van Catharina's regeering, toen
de Keizerin, ten gevolge van haren omgang met de Fransche
philosofen, nog vo1 geestdrift was voor hunne denkbeelden
en, steunende op M ontesquieu, hare merkwaardige onderrich-

tingen (A@Mz) schreef tot de door haar bijeengeroepen afge-
vaardigden. Te dien tijde schreef zijook verscheidene tooneel-
stukken waarin zij de ouderwetsche vertegenwoordigers van
den Russischen adel bespottelijk maakte, en zij gaf een maan-
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delijksch tijdschrift uit waarin zij zoowel met sommige ultra-
conservatieve schrijvers a1s met de vooruitstrevende jonge
hervormers een pennestrijd voerde. Er werd eene Academie
van letterkunde gesticht en Prinses W orentséwa Disjkowa
(1743-1819), die Catharina 11 behulpzaam was geweest bij
haren skatsaanslag tegen haar man Peter III en bij de in-
bezitneming van den troon, werd tot voorzitster benoemd van
de Academie van W etenschappen. De prinses stond de Aca-

het sam enstellen van een woorden-

35

demie ijverig ter zijde bij
boek van de Russische taal en zij gaf ook een tijdschrift uit
dat sporen naliet in de Russische literatuur, terwijl hare
gedenkschriften, in het Fransch geschreven (A> Hintdre),
een zeer te waardeeren, ofschoon niet altijd onpartijdig his-
torisch document vormen. 1) Er ontstond een letterkundige
beweging die het aanzijn gaf aan een merkwaardigen dich-
ter, Dersjéwin (1743-1816) ; aan den tooneelschrijver Von
W izin (1745-1792) ; aan den eersten philosoof, Néwikew
(1742-1818) ; en aan een politiek schrijver, Rpdisjtsjew
(1749-1802).
Dersjéwin's poëzie beantwoordt stelligniet aan onze moderne

eischen. Hij was Catharina's hofdichter en bezong, in hoog-
dravende oden, de deugden van de heerscheres en de zege-

van hare en Rusland zettepralen generaals gunstelingen.
in die dagen vasten voet aan het strand der Zwarte Zee en begon

eene belangrijke plaats in te nemen in de Europeesche politiek,
zoodat het Dersjâwin aan geen gelegenheden ontbrak om zijn
vaderlandslievende geestdrift den vrijen teugel te laten.
Hij vertoonde evenwel eenige kenmerken van den warendichter.
Zijn gemoed was ontvankelijk voor de poLzie der Natuur en

1) Zij bracht eenige jaren te Edinburg door (1775--1782), wegens de
opvoediag van haar zoon.
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hij was bekwaam ze uit te &ukken in verzen die feitelijk
goed waren (0& aan Ond, D6 Fcfeecl). Deze waarlijk dich-
terljke verzen, die worden aangetrofen naast onnatuurlijke,
plompe regels, gevuld m et hoogdravende, verouderde woor-

den, stnm,n zoo ver boven de laatstgenoemde, dat zij ontegen-
zeggelijk als bewonderenswaardige voorbeelden hebben ge-
diend voor alle latere Russische dichters. Zij hebben er

onze dichters vanongetwijfeld toe bijgedragen om
mu ktheid af te wenden.

ge-
Po6sjkin, die in zijne jeugd Dersjéwin

bewonderde, moet plotseling de nadeelen hebben ingezien van

een hoogdravenden séjl zooals zijn voorganger had ten toon
gespreid, en met zijn wonderlijke heerschappij over zijne moe-
dertaal werd hij noodzakelijk er toe gebracht de gemaakte
tu l, die vroeger als de rpoëtische'' taal werd beschouwd, te

laten varen en begon hij te schrijven zooals wij spreken.
(of Fonvizin) waren als

eene openbaring voor zijne tijdgenooten. Ziln eeyste comedie,
D6 Wdpldï6m, die hij schreef toen hij twee en twintig jaar
oud was, maakte heel wat opgang en weet nog in onzen tijd
de belangstelling op te wekken ; terwijl zijn tweede comedie,
NLdoronl (1782), begroet werd als eene gebeurtenis in de
Russische letterkunde, en bij gelegenheid wordt zij heden ten

De tooneelstukken van von W izin

dage nog gespeeld. Beide behandelen zuiver Russische onder-

werpen uit het dagelijksch leven ; en hoewel von Wfzin al

de

te vrij putte uit vreemde schrijvers (het onderwerp van Do
Brigador is aan een Deensche com edie van Holberg, J6an de

Fz@z=, ontleend), gelukte het hem niettemin, aan zijne hoofd-
pezsonen een echt Russlch karakter te geven. In dezen

='n was hij ontqgenzeggelijk de stichter van het Russisch
nationaal 2---n en hij was ook de eerste die in onze litera-

ê

tuur de realistische richting invoerde, die bij Poésjkin, G6go1
en hunne volgelingen een zoo hooge vlucht nam. ln zijne
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politieke denkwijze bleef hij getrouw aan de vooruitstrevende
denkbeelden, die Catharina 11 gedurende de eerste jaren van
hare regeering voorstond, en in zijne hoedanigheid van secre-
taris van Graaf Pânin bestreed hij onversaagd de lijfeigen-
schap, het favoritisme en het gebrek aan opvoeding in Rusland.

Ikga met stilzwijgenverschillende schrijversvan hetzelfdetijdperk
voorbij, namelijk Begdanôwitsj (1743-1803), den schrijvervan
een aardig licht dichtstuk, Boajenka; Hemnitser (1745-1784),
een talentvol fabeldichter en een voorganger van Kryl6w ;

Kapnist (1757-1829), dieoppervlakkige hekeldichten schreef
in mooie verzen ; Prins Sjtsjerbâtew (1733-1790), die met nog
verscheidene anderen op wetenschappelijke wijze de oude kro-
nieken en volksoverleveringen begon te verzam elen en hEt

schrijven eener geschiedenis van Rusland ondernam, waarin
wij een wetenschappelijke beoordeeling van de kronieken en
van andere oorkonden aantrefen; en nog verscheidene andere
auteurs. Thans moet ik

de vrijmetselaarsbeweging,
tiende eeuw plaats greep.

echter enkele woorden zeggen over

die bij den aanvang der negen-
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De vrqmetselaars : Eerste ultlngen van
polltlek denken.

De losse zeden, die het kenm erk waren van de hoogere stan-
den in Rusland in de achttiende eeuw, het gebrek aan idealen, de

slaafschheid van den adel en de gruwelen van de lijfeigenschap
brachten noodzakelijk eene tegenwerking teweeg onder de
beter begaafde geesten, en deze tegenwerking nam gedeeltelijk
den vorm aan van een zeer uitgebreide vrijmetselursbeweging
en gedeeltelijk dien van christelijk mysticisme, dat zijn oor-
sprong vond in de mystieke leerstelsels die te dien tijde in
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Duitschland verspreid waren. De vrijmetselaars en hunne
Broederschap stelden ijverige pogingen in het werk ter be-
vordering van de zedelijke opvoedingder massa en zij vonden
in Néwikow (1744-1818)een waar geloofsbode der renovatie.
Hij begon zeer vroeg zijn letterkundige
de hekeltijdschriften, die door Catharina

loopbaan in een van
zelf in 't begin van

hare regeering op touw werden gezet, en reeds in zijn vriend-
schappelijken pennestrijd met pde grootmoeder'' (Catharina)
liet hij blijken, dat
satire waarin de

hij het niet zou laten bij de oppervlakkige
Keizerin behagen schepte, maar dat hij,

tegen haren wensch in, het kwaad zou te keer gaan in zijn
wortel, namelijk : de lijfeigenschap en haar brutaliseerenden
invloed op de maatschappij in haar geheel. N6wikow was
niet slechts een hoogbeschaafd man : hij vereenigde de diep
zedelijke overtuiging van een idealist met de bekwaamheid
van een schrander inricbter en een man van zaken, en ofschoon

zijn tijdschrift (waarvan de netto winst geheel aan philanthro-
pische en beschavingswerken werd besteed) weldra door pde
grootmoeder'' werd geschorst, opende hij te Moskou een
drukkerij en boekhandelszaak met het doel, boeken met een
zedelijke strekking uit te geven en te verspreiden. Zijn weldra
ontzaglijk groote drukkerij, waaraan verbonden waren een
hospitaal voor de werklieden en eene apotheek, waar al de

armen van Moskou kosteloos geneesmiddelen konden verkrij-
gen, stond in korten tijd in betrekking met de boekverkoopers
van geheel Rusland, terwijl zijn invloed op het beschaafde
gedeelte der maatschappij spoedig aangroeide en zeer gunstig
werkte. In 1787, gedurende een hongersnood, organiseerde hij
en onderstandsdienst voor de uitgehongerde boeren, nadat

een zijner aanhangers een geheel vermogen met dat doel te
zijner beschikking had gesteld.
de Kerk en het Gouvem ement

Zooals vanzelf spreekt, vatten
argwaan op tegen de verbrei-
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ding der Christelijke leer zooals zij door de Broeders vrijmet-
selaars begrepen werd ; en hoewel de Aartsbisschop van Moskou

getuigde, dat N6wikow pde beste Christen was dien hij ooit
had gekend'', werd N6wikow van politieke sam enzwering be-
schuldigd.

Hij werd aangehouden en tot verbazing van allen die ook
maar iets van hem hadden gehoord, werd hij op Catharina's

1792 ter dood veroordeeld. Het vonnispersoonlijk verlangen in
werd echter niet voltrokken, maar hij werd vijftien jaar lang
opgesloten in de geduchte vesting van Schlûsselberg, waar hij
in den geheimen kerker gebracht werd, waar vroeger de Groot-

hertog Iwan Antonowitsj opgesloten werd, en waar zijn vriend
en broeder in vrijmetselarij, Doctor Bagryjânskij, zich vrijwillig
aanbood om zijn 14 in de gevangenis te deelen. Hij bleef er
tot Catharina's dood. Paul I bevrijdde hem in 1796 op den
dag van zijne troonsbeklimming, doch N6wikow verliet de
vesting a1s een gebroken man en verviel geheel in mysticisme,

waartoe reeds in verscheidene vrijmetselaarsloges eene merk-
bare neiging bestond.

De Christelijke mystieken waren nietgelukkiger. Een hun-
ner, Lébzin (1766-1825), die met zijne geschriften tegen het
zedenbederf een grooten invloed op de maatschappij uitoefende,
werd insgelijks aangeklaagd en eindigde zijne dagen in bal-
lingschap. Nochtans oefenden de mystieke Christenen en de

vrijmetsplaars (sommige loges volgden
Rozekruiser) op Rusland een diepen invloed uit. Met Alexan-
der 1's troonsbeklimming verkregen de metselaars meer vrij-

de leerstelsels van den

heid om hunne denkbeelden te verspreiden, en de toenemende

overtuiging, dat de lijfeigenschap moest worden afgeschaft en dat
het gerechtswezen en geheel het stelsel van bestuur dienden

hervormd te worden, was zekerlijk
hun arbeid. Buitendien genoten

grootendeels de vrucht van
een aantal mannen van betee-
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kenis hunne opvoeding in het instituut van de Broeders te

Moskou (door Nöwikow gesticht), onder anderen de geschied-
schrijver Karamzfn, de gebroeders Toergênjew (ooms van den
grootenromanschrijver) en meerpolitiekemannenvanbeteekenis.
Radisjtsjew (1749-1802), een politiek schrijver van hetzelfde

tijdperk, had een nog tragischer einde. Hij ontving zijne
opvoeding in het Korps van Pages en was een der jonge
lieden die door de Russische Regeering in 1766 naar Duitsch-

land werden gezonden om daar hunne opvoeding te voltooien. Hij
volgde de lessen van Gellert en Plattner te Leipzig en be-

studeerde zeer ernstig de Fransche philosofen. Na zijne terug-
komst publiceerde hij in 1790 eene M  van #6f6r#5ur# naar
S pdkpu, waarvan het denkbeeld hem
door Stern's Sœ timœkal Jburxl .

op zeer gelukkige wijze zijne reisindrukken met verschillende
philosofische en zedelijke beschouwingen en beschrijvingen

schijnt
In dit boek

ingegeven te zijn
vermengde hij

van het Russische leven.

EERSTE W TINGEN VAN POLITIEK DENKEN.

Hij kantte zich vooral tegen de gruwelen van de lijfeigenschap,
de slechte organisatie van het bestuur, de omkoopbaarheid

van het gerecht, enz. en hij bevestigde zijn algemeene veroor-
deeling door het aanhalen van bepaalde feiten uit het werke-

lijke leven .
Catharina, die reeds v6ôr het begin der Fransche Revolutie,

en vooral sedert de gebeurtenissen van 1789, ertoe gebracht

was de liberale denkbeelden van hare jeugd te verafschuwen,
gebood het boek aan te slaan en onmiddellijk te vernietigen .
Zij schilderde den schrijver af als een revolutionnair perger
dan Poegatsj6w''. Hij waagde het, rgoedkeurend van Franklin
te spreken'', en was met Fransche denkbeelden besm et ! Dien-

tengevolge schreef zij zelf over het boek een scherpe critiek,
wMrop de aanklacht kon gesteund worden. m dfsjtsjew werd
gevangen genomen, in de vesting opgesloten, en later naar de
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verst afgelegen gedeelten van Oost-siberië, aan de Olenek,

overgebracht. Eerst in 1801 werd hij in vrijheid gesteld. Reeds
het volgend jaar, toen hij zag, dat zelfs de troonsbestijging
van Alexander l nog niet de zegepraal van een nieuwen

hervormingsgeest beduidde, maakte hij, door zelfmoord, een
einde aan zijn leven. Wat zijn boek betreft, het is nog steeds
in Rusland verboden. Een nieuwe uitgave, die gedrukt werd
in 1872, werd aangeslagen en vernietigd en in 1888 verkreeg

een uitgever de vrijheid van het werk uitgaven te laten ver-
schijnen van niet meer dan honderd exemplaren, bestemd
om onder eenige mannen van wetenschap en zekere hooge

ambtenaren uitgedeeld te worden. 1)

De Eerste Jaren der negentlende eeuw.

Dit waren aldus de bestanddeelen, waaruit de Russische
literatuur zich in de negentiende eeuw zou ontwikkelen. De

langzame arbeid van de laatste vijoonderd jaren had reeds
dat bewonderenswaardig rijk en buigzaam werktuig voorbereid
-  de letterkundige taal, waarin Poêsjkin zijn klankrijke verzen
en Toergénjew zijn niet minder melodieus proza weldra
zouden kunnen schrijven. In de autobiographie van den non-
conformistischen martelaar Awakûm voelt men reeds de waarde
van de spreektaal van
doeleinden.

het Russische volk voor letterkundige

Tredjak6wskij, door zijn plompe verzen, en vooral Lomonôsow
en Dersjâwin in hunne oden, hadden den syllabischen vorm,
die uit Frankrijk en Polen was ingevoerd, defnitief afgeschaft

1) Twee vrije uitgaven van het werk verschenen : eene bij Herzen te
Londen : Prinn S/fd/erl4fpY en d.#@W8/f#:vJ, 1858 ; een tweede te Leipzig:
R& , in 1876. Zie A. Pypin's Geschledenh der Svds%dc/l: Letterkunde, deel. IV.
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en den rhythmischen, door den toon bepaalden vorm, die door
de volksliederen zelf aangewezen was, in gebruik gebracht.

Lomon6sow had een populaire wetenschappelijke taal gescha-
pen ; hij had een aantal nieuwe woorden uitgevonden en het
bewijs geleverd dat de Latijnsche en Oud-slavische zinsbouw
met den geest der Russische taal niet strookte en volkomen

onnoodig was. De tijd van Catharina 11 bracht buitendien
in de geschreven letterkunde de vormen van de gewone spreek-
taal, zelfs van de taal der boeren, en
sische taal

Nôwikow had een Rusz

die evenwel bijgeschapen, zijne
mystieke besprekingen nog zwaar klonk, doch, zooals enkele

tientallen jaren later bleek, heerlijk geschikt was tot het be-
handelen van abstracte, metaphpische onderwerpen. De be-

standdeelen van een groote en oorspronkelijke letterkunde
waren aldus aanwezig. Er ontbrak niet anders meer dan
de opwekkende geest die ze tot verheven doeleinden zou

philosossche

dienstbaar maken. Dat genie was Po6sjkin. Doch eer wij vanhem
spreken, dient m elding te worden gemaakt van den geschied-

schrijver en novellist Karamzfn en van den dichter Sjoek6wskij,
daar zij een soort schakel vormen tusschen de twee tijdperken.
Door zijn grootsch werk D6 Gœchïedenï: %an d> Rwqochen

psfccf bracht llaranzzin in de letterkunde(1766-18:6)
tot stand, wat de groote oorlog van 1812 in het nationaal

leven had teweeggebracht. Hij wekte het nationaal bewustzijn
op en deed een blijvende belangstelling ontstaan voor
de nationale geschiedenis, de wording van het Rijk, de ont-
wikkeling van het nationaal karakter en van de nationale
instellingen. Karamzfn's geschiedenis was in reactionnairen geest

geschreven. Hij was de geschiedschrijver van den Russischen
Stut, niet van het Russische volk ; hij was de lofredenaar van
de deugden der monarchie en van de wijsheid der heerschers,
maar niet een onderzoeker van hetgeen de onbekende volks-
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massa had volbracht. Hij was niet de man die de federale
beginselen kon begrijpen,die in Rusland tot de vijftiende eeuw
overheerschend waren geweest, en nog minder begreep hij de
communale beginselen, waarmede het Russische leven gedrenkt

was en die de natie in staat hadden gesteld een onmetelijk
grondgebied te veroveren en te koloniseeren. Naar zijne op-
vatting was de geschiedenis van Rusland de regelmatige ont-

wikkelillg eener monarchie, van deeerste verschijning der
Skandinavische Wavögr tot de tegenwoordige tijden, en zijn
belangstelling gold vooral de beschrijving van de daden der
heerschers bij hunne veroveringen en bij het opbouwen van
den Staat. Doch, zooals dikwijls het geval is met Russische
schrijvers, waren zijne voetnoten opzichzelf een geschiedboek.
Zij bevatten eene rijke mijn van berichten over de bronnen
van de Russische geschiedenis en zij lieten den gewonen lezer
vermoeden, dat de vroegere eeuwen van het middeleeuwsch

Rusland, met hare onaf hankelijke stedelijke republieken, veel
belangwekkender waren dan het boek liet blijken l).
Karamzfn was niet de stichter eener school; hij toonde

echter aan Rusland, dat het een verleden had, dat waardig

was gekend te worden. Bovendien was zijn boek een kunst-
werk. Het was geschreven in een schitterenden stijl die het
publiek eraan gewoon maakt'e geschiedkundige boeken te lezen.

Het resultaat was, dat de eerste oplage van zijne Gacltiedœh
(acht deelen, op 3000 exemplaren gedrukt) in den tijd van
vijf en twintig dagen uitverkocht was.
Karamzfn's invloed was echter niet beperkt tot zijne Ge-

1) Het is
Kn,ramzfn's

leden Schlötzer,Miilleren Stritter, evenals door den reeds vroeger vermelden

historicus Sjtsjerbitow, die de kronieken zorgvuldig hadden bestudeerd
en wier meening door Karamzin nauwkeurig gevolgd werd.

thans bekend, hoeveel van het voorbereidend werk dat

G-ehiedenh mogelijk maakte, verricht werd door de Academie-
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sehiedch ; hij oefende nog grooteren invloed uit door zijne
romans en door zijne B6<œ vcn eœ Sve ch Reizigr fo ltet
Buitenland. In dit werk deed hij eene poging, om de vruchten
van den geestesarbeid van de philosofie en van het poli-
tieke leven van Europa in ruimeren kring bekend te m aken.

Hij trachtte verheven humanitarische denkbeelden te versprei-
den in een tijd,toen aan een dergelijk tegenwicht voor de treurige
werkelijkheid van het Russische politieke en maatschappelijke
leven ten zeerste behoefte bestond. Hij trachtte het intellectueele
leven van ons land in gem eenschap te brengell met dat van

Europa. Wat Karamzfn's novellen betreft, hij vertoonde zich
daarin als een trouw volgeling van de sentimenteele roman-

tiek ; dit was echter juist wat te dien tijde noodig was, als
reactie tegen de zoogenaamde classieke school. In een zijner
romans, Arme JJ,m (1792), beschreef hij de
een ongelukkig boerenmeisje dat op een
door hem verlaten werd en zich eindelijk in een vijver ver-

geschiedenis van

edelman verliefde,

dronk. Dit boerenmeisje zou zeker aan onze hedendaagsche
realistische eischen niet voldoen. Zij sprak een fjnbe-
schaafde taal en was in 't geheel geen boerenmeid ; doch
gansch het lezend Rusland weende om de ongelukken van

Arme Liza'' en de vijver waarin de heldin ondersteld werdX
verdronken te zijn, werd een bedevaartplaats voor de senti-
menteele jeugd van Moskou. Het levendig protest tegen de
lijfeigenschap, dat wij later in de moderne literatuur zullen
aantreFen, was dus reeds in Karamzfn's tijd geboren.
Sjoekéwskj (1783-1852) Was een romantiek dichter in

den waren zin van het woord en een trouw vereerder der

dichtkunst, waàrvan hij de verhelende nlacht goed begreep.
Zijn eigen voortbrengselen
een vertaler en zette in

waren weinig Klrijk. Hij was vooral
voortreFelijke verzen de gedichten

over van Schiller, Uhland, Herder, Byron, Thomas Moore en
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anderen, evenals de Odyssea, het H indoesche gedicht van
Nal en Ramayanti en de liederen van de W est-slaven. Die

vertalingen zijn zoo schoon, dat ik het betwijfel, of er we1 in
eenige andere Kal, zelfs in de Duitsche, even mooie overzet-

tingen van vreemde dichters te vinden zijn. Sjoek6wskij was
echter nam van andere dichtersgeen gewoon veriler. Hij
slechts datgene, wat beantwoordde aan zijn eigen natuur en
wat hijzelf gaarne zou bezongen hebben. Treurige bespiege-
lingen over het onbekende) een zielezucht naar verre landen,
het leed van de liefde, de smart der scheiding, welke aan-

doeningen hij alle zelf had doorleefd, waren de kenschetsende
hoofdtrekken van zijne poëzie ; zij waren de spiegel van zijn
zieleleven. Heden kunnen wij tegen deze overdreven roman-
tiek bezwaar doch deze temaken,

tijde eene opwekking tot
en dit was ook een eerste

richting bewerkte
verheven llumanitarische

dieu
gevoelens

vereischte tot vooruitgang.

In zijne gedichten deed Sjoekôwskij vooral een beroep op
de vrouwen en als wij verder zullen gewagen van de rol die
de Russische vrouwen, een halve eeuw later, in de algem eene

ontwikkeling van haar land hebben vervuld, zullen wij zien,
dat zijn beroep op edele gevoelens niet te vergeefs werd ge-
daan. Over 't geheel wendde Sjoek6wskij zich tot de 'beste
zijden der menschelijke natuur. Eene snaar ontbrak evenwel
geheel in zijne gedichten : op de gevoelens van vrijheid en
van burgertrots deed hij nooit een beroep. Dit beroep kwam
van den sDecembrist'', den dichter Rylejéw.
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De pDecembristen'' 1).
Tnar Alexander I mukte eene gelijke evolutie door als zijne

grootmoeder Catharina 1I. Hij werd door den republikein La
1) Of Dekabristen. - Zie Dr. N. v&n W %ek, De Hamlets van de

Russische letterkunde) De Gids, October, 1904.
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Harpe opgevoed en begon zijne regeering a1s een liberaal
vorst die bereid was aan Rusland eene grondwet te schenken.

Hij deed het ook feitelijk voor Polen en Finland, en maakte
in Rusland daarmede een aanvang. Hij waagde het echter
niet de lijfeigenschap aan te tasten en hij kwam van liever-
lede onder den invloed van de Duitsche mystieken, werd be-

angst voor liberale denkbeelden en onderwierp zijn wil aan
de ergste reactionnairen. De man, die Rusland gedurende de

tien of twaalf laatste jaren zijner regeering beheerschte, was
Generaal Araktsjêew, een wunzinnig, ruwzaam militarist, die
zijn invloed staande hielddoor de lompste vleierij en geveinsde
godsvrucht.
Eene reactie tegen deze toestanden zou voorzeker niet ach-

te daar deterwege blijven,
een groot aantal Russen in

meer) Napoleontische oorlogen
aanraking hadden gebracht naet

W est-Europa. De veldtochten in Duitschland en de bezetting

van Parijs door de Russische legerscharen hadden vele oë-
cieren bekend gemaakt met de denkbeelden van vrijheid, die
nog in de Fransche hoofdstad heerschten, terwijl in Rusland
zelf het streven van N6wikow vruchten afwierp en de

vrijmetselaars hun arbeid voortzetten . Toen Alexander 1, die
onder den invloed van Madame Krûdener en andere Duitsche

in 1815mystieken gekomen was,

Duitschland en Oostenrijk sloot, teneinde alle liberale be-
het Heilig Verbond m et

ginselen te bestrijden, begonnen in Rusland geheime genoot-
schappen te ontstaan, vooral onder de oëcieren, tot bevorde-

ring van de denkbeelden van vrijheid, afschamng van de lijf-
eigenschap en gelijkheid voor de wet, die beschouwd werden
a1s de hervormingen die leiden moesten tot het verdwijnen
van het absolutisme. Een ieder, die Tolslj's Oorlog > Fzede
heeft gelezen, herinnert zich ppierre'' en den indruk dien de

eerste ontmoeting met een ouden vrijmetselaar op den jongen
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man maakte. Pierre is

vele jonge lieden die later
Evenals Pierre, waren
beelden. Velen hunner

zij gedrenkt met humanitarische denk-
haatten de lijfeigenschap en verlangden

het invoeren
onder hen

van grondwettelijke waarborgen, terwijl enkelen
(Péstel, Rylêjew) aan de monarchie wanhoopten

en spraken van een terugkeer naar het republikeinsch fede-

ralisme van oud-Rusland. Met dergelijke doeleinden stichtten

een goed vertegenwoordiger van de
bekend werden als pDecembristen''.

zij hunne geheime genootschappen.
Het is bekend, hoe deze samenzwering eindigde. Na het

plotseling overlijden van Alexander I inhet Zuiden van Rus-
land werd te Petersburg de eed van trouw aan zijn broeder
Constantijn afgelegd, en deze werd zijn opvolger. Toen echter,
M'einige dagen later, in de hoofdstad bekend werd, dat Con-

stantijn afstand had gedaan van den troon en dat zijn broeder
Nicolaas Keizer zou worden, en toen de sam enzweerders ver-

namen, dat zij in dien tusschentijd bij de Staatspolitie waren
aangeklaagd, vonden zij geen anderen uitweg dan hun pro-
gramma openlijk in de straten te verkondigen en een
ongelijken strijd aan te
1825,
volgd

regimenten der Keizerlijke wacht. Vijf der muiters werden
door Nicolaas I gehangen en de overige, d.i. een honderdtal

jongelieden, die de bloem van
waren, werden veroordeeld tot

de Russische geestesbeschaving
dwangarbeid in Siberië,

waar zij bleven tot 1856. Men kan zich moeilijk voorstellen,
wat het te beteekenen had, toen eeu zoo groot aantal vau de
beste vertegenwoordigers van een geslacht uit de gelederen

gerukt en tot stilzwijgen werd gebracht, in een land dat niet
zoo overdadig rijk was aan mannen van beschaving en goede
bedoelingen. Zelfs in een der hooger beschaafde landen van

gaan. Dit geschiedde op 14 (26) December
het Senaatsplein te St. Petersburg ; zij werden ge-OP

door ettelijke honderden mannen uit verscheidene
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West-Europa zou het plotseling verdwijnen van zooveel werk-
zame denkers een zware slag geweest zijn voor den vooruit-
gang. In Rusland was de uitwerking vernielend, te m eer,

d%r de regeering van Nicolus I dertig jaar duurde en elke
sprankel van vrije gedachte verstikt werd zoodra zij zich
vertoonde.

letterkundige vertegenwoorfgers

der sDecembristen'' was Ryléjew (1795-1826), een der vijf,
die door Nicolaas I gehangen werden. Hij had een goede
opvoeding genoten en was reedsin 1814 tot ofâcier bevorderd.

Hij wu dus enkele jaren ouder dan P6esjkin. Hij bezocht
Frankrijk tweemul, in 1814 en in 1815, en na het sluiten
van den vrede werd hij ma#straat te St. Petersburg. Zijn
eerste pennevruchten waren eene reeks van balladen, waarin
gehandeld werd over de leidende mannen der Russische ge-
schiedenis. De m eeste daarvan waren pnkel vaderlandslievend,

doch enkele verrieden reedsde vrijheidsliefde van den dichter.

Een van de schitterendste

De censuur gaf geen vergunning om deze balladen te drukken ;

zij verspreidden zich echter over geheel Rusland in den vorm
van handschriften. Hare dichterlijke waarde was niet groot,
maar Ryléjew's eerstvolgend dichtstuk, WojnarôwnHj, en vooral
enkele brokstukken van onvoltooide gedichten brachten een
machtige poLtische begaafdheid aan den dag en werden door

Rylôjew's grooten vriend, Poésjkin, met geestdriftige bewonde-
ring begroet. Het valt zeer te betreuren dat het gedicht </-
vr*nk%j nooit in het Engelsch werd vertaald. Het onderwerp
is de strijd van Klein-Rusland voor
onafhankelijkheid onder Peter 1. Toen

het terugwinnen van zijne
de Russische Tsaar be-

trokken was in een zwaren strijd
schen krijgsman Karel M 1, vatte
te dien tijde in M ein-Rusland heerschte, het plan op, zich
bij Karel XII aan te sluiten tegen Peter 1, teneinde zijn

tegen den grooten Zweed-
de Hetman Mazeppa, die
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vaderland van het Russische juk te bevrijden. Karel XII
werd, zooals bekend, te Poltàwa verslagen ; hij en de R6t-
man moesten naar Turkije vluchten, Wojnar6wskij, een jong
patriot, vriend van Mazeppa, werd gevangen genom en

en naar Siberië gebannen. Aldaar, te Jakoetsk, ontving hij
het bezoek van den historicus Mûller en Ryléjew l>t hem
zijne geschiedenis verhalen aan den Duitschen reiziger. De
natuurtafereelen in Siberië en te Jakoetsk, waarmede het dicht-

de toebereidselen tot denstuk aanvangt,
Rusland en de

oorlog in Klein-
oorlog zelf, de ontvluchting van Karel M I

en Mazeppa, het lijden van Wojnar6wskij te Jakoetsk, als zijne
jonge vrouw zich bij hem komt voegen in het land derballing-
schap en aldaar sterft, al deze tafereelen zijn zeer fraai,
terwijl de verzen, op sommige plaatsen, door hun eenvoud
en hunne rijke beeldspraak, zelfs Poôsjkin's bewondering op
wekten. Twee of drie geslachten hebben reeds dit gedicht
gelezen en nog steeds wordt elke nieuwe lezer bezield met

liefde voor de vrijheid en haat tegen de ver/ukking.
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H O O FD S T U K II.

Poésjkin en Lérmontow.

PoXszKlN : sehoo% eid van denvorm.- Poésjkin en sehm er.-
Z%ne jeugd ; * ne bG ingsehap ; z:n latere loopbaan en z:n
dood. sprooMes i Ruslén en Ludmflla. - Z%n lyhsche
poëzie. - ,,Br o<sme''. Drama. Jewgén: Onégin. -
LXRMONTOW  : Poésjkin of Lérmontow P .- Z%n leven.
De Kav % us. -  Natuurpoëzie. - Invloed van Shelley. -  De

Demon. - Mtsyri. - Vr%heidsliefde. - Z%n dood. - Poésjkin
en Lérmontow a1s prozaschr%vers. - Andere dichters en
romansehl vers van hetzelfde t%dperk.

Poêsj*kin.

Poésjkin is den Engelschen lezer niet volkomezk vreemd.
In een merkwaardige verzameling van tijdschrift-artikelen over
Russische schrijvers, die Professor Ooolidge (van Cambridge,
Massachusetts) te mijner beschikking stelde, vond ik, dat in
1832 en later, in 1845, van Pobsjkin werd gesproken a1s van
een schrijver die in Engeland meer of minder goed bekend
was, en vertalingen van sommige zijner lyrische gedichten
werden destijds in tijdschriften medegedeeld. Later echter werd
Pobsjkin in Rusland zelf eenigszins verwaarloosd, en meer
nog in het buitenland, en tot op onze dagen bestaat geen

enkele Engelsche vertaling van een zijner werken, die den
grooten dichter waardig is. In Frankrijk daarentegen (dank
aan Toerg6njew en Prosper M6rimbe, die in Po6sjkin een
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werelddichter zagen), en ook in Duitschland zijn al de voor-
naamste werken van den Russischen ichter aan het letter-
kundig ontwikkeld
vertalingen bekend.

goede, soms in voortreFelijke
in zijn vaderland is Poésjkin

nergens goed bekend bij het groot lezend publiek.
De reden waarom Poêsjkin

de W est-Europeesche lezers, is
geen lievelingsauteur werd van

licht te begrijpen. Zijne lyrische
verzen zijn ontegensprekelijk onnavolgbaar : zij zijn het werk
van een groot dichter. J-g&Y X égin, zijn kapitale roman

publiek in
Behalve

in verzen, bekleedt een eenige plaats in de Europeesche let-

terkunde door den lossen, bevalligen stijl en door de schilder-
achtige beschrijving der details. Zijne
van Russische volksverhalen zijn
allerlaatste werken in dramatischen

navertellingen in verzen

verrukkelijk. Doch, zijn
stijl daargelaten, vindt

men in Poésjkin's geschriften noch de diepzinnigheid, noch
de verheven denkbeelden, die Goethe, Schiller, Shelley, Byron
en Browning, Victor Hugo en Barbier kenschetsen. De
schoonheid van den vorm, de gelukkige uitdrukking, de weer-

galooze meesterschap over vers en rijm zijn de hoofdhoedanig-
heden zijner kunst, - de schoonheid zijner gedachten echter
niet. En wat wij in de poëzie zoeken, is immers hooge inspi-
ratie, verheven ideeLn die kunnen strekken om ons beter te

maken. Als een Russisch lezerPoésjkin's verzen voor zich
heeft, is

schoon
hij geneigd telkens opnieuw uit te roepen : ,,Hoe

wordt dit gezegd ! H et kan en het mag niet anders
uitgedrukt worden .'' W at de schoonheid van den vorm be-

treft, moet Poêsjkin voor geen enkel groot dichter de vlag
strijken. Door de wijze waarop hij zelfs de onbeduidendste
kleinigheden uitdrukt en de nietigste bijzonderheden van het
alledaagsche leven beschrijft ; door de groote verscheidenheid
der menschelijke
worden, en door

gevoelens die in zijne
de fjne uitdrukking

gedichten voorgesteld

die hij aan de veel-
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vuldige wisselingen der liefde heeft weten te geven, en

eindelijk door de wijze wurop hij zijn krachtigen persoonlijken
stempel op e1k onderwerp heeft gedrukt, is Poêsjkin onge-
twijfeld een groot dichter.
Het is buitengewoon belangwekkend, Poésjkin met Schiller

in hunne lyrische poszie te vergelijken. Als wij de verheven-
heid en de veelzijdigheid der onderwerpen, die Schiller behan-
deld heeft, buiten rekening laten, en slechts die gedichten
waarin de beide dichters van zichzelf spreken, met elkander

vergelijken, gevoelen wij
wat de diepzinnigheid en

dadelijk, dat Schiller's persoonlijkheid,
de philosofsche levensopvatting be-

treft, oneindig
wend en eerder

hooger staat dan het geniaal, doch ietwat ver-

oppervlakkig kind, dat Poôsjkin was. Maar
Poésjkin's individualiteit is in zijne geschriften sterker uitge-
sproken dan mei Schiller het geval is . Po6sjkin was vo1
intensief leven en alles, wat hij schreef, is de spiegel van zijn
eigen ikheid. Een warm m enschenhart, vol vuur, klopt krach-

tig in al zijne verzen. Dit hart is in veelmindere mate sympathiek
dan dat van Schiller, maar zijn innerlijk wezen wordt den
lezer volkomener geopenbaard. In zijn beste lyrische poëzioe
kon Schiller geen betere voorstelling van zijne gevoelens ge-
ven en geen grootere verscheidenheid in zijne uitdrukkingen
vinden dan Pobsjkin. In dit opzicht is de Russische dichter
beslist de evenknie van Goethe.

Po6sjkin werd te Moskou uit een aristocratische familie ge-
boren (1799). Door zijne moeder had hij Afrikaansch bloe;
in de aderen : zij was eene schoone kruislinge, de kleindoch-
ter van een neger die in dienst van Peter I was geweest.

Zijn vader was een typisch vertegenwoordiger van den adel
dier tijden : hij verkwistte een groot vermogen, bracht
djn geheele leven door de hemel weet waar en hoe, altijd
feest vierend, in een huis dat % 1f ingericht en half ledig
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W aS,

Hij hield veel van discuteeren over onderwerpen die hij pas
uit de encyclopaedisten had leeren kennen, en in zijne woning
bracht hij alle mogelijke Russische en Fransche letterkun-
digen van n>m bijeen, die zich bij toeval te Moskou be-
vonden.

op de lichte Fransche literatuur van die dagen.verzot

Pobsjkin's grootmoeder en zijn oude njanja waren de beste
vrienden van den toekomstigen dichter in diens kinderjaren.
Aan beiden heeft hij zijn volmaakte meesterschap over de Rus-
sische taal te danken. En later, toen hij door de Staatspolitie
gedwongen werd op zijn landgoed te verblijven, was hij ge-
woon de lange winteravonden met zijne njanja door te bren-
gen en aan h%r ontleende hij zijn bewonderenswaardige ken-
nis van de Russische folklore en den schat van Russische

uitdrukkingen die zijne
Russisch m aken. Aan die

oëzie en proza zoo door en doorP

twee vrouwen zijn wij dus de schep-
ping verschuldigd van de moderne, ongedwongen, kneedbare

Russische taal die Poésjkin in onze letterkunde invoerde .
Hij werd te St. Petersburg, in het Tsarskoje Selo Lycaelam,

opgeleid, en reeds eer hij de school verliet, stond hij bekend
a1s een buitengewoon dichter, in wien DeDjâwin meer erkende
dan een gewoon opvolger, en aan wien Sjoek6wskij zijn por-
tret schonk met de opdracht : sAan een leerling vanwege

zijn overtrofen leeraar.'' Ongelukkig werd Poôsjkin door zjne
hartstochtelijke natuur afgewendvan de letterkundige sferen
evenals van de kringen zijner beste vrienden, de Decembris-
ten Poésjtsjin en Kûchelbecker, en gebracit in 't gezelschap
van nietsdoende, onbeduidende aristocraten, met wie hij
zijne levenskrachten in braspartijen verspilde. Iets van het
werkeloos oppervlakkig levendat hij destijds leidde, beschreef
hij zelf in
Daar hv''

J-#&< œ lgin.
bevriend wasmet de mlitieke jonge lieden, die
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zes of zeven jaar later als opstandelingen tegen de autocratie
en de lijfeigenschap op het plein van Peter I te Petersburg
verschenen, schreef Poêsjkin eene 0d6 aan d6 Fayhdd, en ook
talrijke kleinere, hoogst revolutionnaire gedichten en hekel-
dichtentegen de heerschers van zijn tijd. Het gevolg was dat
hij in 1820, toen hij pas twintig jaar was, gebannen werd
naar Kisjen6w, een klein stadje in het pas geannexeerde
Bessarabië, waar hij een zeer
zich aansloot bij een troep
werd hem vergund, gedurende een zekeren tijd dat stoFerig,
onbelangrijk plaatsje te verlaten en in 'tgezelschap van de

buitensporig leven leidde en
zwervende Zigeuners. Gelukkig

vriendelijke en hoog beschaafde familie Rajôwskij eene reis
naar de Krim en den Kaukasus te doen, vanwaar hij eenige
zijner schoonste lyrische scheppingen meêbracht.
In 1824, nadat hij zich te Odessa volkomen onmogelijk had

gemaakt (en wellicht ook, omdat men vreesde dat hij naar
Gdekenland zou vluchten en zich bij
werd hem bevolen naar Centraal Rusland

Byron zou voegen)
terug te keeren en

te verblijven
Gouvernement

op zijn klein landgoed Michâilowskoje, in het
Pskow, waar hij zijne beste werken schreef.

Op 14 December 1825, toen de opstand te St. Petersburg

uitbrak, was Poésjkin te Michâilowskoje ; anders had hij, gelijk
zoovelen zijner Decembristische vrienden, voorzeker zijn leven
in Siberië geëindigd. Het gelukte hem al zijne papieren
te verbranden, eer de geheime politie er beslag op kon
leggen.

Korten tijd nadien werd hem veroorloofd nMr St. Peters-
burg terug te keeren, daar Nicolaas 1 het op zich nam, de

censor van 's dichteo verzen te zijn, en naderhand van
Po6sjkin een kamerheer aan zijn Hof mukte.De arme Po6sjkin
moest aldus het beuzelachtig leven van een lageren ambte-

Poé>KIN.
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naar van het Winter-paleis leiden en dit leveu hutte hij
voorzeker. De H ofadel en de bureaucratie konden hem maar

nietvergeven dat hij, die niet tot hunne kringen behoorde,
in Rusland a1s een zoo groot man beschouwd werd en Poésjkin's
eigenliefde had gestadig kleine steken onder water te verduren

vanwege die lieden. Hij had bovendien het ongeluk eene
vrouw te huwen die zeer schoon was, doch zijn genie niet in
't minst wist te waardeeren. In 1837 had hij om harentwil
een duel en werd daarbij gedood op den leeftijd van acht-en-
dertig jaar.
Een zijner eerste

middellijk nadat
pennevruchten, die hij schreef schier on-

hij de school had verlaten, was Rulân >
Lndmzlla, een sprookje, dat hij in schoone verzen bracht. De
fabel van dit gedicht is het wonderland, waar seen groene
eik aan het strand van de zee staat, en een geleerde kat

rondom den eik door middel van eenloopt, waaraan zij
gouden ketting is vastgemaakt en liederen zingt terwijl zij
naar links loopt, en sprookjes verhaalt terwijl zij naar rechts
loopt''. Het is de bruiloftsdag van Ludmflla, de heldin. H et

lange huwelijksfeest is
zich met haren

eindelijk afgeloopen en zij verwijdert
echtgenoot ; alsdan wordt het plotseling donker,

de donder gromt en in den storm verdwijnt Ludmflla. Zij
werd door den vreeslijken toovenaar van het Zwarte Meer
ontvoerd -  eene zinspeling der volkslegende op de menig-
vuldige strooptochten der Zuid-Russische nomaden. De

lukkige echtgenoot en drie andere jonge lieden, die vroeger
Ludmflla's vrijers waren geweest, zadelen hunne paarden en
begeven zich op zoek naar de verdwenen bruid. Uit de

Onge-

avonturen die hun overkomen, is de geschiedenis samengesteld

en zij is vo1 aandoenlijke plaatsen en tevens zeer hqmoristische
episoden. Na vele avonturen vindt Ruslân zijne Ludmflh terug
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en alles eindigt tot eenieders voldoening, zooalsin volkslegenden

steeds het geval is 1).
Dit was een werk uit Po6sjkin's vroege jeugd, doch in Rus-

land had het een ontzaglijke uitwerking. Het sclassisisme'',
d. i . het pseudo-cla%isisme, dat toen heerschte, was voor

altijd overwonnen. Een ieder wilde het dichtstuk hebben, een
ieder kende geheele plaatsen en zelfs bladzijden eruit van
buiten en met dit vertelsel werd de moderne Russische let-

roérxlx.

terkunde - eenvoudig, realistisch in de beschrijvingen, be-
scheiden in beeld en fabel, ernstig en tevens iets humoristisch
-  in het leven geroepen. Een grootere eenvoud in het vers

dan die, wurtoe Poésjkin in dit gedicht reeds was gekomen,
was .immers ondenkbaar. Maar het is volstrekt onmogelijk
den lezer een denkbeeld van dezen eenvoud te geven, zoolang
het dichtstuk niet vertaald wordt door een begaafd dichter.
Het m ag voldoende geacht worden te zeggen, dat de verzen,
hoewel wondemmuzikaal, toch geen enkele plaats vertoonen,

waar de schrijver gebruik heeft gemukt van ongewone of
verouderde woorden, of van welke andere woorden ook, die
niettot een ieders gewone spreektaal behooren .

De storm brak 1os over Po6sjkin van uit het classieke kamp,
toen dit werk verscheen. Wij behoeven slechts te denken aan
de Daphné's en de Chlo6's, waarmede te dien tijde de poëzie
werd versierd, en aan den toon van priesterlijke waardigheid,
dien de dichter tegenover zijne lezers aansloeg, om te begrij-
pen, hoezeer de classieke school zich ergerde aan een dichter

die zijne gedachten uitdnkte in een heerlijke beeldspruk
zonder zijne toevlucht te nemen tot een dier versierselen, de

1) De roote Omponist Glinka heeft op dit sprxkje een zeer schxne
opera getoonzet fRunldn > u dmçllat, wurin Rugsische, n'nsGe, Turksche
en Oog/rsche mudek afwisselend voorkomen, teneinde de verschil-
lende helden % kenmerken.
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taal schreef die iedereen sprak, en avonturen verhaalde, die

oed waren voor de kinderkamer. 26n slag van Poôsjkin'sg
zwurd bevrijdde de letterkunde uit hare kluisters.
De sprookjes die hij van zijn oude njanja had gehoord,

leverden hem de stof niet alléôn voor Rw lân 64 Lndmilla,
raaar ook voor eene reeks volksverhalen, waarvan de veraen

zoo natuurlijk
sproken, het

vloeien dat, a1s m en éên woord heeft uitge-
volgend en de nakomende aanstonds a1s vanzelf

voor den geest worden geroepen, daar men de zaak niet an-

ders zeggen kan dan met de woorden waarin Poésjkin ze
geschreven heeft. ,,Is het nietjuist zoo, dat verhalen dienen ver-
teld te worden?'' vroeg men over geheel Rusland; en daar

het antwoord bevestigend luidde, was de strijd tegen het
pseudo-classisisme voor altijd gewonnen .
De eenvoud der uitdrukking was het kenmerk van al wat

Poésjkin later schreef.Hij week er nooit van af, zelfs niet,
toen hij zoogenaamd verheven onderwerpen behandelde. en
ook niet in de hartstochtelijke of wijsgeerige alleenspraken

laatste dram a's. Dit is ook de reden waarom het zooi'nerz J

moeilijk valt, Poésjkin in het Engelsch te vertalen, want in
de Engelsche literatuur der negentiende eeuw is W ordsworth
de eenige dichter, die even eenvoudig heeft geschreven .

Doch terwijl W ordsworth dezen eeuvoud vooral aanwendde
tot de beschrijving van bekoorlijke, rustige Engelsche land-
schappen, sprak Poésjkin met denzelfden eenvoud van het
menschelijk leven, en zijne verzen vloeiden aldoor, even on-
gedwongen a1sproza en even vrij van kunstmatigheid, zelfs
daar, waar hij de geweldigste menschelijke hartstochten te
beschrijven had. In zijne verachting voor al wat overdreven
en theatrul was en in zijn beslisten afkeer voor den sgeblan-
ketten tra#schen acteur, die zijn kartonnen zwaard zwuit''
w% hij door en door Russbch, en tevens droeg hij in hooge
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mate bij om zoowel in de literatuur a1s op het tooneel den
sm aak te vormen voor den eenvoud en de getrouwe voorstel-

ling der gevoelens, waarvan wij in den loop van dit boek
zoovele voorbeelden zullen aantrefen.

Poésjkin's grootste macht lag in zijn lyrische gedichten en
het hoofdthema zijner lyrische poëzie was de liefde. De vreeslijke
tegenspraak tusschen het ideaal en de werkelijkheid, waaronder
diepzinnige gemoederen, zooals Goethe of Byron of H eine

geleden hebben, was hem vreemd. Poésjkin was eerder een
oppervlakkige natuur. Er dient ook gezegd te worden dat een
W est-Europeesch dichter een erfgoed bezit, dat een Russisch

dichter niet heeft. E1k Europeesch land heeft tijden van groote
nationale worstelingen doorgemu kt, gedurende welke de

groote vraagstukken van den menschelijken vooruitgang op
het spel stonden. Groote politieke coniicten hebben diepe
hartstochten opgewekt

maar in Rusland waren
en tragische toestanden teweeggebracht,
de r oote worstelingen en de gods-
die in de zeventiende en in dedienstige bewegingen,

achttiende eeuw onder Poegatsj6w plaats grepen, boeren-op-
standen, waarM n de beschaafde
intellectueele gezichteinder van

klassen geen deel namen.De
een Russisch dichter is dien-

Daar is evenwel in de men-tengevolge noodzakelijk beperkt.
schelijke natuur iets dat altijd leeft en tot alle gemoederen
spreekt : dit is de liefde, en Poésjkin schildert in zijne lyrische
poëzie de liefde van zooveel verschillende zijden, in .zulke.
heerlijke vormen en met zooveel verscheidenheid in schaduw
en kleur als bij geen ander dichter gevonden wordt. Boven-
dien gaf hij dikwijls van de liefde een zoo verfjnde en ver-
heven voorstelling, dat zijn hooge opvatting van de liefde
een krachtigen stempel heeft ge/ukt op de latere Rus-
sische letterkunde, evenzeer a1s Goethe's edele vrouwen-

tymn op de werelv teratuur. Na Poésjkin was het den Rus-

Poérxlx.
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sischen dichters onmogelijk geworden van de liefde in een
minder verheven zin te spreken dan hij deed.
In Rusland werd van Poêsjkin menigmaal als van een

Rue schen Byron gesproken. Dit is echter niet volkomen ge-

wettigd. Hij heeft voorzeker Byron in sommige zijner gedichten
nagevolgd, ofschoon deze navolging, althaus in JewgénIj Onlgin,
tot een schitterende oorspronkelijke schepping werd. Ontegen-
zeggelijk oefende Byron's bezield protest tegen de conven-
tioneele levensvormen der Europeesche maatschappij op
Poésjkin een diepen invloed uit en er was een tijd, waarin
hij zich waarschijnlijk bij Byron in Griekenland zou hebben
aangesloten, had hij Rusland maar kunnen verlaten. De diepe
haat en de verachting, waarmede Byron's hart tegen het post-

revolutionnair Europa was vervuld, kon Poésjkin met zijn licht
niet peilen en nog mindergemoed

nisme was
deelen. Poêsjkin's Byro-

oppervlakkig en ofschoon hij bereid was de deftige
maatschappij te trotseeren, kende hij noch de zucht naar vrij-
heid, noch den haat tegen huichelarij, die Byron bezielden.
Alles we1 beschouwd, lag Poésjkin's macht niet in zijn ziels-

verhefenden of tot vrijheid opwekkenden invloed. Zijn epi-
cmistische levensopvatting, zijne opvoeding, die hij van
Fransche émigrh had ontvangen, en zijn leven in de ijdele
hoogere kdngen te Petersburg maakten hem ongeschikt om be-

lang te stellen in de groote vraagstukken die te dien tijde reeds
begonnen rijp te worden in het Russische leven. Om deze
redenen was hij bij het eind van zijn kort leven niet langer
in voeling gebleven met diegenen zijner lezers die dachten,
dat het verheerlijken van de Russische militaire macht, na
de vernieling van Polen door de legers van Nicolaas 1, een

dichter onwurdig was, en naar wier meening de beschrijving
van de genoegens, die een Petersburgsch ,,winter season'' aan

een rijk, niefMoend edelman aanbood, niet eene beschrijving'
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was van het Russische leven, wurin de gruwelen van de lijf-
eigenschap en van het absolutisme zich zwaarder en zwaarder
lieten voelen.

Poé>KIN.

Poêsjkin's ware verdienste is, dat hij in enkele jaren de
Russische letterkundige ka1 schiep en de letterkunde bevrijdde
van den theatralen, hooglavenden stijl, die eertijds noodig
werd geacht bij al wat zwart op wit werd gedrukt. Hij was
groot door zijn verbazendedchterlijke scheppingskracht : hij
verstond de kunst om de onbeduidendste zaken uit het dage-

lijksch leven en de eenvoudigste gevoelens der eenvoudigste
menschen weêr te geven op zulke wijze dat de lezer alles
mede leefde. En van den anderen kant kon hij op uitstekende
wijze met de geringste bouwstofen een geheel historisch
tijdperk weder opbouwen en levend maken. Van al
de schrijvers die op Poésjkin zijn gevolgd, is Tolstdj alleen
in gelijke mate met scheppingskracht bezield. Poésjkin's
macht 1ag verder in zijn diep realisme - het realisme in
zijn besten zin begrepen - wurvan hij in Rusland de eerste
invoerder was en dat naderhand, zooals wij zullen zien, een
kenmerk werd van de geheele Russische literatuur. Hij muntte
daarenboven uit door de breed humanitarische gevoelens

door zijnwaarvan zijn beste geschriften doordrongen zijn,
opgewekten levenslust en door zijne achting voor de vrouwen.
W at de schoonheid van den vorm

zijn zoo pgemakkelijk/', dat men
men ze twee of driemaal
dorpen hun weg gevonden
millioenen boerenkinderen,

betreft, Poésjkin's verzen
ze van buiten kent, nadat

gelezen heeft. Nu zj naar de
hebben, zijn zij een wellust voor
nadat zij Ejne geaten en philo-

sofsche dichters a1s Toerglnjew in vervoering hebben gebracht.
Polsjkin beproefde ook zijne krachten Rn de &amatische

kunst en voor zooveel men mag oordeelen nnxr djne laatste
voortbrenrelen *. J=l O &  Vv6k* 6 A* , zou hij voor-
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zeker tot groote resulkten gekomen zijn, was hij blijven leven
om dien weg verder te volgen. Zijne M- min tAooélkcj
bleef ongelukkig onvoltooid; doch over de dramatische waarde

van het stuk kan geoàrdeeld worden door hetgeen Dargomôezjs-
kij ervan heeft gemaakt in zijn opera. Zijn historisch drama
Wprl Godoœ*, waarvan de stof aan de tijden van den pre-
tendent Dem etdus is ontleend, wordt hier en daar verlevendigd

door de heerlijkste tooneelen, waarvan
makelijk zijn, terwijl andere een fjne
van liefde en heerschzucht bevatten ;
het evenwel eerder een dramatische

sonlnlige zeer ver-
analyse der gevoelens.

over 't geheel blijft
kroniek dan een

stukeigenlijk drama. Wat D6 Vrekkige Aïd&r betreft, dit
vertoont een buitengewoon machtig en rijp talent en sommige.
plutsen zijn ontegenzeggelijk een Shakespeare waardig ;,
terwijl zijn Don Juan vo1 Spaansche atmosfeer is en een
veel beter begrip van het Don Juan-type geeft dan eenig
andere voorstelling in eenig andere letterkunde, en daaren-
boven al de hoedanigheden van een drama van den eersten
rang in zich vereenigt.

het eind van Zeer levenBij
Po6sjkin's geschriften
aangelegenkeden merkbaar te worden. Hij had genoeg van
het leven der hoogere standen en toen hij eene geschie-
denis ging schrijven van den grooten boerenopstand, die.
onder Poegatsj6w tijdens de regeering van Catharina 11
plaa/reep, begon hij tevens de levensbronnen van den
Russischen boerenstand te begrijpen en te voelen. Zijn blik
in het nationaal leven werd veel ruimer dan te voren. Doch

i*nZ J
een

kortstondig begon in

dieper inzicht in de menschelijke

in it stadium van de ontwikkeling van zijn genie kwam
zijn levensloop tot een voorbarig eind. Hij werd, zooals reedsù
vermeld werd, in een tweegevecht m et een man der groote.
wereld gedood.
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Po6sjkin's meest populair werk is zijn roman in venen,
Jetcgénq 0l/#ïn. Door den vorm heeft hij veel gemeen met
Byron's Child6 Slrpld, doch hij is door en door Russisch en
bevat wellicht de beste beschrijving van het Russische leven,
zoowel in de groote steden a1s op de kleine landgoederen
der edellieden ten platten lande, die ooit in 't Russisch ge-

schreven werd. De musicus Tsjaik6wskij vond er de stof in
voor een heerlijke opera, die veel bijval geniet op het
Russische tooneel. De held van den
typiscll vertegenwoordiger van

rom an, On6gin, is een

de klasse die te dien tijde het
beschaafd gezelschap vormde.

Hij heeft een oppervlakkige opvoeding ontvangen, eerst
van een Fransch A igrh daarna van een Duitsch leeraar,
fn hetgeen hij geleerd heeft is onsamenhangend en opper-
vlakkig. Op negentien-jarigen
een groot vermogen, dat
om zich niet in

leeftijd wordt hij eigenaar van
natuurlijk bestaat uit lijfeigenen

* Y * @Wle IJ het minst bekommert, en hij wordt
geheel medegesleept in het Petersburgsche phigh life''. Zijn dag
begint zeer laat, met het lezen vandozijnen uitnoodip'ngen
voor bals, thee- en avondpartijen, enz. Zooals vanzelf spreekt
is hij een getrouw bezoeker van hettheater en hij verkiest de
balletten boven de plompe voortbrengselen der Russische

dramaturgen. Hij brengt een aanzienlijk gedeelte van den dag
door in de restaurants naar de laatste mode, terwijl zijne
nachten gewijd worden aan bals, waar hij de rol speelt van
een ontgoocheld jong man, die levenszat is en zich in den
mantel van het Byronism e hult. 0m de eene of andere reden

wordt hij genoodzaakt, een zomer door te brengen op zijn
landgoed, wMr hij een jong dichter, die in Duitschlandop-
gevoed werd en vervuld is van Duitsch romantism e, tot na-

buur heeft. Zij worden goede vrienden en maken kennis met
fene familie van landedellieden in de buurt. Het hoofd der

Poé-xlx.
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famGie, de oude m oeder, is wonderschoon beschreven. Hare

beide dochters, Tatjâna en Olga, verschillen zeer van elkander.
Olga is een
tobt over

ongekunsteld meisje, vol levensvreugde, dat niet
lastige levensvragen. De jonge dichter is dol op

haar verliefd en zij zouden weldra huwen. Tatjâna is een
poëtisch meisje en Poêsjkin besteedt aan haar al de wonder-
lijke gaven van zijn talent. Hij beschrijft ze als eene ideale
vrouw : schrander, bedachtzaam , bezield met een vage zucht

naar iets beters dan het prozaïsch leven dat zij gedwongen
wordt te leiden. Onêgin maakt van 't begin af een diepen

indruk op haar. Zij wordt op hem verliefd ; maar hij, die
zoovele veroveringen in de hoogere kringen van de hoofdstad
heeft gemaakt, en thans het masker der levensmoeheid draagt,
schenkt geen aandacht aan de naïeve liefde van het arme

landmeisje. Zij schrijft hem, bekent hem met groote vrijmoe-
digheid en in roerende woorden hare liefde ; de jonge snob
weet echter niets beters dan haar over hare onbezonnenheid

de les te lezen en hij schijnt groot behagen te scheppen in
het openrijten van hare wonde. Omtrent denzelfden tijd, op
een klein landelijk bal, begint Onêgin, door een of anderen
boozen geest aangezet, te coquetteeren met de andere zuster,

Olga. Het jonge meisjeschijnt verrukt over de oplettendheden
die de sombere held haar bewijst, en het gevolg is, dat de
dichter zijn vriend tot een tweegevecht uitdaagt. Een oud,
gewezen oëcier, een echte vechtersbaas, wordt m et de zaak
bemoeid en Onêgin, die zich veel gelegen laat aan hetgeen de

landedellieden, die hij voorgeeft te verachten, van hem mochten
zeggen, neemt de uitdaging aan en duelleert. Hij doodt zijn
vriend, den dichter, en m oet nu de streek verlaten. Eenige

jaren verloopen. Tatjâna, die van eene ziekte hersteld is, be-
geeft zich op zekeren dag naar het huis waar Onôgin vroeger

verbleef ; zij wint de vriendschap van een ouden huisbewaar-
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der en slijt dagen en maanden met lezen in On6gin's biblio-
theek. Maar voor haar heeft het leven geen aantrekkelijkheid.
Op haar moeders dringend verzoek gaat zij later naar Mos-
kou en huwt aldaar een bejaarden
komt zij te Petersburg, waar
aanzienlijke plaats inneemt.
haar opnieuw en nauwelijks herkent hij zijne Tatjâna in de
wereldsche dame die hij thans aanschouwt. Hij wordt do1
verliefd op haar. Zij schenkt hem geen aandacht en zijne
brieven blijven onbeantwoord. Eindelijk gaat hij haar op
zekeren dag opzoeken in haar huis, op een ontijdig uur. Hij
treft haar aan, bezig met zijne brievente lezen, en hare oogen
zijn vo1 tranen. Hij doet haar een hartstochtelijke liefdesver-
klaring. Hierop antwoordt Tatjâna in een monoloog die zoo
schoon is, dat hij hier wel zou dienen
zoo daarvan eene verhling bestond, die

aangehaald te worden,
vermocht den roeren-

generaal. Door dit hawelijk
zij weldra in de hofkringen een

In deze omgeving ontm oet On6gin

den eenvoud terug te geven van Tatjâna's woorden en dus
ook de schoonheid der verzen. Een geheel geslacht Russische

vrouwen heeft over dezen monoloog geweend bij het lezen
der volgende regels :

roérKlx.

On% ïo f0> wa ïk jongr,)) )
en ook acb M f'z, mec ik ;
> ik beminde u . . . . . . . . . ''

Maar de liefde van een landmeisje had niets nieuws voor
Onégin. Hij gaf geen acht op haar. Waarom volgt hij haar
nu overal? W aarom een zoo groot vertoon van oplettendhe-

den? Is het, omdat zij thans rijk is, en tot het voorname ge-
zelschap behoort, en in aanzien staat bij het Hof ?

S dat -@  val t#@-X
d0* alle  xu p g- kt ox*
> in 'f g- ànup zx  x * - >
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aan v beuij- waarde ee /''

En zij vervolgt :
dco m%j, OnJ#G, di6 zrlll
dat kla*gond *@l lt6t Vke> eàâMd k%c
m?/l =cee8 G d6 o06lï#6 wc6ld
mYn A rig ?tuïd en lwM#Jee#f>,
wat #*> ze m%j / Met treupde
al dl vaàclte fppï > mommerij

#@/ ik cxdfxdd

al dïe praeht el %d6l6n zppk
voor 6e46 plank ùpeà6l, voov 6:4 nilden tuin
Toor onz: 66nvondig6 oM ïl#

Toor #ï6 plaatn, occr Toor d6 e dfe maal,
0nJ#G, ik n zag

ja, tppz het nede  kerkhoj
waar Aed> ltet à>4 >  & nchadnw de takk-

peer mijn arme njanja . . . . . .

65

En &f geluk wa8 zpp mogelqk,
z00 dieht ncN/ 1 . . . . . . .

Zij smeekt Onégin hMr te verlaten :
lk ô- ïl n. Glcrp- te oeà gegaan > f lQt #

Maar aan e6n andc oerd ik ::#6*>  ;

%em zal ïâ 8t66% gefrpuo blqigv . (1)
jonge vrouwen hebben later

deze verzen niet herhaald en bij zichzelven gezegd: sHoe
gaarne gaf ik niet al die lompen en geheel die maskerade
van een weelderig leven voor eene plank boeken, voor een

leven te lande onder de boeren en voor het graf van mijn
oude njanja, in ons dorp. Hoevelen deden het niet l En wij

Hoevele duizenden Russische

C) De bovenstaande aanhalingen werden letterlijk uit het Russisch
1 't Nederlan&ch vertaald. (N. v. d. V.)
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zullen zien, hoe ditzelfde type van het Russisch meisje zich
in Toergénjew's romans - en in het Russisch leven - verder
heeft ontwikkeld. Was Po6sjkin niet een groot dichter, toen
hij dit vooruit zag en voorspelde ?

Lérmontow .

PoésJKIN.

Er wordt vez'teld dat, telkens

vriend Kawélin bijeen kwamen
a1s Toergénjew en zijn intieme
(Kawélin was een zeer sym-

pathiek philosoof en rechtsgeleerd auteur), rpoésjkin of Lér-
montow'' een hunner geliefde onderwerpen van discussie was.

Toerg6njew hield Poésjkin, zooals bekend, voor een van de
roolte dichters en vooral voor een van de grootste kunste-g

naars die ooit bestonden, terwijl Kawélin steeds liet gelden,
dat L6rmontow in zijn beste voortbrengselen als kunste-
naar maar weinig beneden Po6sjkin stond, dat zijne verzen
echte muziek waren, terwijl de dichterlijke bezieling bij hem
tevens een hoogere vlucht nam dan bij Poésjkin. Als men
durbij voel dat L6rmontow's letterkundige loopbaan over
't geheel slechts acht jaar heeft geduurd - (hij werd op zes-
en-twintig-jarigen leeftijd in een duel gedood) zoo worden de
bekwaamheden en het Glent van dezen dichter aanstonds in
't oog vallend.
Lérmontow had althans deSchotsch bloed in de aderen;

stichter der familie, George Learmonth, was een Schot, die
met zestig Schotten en Ieren eerst in Poolschen, en daarna,
in 1613, in Russischen dienst trad. 's Dichters levensloop is
nog zeer onvolkomen bekend. Met zekerheid kan m en zeggen dat

zijne kinder- en jongensjaren alles behalve gelukkig waren.
Zijne moeder hield veel van poëzie, wellicht was zijzelf eene
dichteres ; doch hij verloor ze, toen hij slechts drie jaar
oud was en zij was slechts een-en-twintig. Zijn aristocratische
grootnloeder van moede>zijde nanz henz weg van zijn vader
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(een onvermogend oëcier, dien het kind vurig beminde) en
belastte zich met zijne opvoeding, waarbij zij allen omgang
tusschen den vader en den zoon verhinderde. De knaap was

zeer begaafd en reeds op veertienjarigen leeftijd was hij be-
gonnen verzen en gedichten te schrijven, evenals Pobsjkin,
eerst in het Fransch en weldra in het Russisch. Schiller en

Shakespeare, en na zijn zestiende jaar ook Byron en Shelley,
waren zijn lievelingsdichters. Op zestienjarigen leeftijd begaf
Lérmontow zich naar de hoogeschool te Moskou, waar hij
echter, het volgend jaar, uitgesloten werd, daar hij ergens een
zeer onbeduidend professor had beleedigd. Hij kwam daarna
op de militaire school te Petersburg en

oud was, werd hij offcier bij de huzaren.
0p twee-en-twinti:arigen leeftijd werd

tow ineens alom befaamd door een

toen hij achttien jaar

de jonge Lérmon-
gedicht, dat hij bij ge-

legenheid van Pobsjkin's dood schreef (1837). Een groot
dichter en tevens een vriend van de vrijheid en een vijand
van de verdrukking deden zich op eenmaal kennen in het

bezielde gewrocht van den jongen dichter, en vooral de slot-
verzen waren buitengewoon krachtig : ,,Gij echter,'' zoo schreef
hij, ptrotsche bende, die rondom den troon zijt geschaard ; Gij
zijt de beulen van het
Thans wordt Gij nog

m oet in uw

genie, van de
door de wet

vrijheid, van den roem l
beschermd en de gerech-

bewaren ! Maartigheid
God za1

gestrenge
niet omkoopen. . . En al uw onrein bloed zal de vlek van
het reine bloed van den dichter niet wegwasschen.''
Deze verzen waren na enkele dagen door geheel Petersburg

bijzijn het stilzwijgen
U oordeelen - Gij losbandige bende ! U wacht een
rechter. Hem zult Gij met den klank van uw goud

en eerlang door geheel Rusland van buiten gekend. Zij wer-
den in duizenden handschrift-exemplaren verspreid.

Wegens die hartstochtelijke ontboezeming zijner ziel werd
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L6rmontow onmiddellijk gebannen. Alléén de tusschenkomst
van zijn machtige vrienden belette, dat hij op staanden voet
naar Siberië werd gezonden. Hij werd dus uit het regiment
der lijfwacht, wurtoe hij behoorde, n%r een linie-regiment
in den Kaukasus gezonden.

Lérmontow had reeds den Kaukasus leeren kennen. Hij
was er als kind van tien jaar heen geweest en had van zijn
verblijf aldaar een onuitwischbare herinnering medegebracht.
Thans echter moest de grootschheid van het ontzaglijk ge-

De Kauka-bergse een nog dbeperen iadruk op hera raaken.

sus is een der heerlijkste landstreken der geheele wereld. Het
is eene bergketen veel grooter dan de Alpen, omgeven van

onafzienbare wouden, v= tuinen en steppen ; zij is gelegen
in een Zuidelijk klimaat, in een droge streek, wMr de
doorzichtigheid der lucht de natuurlijke schoonheid der bergen
uitermate verhoogt. Men kan de met sneeuw bedekte reuzen

vele mijlen ver, van uit de steppen zien en de ontzaglijke
afmetingen der bergketeu brengen een indruk teweeg die
nergens in Europa wordt geëvenaard. Daarenboven bekleedt
een half-tropische plantengroei de berghellingen, op welker
glooiingen zich de dorpen nestelen met hun half-militair

voorkomen en hunne torentjes, blakend in het schitterend
zonlicht van het Oosten of verscholen in de donkere scha-
duw der nauwe bergkloven,en bevolkt met een menschenras,

dat tot het mooiste van Europa behoort. En eindelijk, ten tijde
toen L6rmontow daar was, voerden de bergbewoners een strijd
tegen de Russische veroverars en verdedigden zij met onver-
schrokken moed en dapperheid ieder dal van hun vader-
landsche bergen.
M  dit natuurschoon van den

in Lôrmontow's poëzie, zoodanig

natuurbeschrijvingen aangetroFen

Kaukasus weêrspiegelde zich
dat in geen andere literatuur
worden, die zoo mooi of zoo

LéRMoxTow.
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indrukwekkend en getrouw zijn. Bodenstedt, zijn Duitsche
vertaler en persoonlijke vriend,die den Kaukasus goed kende,
merkte zeer terecht op, dat zij geheele boekdeelen van Mrdrijks-
kundige beschrijvingen waard waren. De lectuur van talrijke
werken over den Kaukasus voegt geen enkel concreet begrip

bij de indrukken, die Lôrmontow's gedichten in den
geest nalaten. Toergénjew noemt ergens Shakespeare's beschrij-
ving van de zee, zooals men ze van ûp de Dover-klippen ziet

(in Koning Lear), een meesterstuk van objectieve natuur-
poëzie. Ik ïoet nochtans bekennen,dat het samentrekken der

aandacht op kleine bijzonderheden, in die beschrijving, niet
tot mijn gevoel spreekt. Zij geeftgeen
metelijkheid der zee, zooals men haar van op de klippen te
Dpver ziet, noch van de wonderbare kleurenpracht van het

indruk van de on-

waterop een zonnigen dag. Een dergelijk verwijt kan onmo-
gelijk aan Lérmontow's natuurpoëzie gedaan worden. Boden-
stedt zegt terecht, dat Lérmontow erin geslM gd is den na-
tuuronderzoeker en den kunstminnaar tevens te bevredigen.

Hij mag de reusachtige bergketen beschrijven, waar het oog
zich verliest, hier in de sneeuwwolken, d% r in de peillooze

diepten der nauwe bergkloven ; of eene bijzonderheid ver-
melden : een bergstroom, of de eindelooze wouden, of de lachende
dalen vol bloemen van of de snoeren van heldereGeorgië,

wolken, die zweven in de droge briesjes van Noord-Kaukasië,
steeds blijft hij zoo natuurgetrouw, dat zijne voorstelling in
levende kleuren voor het oog oprijst, en tevens is zij vol
van een dichterlijke atmosfeer die ons, als 't ware, de
frischheid van die bergen, den
weiden, de zuiverheid der lucht
in wondermuzikale verzen

balsem hunner wouden en
1> t voelen. En dat alles is

geschreven. Hoewel niet zoo ge-

makkelijk a1s Pobsjkin's verzen, zijn zij vaak nog nngrjker :
zij klinken als een mooie melodie. De Rœsische taalis stee&
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vrij welluidend ; edoch, in L6rmontow's verzen wordt zij schier
even m elodieus a1s het Italiaansch.

Door zijne intellectueele richting staat L6rmontow dichter
bij Shelley dan bij eenigen anderen dichter. Hij onderging
in hooge mate den invloed van den schrijver van Prometltens
velpdf, doch hij trachtte niet hem na te volgen. In zijn vroegste
voortbrengselen volgde hij wel is waarPoésjkin en Pobsjkin's
Byronisme na. Doch eerlang vond hij zijn eigen richting. A1
wat men zeggen kan is, dat L6rmontow's gemoed, evenals dat
van Shelley, gekweld werd door dezelfde groote vraagstukken

van het Goede en het Kwade, die in het menschelijk hart,
evenals in het ruime heelal, een strijd voeren. Zoûals Shelley
onder de dichters en Schopenhauer onder de philosofen,

voelde hij het naderen van de brandende noodwendigheid
eener herziening der thans geldende zedelijke beginselen, eene
noodwendigheid, die ook voor onzen tijd zoo kenmerkend is.
Hij belichaamde zijne denkbeelden in twee gedichten, D6
0-  en M uyri, beide éen geheel vormend. De leidende ge-
dachte van het eerste stuk is die van een trotsche ziel, die

zich heeft losgemaakt van hemel en Mrde en verachtelijk
allen die zich door kleine hartstochten laten be-neerziet op

wegen. Gebannen uit den hem el, en vervuld m et hM t tegen

alle menschelijke deugden, kent hij die hartstochten en hij
veracht ze uit de hoogte. De liefde van dien D- on voor

een Georgisch meisje dat, om hem te ontkomen, in een
klooster vlucht en aldaar sterft - is we1 het onnatuurlijkste
onderwerp dat kon gekozen worden. En toch, als men het

gedicht leest, wordt men bij elken regel verrukt over den rijkdom
aan zuiver realistische, concrete, overheerlijke voorstellingen
van tafereelen en van menschelijke gevoelens. De dans van
het meisje h hMr Georgisch slot, voor de bruiloft, de ont-
mloeting van den bruidegonz rzetroovers, zijn dood, het galop-
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peeren van zijn trouw paard, het lijden der bruid en hare
vlucht n> r het klooster, -  zelfs 's D% > '8 liefde en elke

zijner bewegingen - dit alles vertoont het zuiverst realisme,
in de verhevenste beteekenis van het woord, hetzelfde realisme

waarmede Poêsjkin de Russische letterkunde voor altijd heeft
gestempeld.

Mtuyri is de jonge ziel die naar vrijheid
verlangt. Een knaap uit een Circassisch dorp in de bergen
wordt in een klein Russisch klooster opgevoed. De monni-

ken meenen, dat zij alle menschelijke hartstochten en ver-

kreet van een

zuchtingen in hem hebben gedood. Maar de droom van zijne
kindsheid is -  al was het maar een enkele maal, al was het

maar voor één oogenblik, de bergen van zijn geboorteplaats
weder te zien, waar zijne zusters bij zijne wieg hebben ge-
zongen, en zijn brandenden boezem te mogen drukken aan
het hart van iemand die geen vreemdeling is. Op een nacht,

terwijl een storm woedt en de monniken, vol angst, in hunne
kerk bidden, ontsnapt hij uit het klooster en dwaalt drie
dagen lang in de bosschen rond. Eenmaal in zijn leven ge-
niet hij gedurende eenige stonden de vrijheid en hij voelt al
de energie en al de kracht der jeugd. Later zegt hij : s1k
was als een wild dier en was bereid om tegen den storm, den

bEksem en van het woud te vechten.'' Doch alsde tijgers
een uitheemsche plant, door zijne opvoeding verzwakt, vindt
hij den weg naar zijn geboorteland niet. Hij verdwaalt in de
wouden die zich honderden mijlen ver om hem heenuitstrek-
ken, en wordt na eenige dagen, volkomen uitgeput, niet ver

van het klooster gevonden. Hij sterft aan de wonden die hij
in een gevecht met een luipaard heeft bekomen.

Het graf schrikt mij niet af '', zegt hij tot den ouden mon-
nik die hem verzorgt. pHet leed, zegt men, slaapt ginder in
de eeuwige kille stilte. Doch ik bekeur van het leven te
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moeten scheiden . . . nog jong . . . . heb jij ooit de
droomen der jeugd gekend? Of ben jij vergeten hoe je een-
maal hebt bemind en gehaat ? Mogelijk heeft deze mooie

Ik ben

wereld haar schoonheid voor je verloren. Je bent zwak en
grjs ;je hebt alle begeerten verloren. W at geeft het ! Je hebt eens
geleefd, je hebt iets te vergeten in deze wereld. Je hebt geleefd -
en ik kon ook geleefd hebben !'' En hij vertelt van de schoon-
heid der natuur, die hj zag toen hij was weggevlucht, van zijn
waanzinnigevreugde, toen hij zich vrijvoelde,hoe hij den bliksem
achternaliep en hoe hij tegen den luipurd vocht. pJe wil weten
wat ik deed toen ik vrij was ? - Ik leefde, oude man ! Ik leefde !
En zonder deze drie gelukkige dagen ware mijn leven somberder
en donkerder geweest dan jekrachtelooze grijsheid !'' Maar het
is niet mogelijk al de schoonheden van dit gedicht te %c-
Ml>. Het moet gelezen worden en wij wenschen dat een
goede vertaling eenm aal het licht m oge zien.
Lérmontow's sdem onisme'' of pessimisme was niet het pes-

sM isme der wanhoop, maar een strijdend protest tegen al
wat laag is in het leven. En in dit opzicht heeft zijne poëzie
op de geheele latere literatuur een diepen invloed uitgeoefend.

Zjn pessimisme was de verontwaariging van een sterken
man, die anderen om zich heen zoo zwak en lM g ziet. Met

zijn aangeboren gevoel van het schoone, dat klaarblijkelijk
nooit zonder dat van het W are en het Goede kan bestaan,

Van mannen en VrOQW0n die hem nieten tevens

begrepen wagen hem te begrijpen (vooral
in de kringen van de voorname wereld waarin hij leefde, en
in den Kaukasus) ware hij gemakkelijk tot
verachting en tot mengchenhaat overgegaan.

immer zijn geloof behouden in de hoogere gaven van den
mensch. Het was volkomen natuurlijk, dat Lôrmontow in zijne
jeugd - vooral in die tijden van algemeene reactie, in de

pessimistische

Maar hij bleef

omgeven
of het niet dorsten
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'

aren dertig - zijne
in een zoo algemeene

ontevredenheid m et de wereld uitdrukte
en afgetrokken schepping als D6 D- M .

Iets van gelijken aard vinden wij zelfs bij Schiller. Doch van
lieverlede nam zijn pessimisme een meer concreten vorm aan.
H et was niet langer het menschdom in 't algemeen, en nog

minder de hemel en de aarde, die hij in zijna-latere scheppin-
gen verachtte, maar de negatieve trekken van zijn eigen
generatie. In zijn roman in proza D6 H6ld wczt 0w n T#d,
in Gedclttœ enz. ontwaarde verhevenerzijne (Doo aj hij
idealen, en reeds in 1840, d .i. êôn jMr v66r zijn dood,
scheen hij een nieuwe zijde van zijn scheppingskracht te willen
openbaren, waarin hij met zijn krachtig opbouwenden en cri-
tischen geest zou te velde getrokken zijn tegen het wezenlijk
kwade van het tegenwoordige leven en waarin het werkelijk,
stellig goede blijkbaarzijn doel ware geweest. Dochjuist op dat
oogenblik viel hij, zooals vroeger Poêsjkin, in een tweegevecht.
Lérmontow was in de eerste plaats een phumanist'' -  een

diep humanitarisch dichter. Reeds op

leeftijd had hij een gedicht over de tijden van Iwan de Wreede
geschreven : Het Zï6d van d- Kooyman All&jlïkpo, dat terecht

drie-en-twintip'arigen

als een van de schoonste parelen der Russische letterkunde

wordt beschouwd, zoowel om zijne kracht
king, als om zijn bewonderenswaardigen
gedicht, dat een diepen indruk maakte toen het in Duitsch-
land door Bodenstedt's

en kunstige bewer-

epischen stijl. In het

stoute geest van opstand

lijken Tsaar.
Lérmontow beminde Rusland

Rusland, niet de verdrukkende
diep, doch niet het oëcieële
militaire macht van een vader-

vertaling bekend werd, ademt een
tegen de hovelingen van den vrees-

land dat de zoogenaamde patriotten zoo dierbMris,en hij schreef :
Ik lemil m%n wcdellztd ; ltoe we- : tooh dcf d<e l1F6,
wat xk m#n rd: zeggen -@#,
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frog al zïjp ron , -6fntro-  ù!0e& pekocht,
z%n Y f zp0 Tol tldt'df: Terahting
el d6 p<e!*< n#> %an zYo dnhtc ve!6d:n,
g66n z@K# bald in m: Trwekken kan . . . . .

LéRMoxTow.

Hetgeen hij beminde in Rusland was zijn landleven, zijne
vlakten, het leven zijner boeren. Hij was ook vervuld met
een warme liefde voor de landskinderen van den Kaukasus

die om hunne vrijheid een bitteren strijd tegen de Russen voer-
den. Hij, die zelf een Rus was en deel had genomen aan twee
verschillende tochten tegen de CircassiLrs, voelde zijn hart
kloppen van sym pathie voor dit dapper en grootmoedig volk

dat streed om zijne vrijheid. Het dichtstuk hmail-Bey is een
verheerlijking van dien strijd der Circassiprs tegen de Russen.
In een ander, een zijner beste stukken, schildert hij ons af,
hoe een Circassiër het slagveld ontvliedt, om naar huis, naar

zijn dorp, te vluchten en hoe hij daar door zijn eigene moeder
als een verrader verstooten wordt. Een ander dichterlijk kleinoodp
een van zijn kleinere gedichten, F@IM à,
die weten wat oorlog voeren wezenlijk is,
meest getrouwe krijgsbeschrijving in de dichtkunst. L6rmontow
haatte nochtans den oorlog en hij eindigt een zijner wonder-
schoone beschrijvingen van een gevecht met deze regels :

wordt door diegenen,
beschouwd als de

,,Ik dacht : Hoe ellendig is de mensch? W at wi1 hij ? De hemel is
zuiver en daaronder is plaats voor allen ; doch, zonder reden, zonder

noodwendigheid, is zijn hart vo1 haat. - Waarom ?''

Hij stierf in zijn zeven-en-twintigste jaar. Een tweede maal
naar den Kaukasus gebannen zijnde (wegens een duel dat hij
had m et een zekeren Barrante, den zoon van een Fransch

ambassadeur) bevond hij zich te Pyatig6rsk en verkeerde daar'
met het oppervlakkig gezelschap dat gewoonlijk op zulke
badplutsen bijeenkomt. Zijne geestigheden en sarcasmen tegen.
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een offcier, Martjnow, die zich in een Byronischen mantel
placht te hullen om des te beter de harten der jonge meisjes
te veroveren, veroorzaakten een tweegevecht. L6rmontow schoot

opzettelijk ter zijde, zooals hij reeds vroeger bij zijn eerste
duel had geGan. Doch Martjnow legde zoo langzaam en be-
dachtzaam op hem aan, dat hij zelfs het protest van zijne
secondanten opwekte, en doodde Lêrmontow ter plaatse.

Po*sjkln en L:rmontow als prozaschrqvers.

Tegen het einde van zijn leven wijdde Poôsjkin zich meer'
en meer aan het schrijven van proza. Hij begon een groot
aangelegde geschiedenis van den boerenopstand van 1773

onder Poegatsj6w en ondernam daartoe eene reis naar Oost-
Rusland waar hij, benevens openbare oorkonden, persoonlijke
herinneringen en volkstraitiën betreFende dien opstand ver-

zamelde. ln denzelfden tijd schreef hij ook een roman : 86
Dpche  van d- Kapit6n, die handelt in dezelfde beroerde

tijden. De roman is op zichzelf niet zoo heel merkwaardig.
De portretten van Poegatsj6w en Van 00n OlId0n dionMr) eV0n-
als de beschrijving van het leven in de kleine forten van,
Oost-Rusland, die te dien tijde slechts bezet waren met eenige
invaliede soldaten, zijn zeer getrouw en schitterend geschilderd ;
doch in de algezaeene Mmenstelling van het boek heeft

Poésjkin to1 betaald aan de sentimentaliteit dier dagen. Niet-
temin bekleeden D6 Dpchfe Tan d- Kapitdn en Poésjkin's'
andere ronlans in proza een belangrijke plaats in de geschie-
denis der Russische letterkunde. Door deze werken bracht hij
de realistische school in Rusland, langen tijd eer Balzac het-
zelfde deed in Frankrijk, en deze school is sindsdien in de
Russische proza-literatuur overheerschend geweest. Ik bedoel
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natuurlijk niet het realisme dat hoofdzakelijk blijft stilstaan
bij de lagere natuurdriften van den mensch, zooals zekere
Fransche schrijvers hetverkeerdelijk hebben opgevat, maar
het realisme dat zoowel de hoogere als de lagere uitingen d:r

menschelijke natuur behandelt, op eene wijze die aan de wer-
kelijkheid beantwoordt, en daarbij de verhoudingen tusschen
het goede en het kwade goed tot haar recht laat komen. Voor
't overige is de eenvoud dezer romans zoowel ten aanden van
de fabel a1s van de deze wordt behandeld,

eenvoudig wonderschoon en in dit opzicht hebben zij de rich-
ting aangegeven die de Russische roman sindsdien verder
heeft gevolgd. De romans van Lérmontow, van Herzen ( F1
Q ,l1Af# ?), van Toergénjew en Tolstôj stammen, als ik het
zoo zeggen mag, in rechte lijn af van Poôsjkin's, veeleer dan

wi'ze waaropJ

van G6gol's romans.
Lérm ontow schreef eveneens een roman in proza, D6 Seld

Tan > z> Tijd, waarvan de held, Petsj6rin, in zekere mate
*en werkelijk vehegenwoordiger is van een gedeelte der be-
schaafde maatschappij in die jaren van romantisme. Eenige
critici zagen daarin, we1 is waar, het portret van den schrij-
ver zelf en van zijne bekenden ; doch, zooals Lérmontow in
zijne voorrede van de tweede uitgave van het boek schreef :
D6 Held wcl T#d is feitelijk een portret, maar niet dat
van een enkel m ensch. Het is de afbeelding van de ondeug-
den van ons geslacht'' -  het boek sdoet de ziekte kennen,

waaraan dit geslacht lijdt.''
Petsj6rin is een buitengewoon schrander, stout, ondernemend

man die uit de hoogte op zijn omgeving neerziet. Hij is gewis
een voortreFelijk man, een verhevener type dan Po&jkin's
'On6gin ; maar hij is in de allereerste plaats een egoïst die
zijn groote bekwaamheden tot niel beters weet aan te wenden
dan om zich in allerlei dohinnige avonturen te storten, die
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altijd in
Circassisch

verband staan met liefdeszaken. Hij verlieft op een
meisje dat hij op een inlandsch feest ziet. Het

wordt eveneens door de schoonheid en het somberisj erae
voorkoraen van aangegrepen. Van een huwelijk kan
natuurlijk geen sprake zijn, daar hare Mohammedaansche ver-
wanten haar nooit aan een Rus zouden afstaan. Petsj6rin
schaakt ze met de hulp van haar broeder en het meisje
wordt naar een Russische vesting gebracht, waar Petsjôrin
offcier is. Vele weken lang doet zij niets dan weenen en
spreekt geen woord tot den Rus; doch van lieverlede begint
ze liefde voor hem op te vatten. Dit is 't begin der tragedie.

Petsj6rin krijgt weldra genoeg van de Circassische schoone
m eid. verwaarloost ze meer en m eer en vindt meer be-

den Rus

Hij
hagen injachtpartijen. Gedurende eene dezer wordt zij ontvoerd
door een Circassiër, die haar bemint, en als deze ondervindt

dat hij met haar niet kan ontvluchten, doodt hij haar met
zijn dolk. Voor Petsjôrin is deze oplossing bijna welkom.
Enkele jaren later verschijnt dezelfde Petsj6rin in het Rus-

sisch gezelschap in een der Kaukasische badsteden. Daar ont-

moet hij Prinses Marie, aan wie een jonge man, Groesjnftskij,
het hof mu kt. Dit is een soort Kaukasische caricatuur van

Byron ; hij ziet smadelijk neerOP
werkelijkheid is hij een zeer ijdele dwaas. Petsj6rin, die zich
aan Prinses Marie slechts weinig laat gelegen zijn, vindt er
niettemin een soort kwaadaardig genoegen in, Groesjnftskij
in hare oogen bespottelijk te maken, en hij gebruikt al zijn
vernuft om hare liefde te winnen. A1s hij die heeft verkregen,
wordt hij voor haar volkomen onverschillig. Hij houdt Groesj-
nftskij voor den gek en als de jonge man hem tot een twee-
gevecht uitdaagt, doodt hij hem. Dit was de held van den
tijd en het moet bekend worden, dat het geen caricatuur was.
In eene maatschappij die ontslagen was van alle zorgen voor

het menschdom, m aar in
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het bestaan - (het was trouwens in de tijden van de lijf-
eigenschap, onder Nicolaas 1) -  in een tijd, toen geen politiek
leven hoegenaamd in het lànd bestond, vond een m an met
groote bekwaanlheden
levenskrachten dan zich

dikwijls geen anderen uitweg voor zijne
te storten in avonturen als die van

Petsjôrin.
Het spreekt vanzelf, dat de roman voortrefelijk geschreven

is en vo1 is van levendige beschrijvingen van het Kaukasisch
gezelschap'' ; dat de karakters schitterend geteekend zijn enX
dat sommige daarvan, zooals de oude KapiteinMaxfm Maxfmitsj,
levende typen zijn gebleven van eenige der beste vertegen-
woordigers van het menschdom. Door deze hoedanigheden

werd D6 H6ld van Gnz> T%jd, evenals Jxghq W J#ïzI, een
model voor een gansche reeks latere romans.

KRYL6w.

Andere Dichters en Romanschrljvers
van hetzelfde tlldperk.

Krylöw .

De fabeldichter Kryléw (1768-1844) is wellicht de Russische
lchrijver die in het buitenland het best gekend is. De Engel-
sche lezers kennen hem door het voortreFelijk werk en de
vertalingen van Ralston, die een uitstekend kenner van de
Russische taal en letterkunde was,

voegd worden bij hetgeen Ralston
en slechts weinig kan ge-
reeds over dezen hoogst

.oorspronkelijken schrijver heeft gezegd.
Hij staat op de grpnslijn van twee eeuwen en spiegelt het

einde van de eene en het begin van de andere af. Tot in 1807

schreef hij comedisn, die nog meer dan de andere tooneel-
rstukken uit dien tijd louter nabootsingen van Dansche mo-
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dellen waren. Eerst in 1807- 1809 ontdekte hij zijn ware
roeping en hij begon fabelen te dichten : op dit gebied be-
reikte hij den eersten rang, niet alleen in Rusland, maar onder
de fabeldichters van de geheele moderne literatuur. Vele zijner
fabelen, in e1k geval
Lafontaine en toch

de meest bekende, zijn bewerkingen naar
zijn zij volkomen oorspronkelijke schep-

pingen. Lafontaine's dieren zijn academisch opgevoede Fran-
sche heeren en zelfs de boeren in zijne fabelen komen van
Versailles. Bij Kryl6w is het geheel anders. E1k dier zijner
fabelen stelt een karakter voor en wonder levenstrouw.

Ja, tot zelfs de cadans zijner verzen wordt gewijzigd en ver-
krijgt een bijzonder kenmerk telkens a1s een nieuw dier op
het tooneel wordt gebracht die logge domoor, de beer, de

fjne doortrapte vos, of de wispelturige aap. Kryl6w kende
ieder hunner vertrouwelijk ; hij kende elke beweging van hen
en vooral had hij sinds lang voor zichzelf de humoristische zijden
van die bewoners der wouden of gezellen van den Mensch

met welgevallen gadegeslagen, eer hij het ûndernam ze in
zijne fabelen voor te stellen. Dit is de reden waarom Kryl6w
kan beschouwd worden a1sde grootste fabeldichter, niet slechts

van Rusland - waar hij in Dmitrew (1760-1837) een niet
te versmaden mededinger had -  maar van alle landen in de

moderne tijden. Het is waar, dat geen diepzinnigheid, geen
ingrijpende en bijtende ironie in Kryl6w's fabelen te vinden
zijn ; alleen maar een goedhartige lichte ironie, hetgeen een
uitvloeisel was van zijn eigen natuur, waarin zwurlijvigheid,
lanterfanterij en kalme aanschouwing samen gingen. Doch
is dit niet het ware gebied van de fabel, die met de satire
niet mag verward worden ?

Tevens beskat er geen schrijver die beter dan Krylöw den
waren geest van de Russische volkstaal, zooals zij door de
mannen en vrouwen van de volksklasse gesproken wordt,



DE MINDXR BELANGRIJKX DICETERS.

heeft begrepen en in zich heeft
de Russische littraW rn R rzelden

Europeaniseerden stijl
vischen stijl van de oud-nationalistische school, had Kryl6w
reeds in zijn allereerde fabelen, die in 1807 geschreven wer-
den, een schrijfstijl aangewend waardoor hij dadelijk een eenige
plaats in de Russische letterkunde innam ; zelfs meesters in

de Russische volkstaal, zooals Ostr6wskij en sommige volks-
novellisten uit een later tijdperk, hebben hem hierin niet
overtroFen. Kortom, ten aanzien van sierlijke beknoptheid,
kracht van uitdrukking en stipte getrouwheid M n den waren

geest der Russische gesproken volkstaal blijft Kryl6w on-
gepvenaard.

opgenomen. In een tijd, toen
tusschen den sierlijken ge-

van Karamzfn en den loggen half-sla-
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De mlnder belangrllke dlchters.

Eenige minder belangrijke dichters, die tijdgenooten en ten
deele persoonlijke vrienden waren van Poésjkin en Lbrmontow,
verdienen hier vermeld te worden.Poésjkin's invloed was zoo
groot, dat hij onvermijdelijk eene school van schrijvers moest
in het leven roepen, die trachtten zijn voetspoor te volgen.
Gébn hunner bracht het zoover, dat hij kon aanspraak maken
op den naam van werelddichter, doch ieder hunner heeft op

eene of andere Russischewijze tot de ontwikkeling van de
dichikunst bijgedragen, ieder hunner
den en veredelenden

heeft zijn hnmaniseeren-
invloed uitgeoefend.

De gedichten van Kozléw (1779-1840) weerspiegelen het
uiterst droevig 1ot van den schrijver. Op ongeveer veertig-
jarigen leeftijd werd hij aan zijne beide beenen lam, en korten
tijd daarna werd hij blind, maar hi2% behield zijne dichterlijke
gave en hij dicteerde aan zijne dxhter eenige der treudgste
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ele/eën die de Russische literatuur bezit, en een root aantal
hoogst volmaakte vertalingen. Zijn M-nik deed in Rusland
een ieders tranen vloeien en Polsjkin was een der eersten die
de kracht van dit dichtstuk roemden. Met een wonderbaar

geheugen begaafd - hij kende geheel Byron, al de gedichten
van W alter Scott, geheel Racine, Tasso en Dante van buiten
-  maakte Kozlôw, evenals Sjoek6wskij, met wien hij voor 't
overige veel gemeens had, talrijke vertalingen uit verscheidene
talen, vooral van de Engelsche idealisten, en sommige zijner
vertalingen uit het Poolsch, b. v. De Kviw che Sx leff> van

Mickiewicz, zijn ware kunstgewrochten.
Délwig (1798-1831) was een persoonlijk vriend van

Poésjkin, wiens kameraad hij op het Lycelam was geweest.
Hij vertegenwoordigde in de Russische literatuur de richting
die de oud-Grieksche vormen der dichtkunst wilde doen

herleven, doch gelukkig beproefde hij
den stijl der Russische volksliederen,
die hij in dien trant schreef, droegen
een lievelingsdichter van zijn tijd te
romances zijn tot heden toe populair

tevens te schrijven in
en de lyrische gedichten

vooral bij om van hem
maken. Sommige zijner
gebleven.

Baratfnskij (1800-1844) was insgelijks een dichter van
dezelfde vriendengroep. Hij leefde verscheidene jaren in bal-
lingschap in Finland. Onder den invloed van Finland's wilde

natuur werd hij een romantisch dichter, vo1 liefde voor de
natuuren ook vol weemoed, zich verdiepende in wijsgeerige
vraagstukken waarvan hij de oplossing niet vinden kon. Aldus
ontbrak het hem aan een bepaalde levensopvatting; doch

hetgeen hij schreef. was heerlijk van vorm en zijne verzen
zijn rijk aan uitdrukking en sierlijk-bevallig.
Jaz#kow (1803-1846) behoort eveneens tot denzelfden

kring. Hij was intiem bevriend met Po6sjkin die zijne verzen
bewonderde. Hier dient evenwel aangestipt te worden dat de

6
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poëzie v= Ja#kow
vooral omdat hij

een his*hschen invloed heeft uitgeoefend,

bijgedragen heeft kt de volmaking der
postische uitdrukkingsvormen. Onrlukkig had hij veel te
lijden van zijn slechte gezondheid en hij overleed, toen zijn
talent pas zijne volkomen ontwikkeM g had bereikt.
W enem tinow (180> 1822) w% nog jonger, toen hij stierf.

Wij overdrjven niet, a1s <j zeggen, dat men in hem een
root dichter mocht te gemoet zien en dat hij met hetzelfde
diep philosofsch bevattingsvermogen als Goethe was begaafd
en bekwu m  ware dezelfde schoonheid van vormgeweest,

te bereiken. De weinige verzen die hij in zijn laatste levens-
jaar schreef, brachten de schielijk rijp geworden begaafdheid
v=  een groot poëe ch talent aan den dag, en kunnen de

vergelijking doorse n met de verzen der groots/ dchters.
Prins Alexanier odaéwskj (1803-1839) en Polezjéew

(180* 1838) djn twee
en wier leven donr

andere dichters die zeer jong stierven
politieke vervolgingen volkomen werd

was een vriend der Decembristen. Naverwoest. Odoéwskj
den 14den December 1825 werd hijgevangen genomen, nur
de vesting van Peter en Paulus gebracht en Ot dwangarbeid

h Siberië veroordeeld. Eerst twaalf jur later werd hij uit
Siberië ontslagen en a1s soldaat naar den Kaukasus gezonden.

Aldur werd hij de vriend van L6rmontow, die bij Odoéwskij's
dood een zijner beste elegieën schreef . Od6ewskij's verzen
(terwijl Mj leefde werden zij in het buitenland niet gedrukt)
zijn niet volmaakt afgewerkt ; doch hij was een w%r dichter,
6n daarbij een patriot, zooals uit zijn P oom *cl -  Sohtc
6n zijn hltorisch gedicht F-ïlàl blijkt.
Polezjâew's lot wu nog tragischer. Toen hij pas twintig

jaar oud was - en een schitterend student aan de Universiteii
te Moskou -  schreef hij een aqtobiographisch dichtstuk,
S# H, vo1 zinspelingen op de vuwelen der autocratie, vo1
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verzuchtingen naar vrijheid. Het dichtstuk werd Nicolus I
onder de oogen gebracht, die gebood den jongen dichter a1s
soldaat bij een regiment in te lijven. De diensttijd duurde
toen vijf en twintig jaar en Polezjlew had niet het geringste
vooruitzicht op verlossing. Erger nog : wegens het verlaten

van zijn regiment zonder verlof - hij was namelijk naar
M oskou gereisd met het voornem en den Tsaar een smeekschdft

om genade aan te bieden - werd hij tot duizend stokslagen
veroordeeld en
louter toeval.

hij ontging deze straf alleen ten gevolge van een
Nimmer bezweek hij onder het noodlot en zelfs in

de afechuwelijke kazernen van die tijden bleef hij wat hij was :
Byron's, Lam artine's en Macpherson's volgeling, nooit gebro-

ken, immer verzet aanteekenend tegen de dwingelandij, in
verzen die met tranen en bloed waren geschreven. Toen hj
in een militair hospitaal te Moskou stervend was aan tering,

werd hlj door Nicolaas I begenadigd. Zoo kwam zijne bevor-
dering tot oëcier aan, toen hij reeds dood was.
Een viel ten deel aan den klein-Russischendusdanig lot

dichter Sjewtsjénko (1814-1861), die wegens zekere zijner ge-
dichten in 1847 a1s gewoon soldaat bij een bataljon werd
ingelijfd. Zijne heldendichten uit hetleven der vrije Kozakken
illvroegere tijden, - diep roerende tafereelen uit het leven
der lijfeigenen, en zijne lierdichten, alle geschreven in het
Klein-Russisch en door en door populair door vorm en inhoud,

de fraaie voortbrengselen der dichtkunst aller
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behooren tot
landen.

Van de prozaschrijvers van hetzelfde tijdperk kunnen maar
zeer enkele in dit boek worden vermeld, en dan nog slechts
met een paar regels.
die schreef onder het

cembristen die naar

Alexander Bestdezjew (1797-1837),
pseudoniem Xarllnskj - een der De-

Siberië gebannen en later als soldaat naar
den Ilaukasus gezonden werden -  was de auteur van veel ge-
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lezen romn.ns. Evenals Polsjkinen Lérmontow stond hij onder
den kavloed van Byron en schilderde Mj Tiinische hartstoch-
ten af in Byronischen stijl en hij verhazde trefende avontu-
ren, naar het voorbeeld van de Fransche romanschrijvers der
romantische school. Doch hij verdient tevens vermeld te wor-
den a1s de eerste, de in zijne romans aan het Russisch leven
onderwerpen ontleende en zaken vansociaal belang behandelde.

Andere lievelingsschrijvers van denzelfden tijd waren :
Zagéskin (1789-1852), schrijver van uiterst veel gelezen Ms-
torische romans, J5e: Mitosl6mnHj, & #l@wkw, enz., alle ge-
schreven in een sentimenteelen vaderlandslievenden stijl;
Naryézjnd (1780-1825),
beschouwd wordt a1s een

die door sommige Russische critici

voorganger van G6gol, daar hij ree/
de realistische richting volgde en evenals Gôgol de som bere

zijden van het Russisch leven beschreef ; en eindelijk
Lazjétsjnikowl 1792-1868), de schrijver van een aantal alom
geliefde historische romans uit het Russisch leven.



H O 0 F D S T U K 111.

Gögol.

RT.VIF-RUST,AR . - Avonden op de pR hthoeve nlb: DM n-
ks en M x'mgorod. - Dorpsleven en humor. - Roe Iwén
Iwânowitsj twist kreeg met Iwân NiM forytsj. - Histohsche
rom am Tarés BG bs. -  De n ntel. - Drams. De Revisor. -

Z%n invloed. - Doode Zielen : hoofdtypen. - Realisme in
den Ru-isehen rom sn.

M et G6gol begint voor de Russische literatuur eeD nieuwe
periode, die door de Russische critici ,de G6gol periode''
wordt genoemd en thans nog voortduurt.

G6gol was geen Groot-Rus. Hij werd geboren in 1809 uit
een Klein-Russische of Ukrainische adellijke familie. Zijn va-
der had reeds blijken gegeven van eenig letterkundig talent
en een paar comediën in het- Klein-Russisch geschreven, doch

G6gol verloor hem in zijn vroege jeugd. De knaap werd
opgevoed in een kleine provinciestad, die hij echter zeer
jong verliet en reeds op negentienjarigen leeftijd was hij te
St. Petersburg. Te dien tijde was het de droom van zijn
leven, tooneelspeler te worden. Doch de directeur van het

Keizerlijk theater te Petersburg wilde hem niet aannemen en
Gdgol moest naar een anderen werkkring uitzien. De staats-

dienst, waarin hij een kleine plaats van klerk had bekomen,
was blijkbaar niet voldoende om zijne belangstelling op te
wekken, en hij begon weldra zijn letterkundige loopbaan.
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Zijn eerste werk (?vO*  @ & paht>c6 llNj R Ml&)
verscheen in 1829 : 'het bestond uit kleine verhalen uit het
dorpsleven van Klein-Rusland, die
door een andere reeks verhalen

weldra gevolgd werden

getiteld : Mogorod. Zij
brachten hem aanstonds letterkundigen roem aan en openden

voor hem den kring van Sjoekôwskij en Pöesjkin. De twee
dichters erkenden dadelijk G6gol's genie en ontvingen hem

G6ooL.

met open arm en .

Klein-Rusland verschilt aanzienlijk van het centraalgedeelte
van het Rijk, n.1. van het gebied rondom Moskou, dat als
Groot-Rusland bekend stut. Het is
Zuiden oefent steeds
zekere aantrekking dorpen in Klein-Rusland bestnxn
niet uit straten, zooals in Groot-Rusland, maar de gewitte
huizen liggen, zooals in W esçEuropa, verspreid in afzonder-

lijke kleine hoeven en zijn omgeven van mooie kleine tuinen.

deOP
uit. I)e

zuidelijker gelbgen en het
bewonea van het Noorden een

Het zachter klimu t, de warme nachten, de melodieuze taal,

de schoonheid van het ras, dat vermoedeljk voolspruit uit
Zuid-shvisch m et W rksch en Poolscheene kruising van

bloed, de schilderachtige kleederdm cht en de lyrische zangen
-  dit alles maakt Klein-Rusland bijzonder bekoorlijk in de
oogen der Groot-Russen. Bovendien is het leven in de Klein-

Russische dorpen dichterlijker dan in die van Groot-Rusland.
Er bestaat meer vrijheid in de betrekkingen tusschen de
jonge lieden en de meisjes, die vô6r het huwelijk vrijelijk te
zam en komen . De stempel van afzondee g, die door Byzan-

tijnsche invloeden te Moskou op het leven der vrouwen wer;
gedrnkt, bestaat niet in Kleh -Rusland, wM r de hvloed v=
Polen overwegend was. De Klein-Russen hebben voor 't

overige Klrijke overlevehngen, heldendichten en liederen be-
waard, uit de tijden toen zij nog vrije Kozakken waren en
tegen de Polen in hd Noorden en de Turken in het Zuiden
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strjd voerden . Daar zij den Grieksch-orthodoxen go&dienst
moesten verdedigen tegen deze beide volkeren, zijn zij thans
stipte aanhangers der Russische K erk en de drift voor
scholastieke discussiën over de letter der Heilige Schrift,

die men zoo dikwijls in Groot-Rusland onder de non-con-
formisten aantreft, is in de Klein-Russische dorpen onbekend.
Hun godsdienst heeft alleszins een meer postisch voorkom en.
De Klein-Russische taal is stellig welluidender dan de

Groot-Russische en er bestaat heden eene niet onbelan> jke
beweging ten gunste van haar letterkundige ontwikkeling ;

doch een dergelijke ontwikkeling moet nog geschieden en
G6go1 handelde zeer wijselijk, toen hij Groot-Russisch schreef -
d.i. de taal van Sjoek6wskij, P6esjkin en L6rmontow. Aldus
vhden wij in Gôgol eene soort verbinding tusschen de twee
volkeren.

Het ware onmogelijk hier v= Gögol's hnmor en geestig-
held, in zijne romans uit het Klein-Russisch leven, een denk-
beeld te geven zonder gebeele bladzijden aan te halen. Het
is de gezonde lach van een jongen man, die zelf vo1 van 1e-
vensvreugde is en zelflacht om de grappige toestanden waarin

hij zijne helden heeft gebracht : de dorpszanger, de rijke boer,
de dorpsmatrone of de dorpssmid. Hij is volkomen gelukkig ;
geen sombere gewaarwording komt zijne levensvreugde vergto-
ren . Nochtans is het niet eene gril van den dichter, a1s de

menschen die hij beschrijft, comisch worden voorgesteld : Gdgol
blijft de werkelijkheid steeds met nauwgezetheid getrouw.
Ieder boer, ieder zanger is van het werkelijk leven afgekeken
en Gôgol's beschrijdngen zijn schier ethnographisch nauw-
keurig, zonder ooit op te houden dichterlijk te zijn. De
bijgeloovigheid van het dorpsleven, op Kerskvond of St .
Jansnacht, a1s de booze geesten en kaboute> vhj omloopen
tot het eerste hanengekru i, wordt den lezer voorgesteld, met
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al de geestigheid die den Klein-Rus is aangeboren. Eerst later
ging Gögol's comische ader over in hetgeen humor kan ge-
noemd worden, d .i . een soort contrast tusschen een comische
omgeving en den treurigen achtergrond van het leven ; een

humor, die Pdesjkin van G6gol's scheppingen deed zeggen
dat men achter zijn lach de ongeziene tranen voelt-''
Niet al G6gol's Klein-Russische verhalen zijn aan het

boerenleven ontleend ; sommige handelen ook over de hooge-
re standen der kleine steden en een dezer : Ho6 J=4l Iwâno-

<*' twot
ristische

b-  met D él Nikfonuj, is een der meest humo-
vertellingen die bestaan. Iwân Iwânowitsj en Iwân

Nikffom sj waren twee geburen : tusschen hen bestond de
beste verstandhouding, maar dat zij onvermijdelijk te eea
of ander tijd zouden twist krijgen siat reeds, bij de eerste
regels van het verhaal, voor den lezer vast. Iwân Iwânowitsj
was een man met fjne manieren. Nooit had hij een zijner
kennigsen een snuifje aangeboden zonder te zeggen : pMag ik
zoo vhj zijn, Mijnheer, u te verzoeken de goedheid te hebben
u te bedienen''. Het w% een m an die uiterstnauwgezet was

in al zijne gewoonten. A1s hij een meloen had gegeten, placht
hij de zaden ervan in een stukje papier te wikkelen en daarop
te schrijven : pDeze meloen dan en dan gegeten,'' en indien
een vriend daarbij Mnzat, zoo voegde hij erbij : .in
het bijzijn van mijnheer zoo en zoo.'' Tevens was hij eigen-
lijk een vrek, die voor zichzelf de aangenaamheden des
levens zeer op prijs stelde, doch nooit den inval kreeg om ze
met anderen te deelen. Zijn gebuur, Iwân Nikfforytsj, was
geheel het tegenovergestelde. Hij w% zeer dik en log, en
hield van vloeken. Bij warme zomerdagen zou hij zich
niet hebben ontzien al zijne kleeren uit te trekken en in
zijn tuin in de zon te g%n zitten, om zijn rug te warmen.
A1s hij iemand een snuifje aanbood, haalde hij eenvoudig

G6GOL .
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weg zijne snuifdoos voor den dag, zeggende : pBedien u''. Hij
had geen verstand van al de heuschheid vau zijn buurman
en zeide altijd hardop wat hij meende. Het was onvermijde-
lijk dat twee mannen, zoo verschillend van karakter, wier
erven slechts door een lage heg van elkander gescheiden wa-

ren, eenmaal met elkander twist zouden krijgen, hetgeen ook
geschiedde.

Op zekeren dag zag de dikke ruwe Iwân Nikffom sj, dat
zijn vriend een oud waardeloos geweer bezat, en de wensch
greep hem aan, het wapen te hebben. Hij had duraan niet
de minste behoefte, maar des te meer wilde hij het hebben,
en deze begeerte
duurde. Iwân

gaf aanleiding tot eene veete, die jarenlang
Iwânowitsj deed zijn buurman zeer wijselijk

opmerken, dat hij geen geweer noodig had. De gebùur, door
deze aanmerking gekrenkt, antwoordde, dat hij het ding vol-
strekt niet missen kon en bood Iwân Iwénowitsj aan, in ge-
va1 hij voo: zijn geweer geen geld wilde aannemen, hem
daarvoor. . . . . . een varken te geven . Dit werd nu door Iwân

Iwénowitsj a1s een verschrikkelijke beleediging beschouwd.
Hoe kon een geweer, dat het symbool is van de jacht en van
den adeldom , door een gentleman tegen een varken verwis-
seld worden ! Harde woorden volgden en de beleedigde gebuur

noemde Iwân Iwânowitsj een . .g . . . gent. Een doodelijke
veete, vo1 van de m eest comische voorvallen, was het gevolg
van deze onbezonnen woorden. Hunne vrienden deden alles
om den vrede te herstellen, en op zekeren dag kon men
meenen, dat hunne
worden : de twee
beiden achteraan

pogingen met welslagen zouden bekroon;

vijanden waren bijeengebracht geworden,
door hunne vrienden aangedreven. Iwân

lwlnowitsj had reeds de hand in zijn zak gebracht om zijne
snuifdooà voor den dag te halen en ze zijn vijand aan te
bieden, toen deze de ongelukkige opmerking maakte : sW at
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heeft dat nu zooveel te beteekenen, gent genoemd te
worden ; alsof men zich dnxrom zoo kwu d moest maken''
A1 de pogingen der vrienden waren door deze rampzalige

woorden te niet gedun . De strijd werd met nog grooter
verbittering
het comische

opnieuw gevoerd en d% r nu het
volgen moet, werden de twee

tra#sche steeds
vijanden) die hun

geschil van de eene rechtbank n% r de andere sleepten, op
hun ouden dag volkomen gemli'neerd .

o6GoL.

Tare  Bélbm -  De Mantel.

De parel van Gdgol's Klein-Russische verhalen is een his-
krische roman, Tarh 2615/, die een der interessantste perio-

den uit de geschiedenis van Klein-Rusland, n. 1. de vijftiende
eeuw, doet herleven. Constantinopel was in handen der Tur-
ken gevallen en ofschoon in het W esten een m achtige Poolsch-
Lihusche siat was ontsian, bedreigden de W rken zoowel

Oostelijk als W estelijk Europa. Toen traden de Klein-Russen
op als verdedigers van Rusland en Europa. Zij leefden in
vdje gemeenschappen van Kozakken, die de Polen aan de
leenheerschappij begonnen te onderwerpen. In vredestijd
beoefenden deze Kozakken het landbouwbedrijf in de gras-
landen en het visschersbedrijf in de heerljke rivieren van
Zuid-West Rusland, waarbij zij we1 eens de Zwarte Zee be-
reikten; doch e1k hu ner was gewapend en de geheele
streek was verdeeld in regimenten. Op het eerste alarm ruk-

ten dj op tegen een inval der Turken of een strooptocht der
Ta> ren en dj keerden n%r hunne akkers en visscherjen
terug, zoodra de oorlog voorbij was.
Het geheele land was aldus tot den strijd tegen de invallen

der Mohammed= en toegerust. Er bestond echter een p eciale
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voorhoede aan denBeneden-Dnjôper ,yvoorbij de stroomver-
snellingen'', op een eiland dat in korten tijd alom bekend
werd onder den naara:de Syj6tsj. Menschen van allerlei stand,
waaronder mannen die hun heer waren ontloopen, vogel-

vrij verklaarden, gelukzoekers van allerlei slag konden in de
Syj6tsj komen en daar blijven, zonder dat hun 0ok maar ééne
vraag werd gesteld, behalve of zij ter kerk gingen. ,,Goed,
maak dan het teeken des kruises,'' sprak de Hetman der

Syjltsj, ,,en sluit U Mn bij eene of andere afdeeling-'' De
Syj6tsj bestond uit ongeveer zestig afdeelingen, die veel gele-
ken op onafhankelijke republieken of liever op scholen voor
jongens die zich om niets bekommerden en in gemeenschap
leefden. Niemand bezat iets hoegenaamd in persoonlijken
eigendom, behalve zijne wapens. Vrouwen waren niet toege-
laten en absolute democratie heerschte.
De held van den roraan is een oude

die zelf velejaren in de Syj6tsj heeft
thans rustig in het binnenlandop zijne hoeve heeft neerge-
zet. Zijne twee zonen zijn aan de Academie van Kiew opge-
voed geworden en keeren na verscheidene jaren afwezigheid
naar huis terug. Hun eerste ontmoeting met hun vader is
zeer kenschetsend. A1s de vader schertst met de lange klee-
derdracht der zonen, die een Kozak niet goed staat, daagt
de oudste, Ostap, hem uit tot een vuistgevecht. De vader is

daarmede zeer in zijn schik en zij vechten zoolang, tot de
oude man hijgend uitroept : ,,Bij God, dit is een goed vech-
ter; een verdere
zak worden l -
helzen.'' Reeds den eerstvolgenden dag na hunne aankomst,

proef is niet noodig : hij za1 een goed Ko-
Nu, zoon, wees welkom en laat ik je om-

zonder dat zelfs hunne moeder zich in hun R nblik mag Ver-

heugen, brengt Tarâs zijne zonen naar de Syjétsj, die (zooals
in die dagen dikwijls voorviel) al spoedg oorlog begon te

lûozak, Tarâs Bûlba,
doorgebracht en zich
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voeren, uit hoofde van de afpersingen, die de Poolsche grond-
eigenu rs den Klein-Russen oplegden.

Het leven der vrije Kozakken in de republiek ,yvoorbij de
stroomversnellingen'' en hunne wijze van oorlog voeren zijn
wonderm ooi beschreven. Doch, aan het toenmaals heerschend

romantisme zijn tol betalend,1%t Gögol Tarl' jongsten zoon,
een sentimenteelen jongen, verliefd worden op een adellijke
Poolsche dame en naar den vijand overloopen, gedurende de
belegee g van een Poolsche stad, terwijl de vader en de
oudste zoon den strijd tegen de Polen voortzetten. De oorlog
duurt ongeveer een jaar met afwisselenden tegenspoed en
voorspoed, tot eindelijk bij een verwoeden uitval der belegerde
Polen, Tarâs' jongste zoon rgevangen wordt genomen en de
vader zelf hem om zijn verraad doodt. De oudste zoon wordt
daarna krijgsgevangene der Polen en naar Warschau gebracht,
waar hij op de pijnbank sterft, terwijl Tarâs naar Klein-
Rusland terugkeert, een ontzaglijk leger op de been brengt
en in Polen een van die invallen doet, waarvan de geschie-
denis der beide laùden twee eeuwen lang vo1 is. Zelf gevan-
gen genomen, sterft Tarâs op den brandstapel m et eene ver-

achting voor den dood en voor het lijden, die voor dit sterke
ras van strijders karakteristiek was. Dit is in 't kort het
onderwerp van dezen roman, die vo1 is van prachtige afzon-

derlijke tooneelen.
Uit het oogpunt

Tarâs Bûlba ons
der moderne vereischten beschouwd, zou
voorzeker niet bevredigen. De invloed der

romantische school laat zich te veel gevoelen. Tarâs' jongste
zoon is geen mensch van vleesch en bloed en de
dame is geheel uitgevonden om te voldoen aan

Poolsche
de eischen

die aan een roman werden gesteld, en laat blijken, dat Gôgol
nooit een dergelijke vrouw heeft gekend. Daarentegen
zijn de oude Kozak en zijn zoon en ?ok al hetgeen het leven

TARls BfLBA -- Dx MANTXL.
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in de kampen der Kozakken betreft, volkomen getrouw aan de

natuur. Zij doen de illusie der werkelijkheid ontsian. De lezer is
vervuldvan genegenheid voor den ouden Tarâs, terwijl de ethno-
graaf ondervinden moet dat hij zich hierbevindtvoor eenwonder-
mooie vereeniging van een hoogst kostbare ethnographische

oorkonde met een dichterlijke - en daarom des te getrou-
wer -  voorstelling van een vervlogen en uiterst belangwek-

kend tijdperk.
Op de Klein-Russische romans volgden eenige romans uit

het leven van Groot-Rusland, voornamelijk van St. Peters-
burg, en twee daarvan : Dagboek m@l e6n Gxlzïllke en De
Mantel (SS.d!) verdienen eene bijzondere vermelding. De psy-
chologie van den waanzinnige is bewonderenswaardig getee-
kend. W at D6 M antel betreft, dit is de rom an wu rin G6gol's

het best vertoont.lach, die ,,ongeziene tranen'' verbergt, zich
Het arm oedig leven van een klein beambte, die met een

gevoèl van schrik ontdekt, dat zijn oude mantel zoo afgedra-
gen is, dat hij geen herstellingen meer kan ondergaan ; zijn
dralen, eer hij het waagt met een kleermaker over een nieuwen
te spreken ; zijn nerveuze opgewondenheid op den dag, dat
de mantel klaar is en hij hem voor de eerste maal zal aan-
trekken ; en eindelijk, zijne wanhoop, midden in de alge-
meene onverschilligheid, als dieven hem zijn mantel heb-
ben ontstolen -  elke regel van dat werk draagt den stempel
van een groot kunstenaar. Het is genoeg te zeggen, dat deze

roman bij zijn verschijnen een zoo diepen in/uk maakte -
en nog heden maakt - dat sinds G6gol's tijd men gereede-
lijk van elk roman-auteur zegt, dat hij D6 Mantel heeft her-
schreven.
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De Revlsor.

G6gol's comedie in proza, De AH A, is op hare beurt een
nieuw uitgangspunt in de Russische dramatische literatuur

geworden - een model, dat e1k dramatisch schrijver, na G6-
gol, steeds voor oogen heeft gehad. Een ,jRevisor'' noemt
m en in het Russisch een hoog ambtenaar, die door het Mi-
nisterie naar eene provinciestad gezonden wordt, om onderzoek

te doen naar den toestand der plutselijke administratie -
eenesooh vanlnspecter -Generu l-  en de comedie speelt in een

kleine stad ,,v= wur men zich drie j%r lang in galop kan
verwijderen en nog nergens aankomen.'' Het kleine plaatsje,
zooals wij vernemen bij het opgaan van het scherm, zal
door een revisor bezocht worden . Het plaatselijk hoofd der
politie (te dien tijde was het hoofd der politie tevens het
hoofd van de stad), de Gorodnftsjij of Gouverneur, heeft de
hoofdambtenaren van de stad bijeengeroepen, om hun een
belangrijk nieuws mede te deelen. Hijhad een slecbten droom
gehad : twee ratten waren gekomen,hadden gesnuFeld en wa-
ren weér weggegu n.

zoo is het ook ; juist vanmorgen heeft hij van een vriend
te Petersburg een brief ontvangen, waarin hem wordt mede-

gedeeld, dat een revisor komt, en - wat erger is - hij komt
inco> i/ ! Nu vermaant de achtbare Gouverneur zijne ambte-
naren hunne kantoren een orde te

Er m oest iets in dien droom steken en

respectieve beetje in
brengen. Het linnengoed der zieken in het hospitaal is zoo
vuil, dat men ze voorschoorsteenvegers kon houden. De hoofd-

rechter, die een hartstochtelijk jager is, heeft al zijn jachç
gereedschap in het gerechtshof opgehangen en zijne bedienden
hebben van de voorzaal een hoenderhok gemaakt. Kortom,
alles moet in orde gebracht worden. De Gouverneur is niet

op zijn gemak. Tot nog toe heeft hij de kooplieden alle
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mogeNke echattingen
het bouwen eener kerk

opgelegd ; hij heeft het geld dat voor
was bestemd, in zijn zak gestopt en

vnor veertien dagen heeft hij de weduwe van een onderoffcier
met de roede laten geven, ofschoon hij daartoe geen recht
had . En nu komt de revisor 1 Hij verzoekt den postmeester
de brieven die van de stad naar Petersburg gezonden

worden, ,,eventjes open te maken'' en de bdeven, waaHn h4'-
aanwijzingen over stadsaangelegenheden mocht aantreFen,
achter te houden . De postmeester, die zich veel m et de stuie

van het menschelijk karakter bezighoudt, heeft zich ten
allen tijde - ook zonder dien raad - het interesnnte tijd-
verdrijf gegund de brieven te lezen en hij stemt in met het
voorstel van den Gouverneur.

Juist op dit oogenblik komen Peter Iwânytsj Dôbtsjinskij
en Peter Iwlnytsj Bdbtsjinskij binnen. Iedereen kent ze, ook
gij ; zij vervullen de ro1 van stadscourant. Zij loopen den
geheelen dag om in de stad en zoodra zij iets belangrijks
hebben venomen, haasten zij zich weg om de tijding te ver-
spreiden, vallen elkander daarbij in de rede en ijlen daarna
spoedig n% r een andere plaats, om toch overal deallereerste

mededeelers van het nieuws te zijn. Zij zijn in de eenige
herberg van de stad geweest en hebben daar een zeer verdacht

uitziendpersoon aangetrofen: een jongen man pwiensaangezicht,
weet je, iets ongewoons had''. Hij houdt zich dMr sedert
veertien dagen op, betaalt nooit een cent en reist ook niet

verder. pW aarom zou hij hier zoo lang vertoeven?'' En dan,
terwijl zij hunne lunch gebruikten, kwam hij hen voorbij ge-
loopen en zag zoo uitvorschend nieuwsgierig naar hunne

borden ; - wie mag hij zijn ? Natuurlijk, besluiten de Geu-
vemeur en al de Mnwezigen, dat het de revisor moet zijn,
die d%r incognito verblijft. Een algemeene verwarring is het
gevolg van dit vermoeden. De Gouverneur begeeft zich on-
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veM jld nRr de herberg, om de noodige M ichtingen in te
Ynnen. De vrouwen zijn vreeselijk opgewonden.
De vreemdeling is eenvoudig een jong man, die op reis

was om zijn vader te gaan bezoeken. Onderweg aan een
posktation ontmoette hij een zekeren kapitein, een meester
in het kaartspelen, en hij verloor al hetgeen hij op zak droeg.
Nu kan hij niet verder reizen en hij kan ook den baas niet
behlen, die hem geen verdere multijden op krediet wi1 ge-
ven. De jonge man voelt dch ellendig hongerig - geen
wonder, dat hij zoo uitvorschend nieuwsgierig naar de borden
der beide heeren keek, - en hij haalt allerlei streken uit, om
den waard te bewegen hem iets te eten te geven. Juist ter-

wijl hij bezig is een steenachtige kotelet te nuttigen, komt de
Gorodnftsjij binnen en er voll een hoogst comische scène,
daar de jonge naan raeent dat de Gouverneur hera .41 aan-
houden, terwijl deze overtuigd is, dat hij spreekt tot den
revisor, die zich niet wil bekend maken.

De Gorodnftsjij biedt den jongen man aan, hem naar een
aangenamere plaats over te brengen. ,,Neen, ik dank u, ik

heb geen zin om naar de gevangenis te gaan,'' antwoordt de jon-
geling vinnig . . . . .Doch de Gouverneur brengt den vermeen-

den revisor naar zijn eigen huis en nu vangt voor den ge-
lukzoeker een lekker leventje aan.A1 de ambtenaren verschij-
nen e1k op zijne beurt om zich bij hem aan te dienen, en
ieder hunner is gelukkig hem een honderd roebel, of zoo,
als steekpenning, te m ogen schenken. De kooplieden kom en,
om hem bescherming te vragen tegen den Gouverneur ; de
weduwe die gegeeseld werd, dient eene klacht in . . . .lnmiddels

begint de jonge m= eene vrijerij met de vrouw en tevens
met de dochter van den Gouverneur en eindelijk, a1s hij op
een zeer pathetisch oogenblik verrast wordt, terwijlhij geknield
ligt voor de voeten van de dochter, doet hij hMr onbezonnen
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een huweljksunzoek. Doch nu hij het zoover heeft gebracht
en goed voorzien is van geld, haast hij zich de stad te
verlaten, onder voorwendsel, dat hij zijn oom gaat bezoe-
ken ; over een paar dagen za1 hij terugkeeren . *
De verrukking van den Gouverneur kan raen zich geraak-

kelijk voorstellen. Zijne Excellentie de Revisor gaat xijne
dochter trouwen ! Hij en zijne vrouw maken reeds allerlei
plannen. Zij zullen naarPetersburg verhuizen. De Gorodnfgjij
zal weldra tot generaal bevorderd worden en m en zal eens

zien, hoe hij de andere Gorodnitsjij's op een afstand zal hou-
den l . . . Het blijde nieuws verspreidt zich over de s<d
en al de ambtenaren, evenals de voornam e lieden haasten
zich den ouden heer te
raenschen bevinden

gaan
in

feliciteeren . Een aantal

zijn huis en zie, plotseling
komt de postmeester binnen. Hij heeft den raad van
den Gouverneur gevolgd en een brief opengemaakt, dien
de vermeende revisor aan iemand te St. Petersburg heeft

geschreven. Hij heeft den brief bij zich. De jonge man is
hoegenumd geen inspecteur en ziehier, wat hij aan een zijner
liederlijke kameraden schrijft over zijne avonturen in de pro-
vinciestad :

zich

De 'pdf-eeafer, çlezendj : sIk haast miJ Je te melden, wurde Trapitsj-
kin, welke wonderen er hier met mij gebeuren. Onderweg was ik door
een kapitein van de infanterie zoo kaal geplunderd, dat de logement-

houder van plan was miJ wegens wanbetaling te laten gijzelen - toen
ik eensklaps, dank zij mijn Petersburgsch uiterlijk en mijn nieuw-modi-
sche kleeding, door de heele stad voor een soort van gouverneur-gene-

raal werd aangezien. En nu logeer ik bij den stedelijken gouvemeur ;
ik leef als een vischje in het water, en ik maak moeder en dochter om
het hardst het hof. Ik ben het nog niet met mijzelven eensj bij wie van
beiden ik het eerst een kansje wagen zal ; maar ik denk,dat ik de moe-
der de voorkeur zal geven, want zij schijnt me aanstonds tot alles be-
reid. Herinner je je nog, hoe we samen armoede leden, en hoe we dik-
wijls een middagmaal op den pof kregen, en hoe eens de banketbakker

7
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mij bij den krug pakte, omdat ik pasteitje: voor rekening v= de koningin
van Engeland nemen wilde ? Nu hebben de zaken een andere wending

genomen. Allen geven mij geld te
Het zijn allemMl zonderlinge kwasten ; je zoudt je dood lachen, als je

leen, zooveel ik maar hebben wil.

er bij waart. Ik weet dat je we1 eens in de couranten schrijft : hier heb
je nu stof voor een aardige letterkundige bijdrage. Vooreerst de gouver-
neur - die is zoo dom als het achtereind van een varken . . . .''

Gouverneqr (ppArhrekdld) : Onmogelijk ! Dat kan er niet staan !
Pontme-ter (&m d6n hrçef toon6ndq : Daar, lees zelf maar .
Gouwrneur (&z:p* : Zoo dom a1s het achtereind van een varken . .. .

Onmogelijk 1 Dat heb jij zelf geschreven !
Pontm- ter : Hoe zou ik dat nu hebben kunnen schrijven ?
D6 #J#f:n : Lees verder !

Pontme-ter (l4z:>4) : Hm, hm . . . . pvan een varken. De postmeester
is ook een rare snuiter . . .'' (Houdt &) Hm, hier laat hij zieh over miJ
ook op een ongepaste wijze uit.
Gouverneur : Dat is niemendal, lees maar verder !
Pontm- ter : Och, waarom ?

Gourerneur : Wel, alle donders ! Nu je met lezen begonnen bent, zu1
je ook alles lezen !
àrtémy Ffllyp-ïfd/ : Ik zal, met uw verlof, we1 verder lezen. çN66mt

&p brief :> znt z#> bril om.) aDe pogtmeester lijkt gprekend op Mitgje-
jew, den bode van het ministerie, en is blijkbaar ook zulk een drinkebroer
a1s Mitsjejew . . . ..''
Pontmeenter (f4f & toesohouwer'j : Het is een lummel, die een pak slaag

verdiende ! . . . . Komt er
Art . Fil. (l:z:sd) : .De directeur van het gasthuis . . . .'' çntotterend.j

meer ?nOg

IInl....hmn....hnl....
Korobkzn : Nu, waarom houdt u op ?
Art . Fil. : Het schrift wordt hier onleeBbsar - men ziet trouwen:

duidelijk, dat het een gemeen sujet is l
Korobkknt Geef mij den brief dan . Ik denk, dat het bij mij beter zal g%n :

ik heb betere oogen dan u. (<ïl den èrïd; nement.
zrf. F2l. (&s brlef pldfApvAl* : Deze plaats kunnen wij we1 over-

glaan.-.-verderop is de bdef weer leesbaar.
Korobkîn : Maar, met uw verlof, ik >l. . . . . .
àrt . F4l. : Och, ik kan het zelf we1 lezen - een eindje verder wordt

het beter leeBbav .
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Pontmeenter : Neen, neen, alles voorlezen l Het voorgaande ia immers
ook allemaal gelezen.

J llen : Geef den brief aan mijnheer Korobkin ! . . .Korobkin, lees verder !
Art. Fil. : Dadelijk (geeft d6n hrïef orert. Permitteer. . .hier. . .(M6t z#n

vinger' bedekt A# de ylclfd, di6 A# g6lez6n heeftj . Hier moet u beginnen.
(D6 gcafdn omringen hemj.
'nyf-edfer : Lees toch verder, voor den duivel l Lees alles !

Korobkin (l:z:x#) : ,,De directem van het gasthuis heeft veel weg van
een varken met een kalotje op zijn kop . . . . .''
Art. Fïl. (zioh fpf de fp:dcApxxerd mendendj : W at steekt daar nu voor

grappigs in ? Een varken met een kalotje op zijn kop ! Wie heeft ooit
varkens met kalotjes op gezien ?
Korobkin (rer&r lezendj : aDe rector van het gymnasium verspreidt

een verpestende knoqooklucht. . . . .''
De recfpr : Ik heb waarachtig nooit knooook gegeten !

D6 reohter : Goddank, over mij schrijft hij tenminste niet !
Kovobkin (p:ror lezendj : ,,De kreitsrechter. . . . . .''
De reeAfer (fzr z#d64 : Daar zu1 je Jt hebben ! (Zvf#). Mijnheeren, ik

vind, dat de brief we1 wat al te lang is. Wij moesten er nu maar een
speldje bij steken. Het is niet de moeite waard, al dien onzin aan te hooren.
De r:cfor : Nuj dat vind ik niet.
Po8tm6e8t6r : Neen, lee: verder !
àvt. n l. : Neen, neen, lees verder.
Korobkin (lezendj : ,,De kreitsrechter Lapkin-Tapkin is in den hoogsten

v%d mauvah ton. . . .'' fllbudt &) . Dat is zeker een Fransch woord.
De rechter : De duivel mag weten, wat het beduidt ! Ik mag van geluk

spreken, ala het schelm of schurk beteekent ; maar misschien ia het

nog wat ergers.

llortorl, de brief verwekt groote
van den Gouverneur vinden het

opschudding. De vrienden

zeer vermakelijk, dat hij en
zijne familie in dergelijke moeilijkheden gebracht zijn ; zij
beschuldigen allen elkander en eindelijk vallen zij op de twee
nieuwskramers, Dobtsjinskij en B6btsjinskij, als plotseling een
politie-soldaat binnentreedt en m et luider stem meldt : sEen

ambtenaar uit St. Petersburg, drager der Keizerlijke bevelen,
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verlangt u allen dadelijk te zien. Hij is afgestapt in het hotel.''
Du rop valt het scherm over een levend beeld, waarvan G6golzelf

een voortrefelijke schets in potlood heeft geteekend, die ge-
woonlijk in zijne werken afgebeeld wordt. Zij toont, hoe won-
derwel en met welk fjn kunstgevoel hij zich de karakters
zijner helden had voorgesteld.
Met de & ** begint een nieuw tijdperk in de ontwikke-

ling der Russische dramatische kunst. M  de comediLn en

&ama's die *mdestijds Rusland gespeeld werden (natuurlijk
met uitzondering van œ golnk dpor vo nft, dat echter geen
vergunning bekwam om opgevoerd te worden) verdienen nau-
welijks den naam van dramatische literatuur, zoo onvolmaakt
en kinderachtig waren zij.
D6 Aeple daarentegen ware ten tijde van zijn veochijnen

(1835) in elke taal een epoque makend boek geweest. Zijn
scenische hoedanigheden, die e1k goed acteur za1 weten te

waardeeren ; zijn gezonde en gemoedelijke humor ; de natuur-
lijkheid der comische scènes, die voortvloeien uit de karak-
ters zelf der optredende personen ; de juiste maat, die overal
wordt in acht genomen, dat alles maakt & R.QOV tot een
der beste comediën die bestu n. D6 See or zou algem een a1s

een parel in de wereldliteratuur beschouwd geworden zijn,
waren de levensomstandigheden die hier worden geschilderd,
niet zoo uitsluitend Russisch en nietzoo uilluitend eigen u n

toestanden uit vervlogen jaren, die buiten Rusland onbekend
Het moet ons derhalve nietzijn. verwonderen, dat h*t stuk

een zoo ontzaglijk succes behaalde, toen het v66r enkele jaren
in Duitschland werd opgevoerd door kunstenaars, die op de
hoogte waren van het Russische leven.
Tegen d6 & d#0r brak vanwege de reactionnaire critiek een

zoo hevige storm los, dat Gôgol's volgende comedie, H6t
H 1 %an Glcdïmïr, over het leven der ambtenaren te St. Pe-
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tersburg, we1
het geringste
gunning zou
daaruit slechts

begonnen, doch nooit voleindigd werd, daar niet
vooruitzicht bestond, dat het stuk ooit ver-

bekomen om opgevoerd te worden. Hij heeft
enkele treFende scènes in het licht gegeven :

De *00> Ue  Tan e> man dï6 %661 f: doœ A:6Jf, K6t &,41#e-
d%g, enz.

Een andere comedie, R6t Su/ellyk, waarin hij de weife-
lingen en den schrik voorstelt,die een verstokt oudjonggezel
doorleeft v66r zijn huwelijk, hetwelk hij ten slotte ontgaat
door enkele oogenblikken voor 't begin der ceremonie uit
het venster te springen, wekt heden nog de belangstelling op.

Zij is vol grappige toesinden, die onvermijdelijk moeten ge-
waardeerd worden door goede acteurs, en het stuk behoort
nog steeds tot het gewoon vépctoire van het Russisch tooneel.
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G6gol's kapitale werk was Doode N6l> , een roman, die
schier geen intrige heeft, of liever, waarvan de intrige uiterst
eenvoudig is. Evenals het geval was met die van D6 & * x werd

zij G6gol ingegeven door Poêsjkin. In die tijden, toen de lijf-
eigenscbap in Rusland nog in zwang was, streefde ieder edel-

man er naar de bezitter te worden van minstens een paar

honderd lijfeigenen. De lijfeigenen werden gewoonlijk als sla-
ven verkocht en konden individueel aangekocht worden. Een

edelman, Tsjitsjikow, die om geld verlegen is, vat dientenge-
volge een zeer vernuftig plan op. Daar slechts om de tien of

twintig jaar eene volkstelling plaatsgreep en elk bezitter van
lijfeigenen middelerwijl voor iedere mannelijke ziel die hij op
het oogenblik der laatste volkstelling bezat, belasting moest

betalen, zelfs als een gedeelte zijner nzolœ'' in dien tusschentijd
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gestorven was, vatte Tsjitsjikow het plan op, dch dien onna-
tuurlijken toestand ten nutte te maken. Hij *1 de doode zielen
tegen een zeer geringen prijs koopen : de grondeigenaars
zullen ongetwijfeld zich gaarne van dien last tegen elken prijs
ontdoen. Nadat Tsjft:ikow twee- of driehonderd dier ver-
zonnen lijfeigenen zal gekocht hebben, zal hij ergens in de
zuidelijke graslanden goedkoop land koopen, de doode zielen
(op het papier) op dat land overbrengen, ze registreeren
alsof ze daar werkelijk metterwoon gevestigd waren en op
dit landgoed van een nieuw soort bij de Staatsbank voor
grondcrediet eene hypotheek nemen. Op deze wijze kan hij
gemakkelijk de grondslagen van een vermogen leggen. Met
dit plan begeeft Tsjftsjikow zich naar eene provinciestad en
begint hij zijne werkzaamheden. In de eerste plaats legt hij
de noodige bezoeken af.

De nieuw aangekomene bracht bezoeken M n al de ambtenaren van

de stad. Hij maakte zijne opwachting bij den Gouverneur die, evenals
Tsjltsjikow zelf, noch te dik noch te dun was. Hij droeg het kruis der
Anna-orde en van hem werd gezegd, dat hij weldra met de ster zou ver-
eerd worden. Hij was voor 't overige een zeer goede Jongen en hield
zich we1 eens onledig met het maken van borduurwerk op fjnneteldoek.
Durna bezocht Tsjitsjikow den vice-gouverneur, den Procureur,
den Voorzitter der Rechtbank, het Hoofd der Politie, den Brandewijn-
pachter, den Opzichter der Keizerlijke fabheken. . . .doch het is zoo moei-
lijk aan al de grooten der aarde gedachtig te zijn. . . .het zij geuoeg te
zeggen, dat de nieuw aangekomene bij het afleggen van bezoeken voo-
ten ijver Mn den dag legde. Hij maakte zelfs zijne opwachting bij den
Inspecteur van het Gezondheidswezen en bij den Stadsbouwmeester.
Daarna zat hij nog langen tijd in zijn rijtuig, en hij dacht eraan of er
niet nog andere hooge ambtenaren waren, aan wie hij een bezoek kon
brengen, mnm.r hij kon zich geen andere in de stad herinneren .
In zijn gesprekken met al die invloedhebbende per8onen had hij erver-
stand van, om ieder hunnermet een aangenum woord te vleien. Terwijl hij
met den Gouverneur sprak, liet hij zich toevallig de opmerking ontval-
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len, dat men zich

zijn als f luweel
op zijn gebied als in het paradijs bevindt : de straten

en de Gouvernementen die wijze ambtenaren benoemen,
verdienen voorzeker den rootsten lof. Tothet hoofd der politie zeide hij

zijn gesprek met den vice-iets zeer vleiends over de politiemacht ; en in
gouverneur en met den voorzitter der rechtbank, die glechts den titel van

Staatsraad'' droegen, noemde hij1) ze bij vergissing pExcellentie'', hetgeen
dezen heeren zeer scheen te behagen. Het gevolg van dat alles was dat

de Gouverneur hem nog dienzelfden dag op een avondpartij bij bem in-
viteerde, en dat de andere ambtenaren hem uitnoodigden, om bij hen
aan huis te dineeren, of op een kopje thee, of we1 op een whist-
avond.
Veel over zijn eigenpersoon te gpreken, wist onze Tsjftsjikow te ver-

mijden. A1s hij daartoe was gedwongen, deed hij het met merkwaardige
bescheidenheid en hij verviel durbij in gemeenplaatsen en alledaap
gche gezegden. HiJ vertelde , dat hij maar een onbeduidend man was op
deze wereld en niet verlangde dat men in hem eenig bijzonder belang
zou stellen ; dat hij in zijn leven heel wat had doorgemukt, in staats-
dienst om de waarheid had geleden, vele vijanden had gehad, waarvan
sommige zijn leven hadden bedreigd ; doch dat hij thans een rustig
bestu n verlangde en voornemens was zich een vaste woonplaats te zoe-

ken, en daar hij in deze stad was gekomen, had hij het zich tot een
dringenden plicht gerekend aan de hoogeambtenaren zijn eerbied te
gaan betuigen.
Er was anders niets te vem emen van den nieuwen persoon,

naliet op de avondpartij van den Gouverneur te verschijnen.
Hier nogmaals m aakte de nieuw aangekomene een zeer gunstigen

indruk. Hij wist steeds bij elke gelegenheid wat hij doen moest, en hij
bewees een ervaren man van de wereld het even waarover

die niet

te zijn. Om
liep, hij kon meêpraten. Sprak men van stoeterijen, jachthet gesprek

of honden, hij wist eenige gepaste opmerkingen te maken ; liep het ge-
sprek over een onderzoek dat door het Gouvernenlent werd gedaan,hij
liet blijken, dat hij ook iets afwist van de knepen van de Gouverne-
ments-ambtenaren ; was er van biljartspelen sprake, ook hierin gevoelde
hij zich thuis ; kwam de deugdzaamheid op het tapijt, hij kon ook van
de deugd-n.mheid, zelfs met tranen in de oogen, spreken ; en a1s er

sprake was van brandewijn stoken, wist hij er alles van. Hij beoor-
deelde trouwens niet mlnder juist de opzichters en de ambtenaren van
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het tolbeBtuur, alBof hijzelf een dergelijken post ha4 bekleed ; bijzonder
merkwurdig waB echter, dat hiJ nooit van zijnBtuk werd gebracht, zich
nooit bloot gaf . Hij sprak nooit te luid en ook niet te zacht, doch juist
zooals p%send was. Met een woord, hij was in alle opzichten een fat-
soenlijk, solied mensch. A1 de ambtenaren waren met zijne komst in-
genomen.

Er werd dikwijls gezegd, dat G6gol's Tsjftsjikow een echt Rus-
sisch type is. Maar - is dit z0o ? Hebben wij niet allen zulke
Tsjftsjikow's ontmoet ? - een man van middelbaren leeftijd, niet
te dik en niet te dun, die zich met eene schier militaire lenig-

heid beweegt. . . . . Het onderwerp waarover hij u verlangt
te spreken, mag nog zooveel moeiNkheden opleveren, hij weet
het in behandeling te nemen en kent honderd verschillende

wijzen om uwe belangstelling daarvoor op te wekken. Als
hij met een ouden generaal spreekt, verheft hij zich tot de
hoogte van de grootheid van het vaderland en van zijn mi-
litairen roem. Een jingo is hij niet, - voorzeker niet; maar hij
heeft juist genoeg liefde voor oorlog en zegepralen als verlang;
wordt van een man die voor een patriot wil doorgaan. Als

hij een sentimenteelen hervormer ontmoet, is hij eveneens
sentim enteel en vo1 verlangen naar hervormingen enz. ; geen

enkel oogenblik za1 hij het doel dat hij najaagt uit het oog
verliezen en hij za1 trachten de belangstelling van zijn toe-
hoorder daarvoor op te wekken.

Tsjftsjikow mag doode zielen koopen, of aandeelen in
spoorwegen, of we1 fondsen bijeenbrengen voor een liefdadige
instelling, of naar eene betrekking aan eene bank uitzien, hij
blijft steeds een onsterfelijk internationaal type. Wij treFen
hem overal aan. Hij behoort tot alle landen en alle tijden ;
hij neemt echter verschillende vormen aan, om zich aan de
vereischten van landaard en tijd aan te passen .
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Een der eerste landeigenaars, met wie Tsjftsjikow van zijn
pl=  om doode zielen te koopen sprak, was M anflow, ook een

universeel type, met bijvoeging van de speciale trekken de
het rustige leven van een slavenbezitter aan een dergelijk ka-
rakter mededeelt.

Een zeer behaaglijk man om aan te zien,'' zooals G6gol
zegt. Zijne trekken hadden iets zeer innemends ; alleen scheen
het alsof er te veel suiker in hem was. A1s men hem voor
de eerste maal ziet, kan men niet nalaten na het eerste paar

minuten van het gesprek uit te roepen : Wat een behaaglijk,
aangenaam heer l Een oogenblik du rna zegt m en niets, en

nog een oogenblik later zegt men bijzichzelf : De duivel weet
wat hij is, en men gaat heen ; of als men niet heengaat, zal
men zich doodelijk vervelen. Nooit kan men uit zijn mond
een levendig of bezield woord vernemen. Ieder mensch heeft

deze of gene zaak waarin hij belang stelt of waardoor hij
in geestdrift wordt gebracht. Manflow kende niets dergelijks :
hij behield steeds hetzelfde kalme temperament. Hij scheen
altijd in gedachten verzonken te zijn, maar niemand wist waar-
over. Somtijds, als hij uit
den vijver daarachter,

zijn venster op zijn groot erf, met
neerzag, zeide hij bij zichzelf : H:e

prettig ware het niet, een onderaardsche gang vanhet kasteel

tot aan den vijver te hebben, en een steenen brug over den
vijver, en Mn weerszijden daarvan mooie winkels, waar men
alle mogeljke nuttige zaken voor de arme lieden kon koopen.
De uitdrukking zijner oogen werd dan buitengewoon zacht en
op zijn gelaat verscheen een trek van volmaakte tevre-
denheid. Doch zelfs minder ongewone bedoelingen bleven

bloot bedoelingen. In zijn huis bleef steeds iets ontbreken :
zijn salon was voortreFeljk gestoFeerd, de meubelen bekleed
met fijne zijden stof die waarschijnlijk veel geld had gekost ;
doch twee zijner stoelen bleven onvolledig bekleed, omdat

105



106 DOODI ZVLXN.

de stof niet toereikend was geweest, en zij bleven hunne be-
dekking van grof linnen behouden en vele jaren lang was de eige-
naar gewoon tot zijne gasten te zeggen : sNeem, a1s ik u bidden
mag, dezen stoel niet ; hij is nog niet in orde''. - Zijne vrouw . .
maar zij waren volmaakt tevreden met elkander. Ofschoon zij
sinds meer dan acht jMr met elkander waren getrouwd, plachten
zij nog steeds elkander bijgelegenheid een stukje appel, of een
zoetje, of eene noot te brengen en met een roerende zoete stem, die
oneinfge liefde uit/ukte, te zeggen : pLieve schat, doe je
kleine mond open, ik wil dit zoetje eHn stoppen''. - Natuurlijk
werd de mond hoogst bevallig geopend. Voor haar mansverjaar-
dag bereidde de vrouw telkens de een of andere surprise - bijv.
een gebov uurde scheede voor zijn tandenstoker, en zeerdikwijls,
als zij op de sofa gezeten waren, legde hij zijne pijp, of zij haar
handwerk neder, zonder dat iemand ook had kunnen zeggen om

welke reden,en gaven zij elkander een zo0 zachten langen kus,
dat men inmiddels gemakkelijk een kleine cigarethad kunnen
oprooken. Kortom, zij waren, zooals men gewoon is te zeg-
gen, volkomen gelukkig.''

Het spreekt vanzelt dat Manflow aan zijn landgoed en aan
den toestand zijner boerennooit dacht. Hij had hoegenaamd

zaken en liet alles over aan eengeen verstand van dergelijke
zeer slimmen bestuurder, onder wiens beheer Manflow's lijf-
eigenen er erger aan toe waren dan onder een brutu l eige-

nur. Duizenden zulke MaM ows leefden in Rusland vijftig
jaar geleden en ik meen dat, moesten
aandachtiger zoeken, wij dergelijke
elke luchtstreek zouden vinden.

wij in onze omgeving
sentimenteele lieden in

Men kan zich gemakkelijk voorstellen, welke reeks portret-
ten G6gol kon bijeenbrengen, toen hij Tsjftsjikow op zijne
reis van den eenen grondeigenaar naar den anderen verge-

zelde, terwijl zijn held zooveel doodezielen trachtte te koopen
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als mogelijk was. Ieder grondbezitter, die in Doode &e?> be-
schreven wordt -  de sentimenteele Manflow, de logge en lis-

tige Sobakéwitsj, de aartsleugenaar en be/ieger N6sjdrew,
de ouderwetsche, voorhistorische Mevrouw Kor6botsjka, de
vrek Plyoésjkin - allen zijn in de Russische conversatietaal
algemeen bekende namen geworden. Sommigen hunner, b. v.

de vrek Plyoésjkin, zijn met zooveel psychologische scherp-
zinnigheid geschilderd, dat men kan betwijfelen of er wel een
beter geslaagd, zoo door en door menschelijk portret van een
vrek, in welke literatuur ook, kan gevonden worden. In zijn
laatste levensjaren kwam G6gol, die aan eene zenuwkwaal
leed, onder den invloed van piëtisten, in 't bijzonder van Me-
vrouw 0. A. Smirn6w (geboren Rossett) en hij begon al zijne
geschriften als de zonde van zijn leven te beschouwen. Twee-
mMl verbrandde hij, in eene vlaag van godvruchtige zelfbe-

handschrift van het tweede deel van Dood6schuldiging, het

Zielœ, wurvan slechts enkele gedeelten, die gedurende zijn
leven in handschrift in omloop waren, zijn bewurd gebleven.
De laatste tien jaren van zijn leven waren uiterst pijnlijk. Hij
had berouw over al zijne pennevruchten en publiceerde een
zeer ongezond boek fB66Jw+6ling m6f Vrzœden), waarin hij,
onder het masker der Christelijke ootmoedigheid, een hoogst
aanmatigende houding aannam tegenover elke literatuur, m et

inbegrip van
Het behoeft

nem ent van

zijn eigen werken. Hijoverleed te Moskou in 1852.
nauwelijks gezegd te worden, dat het Gouver-
Nicolaas I Gôgol's werken voor zeer gevaarlijk

hield. Het kostte den schrijver zeer veel moeite om de toe-
stemming te bekomen tot het opvoeren van zijn Solpr en
die bekwam hij slechts door de tusschenkomst van Sjoe-
köwskij en op het uitdrukkelijk bevel van den Tsaar ze7.
Eer hij de machtiging tot het drukken van het eerste deel
van Dooà D l-  kon bekomen, had G6go1 zeer erge onaan-

107



DOODM ZIM > .

genaamheden te verduren en toen de oplaag was uitgeput,
werd een tweede uitgave niet toegelaten, zoolang Nicolaas 1

regeerde. Toen Gôgol stierf, liet Toergônjew in een blad van
Moskou een kort doodsbericht verschijnen, dat werkelijk
volstrekt niets bevatte (pde eerste de beste koopman had
een beter kunnen hebben,'' zooals Toerg6njew zelf zeide) :
m%r de jonge schrijver werd aangehouden, en alleen door den
invloed van zijn hooggeplaatste vrienden werd de straf
die Nicolaas I hem oplegde, beperkt tot verbanning uit Mos-

kou en dwang-verblijf op
deze invloeden ware

Lôrmontow,

zijn landgoed ten plattelande. Zonder
Toergbnjew zeer wurschijnlijk, zooals
naar den Kaukasus of naar SiberiëPo6sjkin en

gebannen geworden.

De politie van Nicolaas I ver/stte zich niet, toen zij aan G6gol
een grooten invloed op den geest der Russen toekende. Ane
werken waren in zeer klrijke afschriften in omloop. ln mijne
kinderjaren plachten wij het tweede deel van Doode D l:> af
te schrijven (het geheele boekdeel van begin tot einde evenals
gedeelten van het eerste deel). Iedereen beschouwde toen
dit boek als een duchtige aanklacht tegen de lijfeigenschap
en dit was het inderdaad. In dit opzicht was Gôgol de voor-

bode van de literaire beweging tegen de lijfeigenschap die in
Rusland, enkele jaren later, gedurende en voornamelijk na
den Krim-oorlog, zoo krachtig Mnving. G6gol heeft zijn
persoonlijke zienswijs over deze zaak nooit uitgesproken,
maar de beschrijvingen die hij van de lijfeigenen-bezitters
gaf (voornamelijk waar het de verspilling hunner werkkracht
gold) waren eene sterkere aanklacht dan wanneer hij daden
van brutaliteit der eigenaars tegenover hunne lijfeigenen had
voorgesteld.

Het is feitelijk
den indruk te
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onmogelijk Dooà D l> te lezen zonder
ontvangen, dat de lijfeigenschap eene in-
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stelling, was die haar eigen ondergang had bewerkt. Dronken-
schap, vraatzucht, verspilling van den slavenarbeid, teneinde

er honderden dienaren op na tehouden, of tot het volbrengen
van doellooze zaken, zooals de bruggen van den sentimenteelen
Manflow, dat alles was kenmerkend voor de landeigenaars.
En toen G6go1 een landeigenaar wilde voorstellen die uit den

dwangarbeid zijner lijfeigenen althans een geldelijk voordeel
haalde en rijk werd, moest hij iemand voorstellen die
een Rus was : im mers, onder deg Russische landeigenaars ware

een dergelijk man een hoogst zeldzame verschijning geweest.
W at G6gol's letterkundigen invloed betreft, die was ont-

zaglijk en hij wordt in onze dagen nog steeds ondervonden.
Gôgûl was geen diepzinnig denker, maar hij was een zeer
groot kunstenaar ; zijne kunst was zuiver realisme, doch zij
was gedrenkt met den wensch iets goeds, iets grootsch voor

het menschdom te scheppen. Toen hij de grappigste zaken
scbreef, was het niet alleen om het genoegen te hebben met

de zwakheden der menschen te spotten. Hij trachtte ook in
den men:ch den wensch naar iets beters enhet gem oed van

verheveners op te wekken en dit is hem steeds gelukt. Naar
G6gol's opvatting is de kunst eene fakkeldraagster die den

weg wijst naar een verhevener ideaal, en het was ongetwijfeld
deze hooge opvatting van de kunst die er hem toe bracht

verbazend veel tijd te besteden aan het bewerken van e1k
pnderwerp, en daarna aan het zorgvuldig afwerken van elken
regel

Het
dien hij uitgaf.
geslacht der Decembristen zou voorzeker sociale en

politieke ideeën in den roman hebben gebracht. Doch dit
geslacht was ten onder gegaan, en Gôgol was nu de eerste
die het sociaal bestanddeel in de Russische literatuur invoerde
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en daaraan eene zûo overheerschende, in 't oog vallende

plaats schonk. Terwijl het een open vrug blijft, of het realisme
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in den Russischen roman nieteerder dagteekent van Poôsjkin
danvan G6gol - dit is feitelijk de
en ook van Tolstôj - kan het niet
G6gol's geschriften waren, die in de
sociaal elem ent en de sociale critiek

meening van Toerg6njew
betwijfeld worden, dat het
Russische literatuur het
invoerden, gesteund op

der toestanden binnen Rusland zelf. De boeren-de analyse

romans van Grigor6witsj,Toergénjew's Gedœheh6f*n pcl -
J%er en Dostojéwskij's vroegste werken waren rechtstreeksche
vruchten van G6gol's baanbrekenden arbeid.

Het realisme in de kunst werd voor eenigen tijd veel be-
sproken, vooral naar aanleiding van de eerste geschriften van

Zola : doch wij, Russen, die G6gol hadden gelezen en het
realisme kenden in zijn besten vorm, wij konden niet instem-
men met de meeningen der Fransche realisten. Wij ontwur-
den in Zola, in hooge mate, datzelfde romantisme dat hij be-
streed ; en in zijn realisme, zooals het zich in zijne geschriften
der eerste periode vertoonde, zagen wj een teruggang naar
het realisme van Balzac . Voor ons kon het realisme niet be-

perkt blijven tot een loutere ontleding der maatschappij: het
moest een verhevener doel beoogen ; de realistische bescbrij-
<ng moest ter bevordering van een idealistisch einddoel die-

nen. Nog minder konden wij het realisme beschouwen als de
beschrijving van de laagste zijden van het leven alleen, want
wie uitsluitend aan het lage zijne Mndacht schenkt, is geens-
zins een realist. Het werkelijk leven vertoont naast en tus-
schen de lu gste, ook de verhevenste
ontaarding is niet de eenige, noch de
onzer moderne als

levensuitingen. De
overheerschende trek

wij ze a1s een geheel be-maatscbappij,
schouwen. Bijgevolg, de kunstenaar, die zijne waarnemingen
bepaalt bij de laagste en meest ontaarde zijden van het leven,
zonder durbij een bijzonder oogmerk te hebben, geeft ons
te kennen, dat hij zijn onderzoek tot een klein gedeelte
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van het leven heeft beperkt. Een dergelijk kunstenur be-
grijpt het leven niet moaà A6f Q : hij kct maar léne zijde
daarvan en niet eens de belangwekkendste.

Het realisme in Frankrijk was voorzeker een noodzakelijk
protest, ten deele tegen het toomloos romantisme, doch hoofd-

zakelijk tegen die elegante kunst die over het uiterlijk der
zaken gleed en de vaak hoogst on-elegante beweegredenen van
elegante handelingen niet zien wilde, eene kunst, die m et op-

zet onkundig bleef van de vaak vreeselijke gevolgen van het
zoogenaamd correct en elegant leven. ln Rusland was dit
protest niet noodig. Sedert Gôgol kan de kunst zich niet lan-

ger tot deze of gene klasse der maatschappij beperken. Zij
was gehouden ze alle te belichamen, ze alle op realistische

wijze te behandelen en door te dringen tot in het diepst der
sociale betrekkingen. Derhalve hadden wij geen behoefte aan
de overdrijvingen die in Frankrijk als een noodzakelijke en
heilzame reactie konden gelden. Het was ook onnoodig de

maat te overschrijden, om de kunst te bevrijden van het ge-
zeur der zedelijke beschouwingen. Onze groote realist Gôgol
had reeds zijnen volgelingen aangewezen hoe het realisme
kan in dienst worden gesteld van hoogere doeleinden, zonder

iets te verliezen van zijn doorzicht en zonder op te houden
een trouwe voorstelling te geven van het leven.
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Toergénjew.

Pobsjkin, L6rmontow en G6gol waren de wezenlijke schep-
pers der Ru%ische literatuur ; doch in W est-Europa bleven

zj schier volkomen onbekend. Eerst Toerg6njew en Tolstôj
-  de twee grootste romanschrijvers van Rusland, zoo niet
van hunne eeuw - en in zekere mate Dostoj6wskij, door-
braken den scheidsmuur der taal, waardoor de Russische

schrijvers van de West-Europeesche lezers gescheiden waren.
Zij maakten de Russische literatuur ook buiten Rusland be-
kend en populair ; zij hadden en hebben thans n0g hun aan-
deel van invloed op de W est-Europeesche beschaving en kunst
en door hun toedoen zullen Rusland's beste geestesvruchten
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ongetwijfeld deel uitmaken van het algemeen intellectueel
eigendom van het beschaafde menschdom.
Door den kunstigen bouw, de keurige afwerking en de

schoonheid zijner romans was Toergéojew zeer waarschijnlijk
de grootste romanschrijver zijner eeuw. De hoofdtrek van zijn
dichterlijk genie ligt evenwel niet alleen in den schoonheids-
zin dien hij in zoo hooge mate bezat, doch ook in den hoog
intellectneelen inhoud zijnerscheppingen. Zijne romans zijn niet
eenvoudige verhalen, die voor de hand weg over deze of gene

menschentypen handelen, of een bijzondere levensstrooming
bespreken, of eene gebeurtenis verhalen die toevallig 's schrij-
vers aandacht gaande maakte. Zij staan alle met elkander in
een nauw verband en geven ons een reeks leidende geestestypen
van Rusland, die op elke achtereenvolgende generatie hun

eigen stempel hebben gedrukt. Toergénjew's romans, wur-
van de eerste in 1845 verscheen, strekken zich uit over een

Van meer deze drietijdperk
tientallen van

dan dertig jaren en gedurende
jaren onderging de Russische maatschappij

eene der diepste en snelstewijzigingen die ooit in de Europeesche
geschiedenis waargenomen werden. De leidende typen der
beschaafde klassen ondergingen achtereenvolgens eene reeks

veranderingen, welke alleen mogelijk waren in eene maat-
schappij die plotseling uit een langen slaap ontwaakte, eene
instelling van zich wierp, waarmede haar geheele bestaan tot

dan toe was gedrenkt geweest (ik bedoel de lijfeigenschap) en
een nieuw leven tegemoet ijlde. En deze reeks van sgeschie-
denis-makende'' typen werd door Toergénjew voorgesteld met
eene diepte van begrip, eene volkomenheid van philosofsche

en menschelijke opvatting en een kunstenaarsinzicht, die schier
de gave van een ziener te kennen geven, en bij geen enkel
modern schrijver in gelijke mate en in een zoo gelukkige
combinatie vereenigd zijn.

8
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Het was geenszins zijn bedoeling, naar een vooraf bepaald plan
te arbeiden. .Al die besprekingen over ptendenz'' en ponbewust-

heid'' in de kunst,'' zoo schreef hij szijn niets dan verouderde
woordenpraal . .
zich aan een

slechts diegenen die niet beter kunnen, zullen
vooropgesteld programma onderwerpen, want

een werkelijk begaafd schrijver is de gecondenseerde uit-
drukking van het leven zelf, en hij kan noch een schotschrift
noch eene lofspraak schrijven : het eene ware zijneronwaardig
zoowel a1s het ander-'' Maar zoodra een nieuw leidend type
onder de beschaafde m annen of vrouwen van Rusland ver-

Toxaokxzxw.

scheen, nam het a1s 't ware Toergénjew in bezit. Zijn geest
werd er geheel door beheerscht, totdat het hem gelukt was

in een kunstwerk de best mogelijke voorstelling van dat
type te geven, - juist zooals Murillo jaren lang door een
beeld der Heilige Maagd in de reinste liefde-extase vervolgd

werd, tot hij er in geslaagd was zijne inspiratie z0o volledig
mogelijk op het doek te brengen.
A1s een of andermenschelijk vraagstuk aldus Toergênjew's

geest in bezit had genomen, kon hij het blijkbaar niet be-
spreken in den vorm van een logische uiteenzetting -  het-

geen de manier van een politiek schrijver geweest ware; hij
bracht het in den vorm van beelden en tafereelen. Zelfs in

het gesprek, a1s hij iemand een denkbeeld wilde geven van
een of ander vraagstuk dat zijn geest kwelde, was hij gewoon
het in den vorm te brengen van een tafereel, hetwelk hij zoo
levendig schilderde dat het voor altijd in hetgeheugen bleef
geprent. zijner geschriften. Zijne
romans bestaan uit eene reeks tafereelen -  eenige dezer

zijn van de hoogste schoonheid - die ieder op zichzelf dienen

Dit was ook een hoofdtrek

om zijne helden verder te kenschetsen. Derhalve
rom=s kort en zij behoeven geen intrige
dacht te boeien. W e1 is waar zdlen diegenen wier smaak door

zijn al zijne
om 's lezers aan-
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het lezen van sensatie-romans
van sensationeele

bedorven is, door het ontbreken
episoden wellicht teleurgesteld worden ; doch

intelligente lezer gevoelt reeds bij de eerste blad-de gewone
zijden dat hij wezenlijke en belangwekkende personen voor
zich heeft, in welke wckelijke menschelijke harten kloppen
en hij kan het boek niet ter zijde leggen eer hij aan
het eind gekomen is en de karakters volledig in zich heeft
opgenomen. H et bereiken van ver strekkende doeleinden door
zeer eenvoudige middelen -  een hoofdtrek van de ware

hooge kunst is voelbaar in al hetgeen Toergénjew
schreef.

George Brandes maakt, in zijn bewonderenswaardige studie
over Toergênjew (in Modewe G&f>) - het beste, diepzinnig-
ste en dichterlijkste dat ooitover Toergénjew werd geschreven-,
de volgende opmerking :
Het is niet gemakkelijk geheel duidelijk te zeggen wat Toergénjew

tot een kunstenaar van den eergten rang maakt. . . Dat hij in de hooggte
mate het vermogen bezat, waardoor de ware dichter wordt gekenmerkt,

namelijk om levende menschelijke wezens te scheppen, daarmede is nog
niet alles gezegd. Wat den lezer zijne artistieke overmacht laat voelen,
is de overeenstemming die men ontwaart tusschen de belangstelling van
den dichter voor den beschreven persoon, of 's dichters oordeel over
dien persoon, en den indruk dien de lezer zelf ontvangt, want dit is het

punt - de verhouding van den dichter tegenover zijn eigen schepping, -
waarbij elke zwakheid, hetzij van den mensch of van den kunstenaar,
onvermijdelijk moet aan den dag komen.''

en be-De lezer voelt onmiddellijk elke dergelijke dwaling
bewaart ze in zijn geheugen, niettegenstaande al de pogingen
van den schrijver om dien indruk te doen verdwijnen.

W elke lezer van Balzac of Dickens of Auerbach, om slechts van de#)

roote dooden te spreken, heeft dit niet ondervonden?'' zoo schrijft Bran-
de8 verder. pAls Balzac zich in gemaakte opgewondenheid baadt, of als

Dickens kinderljk Rndoenlijk of Auerbach gewild naïef wordt, heeft
de lezer een onaangenaam gevoel wegens het onwre en het onver-
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kwikkende durvan. Nooit vinden wiJ uit het oogpunt van de kunat
iets stuitends in Toergénjew.''
Deze opmerking van den

en slechts enkele woorden
betreFende den bewonderenswu rdigen

génjewgs romans. Het mag een kleinenovelle of een groote
roman zijn, de verhouding tusschen de verschillende deelen
is wonderveel in acht genomen; geen enkele episode van
ethnographischen'' aard komt de ontwikkeling van het in-

nerlijk menschelijk drama verstoren of verzwakken ; niet 1én
trek en voorzeker geen enkel tafereel kan achterwege blijven
zonder den indruk van het geheel te vernietigen ; en het

eindakkoord'', dat den algemeenen, meestal aandoenlijken
indruk bezegelt, is steeds met bewonderenswaardige vol-

grooten criticus is volkomen juist
dienen daarbij gevoegd te worden

bouw van al Toer-

maaktheid afgewerkt.l)
En dan de schoonheid der hoofdtooneelen! Ieder dezer kon

het onderwerp van een zeer kunstig en sprekend doek vor-

men. Nemen wij b .v . de laatste tooneelen van Helena en
Insârow te Venetië : hun bezoek aan het museum van schilde-

rijen, waarbij de bewaker, a1s hij hen ziet, uitroept : Poveretti !
of het tooneel in het theater, waar men als een antwoord

op den nagebootsten hoest der tooneelspeelster (die de
rol van Violetta in Traviata speelde) den schorren, werke-
lijken hoest van den doodelijk zieken Insârow hoort. De
actrice zelf, met haar schamel tooisel en haar magere schou-

ders, die toch hare toehoorders aangrijpt door de warmte en
de waarheid van haar gevoel en die door haar kreet van

stervende vreugde bij Alfred's terugkomst een storm van
geestdrift opwekt - ja, zelfs de donkere haven, waar men

w xaoéxzsw.

1) De eenige uitzondering daarop is het tooneel met de twee oude
lieden in Maagdelgke Bodem, dat nutteloos en niet op zijne plaats is.
Eet werd er eenvoudig bijgevoegd uit ,,letterkundige gril''.
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de meeuwen uit het rozige licht in den diepen zwarten nacht

ziet verdwijnen, ieder dezer tooneelen vertoont zich aan
den geest alsof het op doek geschilderd was. In zijne voor-
lezing Hamlet > Don Quïchpf, waarin hij spreekt van Shakes-
peare en Cervantes als zijnde tijdgenooten en waarin hij
vermeldt dat de roman van Cervantes gedurende Shakespeare's
leven in het Engelsch werd vertaald, zoodat deze hem had

kunnen lezen, roept Toergénjew uit : rWat een tafereel, het
penseel van een geniaal schilder waardig : Shakespeare bij de
lezing van Don Quichot !'' Het zou blijken alsof hij in deze
regelen verraaddehetgeheim van de wondervolle schoonheid -

van de beelderende schoonheid in zulk een aantal zijner taferee-
len. Hij moet ze zichhebben voorgesteld nietalleen met de muziek
van het gevoel die er uit spreekt, maar tevens a1s tafre6l6n van
de diepstepsychologische beteekenis,waarbij de geheele omgeving
der hoofdsguren -  het Russisch berkenwoud, of de Duitsche

stad aan den of de haven van Venetië - steeds inRijn
harm onie is m et het gevoel.

Toergénjew kende het
vooral het hart van

menschelijk hart tot op den bodem,
het jong, volkomen deugdzaam, naden-

kend meisje, op den leeftijd waarin verhevener gevoelens en
denkbeelden in haar ontwaken en, zonder dat zij het zelf
merkt, den vorm der liefde aannemen. In het beschrijven van
dien overgang is Toergénjew ongeëvenaard. De liefde is in 't
algemeen het leidend motief van al zijne romans ; en het
oogenblik van hare volle ontwikkeling is ook dat, waarop de
held, het mag een politiek oproermaker of een bescheiden

landheer zijn, zich in 't volle licht aan ons vertoont. De
groote dichter wist dat een menschelijk type niet kan ge-
kenschetst worden door zijn dagelijksche bezigheden, hoe
belangrijk deze ook zijn mogen,
reeks van woorden. Dientengevolge, a1s hij, bij voorbeeld, in

en nog rainder door eene
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N it6 So/ïo het beeld van een agiitor teekent, geeft hij
zijn gloedvolle redevoeringen niet weer, om de eenvoudge
reden, dat de woorden van den agiktor hem niet konden
kenschetsen. Velen voor hem hebben dezelfde redevoeringen

over de vrijheid of de gelijkheid gehouden en vele anderen
zullen het na hem doen. Maar het geheel speciu l type dat

hij in Roédin wilde beschrijven - een
die seen man is van het woord, maar

apostel der gelijkheid,
niet van de daad'' -

wordt gekenschetst door zijne betrekkingen met verscheidene
personen en bovenal door zijne liefde. Door zijne liefde -
want het is in de liefde, dat het wezen van een mensch zich

in zijn volheid en met zijn persoonlijke trekken vertoont.
Duizenden mannen hebben propaganda smet het woord'' ge-

maakt, allen nagenoeg in gelijke bewoordingen; elk hunner
heeft op een bijzondere wijze bemind. Mazzini's en Lassalle's
verrichten denzelfden arbeid ; doch, hoe verschillend waren

M en kent Lassalle
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zij niet in hunne liefde ! niet, zoolang
men zijne betrekkingen met Gravin Hatzfeld niet kent.
Evenals alle groote schrijvers vereenigde Toerg6njew de

eigenschappen van een pessimist m et die van epn vriend der
menschheid.

>Er vloeit een diepe, breede stroom van melancholie in Toerglnjew's
gemoed,'' zegt Brandew pen hij vloeit derhalve ook in al zijne werken.
Hoewel zijne beschrijdngen objectief en onpersoonlijk zijn, en hoewel
hij schier nooit lyrisme in zijne romans invoert, brengen zij niettemin
over 't geheel een lyrischen indruk teweeg. Er is zooveel van Toer-

génjew's eigen persoonlijkheid
Bteeds zwaarmoedigheid eene
een zweem van Bentimentaliteit.

in uitgedrukt, en die persoonlijkheid is
bijzondere zwaarmoedigheid, zonder
Nooit geeft Toergénjew zich geheel

un zijn gevoel over; hij maakt indruk door zijne temghoudendheid,
doch geen West-Europeesch romanschrijver is zoo zwaarmoedig a1s hij.
De groote melancholieken der Latijnsche rassen, Leopardi en Flaubert,
hebben harde, vaste omtrekken in hun stijl ; de Duitsche zwaarmoedig-
heid is bijtend, pathetisch of sentimenteel. Toegénjew's zwaarmoedigheid
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ig echter in haar wezen die der Slavieche rassen; zij is zwak en tra#ach ;
zij stamt rechtstreeks af van de zwaarmoedigheid der Slavische volks-
liederen . . . . G6gol's melancholie is wanhoop. A1s Dostojéwskij hetzelfde
gevoel uitdrukt, zoo is het omdat zijn hart bloedt van medelijden met
de verdrukten en vooral voor de groote zondaren. Tolst6j's melancholie
heeft haar oorsprong in zijn godadienstig fatalisme. Toergénjew alléen
is een philosoof . . . . hij bemint de menschheid, ofschoon hij geen
hoogen dunk van haar heeft en ze niet zeer vertrouwt''.

De volle kracht van Toergénjew's talent vertoont zich reeds
in zijn eerste scheppingen, namelijk in de reeks korte schetsen
uit het dorpsleven, waaraan hij, om den argwaan der censuur
te verschalken, den misleidenden titel Gedenhclt6jW  <@Al 6-
Jcger heeft gegeven. In weerwil van den eenvoud van hun
inhoud en van de volkomen afwezigheid van satirische be-

standdeelen, brachten deze schetsen aan de lijfeigenschap een
geweldigen slag toe. Toergênjew beschreef daarin niet zulke
wreedheden der lijfeigenschap, die slechts als uitzonderingen
op den algemeenen regel hadden kunnen beschouwd worden ;

hij idealiseerde evenmin de Russische boeren ; doch daar hij
levende portretten gaf van verstandige, denkende en lief-

hebbende wezens, die onder het juk der lijfeigenschap gebukt
waren, en tevens levende beschrijvingen van de werkeloosheid
en de onbeduidendheid der slavenhouders zelfs van de

besten hunner - wekte hij het bewustzijn op van de af-
schuwelijkheid van het stelsel.De sociale invloed dezer schetsen
was zeer groot. W at hare kunstwaarde betreft, hetzij voldoende
te zeggen, dat wij in deze korte schetsen van enkele bladzijden
buitengewoon levendige beschrijvingen van een verbazend
groot aantal verschillende menschelijke karakters aantreFen
naast de heerlijkste natuurbeschrijvingen ; smaad, bewondering,
sympathie of diepe zwaarmoedigheid worden beurtelings

opgewekt naar het goedvinden van den jeugdigen schrijver,
doch %lkens op zulke wijze en door middel van zulke levendige
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tafereelen, dat e1k dezer korte schetsen zooveel waard is a1s
een goede roman.

In de reeks korte novellen : E6n - f# Hoe%e, Sde/e elïw,
Jnk-  #&ylàpo, Faw t en Anya, die alle dagteekenen van

1854 en 1855, openbaarde zich Toergônjew's genie in al zijn
grootheid : zijne manier, zijn innerlijk wezen, zijne gaven.
Deze novellen zijn met een
Eene sûort

diepe zwaarmoedigheid gedrenkt.
van wanhoop van den beschaafden Rus, die zelfs

in zijne liefde niet vatbaar schijnt te zijn voor een krachtig
gevoel dat alle hinderpalen zou uit den weg ruimen, en steeds
zoodanig te werk gaat, zelfs als de omstandigheden hem gunstig

zijn, dat hij de vrouw die hem bemint in verdriet en ver-
twijfeling stort. De
schetsen het best

Eœ r-fïg hoekje, Wrïe/oY6lïng en
zes en twintig jaren, die aan een

volgende regelen uit Bniejwikeling ken-
de hoofdgedachte van drie dezer novellen :

Anya. Het is een meisje van
vrienduit hare kinderjaren

schrijft :

Tozaoâxzxw.

Ik herhul dat ik hier niet spreek over een meisje, die het denken21
moeilijk en vervelend vindt. . . . zij kijkt om zich heen, zij wacht, totdat
degene komt, naar wien hare ziel verlangt. Eindelijk verschijnt hij : zij
wordt medegesleept; zij is alg weeke was in zijne handen. Door hem
wordt zij opeens met allea overstroomd : met geluk, liefde, gedachten .
Hare onrust wordt gestild, haar twijfel verdwijnt door hem; het is alsof
de waarheid zelve uit zijn mond sprak. Zij vereert hem, zij schaamt
zich over haar geluk ; zij leert, zij bemint . Als hij een held was, zou hij
haar gemoed doen ontvlammen ; hij zou haar leeren zich op te oFeren,
en elke opoFering zou h%r licht vallen. Doch in onzen tijd zijn er
geene
hetgeen hem bedghoudt; elk woord van hem dringt door in hare ziel .

Zij weet nog niet hoe nietig, hoe ijdel, hoe valsch een woord kan zijn ;
hoe weinig bet kost aan dengene die het uitspreekt, hoe weinig geloof

het verdientl Door de omstandigheden ('t is altijd de Bchuld der om-

helden... Hij leidt ze evenwel waar hij wil; zij stelt belang in

standigheden) volgt de scheiding gewoonlijk op die eerste oogenblikken
van geluk. Ik heb hooren zeggen dat er voorbeelden begtaan van twee
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verwante zielen die zich onafscheidbur hebben vereenigd onmiddellijk
nadat zij elkander hadden leeren kennen ; ik heb ook gehoord dat dit
niet altijd gunstig is uitgevallen voor ze. Doch van hetgeen ik zelf niet
zag, spreek ik niet. Ik weet ongelukkig bij eigen ervaring dat bereke-

9

ning van de laagste aoort en ellendige bedachtzu mheid kunnen leven

in een jeugdig hart te gelijkertijd als de hartstochtelijkste vervoering.
Dus, de scheiding geschiedt. . . . . Gelukkig het meisje dat inziet dat
alles nu geëindigd is en zich niet vleit met hoop. Mnar gij, dappere en
rechtschapen mannen, gij hebt meestal noch den moed noch den wensch
ons de waarheid te zeggen . . . . het valt u lichter ons te bedriegen . . . .

Of, ten slotte, ik wil gelooven dat gij u zelf bedriegt tegelijkertijd
a1s ons.''1)
Eene volslagen wanhoop aan de krachtdadigheid der be-

schaafde mannen in Rusland heerscht in al de romans van

dien tijd. De weinig talrijke menschen die uitzonderingen
schijnen te zijn -. die energie hebben of gedurende korten
tijd doen alsof zij er hadden- eindigen hun leven gewoonlijk
in de biljartkamer der kofûehuizen of brengen zichzelf op
een andere wijze te gronde. De jaren 1854 en 1855, waarin
deze novellen werden geschreven, geven een voldoende ver-

klaring van Toergênjew's pessimisme. Het waren wellicht de
somberste jaren van dat sombere tijdperk der Russische ge-

de van Nicolaas en ook in W est-schiedenis, regeering 1,

Europa waren de jaren die onmiddellijk op den staatsaanslag
van Napoleon III volgden, een tijd van algemeene reactie na
de groote, niet verwerenlijkte verwachtingen van 1848.

op het punt was geweest naar
Siberië gezonden te worden wegens het uitgeven te Moskou

van zijn onschuldig necrologisch bericht over G6gol, nadat
de censuur van St. Petersburg het had verboden, was nu ge-

Toergênjew, die in 1852

dwongen op zijn landgoed te leven en zag rondom zich de

1) De bovenstaande aanhaling
't Nederlandsch vertaald.

werd letterlijk uit het Ruasisch in
(N. v. i V.)
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slu fsche onderworpenheid van al diegenen die vroeger tee-

kenen van verzet hadden gegeven. Overal aanxhouwde hij
de zegepraal van de voorstanders
potisme, en dit had hem allicht

Doch de droefgeestigheid die de romans van dit tijdperk
kenmerkt, was niet een wanhoopskreet; het was ook geen

van lijfeigenschap en des-
tot wanhoop kunnen brengen.

satire, het was de vriendschappeEjke wenk van een lief heb-
bend vriend, en daarin ligt hun roote bekoorlijkheid. Uit
het oogpunt van de kunst zijn Aqa en B6efw*eling wellicht
de kostbaarste kleinodiën die Toergénjew ons geschonken heeft.
Om over de beteekenis van Toergénjew's werken te kunnen

oordeelen moet men, zooals hij het zelf verlangde, zijne zes
romans in deze volgorde lezen : N itri Apédïl, E6n Fœf
Tan Edelloden, Aan d6n FpprceM d, Fcded > Zœ œ, Pc!m

en Maagdelqke Bodem. Zij brengen zijn dichterlijke gaven in hun
gansche volheid aan den dag; tegelijk maken zij ons bekend met
de onderscheiden vormen die het geestesleven in Rusland gedu-

rende het 1848-1876 aannam en men kan de stel-tijdperk
ling van den
der vooruitstrevende

dichter tegenover de beste vertegenwoordigers
gedachten in Rusland gedurende deze

hoogst belangrijke periode van hare ontwikkeling begrijpen.
In enkele zijner
reeds gewaagd

In zijn Hamkt v@l het
-  nntteloon m>dch

vroegere
van het Hamletisme in het Russisch leven.

kleine verhalen had Toergbnjew

%ygrôwnkq-A t6ct en zijn Dagboek *cl
had hij reeds wondermooie schetsen van

dat soort menschen geteekend. Doch eerst in Roédin (1855)
gelukte het hem een volkomen kunstige voorstelling te geven

van dat type, dat op Russischen bodem bijzonder welig had
getierd in een tijd toen onze bestemannen veroordeeld waren
tot werkeloosheid en tot woorden. Toergénjew spaarde derge-
lijke mannen niet. Hij stelde ze voor, zoowel met hun lee-
lijkste gebreken als met hun beste hoedanigheden, en toch
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behandelde hij ze met een zekere zachtheid. Hij beminde
Roédin met al zijne gebreken, en hierin stemde hij overeen
met de beste mannen van zijn tijd en ook van onzen tijd.
Roédin was een man van de jaren veertig der vorige eeuw,

opgevoed met H egel/sche philosofe en opgegroeid onder de

levensvoorwaarden dâe tentijde van Nicolaas I overheerschend
waren, waardoor voor een denkenden geest geen gelegenheid

bestond om zijne krachten aan te wenden, als hij niet wilde
een onderdanig ambtenaar worden van een autocratischen
slavenhoudenden Staat. H et verhaal brengt ons op een landgoed
in Centraal-Rusland, in de familie van eene dame die opper-
vlakkig belang stelt
door de censuur

in alles wat nieuw is, boeken leest die
Tocqueville's B6mocati6

in #-< à@ en in haar salon, zoowel in de hoofdstad als op

haar landgoed, altijd mannen van beteekenis om zich heen
*1 hebben. Robdin verschijnt voor de eerste maal in haar
salon. In enkele oogenblikken beheerscht hij het gesprek en
door zijn geestrijke en trefende opmerkingen wint hij de be-

verboden zijn, zooals

Wonderiug Van de gaStVr0qW en de sympathie van hetjongere
geslacht. Dit laatste wordt vertegenwoordigd door de dochter

van de dame en een jong
hare zonen. Beiden worden

student die de leermeester is van
geheel door Roédin vermeesterd.

Als hij, later op den avond, van zijne studentenjaren vertelt
en van zulke aangrijpende zaken spreekt a1s de vrijheid, den
vrijheidszin, en den strijd voor de vrijheid in West-Europa,
zijn zijne woorden zoo vol gloed, poëzie en bezieling, dat de
beide jonge zielen naar hem luisteren met een gevoel dat op
afgodische vereering gelijkt.
De uitkomst ligt voor de hand :Natâsja, de dochter, wordt

op hem verliefd. Ro6din is veel ouder dan Natâsja - zilveren
draden worden reeds zichtbaar in zijn mooi haar en hij spreekt
van liefde als van iets dat voor hem reeds tot het verleden
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behoort. szie dezen eik %n,'' zegt hij, pde bladeren van den
laatsten herfst bedekken hem nog en zij zullen niet afvallen,
zoolang de jonge groene bladeren niet zullen verschenen zijn-''
Natâsia begrijpt daaruit dat Roédin's oude liefde eerst kan
verwelken als een nieuwe liefde hare plaats inneemt -  en

schenkt hem hare liefde. Zij schendt al de traditiLn van het
streng correct huis harer moeder en noodigt Ro6din uit tot eene
samenkomst 's m orgens vroeg aan den oever van een afge-

legen vijver. Zij is bereid hem te volgen - om het even
waar of hoe onvoorwaardelijk ; doch hij, die meer met zijn
hoofd dan met zijn hart bemint, weet haar niets beters te
zeggen dan haar te spreken van de onmogelijkheid om de toe-
stemming harer moeder tot dit huwelijk te bekomen. Natâsja
geeft nauwelijks acht op zijne woorden. Zij zou hem met of
zonder de toestemm ing harer
dient gedaan te worden?'' en

moeder volgen en vraagt : pW at
Roêdin antwoordt : pzich on-

derwerpen !''

De held diezoo heerlijk over
hinderpalen kon spreken, wordt
derpaal die hem op den weg

den en geene daden, dat was

die in de jaren veertig het beste
gedeelte van Rusland vormden.

den strijd tegen alle mogelijke
gebroken bij den eersten hin-

wordt gesteld. W oorden, woor-

het kenmerk van die mannen
bestanddeel van het denkend

Later ontmoeten wij Roédin nogmaals. Hij heeft nog geen
werkkring gevonden, en heeft zich nog niet weten te schikken

naar de levensomstandigheden van dien tijd. Hij blijft arm,
wordt door het Gouvernement van de eene stad naar de an-
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dere gebannen, tot
in het oproer van

hij eindelijk naar het buitenland g%t en

gedood. De roman
dat ik Mer een paar aanhalingen eruit wi1 geven. H et is

Lésjnew, vroeger Roédin's vijand, die spreekt:

Juni 1848 te Parijs op eene barricade wordt
heeft eene epiloog en deze is zoo schoon,
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.Ik ken hem goed,'' vervolgde M gjnew, .al zijn gebreken zijn mij we1
bekend. Zij zijn deB te meer in 't oog vallend, daar hij zelf geen klein

*
m &n 18 .

Roédin is een geniale natuury'' antwoordde Baeietow .
-  

aGenialiteit in hem, die is er wel,'' antwoordde Légjnew, ,,doch, wat
karakter betreft. . . . . Dat is juist zijn ongeluk. Er steekt geen vastheid
van karakter in hem . . . . . Maar dat is de zaak niet. Ik wil gpreken van

het goede, van het zeldzame dat in hem is. Hij heeft enthousiasme, en
geloof mij, geloof een Qegmatiek mensch als ik ben : dat is de kost-
baarste hoedanigheid in onzen tijd. Wij zijn allen geworden onuitstaan-
baar redelijk, onverschillig en slap ; wij glapen in, wij stollen ; en dank
zij dengenen die ons wakker schudden en verwarmen. Het is hoog
tijd! Herinner je, Sâsja, dat ik zijn koelheid beknibbelde, toen ik vroe-
ger eens met je van hein sprak? Ik had toen gelijk en ongelijk tevens.
De koelheid zit hem in 't bloed - dit is niet zijne schuld, zij zit hem
niet in 't hoofd. Hij is geen acteur, zooals ik meende, geen bedrieger,
geen schurk. Hij leeft op eens anders kosten, doch niet a1s een zwen-
delaar, maar als een kind . . . . . Ja, zonder twijfel zal hij ergens in ar-
moede en gebrek sterven : doch, moeten wij daarom een steen op hem
werpen? Hij verricht eigenlijk zelf in 't geheel niets, omdat hij geen
levenskracht, geen bloed heeft, maar wie durft zeggen dat hij geen nut
heeft gesticht, dat zijne woorden geen goed zaad hebben gestrooid in
de jonge harten, die door de Natuur werden bedeeld met hetgeen zij
hem weigerde: krachtdadigheid en bekwaamheid om eigen denkbeel-

den uit te voeren? Immers ik heb zelf in de eerste plaats zijn gunstigen
invloed ondergaan. Sâsja weet wat Roédin voor mij was in mijnejeugd.
Ik beweerde ook, ik herinner het mij, dat Roédin's woorden op de men-
schen geen invloed hebben, maar ik sprak toen van menschen zooals

ik, van mijn leeftijd, van menschen die reeds het leven kennen en erdoor
geknakt werden. Eén valsche klank in eene rede is voor ons voldoende

om de geheele harmoniete bederven, maar bij een jong mensch is het
gehoor gelukkig nog niet zoo overfjn, niet zoo verwend. Als hij maar
de kern van hetgeen hij hoort mooi vindt, bekommert hij zich om den
vorm niet. Den toon za1 bij in zichzelf wel vinden.''

-  
pBravo, bravo !'' riep Basigtow, pwel gesproken ! En wat Roédin's

invloed betreft, ik zweer u, dat die man niet alleen iemand weet wakker

te schudden ; hij brengt in beweging, hij laat niet stil staan, hij dringt
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door in de diepste diepte van 't gemoed en wekt de bezieling op. 1)
M et mannen a1s Roôdin ware elke vooruitgang in Rusland

echter onmogelijk geweest. Nieuwe mannen moesten optreden,
en dit geschiedde. Wij vinden ze in de volgende romans van
Toergênjew. Doch, welkemoeilijkheden ontmoeten zij niet op
hun weg, wat hebben zij niet te lijden? Dit zien wij in
Lawrétskij en Liza (E= #>f Tan fdellïed-), die tot het
overgangstijdperk behooren. Lawrétskij kon zich niet verge-
noegen met Robdin's rol van zwervend apostel; hij trachtte
zelf de hand aan het werk te slaan. Doch hij kon evenmin
zijn weg vinden midden in de nieuwe levensstroomingen. Hij
had denzelfden kunstzin en dezelfde wijsgeerigheid a1s Robdin ;
hij had de vereischte
verlamd -  niet door

wilskracht ; zijne werkkracht werd echter
zijn analyseerenden geest, maar door

de middelmatigheid van zigne omgeving en door zijn onge-
lukkig huwelijk. Lawrêtskij lijdt
Eœ #>f Tan Ed6lli6d= maakte

eveneens schipbreuk.
buitengewonen opgang. Het

werd t,e zamen met het autobiographisch verhaal E6r8t6 Zïel&
als Toergénjew's kunstrijkste
ter iets overdreven. De groote
zeker vooral toegeschreven te
van lezers tot welken

gewrocht beschouwd. Dit is ech-

bijval van den roman diende
worden aan den ruimen kring

heeft eenhij was gericht. Lawrôtskij
hoogst ongelukkig
dame die weldra

rang wordt. Zij
Liza, waarvan Toergbnjew de volmaaktst denkbare verpersoon-
Ejking heeft genaaakt van een genaiddeld, door en door braaf
en rechtschapen Russisch meisje van dien tijd. Zij en Law-
r6tskij worden op elkander verliefd. Een oogenblik verkeeren
zij in de meening dat Lawrétskij's vrouw dood is - dit wordt
1) De bovenstaande aanhaling werd lettterlijk uit het Russisch in

't Nederlandach vertuld. (N. v. d. V.)

huwelijk gedaan : hij is getrouwd met eene
eene soort Parijsche lionn6 van den tweeden
scheiden ; en daarna ontmoet hij een meisje,

Toxaokxzxw.
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althans verm eld in een

verschijnt opnieuw ; zij
feer met zich mede en
stelling m et Roôdin of

Parijsch feuilleton ; doch, de dame
brengt geheel haar verdedelijke atmos-
Liza gaat in een klooster. In tegen-

Bazârow, zijn al de personen van dit
drama evenals het drama zelf den
en dit alleen was voldoende om

gewonen lezer wel bekend
de belangstelling van een

zeer talrijk publiek op te wekken.
trouwens met verbazende kracht aan

Toergbnjew's gaven komen
den dag in de voorstel-

ling van typen a1s Liza en Lawr6tskij's vrouw, Liza's oude
tante en Lawrétskij zelf.De poëtische en melancllolische stem-
ming van den roman is diep aangrijpend. En toch zou ik
durven beweren, dat de volgende roman, 2@l dœ Foprcwx d,
den vorigen verreweg overtreft, door de diepte van opvatting

zoowel als door de heerlijke bewerking.
Reeds in Natâsja had Toergènjew een portret gegeven van

een Russisch meisje dat in de stilte van het dorpsleven is
opgegroeid, doch in haar hart, haar geest en haar wil de

kiemen draagt van hetgeen de menschelijke wezens tot edele
daden opwekt. Zij wordt door Roédin's bezielende woorden aan-
gegrepen, die haar een heerlijk levensdoel bekend maken. Zij
is bereid hem te volgen, hem te steunen in het grootsch

werk, waarvan hij onverpoosd en vruchteloos droomt; doch
hij is het die laat blijken dat hij beneden haar staat. Toer-
génjew voorzag dus reeds in 1855 de opko> t van het vrou-
wentype dat later een zoo belangrjke ro1 in de herleving van
jong Rusland heeft vervuld. Vier jaar later, in Aan d6n Z0*-
aT# , wordt hetzelfde type in Helena verder en volkomener
ontwikkeld. Het onbeduidend leven dat Helena in hare fam i-

lie leidt, laat haar onbevredigd ; zij verlanl vurig een vrucht-
baarder werkkring. sGoed zijn is niet genoeg ; het goede
doen - dat is de hoofdzaak in het leven,'' schdjlt zij in haar
dagboek. Doch, wie ontmoet zij in hare omgeving? Sj6ebin,

ToxRoàxzxw.
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een begaafd kunstenaar, een bedorven kindje, meen vlinder
die zichzelf bewondert ''; Bersénjew, een toekomstig professor,
een echt Russische natuur, een voortreFelijk man, uiterst on-
baatzuchtig en bescheiden, doch zonder bezieling en volkomen

verstoken van kracht en initiatief. Dit zijn de twee beste. 0p
zeker oogenblik zegt Sj6ebin tot zijn vriend Bersénjew, terwijl
hj met hem op een zomernacht rondwandelt : plk bemin
Helena, maar Helena bemint u . .
en als

Zing luider, als ge kunt,
neem dan uw hoed af en blik hemel-

Zij kijken alle naar u, naar u alléén ;
ge niet kunt,

waarts naar de sterren.

zij kijken altijd naar
keert terug naar
m er's 

sGeschichte

waar hij naet lezen

degenen die beminnen.'' Doch, Bersénjew
zijn kleine kamer en - opent von Rau-
der Hohenstaufen'' op dezelfde bladzijde
opgehouden had..

Nu komt Insârow, een Bulgaarsch patriot, die geheel opgaat

in 6én denkbeeld, de bevrijding van zijn vaderland ; een man
van ijzer en staal, die elke zwaarmoedige of philosofsche
droomerij van zich heeft afgeschud, en recht voor zich op
zijn levensdoel afgaat. Helena's keus is beslist. De bladzijden
waarin de ontwaking en
ven worden, behooren tot

Toergénjew zijn gevloeid.
liefde voor Helena

de opkomst van haar gevoel beschre-
de beste die ooit uit de pen van

A1s Insârow zich plotseling zijn
bewust wordt, is zijn eerste besluiteigene

de voorstad van Moskou, waar zij allen wonen, en ook Rus-
land, te verlaten. Hij gaat naar Helena toe, om haar zijn
inzicht mede te deelen. Helena verzoekt hem haar te beloven,

dat hij den volgenden dag v66r zijn vertrek nogmaals bij haar
za1 komen ; hij belooft dit echter niet. Helena wacht op hem
en als hij 's namiddags nog niet gekomen is, gaat zij zelf naar
hem toe. Storm en regen overvallen haar onderweg, en zij
schuilt in een oude kapel aan den weg . Daar treft zij Insâ-
row %n) en de verklaring tusschen het beschroomd) beschei-
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den meisje, die gewaar wordt dat Insârow haar bemint, en
den patriot die in haar de kracht ontdekt die ver van

hem in den weg te staan - zijn eigene energie slechts ver-
dubbelen kan, eindigt terwijl Insérow uitroept: sGoed ; nu, wees
welkom, mijne vrouw, voor G0d en de menschen !''
In Helena hebben wij het ware type van die Russische vrouw

die zich enkele jaren later met hart en ziel bij de beweging
voor Rusland's bevrijding aansloot : de vrouw die haar recht
op kennis veroverde, de opvoeding der kinderen volkomen

hervormde, voor de vrijmaking der zwoegende massa's streed;
die onbezweken in de sneeuw en de gevangenissen van Siberië
het hoofd ophield, als 't noodig was op het schavot stierf en

t0top dit oogenblik met onverzwaktenmoed denzelfden strijd
voortzet. De hooge kunstwaarde van dezen roman werd reeds

terloops vermeld. Hij verdient slechts ê6n verwijt: de held
Insérow, de man van de daad, is niet levend genoeg. Doch
zoowel de den roman a1s de schoonheidalgemeene bouw van

der afzonderlijke tafereelen, van het
maken dc4 den Fporcwpnd tot eene der

eerste tot het laatste,

heerlijkste scheppin-
letterkunden.gen onder alle gelijksoortige geschriften in alle

De volgende roman van Toerglnjew was Fcded > Zœc.
Hij werd geschreven in 1859, in een tijd, toen in de plaats
van de resthetische'' lieden en de sentimenteelen van het

vroegere geslacht, een geheel nieuw type te voorschijn kwam
in het beschaafd gedeelte der Russische maatschappij : - de
nihilist. Wie Toergênjew's werken niet heeft gelezen zal wel-
licht het woord rnihilist'' in
die in Rusland in 1879- 1881

verband brengen met den strijd
tusschen het autocratisch gezag

en de terroristen gevoerd werd; dit ware echter een grove
dwaling. pNihilisme'' is niet pterrorisme'' en het type van
den nihilist is oneindig veel grondiger en meer omvattend

dan dat van den terrorist. Men moet Toerglnjew's Pcder: 6n
9
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Z-  lezen om dit goed te begrijpen. De vertegenwoordiger
van dit type in den roman is een jonge doctor, Bazârow -
een man die voor)) geen gezag bukt, hoe
het ook wezen mag, en die geen beginselen

ook zonder bewijs aanneemt''.

eerbiedwaardig
van welken aard

Dientengevolge neemt hij tegen-
over al de instellingen van den tegenwoordigen tijd eene ont-
kennende houding aan en werpt hij de aangenomen beleefd-
heidsvormen en kleine leugens van het gewone

leven van zich af. Hij komt bij zijn bejaarde
zoek en vertoeft ook op het buitenverblijf van een jongen
vriend van hem, wiens vader en oom twee typische vertegen-

woordigers zijn van het oudere geslacht. Dit geeft aan Toer-

gezelschaps-
ouders op be-

g6njew de gelegenheid, in eene reeks meesterlijke tafereelen
den strijd tusschen de twee generatiLn, pde vaders'' en pde
zonen''

, voor te stellen. Die strijd werd te dien tijde met ver-
bittering over geheel Rusland gevoerd.

Een der beide broeders, Nikolâj Petr6witsj, is een voor-
enthousiast, die in zijnetreFelijk man, een ietwat droomerig

jeugd met Schiller en P6esjkin had gedweept, doch nooit veel
belang in practische zaken had gesteld ; hij leidt nu op zijn
landgoed het luie leven van een landeigenaar. Gaarne zouhij
nochtans aan de jonge lieden laten zien dat hij een geheel
eind ver met hen kan meêgaan ; hij beproeft het, dezelfde
materialistische boeken te lezen a1s zijn zoon en Bazârow en
zelfs hunne taal te spreken ; doch zijn geheele opvoeding
staat hem in den weg voor een wMrlijk prealistische'' opvat-
ting van den werkelijken stand van zaken.
De oudere broeder Peter Petr6witsj is daarentegen een

rechtstreeksche afstammeling van Lermont6w's Petsjôrin
d .i. een door en door welopgevoed egoïst. Hij heeft zijne
jeugd in de hoogere kringen doorgebracht en hij rekent dat
het zijn pplicht'' is zelfs nu, in zijn verstompend leven op het
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kleine landgoed, steeds onbehspelijk gekleed te zijn ,,a1s een
volmaakt gentleman'', de voorschriften der maatschappij stipt
na te leven, trouw te
ingetogen houding

wel verzuimt telkens a1s hij met Bazârow over pprincipes''
discuteert. De pnihilist'' wekt zijn haat op.

blijven aan Kerk en Staat en zijn uiterst
nooit te laten varen - hetgeen hij even-

De nihilist is trouwens de volkomen negatie van al de

principes'' van Peter Petr6witsj. Hij hecht geen geloof aan
de erkende grondslagen van Kerk en Staat en belijdt open-
lijk een diepe verachting voor al de vormen die in de maat-
schappij aangenomen worden. Hij kan niet inzien, waarom
het dragen van een schoon boord en een volmaakt dasje
voor de vervulling van een plicht zou gelden. Alshij spreekt,
zegt hij wat hij denkt. Volkomen oprechtheid - niet alleen
in hetgeen hij zegt, maar ook tegenover zichzelf en
een gezond oordeel zonder verouderde vooringenomenheid,

zijn de hoofdtrekken van zijn karakter. Dit leidt natuurlijk
tot een zekere gewilde ruwheid in de uitdrukking en de bot-

sing tusschen de beide geslachten moet onvermijdelijk een
tragisch karakter verkrijgen. Zoo was het trouwens overal in
Rusland te dien tijde. De roman gaf eene voorstelling van de
werkelijke strekking van dien tijd en gaf er nadruk aan,
derwijze dat - zooals door S . W engérow, een talentvol Rus-
sisch criticus, gezegd werd - de roman en de werkelijkheid
wederkeerig op elkander invloed uitoefenden.

> Zoneb maakte ontzettend veelopgang.
door het oudere

Toergé-

njew werd van alle zijden aangevallen : ge-
slacht, dat hem verweet dat hij zelj seen nihilist'' was, en
door de jeugd, die ontevreden was, omdat zij met Bazârow
werd vereenzelvigd. De waarheid is dat wij, behalve zeer
enkele uitzonderingen, waartoe de groote criticus Pfsarew be-

hoorde, Bazârow niet recht berepen. Toergénjew had ons

Vadm
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gewend aan een zekeren dichterlijken lichtkr= s die zijne
helden omstraalt, en aan de teedere liefde, die hij hun toe-
drugt, zelfs als hij ze veroordeelen moet ; in zijne houdng
tegenover Bazârow ontwaarden wij echter niets dergelijks, en
it het ontbreken dier gewone trekken moesten wij besluiten,
dat de schrijver bepaald met vijandschap bezield was voor
zijn held. Bovendien viel Bazârow ons door sommige trekken
beslist Waarom moest een man van verdienste
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tegen.

a1s hij was een dergelijke barschheid Mn den dag leggen
tegenover zijn bejaarde ouders - tegenover zijn lief hebbende
moeder en zijn vader, een arm dorpsgeneesheer, die tot op
zijn ouden dag zijn geloof in zijnewetenschap had behouden?
W aarom moest Bazârow verliefd worden op die hoogst onbe-
duidende, met zichzelf ingenomen dame, m evrouw Odints6w,
en er zelfs niet in slagen hare liefde te winnen? En dan? W aar-

om laat de schrijver in een tijd, toen de zaden van de groote
beweging ter bevrijding der massa in het jongere geslacht
reeds kiemden, waarom laat hij Bazârow zeggen, dat hij be-
reid is voor den boer te werken, maar dat hij dien boer zou
haten, als iemand hem kwam zeggen dat het zijn plicltt is
hem te helpen? En na een oogenblik nadenkens voegt hij er
bij : sEn waartoe zou het baten? Gras za1 over mijn graf
groeien, eer de boeren welstand zullen verkregen hebben l''

Wij begrepen deze houding van Toerg6njew's nihilist niet en
eerst veel later, toen wijPldcd > Z#6u e lazen, ontdekten wij,
dat juâst ùz de woorden die ons zooveel aanstoot gaven, de
kiemen lagen eener realistische philosose van solidariteit en
plicht, die eerst nu een meer of minder vasten vorm begint

aan te nemen. In 1860 Mgen wij - het jongere geslacht -
h dien roman Toergénjew's wensch om een steen te werpen
op het nieuwe type, waarmede hij niet sympathiseerde.
En toch was Bazârow) zooals Pfsarew onmiddellijk begreep,
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een echt vertegenwoordiger van het jongere geslacht. Alleen
wilde Toergênjew niet, zooals hij later zelf schreef, per stroop
bij voegen'' om zijn held iets zoeter te laten voorkomen.

Bazârow,'' schreef hij
roman in de schaduw.

stelt al de andere personen van mijn
Hij is eerlijk, rechtschapen en een

democraat van het eerste water, en meu vindt in hem

goede eigenschappen ! Het duel met Peter Petr6witsj
enkel ingevoerd, teneinde de intellectueele ijdelheid van de
elegante adellijke ridderschap aan te toonen ; ik heb dit zelfs
overdreven en bespottelijk gemMkt. Mijne opvatting van Ba-

geen
wordt

zârow is dusdanig, datik hem ver boven Peter Petr6witsj wil plaat-
sen . Niettegenskande hij zichzelf een nihilist noemt, moet
men reTolntionnaiv lezen. Aan de eene ambte-zijde een

en aan de anderenaar voorstellen die zich laat omkoopen,

een idealen jongeling - ik laat het aan anderen over, der-
gelijke schetsen te teekenen. Mijn doel was veel hooger dan
dat. Ik besluit met de opmerking: als de lezer voor Bazârow

nietgeponnen wordt niettegenstmxnde zijne ruwheid, zijne
harteloosheid, zijn meedoogenlooze dorheid, zijne kort-af-heid,
zoo ligt de schuld aan mij en ik heb mijn doel niet bereikt ;
doch, hem met stroop zoeter te maken (om Bazârow's eigen
woorden te gebruiken), dit wilde ik niet doen, ofschoon ik
daardoor wellicht dadelijk de Russische jeugd voor mij had
geWonnen.''

Ik veroorloof mij de meening te opperen dat Toergénjew
zelf, in zijn bewonderenswaardige lezing Ilamtet > Don W ïchpf,
(1860), den waren sleutel heeft gegeven tot het begrijpen van
F* # > Zom , en in het algemeen van al wat hij schreef.
Ik heb dit reeds vroeger te kennen gegeven, doch ik wil hier
herhalen dat ik m een, dat deze lezing ons beter dan
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welk ander werk van Toergénjew ook, een duidelijk beghp
geeft van de philosofe van den grooten romanschrijver. Hamlet
en Don Quichot, schreef Toergônjew, verpersoonlijken de
twee tegenovergestelde richtingen der menschelijke natuur.
Alle menschen behooren meer of minder tot het een of het ander

dezer beide typen. En met zijn verbazende ontleingsgave
kenschetst hij de beide helden als volgt :

TozRGéxzzw.

Don Quichot is geheel verknocht un zijn ideaal, waarvoorn
hij bereid is alle mogelijke ontberingen te lijden, en zijn
leven op te oferen. Voor hem heeft dat leven zelf slechts waarde

voor zooveel het kan dienen tot verwezenlijking van zijn ideaal,
namelijk tot bevordering van de waarheid, van het recht op
aarde . Hij leeft voor zijne broeders en voor den strijd
tegen de machten die de menschheid vijandig zijn: de heksen
en de reuzen - d . w .z . de verdrukkers . . . . Derhalve is hij

M et het m et deonversaagd en geduldig. schraalste voedsel,

armoedigste kleeren is hij tevreden : hij is met andere zaken
vervuld. Hij is ootmoedig van hart, onbevreesd en groot
van geest.'' . . . .En wat is Hamlet ? In de eerste plaats ana-

lyse en egoïsme, en daarom zonder geloof. Hij leeft ge-
heel voor zichzelf. Hij is een egoïst ; doch in zichzelf ge-
looven - zelfs dat kan een egoïst niet ; wij kunuen slechts
gelooven in iets dat buiten of boven ons is . . . Daar hij aan alles
twijfelt, twijfelt Hamlet ook aan zichzelf. Zijn geest is te hoog
ontwikkeld om tevreden te blijven met hetgeen hij in zich-
zelf vindt : hij is zich zijne zwakheid bewust, doch e1k gevoel
van zellewustheid is eene kracht waaruit slechts ironie

voortspruit, het tegenovergestelde van Don Quichot's geest-
drift.'' . . . . sDon Quichot is een arm man, schier een bedelaar,
zonder middelen, zonder betrekkingen, oud, alleenstaand ; hij
ondeM eemt het, al het onrecht te wreken en de verdrukte
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vreemden over de geheele wereld te bescherm en. Het is hem

onverschillig, of zijn eerste poging om den onschuldige van
zijne verdrukkers te bevrijden, dubbel zoo zwaar op het hoofd
van den onschuldige weervalt . . . . Het is hem onverschillig,

of hij, in de meening dat hij met misdadige reuzen te doen
heeft,

Hamlet
nuttige windmolens aanvalt .
ooit overkomen : hoe zou

Niets dergelijks kan
hij, met zijn scherpzinnigen,

verfjnden, sceptisehen geest ooit zulke dwaling kunnen be-
gaan ! Neen, hij za1 niet vechten tegen windmolens, hij ge-
looft niet aan reuzen . . doch, hij zou ze niet hebben aange-
vallen, al hadden zij werkelijk bestaan . En toch, ofschoon
Hamlet een scepticist is, ofschoon hij wanhoopt aan het goede,
gelooft hij niet aan het booze. Het booze en het valsche zijn
zijn eeuwige vijanden; zijn scepticisme is niet onverschilligheid'' ..
ln de ontkenning, evenals in het vuur, ligt echter een ver-X
nielende kracht : en hoe zou men ze in toom houden, hoe
zou m en hare werking beperken, a1s hetgeen dient vernield

te worden en hetgeen moet gespaard blijven zoo dikwijls on-
afscheidbaar ineen gevlochten zijn? Hier openbaart zich de
zoo vaak besproken tragische zijde van het menschelijk leven:
de daad vereischt wil, en de daad vereischt denken ; doch

denken en wil hebben zichvan elkander lûsgemaakt en verwij-
meer en m eer van elkander . .deren zich van dag tot dag

,,Zoo maakt Aef ydnzen lc/clr& %an p- allen,
En oprdf de Jrï88ch: blo8 wcl 'f klo6k Ioluft
Vczok'l%jkt dppz 'f onechte bkek v:l 'f mqmerc'' .

Deze lezing verklaart volkom en, naar

génjew's houding tegenover Bazérow.
mijne meening, Toer-
Hijzelf behoorde in

hooge mate tot de Hamlet's. Onder dezen bevondenzich zijnbeste
vrienden . Hij had Hamlet lief ; doch hij bewonderde Don
Quichot - den man van de d%d . Hij voelde diens meerder-
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heid ; doch terwijl hij dit type beschreef, kon hij het nooit
baden in die dichterlijke teederheid, die men voor een zieken
vriend gevoelt, en die een onweerstaanbare aantrekkelijkheid
geeft aan de romans waarin hij een of anderen vertegenwoor-
diger van het Hamlet-type beschrijft. Hij bewonderde Bazâ-
row : zijne ruwheid zoowel als zijne kracht ; Bazârow overwel-
digde hem, maar hij kon hem niet dezelfde teedere genegen-
heid toedragen a1s hij gevoelde voor de mannen van zijne
generatie die even :jn beschaafd waren als hij zelf. Ten
aanzien van Bazârow zou die teederheid trouwens misplaatst

ToxRoéxzxw.

zijn geweest .
Dit was ons toenmaals niet opgevallen en daarom begre-

niet, toen hij den tragooh-pen wij Toergénjew's bedoeling
toesknd van Bazârow te midden zijner omgeving voorstelde.
Ik deel alle Bazârow's denkbeelden'', schreef hij later, palle,
uitgezonderd
row, ik zal

zijne ontkenning der kunst.'' ,,Ik beminde Bazâ-
het u door mijn dagboek bewijàen,'' zeide hij mij

eens % Parijs. Zekerlijk beminde hij hem - doch met eene
bewonderende geestesliefde, die geheel verschillend was van

de teerhartige liefde die hij R6edin en Lawrêtsky had toege-
dragen. Dit onderscheid ontging ons en was de voornaamste
oorzu k van het misverstand dat voor den grooten dichter

zoo pijnlijk was.
Toergénjew'svolgende roman, <clm (1867), behoeft niet

uitvoerig besproken te worden. Eene zijner bedoelingen in dit
werk was het type voor te stellen van de RuDische salon-

lionne'', dat jaren lang zijn geest had beheerscht en waaropn
Mj verscheidene malen terugkwam, tot hij eindelijk in Lente-
:11.0-  daarvoor de beste en kunstrijkste uitdrukking vond.
Zijn tweede bedoeling was in trouwe kleuren de ijdelheid -
of beter de dwu sheid -  te schetsen van den kring der
bureaucratie, in welker handen Rusland gedurende de twintig
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volgende jaren viel. Diepe wanhoop aan Rusland's toekomst,
na het mislukken der groote hervormingsbeweging die ons de

afschaëng der lijfeigenschap had geschonken, doorstraalt den
roman. Deze wanhoop kan geenszins uitsluitend, of zelfs niet

in hoofdzaak, toegeschreven worden aan het vijandig onthul
van Vadcn > Zonen door de Russische jeugd ; de oorsprong
ervan dient veeleer gezocht te worden in de schipbreuk der

groote verwachtingen, die Toerg6njew en zijn beste vrienden
hadden van de vertegenwoordigers der hervormingsbeweging

van 1859-1863. Dezelfde wanhoop bracht Toergénjew er toe
Genoeg ; nit d6 G6d>/ra:cAdfe  van e> Dooden ftu-f- cz'' (1865)1)
en de fantastische schets n Oeedf>'' (1867) te schrijven, en hij
bekwam eerst van zijne vertwijfeling, toen hij de geboorte zag
van een nieuwe Russische beweging : pTot het volk !'' die

vrceg in de jaren zeventig onder de jeugd ontstond.
Deze beweging beschreef hij in zijn lutsten roman der

vroeger vermelde reeks : Ma<del%jke Wpd-  (1876). Dat hij
volkomen met de nieuwe beweging instemde, spreekt vanzelf ;

doch de vraag of zijn roman daarvan een nauwkeurig denk-
beeld geeft, moet in zekere mate ontkennend beantwoord

worden, ofschoon Toergénjew, met zijn wonderbaar aanschou-
wingsvermogen, eenige van de trefendste trekken der bewe-

ging had gevat. De roman werd in 1876 voltooid (wij lazen
hem geheel in proefbladen, ten huize van P. L. Lawr6w te

Londen, in den herfst van 'dat jur) - d. .i. twee jaar v66r
het groote proces van diegenen die,wegens deze beweging ge-

Vangenwerden genomen. En in 1876 kon nieraand de jeugd
van onze kringen kennen a1s hij er zelf niet toe had behoord.
Bijgevolg kon de roman slechts over de allervroegste phasen
van de beweging handelen - de schrijver had nooit gelegen-
heid kennis te maken met ôén harer beste vertegenwoorf-
gerq. Veel in den roman is waar, doch de algemeene indruk
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dien bij achterlaat, is eigenlijk niet de indruk dien Toergôn-
jew zelf zou gekregen hebben, had hij de Russische jeugd
van dien tijd beter gekend.
Ondanks al de kracht van zijn ontzaglijk talent kon hij

het gemis van kennis niet door intuïtie vergoeden. En toch

begreep hij twee kenschetsende hoofdtrekken van den vroeg-
sten aanvang der beweging : vooreerst de verkeerde begrippen

omtrent de boeren - dit wil zeggen de bijzondere onbe-
kwaamheid van de m eeste baanbrekers der beweging, om den

Russischen boer te begrijpen, tengevolge van hun vervalschte
letterkundige, historische en sociale opvoeding; en ten tweede
het Hamletisme : het gebrek aan vastberadenheid of liever . .

frissche blos van 't kloek besluitdep@@.@

verziek'lijkt door 't mijmeren''
die de beweging bij haar aanvang feitelijk kenschetste.
Had Toergénjew enkele jaren langer geleefd, zoo had hij

voorzeker ingezien dat een nieuw type in het strijdperk trad
-  het type der mannen van de daad, een nieuwe vorm van
het Insérow- en Bazârow-type, die

weging dieper wortel schoot. Hij
opgroeide naarmate de be-
had dit reeds bespeurd tus-

schen de regels van de droge offcieele verslagen van het pro-

ces der shonderd drie-en-negentig'', en in 1878 verzocht hij
alles mede te deelen wat ik wist van M6esjkin, eene

't onechte bleek van

mij hem
der begaafdste individualiteiten van dit proces.

Hij leefde niet lang genoeg om dit ten uitvoer te
brengen. Een ziekte waarvan niemand de ware natuur

begreep, en die verkeerdelijk voor jicht werd gehouden, doch
in werkelijkheid een kanker aan het ruggemerg was, hield
hem gedurende de laatste

gekluisterd. Alleen zijne
jaren van zijn leven aan zijn bed

brieven, die vol gedachten en leven

zijn en waarin melancholie en vroolijkheid elkander afwisse-
len, zijn ons uit dien tijd van hem overgebleven, terwijl hij,

TOZRGkNJZw.
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naar het schijnt, nadacht over verscheidene romans die hij
onvoltooid of wellicht ongeschreven moest laten. Hij overleed
te Parijs in 1883 in den ouderdom van vijf-en-zestig jaar.
Hier dienen nog enkele woorden over zijne nGedicltten G

Proza'' of n zS>ï!ïc'' (1882) gezegd te worden. Het zijn vluch-
tige opmerkingen, gedachten en beelden, die hij van 1878 af
neerschreef, onder den indruk vau deze of gene gebeurtenis

uit zijn persoonlijk of uit het openbaar leven. Hoewel in
proza geschreven, zijn het gedichten in den vollen zin van
het woord : sommige daarvan zijn ware parelen ; sommige
zijn even diep roerend en treFend a1s de beste verzen van den
besten dichter (0ud6 t'rpuo ; D6 bedelaar; #&J'c ; Ho6 Abi,
hoe Frlch de Rpz> ocrM) ; terwijl andere (P6 Natnnr, D6 ffpn#l
Toergénjew's philosofsche denkbeelden beter kenschetsen dan
welk ander geschrift van zijne hand ook. Eindelijk, in Aan
del Vooravond, weinige maanden voor zijn dood, drukte hij
in een hoogst poëtischen vorm zijne bewondering uit voor
die vrouwen die haar leven voor de revolutionnaire beweging

schonken en het schavot beklommen, zonder in dien tijd ook
maar begrepen te worden door diegenen voor wie zij stierven.

Tolstöj. - Klndsheld en Jongensjaren.

eeuw, namelijk in 1852, ver-
scheen Tolst6j's eerste verhaal, KinhW d, en weldra volgde
dMrop Jongcnjarc, in het maandschrift . S- > >lïà'' (De
f##>0pf) onder de bescheiden onderteekening ,,Z. N. T.''
Het kleine verhaal maakte veel opgang. Het was zoo bekoor-

Voor meer dan een halve

lijk en frisch, zoo vrij van al de
letterkundige voortbrengselen, dat

gekunsteldheid der gewone

de onbekende schrijver
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dadelijk een lievelingsauteur werd en nevens Toerg6njew en
Gontsjârow
Er bestaan

werd gesteld.

voortreFelijke verhalen uit het kinderleven in
alle talen. De kindsheid is een levendijdperk dat vele schrij-
vers uitstekend hebben behandeld. En toch heeft wellicht

geen enkele het innerlijke van het leven der kinderen, van
hun eigen standpunt uit, zoo wel beschreven a1s Tolstôj. Bj
hem drukt het kind zelf zijn kinderlijke gevoelens uit en we1
op zulke wijze, dat de lezer ertoegebracht wordt de volwassen
m enschen uit het standpunt van het kind te beoordeelen .

Het realisme van Kinàhdd en Jong-jav- - d. i. de rijk-
donl aan gegevens die uit hetleven zijn gegrepen - is zoo
volmaakt, dat een Russisch criticus, Pfsarew, aan de gegevens

die in deze twee verhalen van Tolst6j voorkomen, de voor-
naamste r ondslagen ontleende eener geheele opvoedingstheorie.

Er wordt ergens veheld, dat Toerg6njew en Tolst6j op
eenhunne zwedtochtjes eens ouden knol aantroFen die op

een eenzaam veld zijn laatste levensdagen sleet. Tolst6j ver-
plaatste zicll oogenblikkelijk in den zielstoestand van het purd
en begon zijn treurige overdenkingen zoo levendig te be-
schrijven dat Toergênjew, zinspelende op de toenmaals nieuwe
denkbeelden van Darwin, onwillekeurig uitriep: p1k ben zeker,

Leo Nikolâjewitsj, dat gij onder uwe voorvaderen purden
m oet gehad hebben !''
W at het vermogen betreft, om zich met de gevoelens en de

gedachten der wezens waarvan hij spreekt geheel te vereen-
zelvigen, wordt Tolstôj slechts door weinigen geëvenaard ; ten
opzichte van de kinderen bereikt die gave echter in hem

hnxr toppunt. Zoodra kij van kinderen spreekt, wordt Tole j
zelf een khd.

TOLSTY . -  KINDSEKID EN JONGENSJARIN.

Kinàh6d en J- -jar- zijn,
autobiographische verhalen, waarin

zooals thans bekend 1,

sleehl kleine bjzonder-



D LA& . -  KINDSHRID EN JONGENSJAREN. 141

heden gewijzigd werden, en de knaap lrteew geeft ons een
denkbeeld van hetgeen Tolst6j was in zijne kindsheid.
Tolst6j werd in 1828 geboren op het landgoed Jâsnaja Poljâna,

dat thans wereldbefaamd is, en gedureude de eerste vijftien
jaren van zijn leven bleef hij schier zonder onderbreking in
de streek wonen. Door den Russischen criticus S. W engérow

wordt ons medegedeeld, dat zijn vader en zijn grootvader in
Oorlog > Vr6d6 respectievelijk worden voorgesteld in de per-
sonen van Nicolaas R6stow en den ouden graaf R6stow,

terwijl zijne moeder, dieeene Prinses Wolkh6nskaja geboren
was, door Marie Bolk6nskaja wordt voorgesteld. Leo Tolst6j
verloor zijne moeder toen hij twee jMr oud, en zijn
vader toen hij negen was ; daarna werd hij opgevoed door
een vrouwelijke verwante, T. A. Erg/lskaja te Jâsnaja Poljâna
en na 1840 door zijne tante, P. 1. Yoésjkowa te Kazan, van
wier huis gezegd wordt dat het veel geleek op het huis der
R6stow's in oorlog > Prede.

Leo Tolst6j telde slechts vijftien
Universiteit te Kazan kwam , waar

jaren toen hij aan de
hij gedurende twee jaar

aan de Oostersche en twee jaar aan de rechtsgeleerde facul-
teit doorbracht. De leerstoelen beider faculteiten waren echter

te dien tijde zoo slecht bezet, dat slechts één professor er in
slaagde in den jongeling een voorbijgaande belangstelling voor
zijn onderwerp op te wekken. Vier jaar later, in 1847, toen
hij slechts negentien jaar oud was, had Leo Tolst6j reeds de
Universiteit verlaten en deed hij te Jâsnaja Poljâna eenige
pogingen om den toestand zijner lijfeigenen te verbeteren .
Van die pogingen eprak hij ons later met zooveel treFende
oprechtheid in D6 * *#> Tan 664 Landàer.

De volgende vier jaren bracht hij uiterlijk door zooals de
meeste jongelieen van zijn aristocratischen kring, maar inner-
lijk was hij steeds in verzet tegen het leven dat hij leidde.
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Een denkbeeld van hetgeen hij toenmaals was
overdreven en trouwens gedramatiseerd - verkrijgen wij door

eenip zins

de AanteeA ingen r@l een Alrkeur. Gelukkig kon hij het niet
uithouden in een zoo armzalig midden en in 1851 liet hij
het leven dat hij tot dan toe had geleid (het leven van een
luien aristocratischen jongeling) plotseling varen, en hij ging,
zijn broeder Nicolaas volgend, naar den Kaukasus, om in
militairen dienst te treden. te

Pyatig6rsk (de plaats, die
Lêrmontow), totdat hij, na
afgelegd, a1s onderoffcier (Jnnkr)werd aangenomen en dienst
nam in een Kozakken-dorp aan de oevers van de Térek.

Zijn wedervaren en overdenkingen in deze nieuwe omge-
ving kennen wij uit zijne Kozakken. Doch het was ook aldaar,
door het aanschouwen der heerlijke natuur die Poésjkin en
Lêrmontow zoo machtig had bezield, dat hij zijn ware roe.
ping vond. Hij zond Mn de Sowr- énnik zijn eerste letterkundig
opstel Kinhhdd, en dit eerste verhaal bleek een meesterstuk te

zijn, zooals hij weldra vernam uit een brief van den dichter
Nekrâsow, redacteur van het tijdschrift, en uit recensiën van
Grigôrjew, Annenkow, Droezjfnin en Tsjernysjêwskij (zij be-
hoorden tot vier verschillende esthetische scholen).

Hier verbleef hij vooreerst
zoo vol was van herinneringen aan
de vereischte examens te hebben

TOLSTY . -  KINDSEEID EN JONGENSJAREN.

Tqdens en na den Krlm-oorlog.

Tegen het einde van het volgend jaar (1853) begon de
roote Krim-oorlog en L. N. Tolst6j wilde niet werkeloos in
het Kaukasische leger blijven. Hij verkreeg zijn overphatsing
naar het Donau-leger, nam deel aan het beleg van Silistria en

later aan den slag bij Balakllva, en van November 1854 tot
Augustus 1855 bleef hij in het belegerde Sebastopol, een tijd-
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lang in het vreeselijke vierde bastion, waar hij al het verschrik-
kelijk wedervaren van de heldhaftige verdedigers dezer vesting
doorleefde. Derhalve heeft hij het recht van den oorlog te
spreken : hij kent het innerlijke ervan bij ervaring. Hj weet wat
oorlog is, ook in zijn edelsten vorm, in beslissende en bezielende
oogenblikken, zooals de verdediging dier forten en bastions,

die onder het vuur der vijandelijke granaten werden opge-
richt. Gedurende de belegering weigerde hij hardnekkig
stafoëcier te worden en bleef hij met zijne batterij op de ge-
vaarlijkste plaatsen.
Ik herinner mij nog

of dertien jaar oud was,
86ba8topol in Deczmùe 1854 (na den va1 der vesting) gevolgd
door twee andere Sebastopol-schetsen, in Rusland teweeg-

bracht. Het karakter dezer schetsen was oorspronkelijk.
Het waren geen bladen uit een dagboek en toch kwamen zij

best, ofschoon ik destijds maar twaalf
den diepen indruk dien zijne schets

de werkelijkheid evenzeer nabij :1s zulke bladen het kunnen
doen, en zelfs nog meer, daar zij niet alleen een hoekje van
het werkelijke leven het gedeelte dat toevallig onder 's
schrijvers waarneming viel, - maar het leven in zijn geheel,
de heerschende stemming en de gewoonten in de belegerde

voorstelden. In die schetsen -  en dit is het meestvesting

karakteristieke van alle latere werken van Tolst6j i-nZ J
Dolttnng en W ahvheit, poëzie en waarheid, waarheid en popzie

op overheerlijke wijze dooreengeweven. Zij bevatten veel
meer waarheid dan men gewoonlijk in een roman vindt en
meer poLzie, meer dichterlijke scheppingskracht dan men in
de m eeste werken van zuivere fctie aantreft.

Tolstdj schreef vermoedelijk nooit in gebonden stijl; doch
gedurende de belegering van Sebastopol dichtte hij in de ge-
wone dichtmaat en in de taal der soldatenliederen een hekel-

dicht, waarin hij de misslagen der bevelhebbers, die eindelijk

143
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de Balaklâva-ramp teweegbrachten, beschreef. Het lied, in

een verrukkelijken volkstoon geschreven, kon niet gedrukt
worden, doch werd in duizenden afschriften over Rusland
verspreid en heinde en ver gezongen, zoowel gedurende den

veldtocht als onmiddellijk daarna.
lekte eveneens uit, doch er bestond eenige onzekerheid of het

De naam van den schrijver

de schrijver der Sebastopol-schetsen of een andere Tolst6j was.
Na zijn terugkeer van Sebastopol en het sluiten van den

vrede (1856) woonde Tolst6j afwisselend te Petersburg en te
Jâsnaja Poljlna. In de hoofdstad werd hij door al de klassen
der maatschappij, in de letterkundige zoowel als in de wereld-
sche kringen, als een ssebastopol-held'' en a1s een veelbelovend

met Doch van het leven datschrijver open armen ontvangen.
hij toen leidde, kan hij niet anders dan
het was het leven van honderden jonge
der lijfwacht en la j>l-#6 dorée van zijn
hun tijd doorbrachten in de restaurants
Russische hoofdsid, in 't gezelschap van dobbelaars, paarden-

tuischers, zigeuner-zangkoren en Fransche gelukzoeksters. Hij

eigen stand -  die

en Cay-chantan> der

met walging spreken:
lieden - oëcieren

werd te dien tijde bevriend met Toergbnjew en ontmoette
hem dikwijls zoowel te Petersburg als te Jâsnaja Poljâna ; de

*

landgoederen der beide schrijvers lagen niet heel ver van elk-
ander. Doch ofschoon vriend drukzijn
deelnam aan het uitgeven,
m aarde revolutionnaire blad

Toergénjew destijds
te zamen m et Herzen, van het ver-

K6lokol (De Klok ; zie hoofdstuk
VIII) schijnt Tolst6j daarin geen belang te hebben gesteld en
ofschoon hij welbekend was met de redacteurs van het destijds
beroemde maandschrift Soen énnik (& Tqdgœootj dat den
strijd voerde voor de vrijmaking der boeren en voor de al-
gemeene vrijheid, sloot hij om de een of andere reden nooit
vriendschap met de radicale leiders van dit tijdschrift : Tsjer-
nysjéwskij, Dobroloôbow, Mikchâïlow, en hunne makkers.
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Over 't geheel schijnt de groote geestes- en hervormings-be-
weging, die toen in Rusland aan den gang was, hem koud

te hebben gelaten. Hij sloot zich niet aan bij de hervormings-
partij. Nog minder was hij geneigd gemeene zaak te maken
met de jonge nihilisten, die Toergénjew nMr zijn beste ver-
mogen in Vaârn .1 Zonen had voorgesteld, en ook in de jaren
zeventig hield hij zich verwijderd van de jongeren, wier leus
was : pWees het Volk'' en met welke Tolst6j thans zooveel
gemeen heeft. Den grond dier terughouding kennen wij niet.
Was het, dat een diepe klove den jongen epicuristischen
aristocraat scheidde van de ultra-democratische schrijvers die,
zooals Dobrol6ebow, werkten, om socialistische en democratische
denkbeelden in Rusland te verspreiden, of zelfs, zooals Rak-

chmltow in Tsjernysjéwskij's roman G@t diœt gedaan f6 oprdM /
het leven leidden van de boeren en aldus in praktijk brachten
hetgeen Tolst6j twintig jaar later begon te prediken? Of
werden zij van elkander door het verschil in
ouderdom tusschen den man

verwijderd
van een-en-dertig jaar, die Tol-

st6j toenmaals was, en de jonge lieden van vooraan in de
twintig, die reeds tot een nieuw geslacht behoorden en vo1

jeugdige hoogmoedige
het daarenboven niet het

onverdraagzaamheid waren? En was
gevolg van het verschil in de theo-

verschil tusschen de denkbeelden derrieën, van het grondig
vooruitstrevende Russische radicalen, die toenmaals m eeren-

deels bewonderaars van een gouvernementeel Jacobinisme
waren, en die van den volksman, van den gé6n-gouvernement-

man, die Tolst6j te dien tijde moet geweest zijn, zooals dui-
delijk
tersche

bleek uit zijn ontkennende houding tegenover de Wes-
beschaving en vooral uit het opvoedingswerk dat hij in

1861 in de school van Jâsnaja Poljâna begon?
De romans die Tolst6j gedurende die jaren (1856-1862)

schreef, werpen niet veel licht op zijne geestesrichting, daarzij,
10
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ofschoon grootendeels autobiografsch, vooral op vroegere tijd-
perken van zijn leven betrekking hebben. Aldus gaf hij nog
twee Seba/topol-schetsen in 't licht. Zijne opmerkingsgave en
krijgs-psychologie, waardoor hij den Russischen soldaat en
vooral den eenvoudigen, niet theatralen held, die de ware win-

naar der veldslagen is, zoo duidelijk leerde begrijpen, en ook zijn
diep inzicht in den innerlijken geest van een leger, waarvan
de overwinning of de nederlaag afhangen, werden reeds ge-

openbaard in die schetsen, die ontegenzeggelijk een nieuw
uitgangspunt voor de krijgsliteratuur der geheele wereld vor-
men. Later, in oorlog > Fre&, hebben die gaven zich tot
eene m erkwaardige schoonheid en waarheidsliefde ontwikkeld.

Jeugd: op zoek naar een Ideaal.

Jœgd, J?: Morge *cn 6- Zllde  en Lu=  verschenen

in dezelfde jaren. Zij maakten echter op ons, lezers, evenals
op de letterkundige critici, een vreemden en vrij ongunstigen
indruk. We1 bleef Tolst6j dezelfde groote schrijver: zijn talent
bleek krachtiger geworden te zijn, en de levensvragen die hij
behandelde, waren dieper en ruimer opgevat ; doch, de helden,

die schijnbaar de dragers waren van schrijvers denkbeelden,
konden onze sympathie niet volkom en winnen. ln Kinâheid

en Jongeq arœ hadden wij Irténew als jongen leeren kennen.
Thans, in Jengd, m aakt Irtênew kennis met Prins Nekloêdow :

sluiten nauwezij vriendschap en beloven, dat zij elkander
onbewimpeld hunne zedelijke zwakheden zullen opbiechten.
Het spreekt vanzelf, dat zij die belofte niet altijd getrouw
blijven, doch zij brengt hen tot een voortdurend zelfonderzoek,
tot kortstondig berouw,dat het volgend oogenblik is vergeten,en

tot een onvermijdelijk geestes-dualisme, dat een buitengewoon
ontzenuwenden invloed uitoefent op het karakter der beide



JEUGD : OP ZOEK NAAR EEN IDEAAL.

jongelieden. De kwade vruchten van die zedelijke pogingen ver-
bergt Tolstôj niet. Hij beschrijft ze omstandig met alle denkbare
oprechtheid, doch hij schijnt ze niettemin zijn lezers a1s iets wen-
schelijks voorte houden , en daarmede kondenwij nietinstemmen.
De jeugd is ontegenzeggelijk de leeftijd waarin de geest

open staat voor hoogere zedelijke idealen ; het is de tijd
waarin men zich van de onvolmaaktheden van de jongens-
of tracht te ontdoen. Dit doel wordt evenwelj * *me sgesgaren

nooit bereikt doorde middelen, die in de klooster- en jezuïe-
ten-scholen aanbevolen worden. De eenige geschikte wijze is
voor den jongen geest een nieuwe ruime wereld vangedachten
te openen, hem te bevrijden van bijgeloof en vrees, hem be-
kend te makezk met de plaats die de m ensch in de natuur

en het menschdom bekleedt, en vooral zijne liefde op te wek-
ken voor een edele zaak en hem te leeren zijne krachten te
stalen, teneinde eenmaal in staat te zijn voor die zaak te
strijden. Het idealisme - dit is het vermogen om een dich-
terlijke liefde voor iets groots op te vatten en om de ver-
wezenlijking ervan voor te bereiden - is het eenig zeker
behoedmiddel al de levenskrachten van dentegen hetgeen

losbandigheid, enz. Die bezieling,

plaehten de Russische jonge lieden
studentenkringen, waarvan Toergênjew ons

zulke levendige beschrijvingen heeft gegeven. ln de plaats
daarvan blijven Irténew en Nekl6edow gedurende hunne
studentenjaren in hunne deftige aristocrhtische afzondering;
zij zijn onbekwaam een hooger ideaal te begrijpen dat hun
leven zou kunnen vervullen, en zij besteden hunne krachten
aan vergeefsche pogingen tot een

volmaking, naar een plan dat
half-godsdienstige zedelijke

m isschien in de afzondering
van een klooster goede uitslagen zou geven, maar dat gewoon-

lijk eindigt met mislukking midden in de verzoekingen, waar-

m ensch vernielt : ondeugd,
die liefde voor een ideaal,
te vinden in de
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aan een jongeling in de maatschappij bloot staat. Van die
mislukking geeft Tolstôj, zooals hij gewoon is, eene volkomen
ernstige en oprechte beschrijving.
D6 Jfprp>  Tan 66'z L andlteer maakte eveneens een zonder-

lingen indruk. Het verhaal handelt over de mislukte philan-

thropische pogingen van een bezitter van lijfeigenen, die tracht
zijne slaven gelukkig en rijk te maken, zonder er ooit aan
te denken te beginnen met hetonontbeerlijke begin, namelijk
met de vrijmaking zijner slaven. In die jaren van afschaëng
der lijfeigenschap en van geestdriftige verwachtingen moest
een dergelijk verhaal als een anachronisme klinken, te meer,
daar men ten tijde toen het verscheen niet wist dat het
een stuk was van Tolst6j's autobiographie betreFende het
jaar 1847, - toen hij zich te Jâsnaja Poljâna vestigde, on-
middellijk nadat hij de Universiteit had verlaten, en toen
slechts zeer weinigen aan de vrijmaking der lijfeigenen dach-
ten. Het was eene dier schetsen waarvan Brandes zoo terecht

heeft gezegd dat Tolst6j erin over een episode van zijn
eigen leven phardop denkt''. De indruk dien het boek maakte

was bijgevolg eenigszins gemengd en onbestemd . En toch,
men kon niet anders dan het rijk objectief talent bewonde-
ren dat reeds in Kinhhdd en in de Sebastopol-schetsen zoo

bewonderenswaardig was. A1s hij spreekt van de boe-
ren die b .v . eene doDchmachine (die, terloops gezegd, on-

boer die een steenen huisbruikbaar is) weigeren, of van een
(op een grooten afstand van het dorp) van de haud wijst,
ware het voor een beschaafd >an zoo gemakkelijk, zoo echt
menschelijk geweest, het wantrouwen dier lieden tegenover de
maatregelen, die hun heer in hun belang nemen wil, aan

hunne onwetendheid toe te schrijven. Dochgeen spoor van een
dergelijke redeneering ten gunste van den landheer wordt in het
verhaal aangetroFen en de nadenkende lezer moet noodzakelijk
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ten gunste van het gezond verstand
Daarna verscheen Zucen. Daarin

der boeren besluiten.
wordt verhaald, hoe de-

zelfde Nekl6edow gebelgd was over de onverschilligheid van
een gezelschap Engelsche toeristen, die op het balkon van
een groot Zwitsersch hotel gezeten waren en weigerden een

armen zanger, naar wiens liederen zij met zichtbare aandoening
hadden geluisterd, een paar centen toe te werpen. Nekl6edow
brengt den zanger in de eetzaal van het hotel en onthaalt
hem aldaar

Engelsche gevoelen is ongetwijfeld
zeer prijselijk ; doch terwijl men het verhaal leest, lijdt men

eene iesch champagne, tot groote ergernis derOP
bezoekers. Nekl6edow's

den heelen tijd voor den armen muzikant en men wordt verbit-
terd tegen den Russischen edelman, die hem a1s een roede ge-

bruikt om de toeristen te kastijden, zonder zelfs te bemerken
hoezeer de oude man zich ellendig gevoelt gedurende die

zedeles. Het ergste daarvan is, dat de schrijver zelf de on-
gerijmdheid van Nekl6edow's handelwijs niet schijnt op te
merken en niet voelt hoe een man m et een echt menschlievend

gemoed den zanger naar een klein wijnhuis had gebracht, en
onder het ledigen van een yicltoktte gewonen wijn met hem
vriendschappelijk had gepraat. Toch ontwaren wij hier weer
al de kracht van Tolst6j's talent. Hij beschrijft zoo eerlijk,
zoo volledig, zoo getrouw, hoe de zanger zich niet op zijn ge-
mak gevoelt gedurende het geheele tooneel, dat de lezer on-

vermijdelijk moet besluiten, dat het gedrag van den jongen
aristocraat even onbehaaglijk is als datder zelfvoldane Engel-
schen in het hotel, ofschoon zijn protest tegen hunne hard-
vochtigheid lofwaardig is. Tolst6j's scheppingskracht verheft
hem ver voorbij en boven zijn eigen theorieLn.
Dit is niet het eenig geval waarin een dergelijke opmerking

kan gemaakt worden ten opzichte van Tolst6j's werk. Zijn
oordeel over deze of gene daad, over dezen of genen held
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mag verkeerd zijn, de waarde van zijne philosoâe mag be-
twijfeld worden, de kracht van zijn beschrijvend talent en
zijn letterkundige eerlijkheid blijven echter altijd zoo groot,
dat hij dikwijls de gevoelens en de daden zijner helden tegen
hun schepper laat spreken en iets bewijst, dat zeer verschil-
lend is van hetgeen hij verlangde te bewijzen. 1) Dit is waar-
schijnlijk de reden waarom Toergênjew en wellicht andere
letterkundige vrienden tot hem zeiden : pBreng uwe philo-
sofe niet in uwe kunst ! Verlaat u op uw kunstgevoel, en

uwe scheppingen zullen grootsch zijn.'' Niettegenstaande
Tolst6j's wantrouwen
daad zeggen dat ik,

tegenover de wetenschap, moet ik inder-
telkens a1s ik zijne werken lees, het gè-

voel heb dat

ik ooit bij
hij den meest wetenschappelijken blik bezit dien
een kunstenaar heb aangetrofen. Zijne besluiten

mogen ongegrond zijn ; in het waarnemen der feiten dwaalt
hij echter nooit. Ware wetenschap en ware kunst zijn elkan-
der niet vijandig, maar werken steeds harmonisch samen.

Kleinere Verhalen -  De Kozakken.

van Tolst6j verschenen
in de jaren (D6 Sztexodfpz-, D6 fode Hnzaren, Dd6
Dooden, D6 ApzckA ) en door ieder dezer won zijn talent
nieuwe bewonderaars. Het eerste stukje is maar eene kleinig-
heid en toch is het een kleinood van kunst. Het handelt

1857--1862
Verscheidene romans en verhalen

1) Dit heeft de meeste critici getroFen. Aldus schreef Pfsarew over
Oorlog en FrH: : ,,De beelden die hij schiep hebben hun eigen
leven, onaf hankelijk van de bedoelingen van den schrijver ; zij treden
rechtstreeks met den lezer in gemeenschap, spreken voor zichzelf en

brengen onvermijdelijk den lezer tot gedachten en besluiten, die nooit
in het inzicht van den schrijver lagen en die hij misschien niet zou
goedkeuren. (<:rk:s, VI, blz. 420) .
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over eèn reiziger die gedurende een sneeuwstorm in de vlak-
ten van Centraal-Rusland verdwaald is. Hetzelfde geldt van

D6 foee Ilnzaren, waarin twee geslachten in enkele bladzijden
m et treFende nauwkeurigheid geschetst worden. W athet diep
pantheïstisch Drie Dppdcl betreft, waarin de dood van een

rijke dame, van een armen paardenvoerman en van een
berkenboom tegenover elkander worden gesteld, dit is een
gedicht dat nevens Goethe'sbeste pantheïstische dichtstukken

een plaats verdient, terwijl het verhaal, ten opzichte van zijne
sociale beteekenis, reeds een voorbode is van den Tolst6j van
een lateren tijd.
D6 Kozakken is eenautobiographische roman ; hij handelt

over het reedsvroeger vermelde tijdperk, toen Tolst6j op vier-
en-twintig-jarigen leeftijd het ijdele leven dat hij destijds
leidde, ontvluchtte, zich naar Pyatig6rsk begaf en daarna naar

een eenzaam Kozakkendorp aan de Têrek, alwaar hij ging
jagen met den ouden Kozak Jer6sjka en den jongen Loe.
kâsjka en alwaar, in het dichterlijk genot van een prachtige
natuur, in het eenzaam leven van die kolonisten en in de

zwijgende aanbidding van een Kozakken-meisje, zijn letter-
kundig genie ontwaakte.

Het verschijnen van dezen roman, waarin zich de geniaal-
ste toetsen van een genie vertoonen, gaf aanleiding tot harts-

tochtelijke discussiën.
Hij werd in 1852 begonnen, doch verscheen eerst in 1860,

toen geheel Rusland angstig den uitslag afwachtte van

den arbeid der comité's totafschaëng der lijfeigenschap, en
toen men voorzag, dat met de verdwijning der lijfeigenschap, de
volledige uitroeiing van alle andere rotte, verouderde en bar-

baarsche instellingen uitvervlogen tijden zou begonnen wor-
den. Tot het invoeren dier groote hervormingen zocht Rusland
voorlichting en voorbeelden in de W estersche beschaving. En
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nu kwam een jong schrijver die, in Rousseau's voetstappen
tredend, tegen die beschaving te velde trok. Hij predikte een
terugkeer tot de natuur en de verzaking van al de kunstmatig-

heid die wij beschaving noemen en die in waarheid niet an-
ders is dan een armzalig surrogaat van het geluk dat vrije
arbeid in de vrije natuur schenken kan. Iedereen kent in
onzen tijd de grondgedachten van De Kozakken. Het is de
tegenstelling tusschen het natuurlijk leven dier bewoners der
steppen en het kunstmatig leven van den jongen oëcier die
in hun midden wordt gebracht. Tolst6j verhaalt ons van de
kloeke mannen dieop de Amerikaansche kolonisten gelijken
en zich ontwikkeld hebben in aan den voet vande steppen,

het Kaukasisch gebergte, in een gevaarvol leven, waarbij kracht,
weerstandsvermogen en kalm e dapperheid de eerste vereisch-

ten zijn. In hun midden komt een ziekelijk product van ons
half-intellectueel stadsleven, een man die zich bij elken stap
den mindere van den Kozak Loekâsjka voelt. Hij verlangt
iets grootsch te volbrengen, maar hij heeft noch de geestelijke,
noch de physische kracht om het ten uitvoer te brengen.
Zelfs zijne liefde is niet de sterke, gezonde liefde van den
steppenm ensch, maar een soort lichte zenuwprikkeling die

blijkbaar niet lang zalduren en in het Kozakken-meisje slechts
eene gelijke rusteloosheid veroorzaakt, zonder ze te kunnen
medesleepen. En als hij met haar spreekt van de liefde in
welker kracht hij zelf niet gelooft, wijst zij hem af met de
woorden : .Ga weg, gij zwakkeling !'' Sommigen
krachtigen roman dezelfde verheerlijking van
staat, die men meent bestaan te hebben bij eenige schrijvers
der achttiende eeuw, en vooral bij Rousseau. Doch bij Tolst6j

zagen in dien
den half wilden

wordt, evenmin als bij Rousseau, iets dergelijks aangetroFen.
Tolstôj begreep echter dat in het leven der Kozakken meer
dfllïd f, meer sterkte, meer kracht lag dan in het leven van
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een hooggeboren held dat hij had geleid - en hij deelde dit
mede in een heerlijken, treFenden vorm. Zijn held - één uit
vele duizenden van dit type -  bezit geen enkel der vermo-

gens, die door lichamelijken arbeid en door den strijd tegen
de natuur worden verkregen ; en hij is evenzeer verstoken
van de bekwaamhe& n die de wetenschap en de ware be-

schaving hem hadden kunnen schenken. Een waarlijk mach-
tige geest vraagt zich niet e1k oogenblik af : sheb ik gelijk,
of heb ik ongelijk ?'' Hij voelt dat er beginselen zijn,
waarop hij steunen kan. Hetzelfde geldt van de zedelijke
kracht. Zij weet in hoever zij op zichzelf kan vertrouwen.
Doch, evenals zoovele duizenden die tot de beschaafde klassen

behooren, is Nekl6edow daartoe onbekwaam. Hij is een
zwakkeling, en Tolst6j beschreef zijn geestelijke en zedelijke
zwakheid met eene duidelijkheid die een diepen indruk moest
Iaaken.

Opvoedingswerk.

In de jaren 1859-1862 heerschte over geheel Rusland de
strijd tusschen de pvaders'' en de pzonen'', die aanleiding gaf
tot de hevigste aanvallen tegen het jongere geslacht, zelfs
vanwege een zoo sobjectief'' schrijver a1s Gontsjar6w, zonder
over Pfsemskij en verscheidene anderen te spreken. Wij weten
echter niet, aan welke zijde Tolst6j's sympathie was. Het moet
evenwel gezegd worden, dat hij gedurende het grootste gedeelte
van dien tijd in het buitenland verbleef met zijn ouderen
broeder Nicolaas, die in het zuiden van Frankrijk aan de
tering stierf. Wij weten slechts, dat de onmacht der Westersche
beschaving, om aan de groote massa van het volk ook maar

eenigszins geluk en gelijkheid aan te brengen, op Tolstöj een
diepen indruk maakte ; en W engbrow deelt ons m ede dat
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Auerbach, die te dien tijde zijne verhalen van het Schwarz-
wald-gebergte uit het leven der boeren schreef en volksalma-
nakken uitgaf, en Proudhon, die toen te Brussel in balling-

schap leefde, de eenige mannen van beteekenis waren die hij
tijdens zijne reizen in het buitenland ging opzoèken.
Tolst6j keerde naar Rusland terug op het oogenblik dat de

lijfeigenschap was afgeschaft, en nam eene plaats aan van
mirowôj por/dnïà of scheidsrechter tusschen de landeigenaars
en de vrijgemaakte lijfeigenen; hij vestigde zich te Jâsnaja
Poljâna en begon aldaar zijn opvoedkundig werk. Hij vatte dit
op naar een geheel ozlafhankelijk plan - d.i. naar zuiver
anarchistische beginselen, volkomen vrij van de kunstmatige
methoden die door Duitsche pedagogen waren uitgewerkt en
in Rusland buitengewoon bewonderd werden. Er bestond hoe-

genaamd geen discipline in zijne school. In plaats van een
bepaald leerplan te volgen bij het geven van onderwijs, zeide
Tolst6j, dat de leeraar zelf van de kinderen moest leeren wat
hij hun moest
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onderwijzen, en dat hij zijn onderwijs moest
aanpassen aan de individueele neigingen en bekwaamheden

van ieder kind. Tolstôj paste dit toe op zijne leerlingen en
verkreeg uitstekende resultaten. Aan zijne methodes werd even-
wel tot nog toe maar weinig aandacht geschonken en slechts één

William Morris - heeft dezelfdegroot schrijver - een dichter,
vrije opvoeding aangeprezen (in
mogen er echter zeker van zijn,
gen over zijn onderwijs te Jâsnaja Poljâna eenmaal door een
begaafd leeraar zullen bestudeerd worden, zooals Rousseau's

Emile door Froebel bestudeerd werd, zij het uitgangspunt zullen

Nx8 Jz0m Nowltere 1). Wij
dat, als Tolst6j's aanteekenin-

vormen van een opvoedkundige hervorming die veel grondiger

zal zijn dan de hervormingen van Pestalozzi en Froebel.

1) opgenomen fzl de nlnternatlonale AfàlfpfA:dk'' onder den fff:l: Nleums
lfïf Nergennoord. Amnterdam, & Z. Tan Zp@#.
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Het is thans bekend, dat de voortzetting van zijn opvoed-
kundige proef door het Russisch Gouvernemeni werd belet.

Terwijl Tolst6j van zijn landgoed afwezig was, werd door gen-
darmes eene huiszoeking gedaan ; zij verschrikten niet alleen
Tolst6j's oude tante in die mate dat zij daarna ziek werd, maar
zij doorzochten e1k hoekje van het huis en lazen hardop en
onder toevoeging van cynische opm erkingen een zeer intiem

dagboek, dat de groote schrijver sedert zijne jeugd had bijge -
houden. Verdere huiszoekingen werden in uitzicht gesteld ;

Tolst6j vatte dientengevolge
te verhuizen, en liet door

waarschuwen, dat hij steeds een geladen revolver bij zich
droeg en dat hij den eersten offcier van politie die het wagen
zou zijn huis in ie treden, zou neerschieten. Het spreekt van-
zelf, dat de school moest gesloten worden.

het plan op, voorgoed naar Londen

Gravin A. A. Tolstâja Alexander 11

Oorlog en Vrede.

In het jaar 1862 huwde Tolstôj met de jonge dochter van
een dokter van Moskou, Bers ; hij verbleef daarna schier on-
afgebroken op zijn landgoed in Toela en gedurende de eerst-
volgende vijftien of zestienjaren besteedde hij zijn tijd aan zijn
groot werk, Oorlog 6n Vr6d6, en vervolgens aan Anna Karénina.

Zijn eerste voornemen was, een grooten historischen roman, De
Ddœmùrïdf> (1), te schrijven (waarschijnlijk opgemaakt uit fa-
milie-overleveringen en -bescheiden)en hij voltooide in 1863 het
eerste hoofdstuk daarvan (Deel III van zijne 'me1'> , in het
Russisch ; Moskou, 10e uitgave). Doch terwijl hij trachtte de
typen der Decembristen uit te werken, za1 hij zich in de dagen
van den grooten oorlog van 1812 verplutst hebben. Hij had
daarover zooveel vernomen door de familie-overleveringen der

(1) Zie Hoofdstuk 1, blz. 45.
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Tolstöj's en der Wolkh6nskij's en die oorlog had zooveel ge-
meen met den Krim-oorlog, dien hij zelf had medegemaakt, dat
hij er toe gebracht werd, dat heldentijdvak te beschrijven in
zijn groot werk oclog > Yr6d6, dat in geen enkele literatuur
zijn wedergade heeft.
Een geheel tijdperk, van 1805 tot 1812, herleeft in die boek-

deelen en de beteekenis ervan treedt tevoorschijn - niet uit
het oogpunt van den conventioneelengeschiedschrijver, maar
zooals het begrepen werd door diegenen die in die jaren
leefden en handelend optraden . De geheele maatschappij uit
dien tijd komt den lezer onder het oog, zoowel de hoogste
kringen met hunne hartverscheurende lichtzinnigheid, hunne

conventioneele wijze van denken en hunne oppervlakkigheid, als
de laatste soldaat van het leger, die den last droeg van dien

vreeselijken strijd, alsof het een soort beproeving was die den
Russen door een hoogere m acht was opgelegd, en die zich zelf en

zijn eigen leed vergat in het leven en het lijden der natie. Terwijl
wij ditheldendicht van Rusland's grooten strijd tegen West-Euro-
pa lezen,worden tallooze onderscheidentooneelen, gebeurtenissen

en kleinere episoden voor ons ontrold, doorweven met aangrij-
pende verdichte verhalen : een toongevend salon te Peters-

burg, het salon van een persoon die bij de Keizerin Douairière
in de intimiteit wordt toegelaten ; de kamers van de Russische

diplomaten in Oostenrijk en aan het Oostenrijksch Hof ; het
zorgeloos leven der familie R6stow te M oskou en op haar
landgoed ; het strenge huis van den ouden generaal, Prins

Bolk6nskij ; het leven in het kamp van den Russischen
generalen staf en van Napoleon aan den eenen kant en dat

van een eenvoudig huzaren-regiment of van eene veldbatterij
aan den anderen kant, en dan de wereldberoem de veldslagen,
Schönr aben, de ramp van Austerlitz, Smolénsk en Borodinô;
het verlaten en de brand van Moskou ; het leven dier Rus-
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sischegevangenen die tijdens den brand werden aangehouden
en in troepen ter dood werden gebracht ; en eindelijk de
gruwelen van Napoleon's aftocht en de guerilla.

Wij maken kennis met meer dan honderd verschillende
personen en ieder dezer is zoo voortreFelijk beschreven,
met zijn eigen scherp afgeteekende m- chel%jke physionomie,
dat hij zich aan ons vertoont met zijne inividualiteit, die
duidelijk onderscheiden is tusschen de talrijke andere die in
hetzelfde groote drama optreden.Het is niet gemakkelijk, zelfs
den minst belangrjke dier personen te vergeten, het mag een
van de ministers van Alexander I zijn, of een oppasser van
een oëcier der ruiterij. Ja, ieder ongenoemd militair der
verschillende korpsen -  de infanterie-soldaat, de huzaar, of

de artillerist - heeft zijn persoonlijke physionomie ; zelfs de
verschillende rijpaarden van R6stow of van Denfsow onder-
scheiden zich door individueele
Over OnS

trekken. Als wij nadenken
de verscheidenheid der menschelijke karakters die

in deze bladzijden worden voorgesteld, krijgen wij den indruk
van een onafzienbare m enigte, van eene reeks historische

gebeurtenissen, die ons toeschijnen alsof wij ze zelf hadden
doorleefd, van een geheele natie die door rampspoed wordt

opgejaagd. Uit die menigte rijzen enkele beelden op van
menschen die wij in Oorlog > Vr6d6 hebben bemind, of die
ons hebben doen lijden, toen zij door onheilen werden ge-
troFen of toen zij zelven de oorzaak werden van het onheil
van anderen, zooals b.v. de oude gravin Rôstow en Sônitsjka.
Die beelden blijven in ons geheugen geprent, verheFen zich
boven de menigte en geven aan die menigte den schijn der
werkelijkheid, evenals kleine bijzonderheden het beeld van
een held aanschouwelijk maken.
De groote moeilijkheid bij het schrijven van een historischen

roman ligt niet zoozeer in het voorstellen der ondergeschikte
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personen als in het afschilderen der historische fguren, die
de hoofdrol vervullen van het geschiedkundig drama en der-

wijze dienen beschreven te worden, dat zij werkelijk levende
menschen zijn. En juist daarin is Tolst6j op onovertroFen
wijze geslaagd. Zijn Bagrati6n, zijn Alexander 1, zijn Napoleon
en zijn Koetoézow zijn levende menschen, die zoo aanschou-
welijk worden voorgesteld, dat de lezer ze ziet en een penseel zou
willen hebben om ze het doek te schilderen, of hunneOP

bewegingen en wijze van spreken zou willen nabootsen.
De rphilosofe van den Oorlog'', die Tolst6j in Qorlog >

Vr6d6 heeft ontwikkeld, verwekte, zooals bekend is, harts-

tochtelijke discussiën en gaf aanleiding tot bittere critiek; en toch
kan hare welgegrondheid niet langer betwist worden. Zij wordt
trouwens aangenomen door diegenen die het innerlijke van
den oorlog kennen of het handelend optreden eener menschen-
massa hebben gadegeslagen. Het spreekt vanzelf, dat personen
die den oorlog uit verslagen van couranten kennen, en in 't

zulke offcieren diebijzonder een pverbeterd'' rapport van een
veldslag herhaalde malen hebben opgezegd - zooals zij had-
den gewenscht dat het ware geschied, en waarin zij aan zich-
zelf eene belangrijke rol toekennen - het spreekt vanzelf,
dat zulke personen niet zullen instemmen met Tolst6j's be-
schrijvingen van shelden''. Het is echter voldoende te lezen
hetgeen M oltke enBismarck b.v.over den oorlogvan 1870- 1871
in hunne particuliere brieven schreven, of wel een eenvoudige,

eerlijke beschrijvingvan de een of andere historische gebeurtenis,
zooals wij er soms aantreFen, om Tolstôj's opvatting van den
oorlog te begrijpen, en tevens zijne meening omtrent de uiterst
beperkte rol die helden bij historische gebeurtenissen ver-
vullen. De artillerie-offcier Tim6kchin, die in de middelstelling
van Schöngraben door
verstand en beleid, den

zijne oversten werd vergeten en met
heelen dag door met zijne vier ka-
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nonnen bleef vuren en aldus de

achterhoede bij het einde van den
verdelging der Russische
veldslag voorkwam, werd

door Tolst6j geenszins verzonnen.
hij te Sebastopol maar al te goed leeren kennen. Zij zijn, de
heele wereld door, de ware levenskracht van elk leger en het
geluk der wapens hangt oneindig m eer af van het getal der

Dergelijke Tim6kchin's had

Tim6kchin's dan van het genie der

dit punt zijn Tolstôj en Moltke het
hoogere bevelhebbers. Op
onderling eens en komen

zij geenszins overeen met den poorlogscorrespondent'' en met
de geschiedschrijvers van den Generalen Staf.
Een minder begaafd schrijver dan Tolst6j zou er misschien

niet in geslaagd zijn, den lezer te
heid eener dergelijke stelling ; doch in oorlog ezt yr6& wordt

overtuigen van de gegrond-

zij als 't ware uit zichzelf duidelijk. Tolst6j's Koetoôzow is een
zeer gewoon mensch ; dit was hij werkelijk - maar hij
was een groot man, juist omdat hij den onvermijdelijken en
schier fatalen gang der gebeurtenissen voorzag en in plaats

van te beweren dat hij ze leiden kon, eenvoudig zijn best deed
om de krachten van zijn leger, derwijze aan te wenden, dat

vermeden werden.nog grootere rampen

Het behoeft nauwelijks gezegd, dat Oprlpg en Frede een
machtige aanklacht is tegen den oorlog. De invloed dien de

groote schrijver in deze richting op zijne tijdgenooten heeft
uitgeoefend, wordt op dit oogenblik in Rusland waargenomen.

Hij werd reeds ondervonden tijdens den grooten Turkschen
oorlog van 1877-1878, toen het volstrekt onmogelijk was in
Rusland een oorlogs-correspondent te vinden die zou beschreven

hebben hoe rwij den vijand met schroot hadden ingepeperd''
of phoe wij ze a1s kegels neergeschoten hadden''. En had
men een man gevonden die in zijne brieven dergelijke over-
blijfselen van barbaarschheid liet blijken, geen blad zou het
gewaagd hebben ze te drukken. Het algemeen karakter
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van den Russischen oorlogs-correspondent was geheel veran-

derd ; en tijdens denzelfden oorlog bevonden zich mannen
als de romanschrijver Gârsjin en de schilder Weresjtsjâgin, wier
levenstaak het werd den oorlog te bestrijden, aan het front
van het leger.
Iedereen, die Oortog >  Frede heeft gelezen, herinnert zich

ongetwijfeld het harde lot van Pierre en zijne vriendschap
met den soldaat Karatâjew. Men voelt dat Tolst6j volbewon-
dering is voor de kalme philosose van dien man uit het
volk -  een typisch vertegenwoordiger van den gewonen, met
gezond verstand bedeelden Russischen boer. Sommige letter-

kundige critici besloten, dat Tolst6j daarbij een soort van
Oostersch fatalisme predikte. Volgens onze tegenwoordige

meening is dit geenszins het geval. Karatàjew, een consequent
pantheïst, weet alleen, dat er natuurlijke rampen zijn waartegen
men zich onmogelijk kan verzetten ; en hij weet, dat de on-
gelukken die hem trefen - zijn persoonlijk lijden en het
eventueel neerschieten van een aantal krijgsgevangenen, waar-
onder hij zich mogelijk morgen kan bevinden, - de onver-
mijdelijke gevolgen zijn van een veel grootere gebeurtenis :
van de gewapende botsing tusschen natiën, die, eenmaal aan

den gang zijnde, baar loop vervolgt met heel haar teugel-
loozen nasleep van weerzinwekkende gevolgen. Karatâjew ge-
dru gt zich a1s eene dier koeien op eene alpenhelling, waarvan

de philosoof Guyau melding maakt : als zij gewaar wordt, dat
zij langs den steilen wand benedenwaarts glijdt, wendt zij eerst
wanhopige pogingen aan om zich staande te houden, doch

a1s zij ondervindt, dat geen krachtsinspanning het noodlottig
afglijden kan tegenhouden, laat zij zich gelaten in den afgrond
storten. Karaijew onderwerpt zich aan het onvermijdelijke ;
maar een fatalist is hij niet. Had hij gevoeld, dat hij door krachts-
inspanning den oorlog kon beletten, dan zou hij al het mogelijke
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hebben gedaan. Trouwens, a1s Pierre aan het einde van het

werk aan Natâsja, zijne vrouw, mededeelt dat hij zich bij de
Decembristen gaat aansluiten (dit wordt wegens de censuur
in bedekte woorden gezegd, doch een Russische lezer verstaat

het niettemin) en als zij hem vraagt noî Plat6n Karatâjew
het zou goedkeuren ?'' antwoordt Pierre na een oogenblik

nadenkens, beslist : ,,Ja, dat zou hij''.
Het is mij niet bekend wat een Franschman, of een En-

gelschman, of een Duitscher voelt, als hij oorlog > Vrede
leest. Beschaafde Engelschen hebben mij gezegd dat zij het
boek vervelend vonden -  m aar ik weet dat de lectuur van

ieder tooneel in oorlog en Fre46 eene bron van onbeschrijqijk
aesthetisch genot is voor een Rus. Evenals zoovele Russen heb

ik het boek verscheidene malen gelezen en mocht men mij
vragen welke tooneelen mij het meest hebben verrukt, het
zou mij onmogelijk zijn eene keus te doen : de verdichte ver-
halen uit het leven der kinderen, de massa-eFecten in de

krijgstooneelen, het regiments-leven, de onnavolgbare tafereelen
uit het leven der hof-aristocratie, de kleine bijzonderheden
over Napoleon of Koetöezow, of over het leven van de Ros-

het diner, enz.tow's) de jacht, het vertrek uit Moskou . . . . .
Velen ergeren zich bij hetlezen van dit historisch dichtstuk,

als zij hun held, Napoleon, zoozeer gekleineerd en zelfs ten
spot gesteld zien. De Napoleon die naar Rusland kwam, was

echter niet langer de man die de legerscharen der dc- -culpff-

had bezield, toen zij in hun eerste krijgstochten oostwaarts,
tegen de lijfeigenscbap, het absolutisme en de inquisitie te velde
trokken. Elk mensch die een hooge plaats bekleedt is in

zekere mate komediant - zooals Tolstôj op vele plaatsen van
zijn groot werk zoo heerlijk aantoont - en onder de kome-
dianten was Napoleon voorzeker niet de laatste. En toen hij
naar Rusland kwam, was hij een Keizer, bedorven door de

11
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vleierijen der hovelingen van geheel Europa en door de af-
godische vereering der massa, die hem het werk toeschreef,

dat de vrucht was van de ontzaglijke beweging der gemoe-
deren die door de Groote Revolutie werd teweeggebracht, en

in hem dientengevolge een halven god zag ; - toen hij naar
Rusland kwam, had de komediant de overhand gekregen in
den m an, die vroeger de belichaming was geweest van de

jeugdige energie der plotseling ontwaakte Fransche natie, die
was verschenen a1s de uitdrukking dier ontwaking en door
wien hare kracht nog was vergroot. Aan deze omstandigheden

had Napoleon de tooverkracht te danken die zijn naam op
zijne tijdgenooten uitoefende. Koeto6zow zelf moet te Smolensk
die tooverkracht hebben gevoeld, toen hij, in plaats van den
leeuw tot een wanhopig gevecht uit te dagen, hem liever

den aftocht vergemakkelijkte.

162

Anna Karénina.

Van al Tolst6j's romans is het Anna Karénina die het meest
gelezen werd in alle talen. A1s kunstwerk beschouwd, is het

een meesterstuk. Reeds bij het allereerste optreden der heldin
voelt m en dat die vrouw een drama met zich za1 m edebren-
gen. Van den eersten aanvang af staat haar tragisch einde
n onvermijdelijt vast a1s in een drama van Shakespeare.eve

In dit opzicht is de roman door en door getrouw aan het

leven. Het is een stukje werkelijk leven dat voor ons ligt.
Gewoonlijk munt Tolst6j niet uit in zijne beschrijvingen van
vrouwen - uitgezonderd in die van zeer jonge meisjes - en
ik meen niet dat Anna Karénina zelf een zoo diepe, zoo

psychologisch volledige, zoo levende schepping ià als zij had
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kunnen zijn ; maar de minder ongewone vrouw, Dolly, is
tintelend van leven. W at de verschillende tafereelen van den
roman betreft : de balifereelen, de wedrennen der offcieren,

het familieleven van Dolly, de landelijke tafereelen op Lêvin's
landgoed, de dood van zijn broeder, enz., zij zijn alle op zulke
wijze afgeschilderd dat Anna Kavénina uit het oogpunt der
kunst zelfs onder de vele heerlijke geschriften van Tolst6j
aan het hoofd staat.
En niettegenstaande dit alles, maakte het boek in Rusland

toch een beslist ongunstigen indruk. Het bracht Tolst6j geluk-
wenschen aan uit het reactionnaire kamp en werd door het voor-

uitstrevend gedeelte der maatschappij zeer koel onthaald. De
waarheid is, dat het vraagstukvan het huwelijk en van de even-
tueele scheiding van man en vrouw, in Rusland door de beste

vrouwen, in de letterkunde zoowel als in het leven,mannen en

op de ernstigste wijze was gediscuteerd geworden. Het spreekt
vanzelf, dat zulke lichtvaardige onverschilligheid ten opzichte

van het huwelijk, als gestadig wordt aan den dag gebracht door
de scheidingsprocessen in de hoogere standen, onvoorwaardelijk
en volkomen afgekeurd werd ; en dat iedere vorm van bedrog,
zooals in tallooze Fransche romans beschreven wordt, uit elke

nadat deeerlijke bespreking der vraag was gebannen. Doch
lichtvaardigheid en het bedrog waarvan hier sprake is, stren-

gelijk waren gebrandmerkt, werd het recht op een nieuwe,
een ernstige en diepe liefde, die zou ontstaan na jaren van
een gelukkig huwelijksleven, met des te meer nadruk onder-
zocht. Tsjernysjéwskij's roman n Fcf dict gedaan fe wovdœ''
kan beschouwd worden als de beste uitdrukking der meeningen

over het huwelijk, die in het beste gedeelte van het jongere
geslacht waren in zwang gekomen. Als gij eens gehuwd zijt,
werd gezegd, laat u
zoogenaamde ,,;irt''.

niet lichtzinnig in met minnarijen of met
Niet elke opwelling van hartstocht ver-
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dient den naam nieuwe liefde en wat soms als liefde wordt

beschreven. is in vele gevallen niets anders dan een voorbij-
gaand verlangen. Al was het zelfs ware liefde, eer een oprechte
en diepe liefde is kunnen ontstaan, is er in de meeste ge-

vallen een periode gedurende welke elke partij tijd heeft
om na te denken over de gevolgen, die de beginnende ge-

negenheid na zich zou sleepen, indien zij in een dus-
danige liefde overging. Met dit alles zijn er evenwel gevallen
waar een nieuwe liefde ontstaat en er zijn gevallen waar dit
schier onvermijdelijk geschiedt, b.v. als een meisje bijna tegen
haar zin in den echt treedt tengevolge van het aandringen

van haar minnaar, of als zij te zamen zijn gehuwd zonder
elkander eerst goed te begrijpen, of als een der echtgenooten
getrouw is gebleven aan zijn streven naar een hooger ideaal,
te- ijl de andere, na een tijdlang het masker eener idealis-
tische levensopvatting te hebben gedragen, in de philister-

zaligheid der gewarmde pantoFels vervalt. In dergelijke ge-
vallen is de scheiding niet alleen onvermijdelijk, maar zij is
dikwijls wenschelijk voor de beide partijen. Het zal voor
beiden verkieslijker zijn de beproevingen door te maken die
eene schriding teweegbrengt (eerlijke gemoederen worden
door dergelijke beproevingen gelouterd) dan geheel het verdere
leven van een der echtgenooten -  en in de meeste gevallen
van beiden -  te verwoesten, en bovendien de noodlottige ge-
volgen te gem oet te gaan die een samenleven onder derge-

lijke omstandigheden voor de kinderen hebben moet. Dit
was althans het besluit waartoe de Russische letterkunde

ANNA xARéxINA.

zoowel als het beste
En nu verscheen

gedeelte onzer maatschappij gekomen was.
Tolstôj met Anna #crJnïl@, die a1s motto

de dreigende Bijbelspreuk droeg :
ik sa1 't vergelden'' en waarin de
op de ongelukkige Karbnina, die na

Mij komt de wraecke toe :))
Bijbelsche wraak neerkomt
hare echtscheiding door
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zelfmoord een einde maakt aan haar lijden. Het was zeer na-
tuurlijk, dat de Russische critici Tolst6j's zienswijs niet konden
deelen. In Karbnina's gevalkon geen sprake zijn van rwraak''@
Toen zij nog een jong meisje was, werd zij uitgehuwelijkt aan
een oud en onbehaaglijk man. Te dien tijde gaf zij zich niet goed
rekenschap van hetgeen zij deeden niemand lichtte haar daar-
over in. Ze wist niet wat liefde is, en ondervond dit voor de

Zag.eerste maal toen zij Wrônskij Bedrog was voor haar
ondenkbaar en het handhaven van een louter conventioneel

huwelijk ware een ofer geweest waardoor zij haar echtgenoot
noch haar kind gelukkiger zou hebben gem aakt. Scheiding en

een nieuw leven met Wr6nskij, die haar oprecht beminde,
was de eenig mogelijke uitkomst. In elk geval, a1s Anna
Karbnina's geschiedenis tragisG  moest eindigen, was dit
geenszins het gevolg vau eene daad van opperste gerechtig-

heid. Als altijd had Tolstoj's eerlijk kunstrijk talent zelf een
andere reden - de ware - aangewezen : het was Wr6nskij's
en Anna Karênina's inconsequentie. Toen Karênina van haar

man was gescheiden en de openbare meening had getrotseerd

d.i. het oordeel van vrouwen die, zooals Tolstôj zelf aan-
toont, niet deugdzaam genoeg waren om eenig recht te hebben

in die zaak naede te spreken -- hadden zij noch Sir6nskij
den moed, volkomen af te breken m et dat gezelschap, waarvan

Tolst6j de ijdelheid zoo goed kent en zoo voortreFelijk be-
schrijft. In plaats daarvan was het beider grootste bekomme-
ring, bij hunue terugkomst te Petersburg,te weten hoe Betsy en
andere dergelijke vrouwenAnna Karênina zouden onthalen in-
dien zij in haar midden verscheen.En het was het oordeel der
Betsy's - en geenszins de Bovennatuurlijke Gerechtigheid -
die de arme Karbnina er toe bracht een einde aan haar leven
te maken.



166 GODSDIINSTIGE ORISIS.

Godsdlenstlge crlsis.

Een feder kent de
vatting van het leven

diepe verandering die in Tolst6j's op-
ontstond in de jaren 1875-1878, toen
oud was. lk meen niet dat iemandhij ongeveer vijftig jaar

het recht heeft hetgeen in de verborgen diepten van eens
andermans ziel is omgegaan, in 't openbaar te bespreken.

Doch door ons zelf het innerlijk drama en den strijd te
beschrijven die hij heeft doorgemaakt, heeft de groote schrijver
ons als 't ware uitgenoodigd te onderzoeken, of hij in zijne
redeneeringen en gevolgtrekkingen gelijk heeft ; en a1s wij
ons bepalen tot de psychologische bouwstoFen die hij ons
heeft verstrekt, kunnen wij eene bespreking aangaan zonder op
onbescheiden wijze de drijfveer
Het is hoogst merkwaardig,

zijner daden daarin te mengen.
bij het herlezen van Tolstôj's

vroegere werken te constateeren, dat de denkbeelden die hij
thans voorstaat, reeds in zijn eerste geschriften te voorschijn
kwamen. Vraagstukken van philosofschen aard en andere

betrefende de zedelijkegrondbeginselen van het leven wekten
reeds in zijn vroege jeugd zijne belangstelling op. Toen hij

was hield hijzestien jaar oud zich onledig met het lezen van
philosofsche werken en gedurende zijn studententijd, en zelfs
in de stormachtige dagen van hartstocht'' rezen vragen be-

treFende de wijze waarop men leven moet, in al hare be-
langrijkheid voor zijn geest op. Zijn autobiographische romans,
in 't bijzonder Jeugd, dragen de sporen van dien inwendigen
arbeidvan zijn geest, ofschoon hij, zooals hij te kennen geeft
in M%n Nechf, nooit alles heeft gezegd wat hij daarover had
kunnen zeggen. Het is trouwens duidelijk dat hij, hoewel
hij zijne geestesrichting in die jaren beschrijft als die van een
philosohsch nihilist'', nooit wezenlijk het geloof zijner
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kindsheid heeft laten varen. (1) Hij was steeds een bewon-
deraar en een discipel van Rousseau. In zijne geschriften
over opvoeding (bijeengebracht in Deel IV der 10e Moskousche
uitgaaf zijner <e/;ep,) worden de meeste brandende sociale
vraagstukken die hij in latere jaren heeft besproken, op zeer
radicale wijze behandeld. Deze vragen kwelden hem zelfs
toenmaals zoozeer - tetijdens zijn opvoedingswerk Jâsnaja
Poljâna en toen hij scheidsrechter was, d.i. in 1861-1862 -
dat hij grooten afkeer gevoelde voor het onvermijdelijk dua-
lisme van zijn toestand als welwillendlandheer, naar zijn eigen
woorden : pIk had toen wellicht de crisis doorgemaakt die ik

vijftien jaar later doorleefde, had niet een nieuwe zijde van
het leven, namelijk het echtelijk leven, mij redding beloofd.''
Met andere woorden, Tolst6j was op het punt om de denk-
beelden der bevoorrechte klasse over Eigendom en Arbeid te

verwerpen en om zich aan te sluiten bij de groote beweging, die
reeds in Rusland opkwam. Dit zou hij waarschijnlijk hebben
gedaan, had niet een nieuwe wereld van liefde, van huiselijk
geluk en van huiselijkebelangen, waarin hij met al de kracht
zijner hartstochtelijke natuur geheel opging, de banden nauwer
toegehaald die hem aan zijn eigen maatschappelijke klasse
hechtten.
De kunst m oet eveneens

aandacht af te wenden van het

l

hebben medegeholpen om zijne
sociaal vraagstuk -  althans

van de economische zijden daarvan. In oorlog > Frede zette
hij de philosofe der massa ten aanzien van k6ld= uiteen,
eene philosofe die te dien tijde, in het ontwikkeld gedeelte
van het publiek in geheel Europa, slechts door zeer enkele

(1) Inleiding fpf de Kritiek der Dpg-cfïdcA: Theologie en tot eene clJl#:e
der O/lrïdfel#k: Leer of M#n Aïec/lf ; Band I van Tsjertkow's uitgaaf der
Werken do door de As4ddidcA: Cennwur z#s vevboden (Russisch), Christchurch,
1902, blz. 13.
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P0rSOn0n ZOL aangonorien geWordon Zijn. SMaS
terlijk genie
den grooten oorlog van 1812 had vervuld en hem had geleerd
dat al hetgeen in de geschiedenis groot is, werd tot stand
gebracht door de massa, niet door de helden ? Of was dit
slechts een verdere ontwikkeling der denkbeelden die hem

het zijn dich-
dat hem had geopenbaard, welke rol de massa in

bezielden, toen hij zijn Jâsnaja-poljâna-school stichtte, in
strijd met al de opvoedings-theorieën die, in 't belang der
bevoorrechte klasse, door Kerk en Staat waren uitgewerkt ge-

worden ? In elk geval moet hij in Oorlog en Fr6& een vraag-
stuk hebben gevonden, belangrijk genoeg om zijn geest ge-
durende vele jaren geheel bezig te houden ; en terwijl hij dit
reusachtig werk schreef, waarin hij trachtte een nieuwe
opvatting der geschiedenis uiteen te zetten, moet hij gevoeld
hebben dat hij in zijn streven op den goeden weg was.
Anna ffcr/nïlc, waarin het wijsgeerig streven en de zucht

naar hervormingen minder sterk uitgesproken zijn, moet aan
Tolst6j de gelegenheid hebben
van het leven

gegeven, nog eens de ijdelheid
der werkelooze klasse te gevoelen en met al

zijn dichterlijke scheppingskracht op het tooneel te brengen,
in tegenstelling met het leven en den arbeid der boeren. En

het was terwijl hij de laatste hand legde aan dien roman, dat
hij zich volkomen begon bewust te worden hoe weinig zijn
eigen leven strookte met de idealen zijner vroegere jaren.
Toen moet een geweldige strijd zijn ontstaan in den geest

van den grooten schrijver.Het communistisch gevoel dat hem
ertoe had gebracht nadruk te leggen op het voorval met den

zanger te Lucern, en er een scherpe aanklacht bij te voegen
tegen de beschaving der bezittende klasse ; de geestesrichting

die hem in Hoàtomyjér .. d6 GocAïedenl van een Paard een
strenge critiek tegen den persoonlijken eigendom had inge-
geven ; de anarchistische denkbeelden die hem (in zijne ar-
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tikels over de opvoeding te Jâsnaja Poljâna) brachten tot
ontkenning van de beschaving die op Kapitalisme en Staat

is gesteund ; en aan den anderenkant zijne denkbeelden over
den persoonlijken eigendom, die hj trachtte in overeenstem-
ming te brengen met zijne communistische strekkingen (zie
het gesprek tusschen de gebroeders Lèvin in Anna Karénina),

k
zijn gebrek aan sympathie voor de partilen die tegenover de
Russische regeering stonden, en tevens zijn onweerstaanbare,
diep ingewortelde afkeer voor die regeering, -  al die ge-

dachten hebben ongetwijfeld in den geest van Tolst6j aan-
leiding gegeven tot een hevigen strijd, met al de driftige
onstuimigheid die voor Tolstôj, evenals voor elk man van
genie, kenmerkend is. Die gestadige tegenstrijdigheid was
zoozeer in 't oog vallend, dat minder scherpzinnige Russische

critici en de Gazet wtzzs Mo8kott, die de lijfeigenschap ver-
beschouwden a1s iemand die voor het re-dedigden, Tolst6j

actionnair kamp

Michaïl6wskij in
Linkerhand 'pcp,

tikels uitgaf, waarin hij de twee menschen afteekende die in

gewonnen was, terwijl de begaafde criticus
1875, onder den titel De AecAferhcnd 6n d6

Graaf T0l.sf@, eene reeks merkwaardige ar-

denpersoon van den grooten schrijver gestadig met elkander
in strijd waren. In deze artikels onderzocht de jonge criticus,
die een groot bewonderaar van Tolstöj was, de vooruitstrevende
denkbeelden die hij in zijne geschriften over opvoeding had
uiteengezet, en stelde ze tegenover de zonderling conservatieve

gedachten die Tolst6j in zijn latere geschriften had uitge-
drukt. Ten slotte voorspelde Michaïl6wskij eene crisis, die de
groote schrijver onvermijdelijk tegemoet ging. ,,lk wil niet
spreken van Anna Karénina'', schreef hij, pvooreerst omdat
deze roman nog niet voleindigd is, en ten tweede, omdat men
daarover of wel zeer uitvoerig of we1 in 't geheel niet moet

spreken. Ik wil alleen doen opmerken dat wij in dit boek,
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veel oppervlakkiger en juist daarom wellicht duidelijker dan
in eenig ander geschrift, de sporen ontdekken van het drama

dat in de ziel van den schrijver omgaat. Wij vragen ons af
wat zoo een man te doen staat, hoe hij leven kan, hoe hij zich
onttrekken za1 aan de vergiftiging zijner zelfbewustheid die
elk oogenblik insluipt in de genoegens van een welvoldane

behoefte? Ongetwijfeld zal hij, al was het ook instinctmatig,
naar middelen zoeken om een einde te maken aan het innerlijk
drama zijner ziel, om het gordijn te laten vallen ; doch, op
welke wijze ? Ik meen dat een gewoon mensch, die zich in
een dergelijken toestand zou bevinden, eindigen zou met
zelfmoord te begaan of m et
Een man van beteekenis

zich aan den drank over te geven.
za1 daarentegen andere uitwegen

zoeken, en verscheidene dergelijke uitwegen zijn denk. baar.''
(Zie het tijdschrift oteujatwœnyja Zlpiqh, Juni, 18759 ook
Michaïl6wskij's Geàen, Band 111, blz. 491).
Een dier uitwegen, vervolgt Michaïl6wskij, ware voor het

volk te schrijven. Het spreekt echter vanzelf dat slechts zeer
enkelen het geluk hebben, bedeeld te zijn met het talent en
de bekwaamheid die daartoe worden vereischt :

En als hij (Tolst6j) nu eenmaalovertuigd isdat de natie uit twee
helften bestaat en dat zelfs de onschuldige genoegens van de eene
helft tot nadeel van de andere helft strekken -  waarom zou

hij dan niet zijn ontzaglijke kracht in dienst van die onme-
telijke taak stellen ? Het is zelfs moeilijk zich voor te stellen
dat een ander thema belang zou kunnen inboezemen aan een

schrijver die in zijne ziel een zoo vreeslijk drama omdr>agt
a1s Gruf Tolst6j. Het is zoo diep en ernstig, het dringt zoo
diep door tot op den bodem valî elke letterkundige werk-

emnmheid, dat het vermoedelijk elke andere belangstelling moet
vernietigen, evenals de slingerplant alle andere planten ver-
stikt. En is het niet een hoog levensdoel, gestadig de maat-
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schappij eraan te herinneren dat haregenoegens en vermaken
niet de genoegens en de vermaken der geheele menschheid

zijn ; aan de maatschappij de ware beteekenis van de ver-
schijnselen van vooruitgang te verklaren, teneinde het
weten en het gevoel van gerechtigheid op te wekken,

het ook maar in enkele ontvankelijker gemoederen ? En

ge-
al was

is dit veld niet uitgebreid genoeg voor dichterlijke schep-
ping ? . . . . .

H et drama dat zich in

Michaïlôwskij, pis mijne
tigde hypothese zonder welke het onmogelijk ware zijne werken
te begrijpen.'' ( <eà>, 111, 496).

Graaf Tolst6j's ziel afspeelt'', besluit
hypothese ; het is echter een gewet-

Wij weten thans dat Michaïl6wskij's hypothese een ware voor-
spelling was. In de jaren 1875-1876, terwijl Tolstôj de laatste hand
legde aan Anna fflrflinc, begon hij de ijdelheid en het dualisme
van het leven dat hij tot dan toe had geleid, te begrijpen. plets
vreemds'', zegt hij, pbegon in mij te geschieden: ik doorleefde
oogenblikken van verbijstering, eene soortstilstand van hetleven,
alsof ik niet wist hoe ik leven en wat ik doen zou.'' pW aarom ?
W at dan?'' waren de dievragen in hem begonnen op te

hij tot zichzelf, ,,gij zult 15.000 morgeni'zen. pGoed'' sprakr J ,
land in
alles ?. En
denken.''

Samara en 3000 paarden hebben -  en waartoe dit

ik was verbijsterd en wist niet wat ik daarna zou
Letterkundige roem had voor hem zijne aantrek-

kelijkheid verloren, nadat Oovlog en Prede hem de hooge plaats
had geschonken die hij thans bekleedt. Het kleine tafereel
van philisterachtig huiselijk geluk dat hij in een roman
(Hnwel%jhgelnk) v66r zijn huwelijk had geschilderd, had hij
sedert zelf doorleefd, en dit voldeed hem niet langer. Het

epicuristisch leven dat hij tot dan toe had geleid, had elke
beteekenis voor h#m verloren. ,,Ik voelde'', schrijft hij in
M#n Wïehf, ,,dat hetgeen wurop ik had gestaan, gebroken
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was en dat mij niets
dat hetgeen, waarvan ik

dat mij niets was

meer overbleef waarop ik staan kon ;
had geleefd niet meer bestond en

waarvan ik leven kon. Inovergebleven

mijn leven was stilstand gekomen.'' De zoogenaamde phuise-
lijke plichten'' leverden geen belang meer op. Toen hij aan
de opvoeding zijner kinderen dacht, vroeg
om?'' en zeer waarschijnlijk voelde hij dat

hij zich af pwaar-
hij in zijne om-

geving van groote grondbezitters nooit in staat zou zijn hun
een betere opvoeding te geven dan die hij zelf genoten had
en die hij veroordeelde. En toen hij aan het geluk der massa
begon te denken, vroeg hij zich af : ,,Is het we1 noodig dat
ik daarover nadenk?''

Hij voelde dat zijn leven doelloos was. Hij had zelfs geen
wenschen die hij voor redelijk kon houden. pWas eene fee tot
mij gekomen en had zij mij aangeboden een wensch van mij
te vervullen, ik zou niet geweten hebben wat te wenschen . . .
ik had zelfs niet kunnen wenschen de W aarheid te leeren
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kennen, daar ik giste waaruit zij bestond : ,,de Waarheid
was, dat het leven onzin is''. Hij had geen levensdoel, geen
oogmerk en het was hem duidelijk dat het leven zonder doel
en met zijn onvermijdelijk lijden, niet waard is geleefd te
worden (Mù'n ffec/lf,
Hij had niet - om

de noodige zedelijke stompzinnigheid die van iemand vereischt
wordt om zijn epicuristisch leven te behoeden voor vergifti-
ging door de alom heerschende ellende, en toch had hij, zoo-

VI, VIl).
zijn eigen uitdrukking te gebruiken -

min a1s Schopenhauer, den wi1 die noodig ware geweest, om

zijne handelingen in overeenstemming te brengen met de
voorschriften zijner rede. De zelf-vernieling, de dood scheen
daarom een welkome oplossing te zijn.
Tolst6j was echter een te sterk mensch om door zelfmoord

aan zijn leven een einde te maken. Hij vond een uitweg en
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die uitweg werd hem aangewezen door een terugkeeren tot

de liefde die hij in zijne jeugd had gevoeld : nde liejde f0f d6
èp6re4''. Geschiedde dit ten gevolge van een vreemdsoortige,

als 't ware physische liefde voor het arbeidende volk, schrijft
hij, of ten gevolge van een andere oorzaak ? Doch hij begreep
eindelijk dat hij de beteekenis van het leven moest zoeken

de millioenen die hun leven en zweeten.bij
Hij begon, aandachtiger dan vroeger, het leven dier millioenen
gade te slaan. ,,En ik begon,'' zegt hij pdie menschen te be-
minnen''. En hoe dieper hij in hun verleden en in hun te-
genwoordig leven doordrong, des te meer liefde droeg hij hun
toe, en pdes te lichter werd mij het leven.'' Wat het leven
der menschen van zijn eigen wereld betreft - de wereld der

beschaafden, rdaarvoor voelde ik niets dan

lang zwoegen

rijken en der
afschuw ; het had elke beteekenis voor mij verloren.'' Hij be-
greep dat zijn eigen eenzijdig epicuristisch leven voor hem
de waarheid verborgen had en hem aldus had belet te be-

grijpen waaroG het leven waard is geleefd te worden.
Ik begreep,'' zoo vervolgt hij, pdat mijne vraag : wat is hetX

leven ? en mijn antwoord daarop : slechtheid, volkomen juist
waren. Het was echter eene dwaling geweest de vraag en het
antwoord toe te passen op het leven in 't algemeen. Op de
vraag : wat is het leven ? had ik het antwoord bekomen :

slechtheid en onzin l En zoo was het. Mijn eigen leven -
het leven van iemand die zich moedwillig overgeeft M n
hartstochten -  was zonder beteekenis en vol slechtheid.

Doch, dit gold
aller m enschen.
laagste dieren, alle
in dat van anderen te voorzien,
eigen bestaan zorgde, en nog
anderen. Ik leefde als een parasieten als ik de vraag stelde :

terwijl ik niet eens voor mijn
veel minder voor dat van

alleen van mijn leven en niet van het leven
Te beginnen met de vogels en de
leven om hun bestaan te behouden of om
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waarom leef ik ? moest ik antwoorden : mijn leven is
doelloos-''

De overtuiging dat hij
leven, dat hij zijn eigen bestaan moest verdienen, dat hij
moest zwoegen zwoegen,

dergelijk leven het eenig mogelijk antwoord was op de vragen
die hem in vertwijfeling hadden gebracht - het eenig middel
om de vreeselijke tegenstrijdigheden te ontgaan, die Schopen-
hauer er toe hadden gebracht. zelfvernieling aan te prijzen,
en die Salomo, Sakiamuni en zoo vele

zooals de millioenen en dat een

anderen hun evangelie
van wanhopig pessimisme deden prediken -  die overtuiging
redde hem, en schonk hem de verloren energie en den ver-
loren wil om hetzelfde denkbeeld had

moest leven zooals de millioenen

te leven terug. Doch,

duizenden Russische jongelieden in dien tijd bezield en had ze
opgewekt om de groote beweging : n F narod /'' ,,Tot het
volk -  wees het volk !'' te beginnen.

Tolst6j heeft ons in een bewonderenswaardig boek
dient nn gedaan f6 wcd6n ?) de indrukken medegedeeld
in de achterbuurten te Moskou in 1881 had ontvangen, en

( Fcf
die hij

den invloed dien zij op de verdere ontwikkeling zijner denk-
beelden hadden uitgeoefend. Wij weten echter nog niet welke
gebeurtenissen en indrukken hem in 1875- 1881 zoo vurig

de ijdelheid deden beseFen van het leven dat hij tot dan
toe had geleid. ls het overdreven, als ik de m eening opper,

dat het diezelfde beweging ptot het volk'' was, die Tolst6j
er eindelijk toe bracht zijn leven van rijken grondbezitter te
laten varen, nadat zij reedszoovele Russische jongelieden had
aangedreven om naar de dorpen en de fabrieken toe te g% n
en aldaar het leven van het volk te leiden ?

Dat die beweging hem bekend was, lijdt niet den minsten
twijfel. Het proces tegen de Netsjéjew-groepen in 1871 werd
uitvoerig in al de Russische couranten m edegedeeld en men



GODSDIENSTIGE CRISIS .

kon gemakkelijk, tusschen al de jeugdige onrijpheid van de
redevoeringen der aangeklaagden, de edele beweeggronden
en de liefde tot het volk ontwaren die hen hadden bezield.

Het proces tegen de Dolgoêsjin-groepen, in 1875, bracht een
nog dieperen indruk in denzelfden zin teweeg, doch dit gold

vooral van bet proces (Maart 1877) tegen die hoogst ver-
dienstelijke meisjes Bârdina, Loebat6witsj, de gezusters Soebbôtin
-  de pvijftig van Moskou'', zooals ze in de kringen werden
genoemd -  die allen behoorden tot welgegoede familiën en

allen het leven hadden geleid der fabrieksmeisjes, in de afgrijs-
lijke fabriekskazernen, alwaar zij veertien à zestien uren per
dag arbeidden, teneinde bij het zwoegend volk te zijn en dit
te onderwijzen . . . . . . En dan, het proces tegen de rHonderd
drie en negentig'' en tegen Wera Zasöelitsj in 1878. Hoe
sterk Tolst6j's afkeer van de revolutionnairen ook mag geweest
zijn, toen hij de verslagen dier processen las, of hoorde wat
daarover werd gezegd te Moskou of in zijne provincie To6la,
en was van den indruk die daardoor rondom hemgetuige

werdteweeggebracht, moet hij, degroote kunstenaar, gevoeld
hebben dat die jeugdveel dichter stond bij hetgeen hij vroeger,
in de jaren 1861-1862 was geweest, dan de omgeving) waarin
hij nu leefde, dan de Katköw's, de ,,Fet's'' en andere derge-
lijken. En al had hij zelfs niets vernomen van die processen en
van de pvijftig van Moskou'', hij kende tenminste Toergén-
jew's Maagdelqke Bodem, dat in Januari 1877 verscheen, en
zelfs die onvolmaakte afschildering, die zoo geestdriftig door

jong Rusland werd onthaald, moet hem een denkbeeld
hebben gegeven van hetgeen de Russische jeugd was.
Ware Tolst6j in de twintig geweest, hij zou zich wellicht,

op de een of andere wijze, en ondanks alle hinderpalen, bij
de beweging hebben aangesloten. Doch) zooals hij was, in
zijne omgeving, en vooral terwijl zijn geest gekweld werd
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door de vraag : swaar is de hef boom die de menschelijke
gemoederen in 't algemeen kan in beweging brengen, ten-

einde de zedelijkè hervorming van elk individu te bewerken'',
moest hij nog menigen strijd doormaken eer hij met volle
bewustheid denzelfden stap kon doen.Voor onzejonge mannen
en vrouwen was het voldoende te begrijpen, dat iemand die
aan de vruchten van den arbeid der massa de middelen van

zijne opvoeding te danken heeft, tot plicht heeft, op zijne
beurt voor die massa te arbeiden . Zij verlieten hunne weel-
derige woningen, onderwierpen zich aan de eenvoudigste

levenswijs, nauwelijks verschillend met die van een arbeider,
en wijdden zich geheel aan het volk. Doch, ten gevolge van
verschillende oorzaken -  zooals opvoeding, gewoonten, om-

geving, leeftijd en wellicht ook van de groote wijsgeerige
vraag, die zijn geest bezighield - moest Tolst6j de pijnlijkste
worstelingen doorstaan eer hij tot dezelfde gevolgtrekking
werd gebracht. Daartoe kwam hij echter langs een anderen
weg : zijn besluit was dat hij, als drager van een gedeelte
van het goddelijk Onbekende, den plicht volbrengen moest
die, voorgeschreven door den < 1 van dat Onbekende, ver-

eischt dat elkeen zal arbeiden tot welzijn van 't algemeen. (1)

1) ssommige menschen zeiden mij, en
tuigen, dat elk mensch niet enkel zijn
doch ook dat van anderen, van zijne
dit voldeed mij echter niet. Vooreerst was het mij onmogelijk, in volle
oprechtheid naar het geluk van anderen evenzeer als naar mijn eigen
geluk te wenschen ; ten tweede, en dit was de hoofdzaak, anderen

waren, evenals ik zelf, tot ellende en dood veroordeeld, en al mijne
pogingen om andere menschen gelukkig te maken, waren derhalve
vruchteloos. Ik werd wanhopig.''

Het begrip, dat de beste grondslag van dat persoonlijk geluk gevonden

ik trachtte mijzelven te over-
eigen geluk moet verlangen,

naburen en van alle menschen ;

wordt in het geluk van allen, sprak niet tot zijne ziel ; hij beschouwde
dus een feitelijk streven naar het geluk van allen en een voortgang in
die richting a1s een onvoldoend levensdoel .
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Zoodra

hij niet
gen. De

hij echter tot dit besluit was gekomen, aarzelde
zijne daden daarmede in overeenstemming te bren-
hinderpalen die hij op zijn weg vond, eer hij de in-

spraak van zijn geweten volgen kon) moeten
geweest. Wij kunnen ze ons in zekere mate

ontzaglijk zijn
voorstellen. Wij

kunnen ons tevensgemakkelijk een denkbeeld vormen van
de sophismen die hij moest bestrijden - vooral toen al die-
genen, die de waarde van zijn reusachtig talent begrepen, be-
gonnen zich te verzetten tegen de door hem uitgesproken

veroordeeling zijner vroegere geschriften. En wij kunnen
slechts bewondering voelen voor de kracht der overtuiging,

waarmede hij het leven dat hij tot dan toe had geleid, vol-
komen hervormde.

177

De kleine kamer die hij in zijn rijke woning betrok, is a1-
gem een

Tolst6j achter den ploeg,
reis om de wereld gemaakt, en die voorstelling wordt door

de Russische Regeering zoo gevaarlijk geacht, dat zij ver-
wijderd werd uit de openbare verzameling waar zij tentoon-

bekend door een wereldberoemde photographie.

door Ryjépin geschilderd, heeft de

gesteld was. Hij beperkte zjne behoeften tot de volstrekt
noodige hoeveelheid van het eenvoudigste voedsel, en zoo-

lang zijne krachten het hem toelieten, deed hij zijn best om
dat weinige door lichaamsarbeid te verkrijgen. En in de
laatste jaren van zijn leven was zijne pen zelfs nog vrucht-
baarder dan zij ooit was geweest in de jaren zijner grootste
letterkundige werkzaamheid.

De resultaten van het voorbeeld, dat Tolslj de mensch-
heid gegeven heeft, zijn een ieder bekend. Hij meent even-
wel, dat hij ook de wijsgeerige en godsdienstige redenen van
zijn gedrag moet bekend maken, en dit heeft hij gedun in
eene reeks m erkwaardige werken.
Geleid door het denkbeeld, dat millioenen eenvoudige ar-
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beidende menschen de beteekenis van het leven begrepen en

die zochten in het leven' zelf, dat zij beschouwden a1s de
vervulling van pden < 1 van den Schepper van het heelal/',

omhelsde hij het eenvoudiggeloof van de massa der Russische
boeren, ondanks de wederspannigheid van zijn geest, en hij
volgde de plichtgebruiken der Grieksch-orthodoxe Kerk. Er

was evenwel eene grens aan een dergelijke toegeving, en er
waren geloofspunten die hij bepaald niet kon aannemen. Als
hij bijvoorbeeld onder de mis, voor de communie, plechtig
verklaarde dat hj die oFerande opvatte in den letterlijken
-  niet in den fguurlijken - zin des woords, voelde hij dat
hij die verklaring niet in volle oprechtheid aoeggen kon.
Daarenboven maakte hij weldra kennis met de Nonconfor-
mistische boeren Soetjâjew en Bondaryjôw, voor wie hij veel
achting had, en door zijne betrekkingen met hen vernam hij
dat hij, door zijn toetreden tot de Grieksch-orthodoxe Kerk,
de hand had geleend tot al haar afschuwelijke vervolgingen
der Nonconformisten, en betrokken was in den haat dien
alle kerken elkander toedragen.

Dientengevolge begon hij een volledige studie der Christelijke
leer, onafhankelijk van het onderwijs der verschillende kerken ;
hij ondernam daarbij een zorgvuldig overzicht van de ver-
talingen der Evangeliën, teneinde te ontdekken welke de ware
beteekenis was van de voorschriften van den Grooten Leer-

aar, en wat zijn navolgers daaraan hebben toegevoegd.
In een merkwaardig, met veel zorg bewerkt boek (Critiek

de Dogmatonhe Godgel6erdhdïd) bewees hij, hoe diep de verkla-
ringen der kerken verschillen van hetgeen naar zijne meening
de ware beteekenis was van de woorden van Christus. En

daarna werd door hem geheel onafhankelijk eene verklaring
der Christelijke leer uitgewerkt, die volkomen gelijkt op de
verklaringen die daarvan werden gegeven door alle groote
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volksbewegingen in de
door W ycliF en door de

Denck 1) ; daarbij legde hij

negende eeuw in Armenië, later
eerste W ederdoopers, zooals Hans

evenwel, zooals de Quakers, bijzon-
deren nadruk op de leer, dat weerstand niet geoorloofd is.
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Zljne verklaring der Christelijke Leer.

De denkbeelden die Tolst6j alduslangzaam uitwerkte, wor-
den verklaard in eene reeks van drieafzonderlijke werken :
1o. Dogmatinclte Gp#geleerdh6ïd, waarvan de Inleiding beter

bekend is onder dennaam M%n Sïechf en geschreven werd in
1882 ; 2o. Fcf i8 m%jn Gdlppl (1884) en 3o. 'Fcf dient lu gedaan
feoord> / (1.886). Daarbij dient nog gevoegd Het Xonïlkrëà G0##
in Nlsen in U, 0J II6t OAdafe?/dpT4 niet 66n mp8fïe/;e L6c,
aclr e6n 1-06 Yerklaving van hef Lcen (1900), en vooral
een klein boek, D6 Ohd8feI'J/à6 Leer (1902), dat verdeeld is in
korte, beknopte, genumm erde paragrafen, als een catechismus,
en waarin een volledig en duidelijk overzicht wordt gegeven
van Tolst6j's denkbeelden. In datzelfde jaar werden door hem
verscheidene andere werken over hetzelfde onderwerp uitge-

geven (o.a. Sef Leven 6?? de Z66r man 6/le fv#, M%jn zlfoppr4
op den Banvloek der Synode, <cf is Ae!J#ï:/ over d6 Beteekenh wcx

het Zeen, enz.). Die
beid in de laatste

Biecltt, M%jn G:I0pJ,
l1jk6 Zeer) dienen in de aangegeven volgorde gelezen te worden
door een ieder die Tolst6j's godsdienstige en zedelijke begrip-
pen verlangt te leeren kennen en tevens in de onduidelijke denk-
beelden, die soms onder den naam Tolstojisme worden verkon-

geschriften vertegenwoordigen Tolst6j's ar-
twintig jaren, en vooral vier daarvan (M1jn
'FCf dient nu gedaakt fe woçden en D6 Càrùfe-

1) Zie ànabapthm from ïf: Rise at Zmickau to ff# Fcll cf Mûnster
1521-1536, door Richard Heath (Baptht Mcnlald, 1, 1895) .
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digd, een klaar inzicht
S:t Lc6n >  d6 & > Tan

de vier Evangeliën tot ôôn vereenigd, in een gemakkelijk ver-
staanbare taal, en vrij van alle mystieke en metapborische

*1 verkrijgen. Wat het kleine boek
Oblfu betreft, dit is, a1s 't ware,

bestanddeelen ; het bevat Tolst6j's lezing der Evangeliën.
De genoemde werken vertegenwoordigen de merkwaardigste

poging om een rationalistische verklaring van het Christendom
te geven die ooit werd beproefd. H et Christendom doet zich

daarin voor, vrij van alle gnosticisme en mysticisme, als een
zuiver geestelijke leer, betreFende den alomvattenden geest
die den mensch naar een hooger leven leidt -  naar een leven

van gelijkheid en van vriendschappelijke betrekkingen tus-
schen alle menschen. Als Tolstôj het Christendom neemt tot
grondslag van zijn geloof, is dit niet, omdat hij het als eene
openbaring beschouwt, maar omdat de Christelijke leer, ge-
zuiverd van al hetgeen de kerken daaraan hebben toege-
voegd, nauwkeurig dezelfde oplossing van het levensvraag-
stuk als ons meer of minderbevat,
werd door de besten onder de

uitdrukkelijk gegeven
zoowel v66r- a1sm enschen,

nadat het Evangelie ons geschonken werd, -  in een lange

reeks gaande van Mozes, Jesaja en Confucius tot de vroegere
Grieken, Boeddha en Socrates, en verder Pascal, Spinoza,
Fichte, Feuerbach en alle anderen, die vaak onbekend en
onopgemerkt ons de beteekenis van het leven hebben onder-

wezen in volleen daarbij oprechtheid tot ons hebben ge-
sproken, zonder op het eenvoudig geloof te steunen'' 1) ; - en
verder omdat de Christelijke leer ons seene verklaring geeft
van de beteekenis van het leven'' en peene oplossing van de

kgenstrijdigheid tusschen het verlangen naar geluk en leven
1) De CArfdfel#k: L66r, Inleiding, blz. VI. Op een andere gelijkgoortige

plut: voegt Mj Marcus Aurelius en Lao-tse bij de bovengenoemde
leeraar: .
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aan den eenen kant en de steeds a&ngroeiende en duidelijker
wordende aanschouwing van ellende en dood aan den anderen''.

dogmatische en mystieke bestanddeelen van het

betreft, hij beschouwt ze eenvoudig als toevoe-
gingen aan de ware leer van Christus, en hij houdt ze voor
zoo schadelijk, dat hij zelfs de volgende opmerking maakt :
Het is vreeselijk om teX zeggen (doch soms heb ik bij mij-
zelven gedacht) : had de leer van Christus, met het geheele
onderwijs van de Kerk dat daarop is
niet bestaan, diegenen die zich thans

den veel dichter dan thans bij de leer van Christus zijn,
d. w. z. bij een verstandige leer betrefende het goede van
het leven. Het zedelijk onderdjs van al de profeten der

gegroeid, in 't geheel
Christenen noem en, zou-

menschheid zou voor hen niet gesloten zijn gebleven'' 1).
Hij verwijdert al de mystieke en metaphysische begrippen

die met het Christendom werden samengeweven, en vestigt

vooral zijne aandacht op de zedelijke zijde der Christelijke
leer. Eene der krachtigste oorzaken, zegt hij, waardoor de men-
schen verhinderd worden te leven in overeenstemming met
die leer, is het sgodsdienstig bedrog''. sHet menschdom gaat
langzaam doch onophoudend vooruit naar een volmaaktere be-
wustheid van de ware beteekenis van het leven en naar eene

(ibid. b 10).
W at de

Christendom

inrichting van het leven in overeenstemming m et die hoogere

bewustheid''. Daarbij houden echter niet alle menschen ge-
1) 'F'cf is -'#p geloof? Hoofdst. X, blz . 145, in Tsjertkow's uitgave van
Werken, 4ie door de Avddïlc/l: Cennuur tler:poAl zqn. Op blz. 18 en 19 van
het kleine boek , <cf h #:Iï#ï: en v'cf ïd haar fnApv:, laat Tolst6j
zich zelfs nog strenger uit over het aKerk-christendom'' . In dit merk-

waardige kleine werk maakt hij eveneens zijne denkbeelden bekend over
den inhoud van den godsdienst in 't algemeen, waaruit men kan aieiden

welke betrekkingen wenschelijk zijn tusschen den godsdienst en de
wetenschap, de synthetische Mjsbegeerte en de wijsgeerige zedenleer.
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lijken tred met elkander, en sde minder gevoeligen blijven
hangen aan de vroegere opvattblg en inrichting van het leven

en trachten die te handhaven''. Daartoe maken zij vooral
gebruik van het godsdienstig bedrog, dat bestaat .in de

opzettelijke verwarring van geloof met bijgeloof, waarbij het
een de plaats inneemt van het ander'', Lchvht. Z:e, 55 181,
180). Het eenige middel om zichzelf aan dat bedrog te ont-
trekken, is pte begrijpen en zich te herinneren dat de rede het
eenige werktuig is wu rdoor de
en dat elke leer die zaken

mensch kennis kan verwerven,

staande houdt in strijd met de rede,
derhalve bedrog is''. Tolstôj legt trouwens steeds bijzonder
veel nadruk op die belangrijkheid der rede (zie D6 C/lrlf6llyà:
L6c, 05 206, 214).
Een andere groote hinderpaal voor de verbreiding der Chris-

telijke leer ziet hij in het heerschend geloof aan de onsterfe-
lijkheid der ziel - zooals dit thansbegrepen wordt (M%jn Oe!00J,
blz. 134 in Tsjertkow'sRussische uitgavel.Tolstôj verwerpt dit
geloof in zijn gewonen vorm ; wij kunnen echter - zegt hij
-  aan ons leven een hoogere beteekei s geven door het in
dienst van de menschen -  van het menschdom -  te stellen,

door het
het heelal ; en al kan

kelijk toeschijnen dan
onsterfelijkheid, het is
tel#ke Le6r.)

te beschouwen als een gedeelte van het leven van

dit denkbeeld wellicht minder aantrek-
het denkbeeld van de individueele

wel is waar klein, doch zeker-'' (ChrQ-X

Als hij van God spreekt, staat hij
standpunt :
als het ideaal waarvan een

soms op een pantheïstisch

hij beschrijft God als het leven, of als de liefde, pf
mensch zich bewust is (Dœkbeeldœ

ow> G0d,! bijeengebracht door V. en A. Tsjertkow); doch in
zijn laatste boek (Ch* t. Leer,Hoofdstuk VII en V1II) verkiest
hij God te vereenzelvigen met phet alom heerschend verlan-
gen naar geluk, dat de bron is van alle leven''. Volgens de
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Christelijke leer is God dus
ieder mensch in zichzelven en

dat W ezen van het leven, hetwelk
in het heelal herkent, in den

vorm van het verlangen naar geluk, en hetwelk tevens de
oorzaak is, waarom het in dien vorm, als een vereischte voor-

waarde, in het individueel en lichamelijk leven is veNat (5
36). Elk redeneerend mensch - voegt Tolstôj erbij - wordt
tot hetzelfde besluit gebracht. De wensch naar het geluk van

allen ontstaat in elk redeneerend mensch, nadat zijn redelijk
bewustzijn op zekeren leeftijd is ontwaakt; en in de wereld
die den m ensch omgeeft, vertoont zich dezélfde wensch in alle

afzonderlijke wezens, die elk naar hun eigen geluk streven
(# 37). Die beide wenschen ,,loopen samen uit in een en
hetzelfde doel - dat voor den mensch duideljk, bereikbaar
en vreugdevol is''. Derhalve aldus besluit hij - wer-
ken de Waarneming, de (godsdienstige) Overlevering en de
Rede sam en om aan te toonen sdat het hoogste geluk van
den mensch, waarnaar alle m enschen wenschen, slechts kan
verkregen worden door volmaakte eenheid en eendracht on-

der de menschen.'' Alle drie toonen zij aan, dat het onmid-
dellijke werk van 's werelds ontwikkeling, waaraan de mensch
geroepen wordt deel te nemen, bestaat in ,,het vervangen
van tweedracht en twist door eenheid en harm onie''. sHet
innerlijk streven van die geestelijke macht die in ons
binnenste in staat van wording verkeert stuwt ons in
dezelfde richting''.

Al de wanklanken derstormen, die meer dan twintig jaar
in den gekwelden geest van den grooten kunstenaar hadden

gewoed, al de twijfelingen zijner rede en de godsdienstige extasen
die zijn buitengemeenen geest hadden geteisterd terwijl hij naar
waarheid zocht, werden eindelijk opgelost intwee slokkkoorden :
eenheid en harmonie, en krachtige, onvermoeibare inspannlng

om ze te verwezenlijken, hetgeen niet alleen beteekent al den ar-
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beiddie vereischt wordt t0t het onderhoud van ons eigen bestaan,
m% r tevens den arbeid tot vermeerdering van het geluk van

allen. Het streven van e1k levend wezen naar zijn eigen ge-
luk is zelfzucht en liefde tevens, want het is Eigen-Liefde,
en beredeneerde Eigen-Liefde moet zich uitbreiden over alle
wezens van dezelfde soort. A1s dit streven naar eigen geluk

zijn metaphysisch toppunt heeft bereikt, ligt het in zijn ware
natuur en op zijn weg, zich uit te breiden over al hetgeen
bestaat. pzijne grenzen worden natuurlijk uitgebreid door de
liefde : vooreerst over het gezin
daarna over de vrienden, later
daarmede is de liefde echter niet

vatten'' (iW ., b 46).

-  vrouw en kinderen -
nog over de landgenooten ;

voldaan : zij wil alles om-

Hoofdpunten der Christelijke Zedenleer.

Christelijke leer vindt Tolst6j in de
weerloosheid. Gedurende deeerste jaren na zijne crisis predikte
hij de volkomen pweerloosheid tegenover het kwaad'' -  ge-
heel in overeenstemming met de letterlijke en bepaalde be-
teekenis van de woorden van het Evangelie, die, in verband
met het voorschrift betrefende de rechter- en de linker-

Het middelpunt der

wang, blijkbaar
teekenen. Hij

volledige onderwerping en gelatenheid be-
moet echter weldra begrepen hebben dat een

dergelijke leer niet alleen geheelonvereenigbaar was met zijn
boven vermelde voorstelling van God, maar dat zij daaren-
boven eenvoudig strekken m oest tot bevordering van het

kwaad. Die leer bevat immersjuist die bewilliging t0t het
kwaad, de ten allen tijde door de Staats-godsdiensten gepre-
dikt werd in 't belang van de heerschende klassen, en Tol-

st6j moet dit hebben ingezien. Hij verhaalt ons, hoe hij eens
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in den trein den gouverneur der provincie Toela ontmoette,
aan 't hoofd van eene afdeeling soldaten, die gewapend waren

met geweren en voorzien van eene karrevracht berkenroe-

den. Zij waren op weg naar een dorp, om er de boeren te
geeselen, teneinde de uitvoering mogelijk te maken van een
contract, dat het Bestuur gesloten had ten gunste van een

eigenaar, openlijk in strijd met de weten tot bevordering van
louter roof. Hij verhaalt ons, met zijn welbekende voor-
stellingskracht, hoe een pliberale dame'' openlijk, met
luider stemme en in strenge bewoordingen, den gouverneur
en de offcieren in hunne tegenwoordigheid veroordeelde, en

hoe zij beschaamd werden. En hij verhaalt ons verder, h0e
de boeren, toen een dergelijke expeditie hare werkzaamheden
begon, met ware Christelijke gelatenheid het teeken des
Kruises m aakten met bevende hand en zich neêrlegden op

te worden totden grond, om zoolang gefolterd en gegeeseld

het hart van het slachtoFer stilstond, terwijl de ofûcieren vol-
komen ongevoelig bleven voor die Christelijke onderworpen-
heid. Wat Tolstôj deed toen hij de expeditie ontmoette, weten
wij niet : hij zegt het ons niet. Waarschijnlijk verweet hij den
ofûcieren hun gedrag en zette hij de soldaten aan om niet
te gehoorzamen - dat wil zeggen tot muiterij. In elk geval
moet hij gevoeld hebben dat het lijdelijk aanschouwen van
die gruwelen -  d .w .z . de weerloosheid tegenover dat kwaad -

evenveel zou beteekend hebben als een stilzwijgende goed-
keuring, a1s eene bevordering ervan. Voor 't overige is lijde-
lijke gelatenheid tegenover het kwaad zoozeer in strijd met
Tolst6j's ware natuur, dat hij niet lang een aanhanger van
een dergelijke leer kon blijven, en dat hij weldra zijne ver-
klaring van den tekst van het Evangelie wijzigde in den zin:
Weersta het kwaad niet door geweld.'' Al zijn latere ge-X
schriften waren dientengevolge 6, hcr/fpchfelYà llczet f6#> &
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Tmnhillœd6 vp- > van &f kwana dat hij rondom zich in de
wereld had gezien. Gestadig verheft hij zijn krachtige stem
tegen het booze en de boozen ; alleen geweld bij het weerstaan
aan het kwaad keurt hij af, omdat hij meent dat daardoor
kwaad ontstaat.

De vier anderehoofdpunten der Christelijke leer zijn, nog
altijd naar Tolst6j's verklaring, de volgende : wees niet toornig,
of vermijd dit althans zooveel gij kuut ; - blijf getrouw
aan de vrouw met welke gij uw leven hebt vereenigd, en
vermijd al hetgeen driften kan wekken; doe nooit een
eed, hetgeen naar Tolst6j's meening beteekent: laat nooit uwe
handen aan banden leggen door een eed ; de eedsaiegging is
het middel dat alle gouvernementen gebruiken om de men-
schen in hun g6w6ten te dwingen tot het volbrengen van al

hetgeen van hen wordt verlangd ; - en eindelijk, bemin
uwe vijanden, of wel, zooals Tolst6j in een aantal zijner ge-
schriften aantoont : oordeel niet, en breng nooit iemand voor
eene rechtbank.

Aan die vijf voorschriften kent T6lstoj de ruimst mogelijke
beteekenis toe en daaruit leidt hij al de leerstelsels van het
vrije communisme af. Hij bewijst door een overvloed van be-
weegredenen, dat leven van eens andermans arbeid, en niet

zelf in zijn bestaan voorzien, in strijd is met de ware wet der
geheele natuur ; dit is de voornaamste oorzaak van alle m aat-

schappelijk kwaad, en van alle individueel ongeluk en ver-
driet. Hij toont aan, hoe de tegenwoordige kapitalistische in-
richting van den arbeid even slebht is als de slavernij en de
lijfeigenschap ooit zijn geweest.
Hij legt nadruk op de vereenvoudiging van het leven, -

wat voedsel, kleeding en woning betreft -  die voortvloeit

uit het beoefenen van lichameljken arbeid, inzonderheid van
akkerarbeid, en toont aan, welke voordeelen zelfs de rijken
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en de niets-doenden in onze

Verder verklaart hij, hoe al
dagen daarin zouden vinden.

het kwaad van het tegenwoordig

wanbestuur een gevolg is van het feit, dat juist die mannen
die tegen dat slecht bestuur verzet aanteekenen, gestadig
pogingen aanwenden om zelve van dat bestuur deeluitte maken.

Even krachtig a1s tegen de Kerk verklaart hij zich tegen
den Staat, en in dit protest ziet hij het eenige middel om een
einde te maken aan de slavernij, waaraan de menschen door
die instelling onderworpen worden. Hij raadt den menschen
aan weigering van elke betrekking met den Staat. En

eindelijk bewijst hij door talrijke voorbeelden, waarbij zijne
kunst zich in haar volle kracht vertoont, dat al die slavernij ,
al die ongezonde levensvoorwaarden, al die vooroordeelen en
leerstelsels die door Kerk en Staat verbreid worden ten gunste
van de heerschende klassen, in stand worden gehouden door

de zucht der rjke klassen naar rijkdona en pracht -- eene
zucht die geene grenzen heeft en geen grenzen hebben kan.

Aan den anderen kant, telkens a1s hij van God of van de
onsterfelijkheid spreekt, tracht hij gestadig te laten blijken
dat hij geenszins behoefte heeft aan de mystieke opvattingen
of aan de metaphysische woorden diedaarbij gewoonlijk wor-
den gebruikt. En ofschoon zijne taal ontleend is aan de gods-
dienstige geschriften, brengt hij telkens opnieuw de rationa-
listische verklaring der godsdienstige begrippen op den voor-

grond. Hij scheidt zorgvuldig van de Christelijke leer af al
hetgeen niet kan aangenomen worden door de aanhangers
van andere godsdiensten, en legt nadruk op al hetgeen aan
het Christendom en aan andere positieve godsdiensten gemeen

is ; al dat gemeenschappelijk
lijk, en moet dus strooken
kunnen aangenomen worden
door geloovigen.

eigendom is eenvoudig mensche-
m et de rede ; het m oet derhalve
door ongeloovigen zoowel als
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Met andere woorden, naarmate hij in de laatste jaren de
leerstelsels bestudeerde van de verschillende grondleggers van

godsdiensten en zedenleeraars, trachtte hij d6 #r>##!@#6n van
e> alg- 6œœ go#ddH sf te bepalen en vast te stellen ; -  van
een godsdienst waarin alle menschen zouden kunnen veree-

nigd worden, waarin echter niets bovennatuurlijks, niets strij-
digs met de rede en de wetenschap zou voorkomen, maar die

tot zedelijke leiddraad zou dienen aan alle menschen, welken
graad van geestesontwikkeling zij ook mogen bereikt hebben.
Hij was dus begonnen, in 1875-1877, met toe te treden tot
den Grieksch-orthodoxen godsdienst -  zooals deze begrepen

wordt door de Russische boeren en in zijne Clt& telq' k6
Zeer werd hij eindelijk.. gebracht tot
geerige zedenleer, die naaè zijne
worden door de

het opbouwen eener wijs-
m eening kon aangenomen

Christenen, de Joden, de M ohammedanen, de

Boeddhisten, enz., evengoed als door den wijsgeerigen natuur-
onderzoeker, een godsdienst waarin alleen de wezenlijke
bestanddeelen van alle godsdiensten zouden behouden blijven,
namelijk de bepaling van h6t dflld,ulf van A6f indi6du fe#>-
oT6r ?tef h66lal (Weltanschauung) en, in overeenstemming met
de tegenwoordige wetenschap, de er/cNlïog van d6 gel%kh6d
aller mexdckn.
Of nu die twee bestanddeelen, waarvan het een tot het

bied der wetenschap en het ander (de gerechtigheid)
der zedenleer behoort, volstaan, om een godsdi- t te vormen
en geen behoefte hebben aan een mystieken grondslag -  dit
is eene vraag waarvan de bespreking buifen de grenzen van
dit boek valt.

g0-
tot dat
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V atste Kunstgewrochten.
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De verwarde toestanden van de beschaafde wereld en

vooral van Rusland hebben blijkbaar meer dan eens de
aandacht van Tolst6j beziggehouden en hem er toe gebracht
een groot aantal brieven, artikels en vlugschriften over ver-

schillende onderwerpen uit te geven. ln dat alles pleit hij in
de eerste plaats ten gunste van het negeeren van Kerk en
Staat. Treed nooit in dienst van den Staat, en evenmin in

dien van de enprovinciale stedelijke instellingen, die door
valstrikken worden geduld. W eiger denden Staat slechts als

militairen dienst, welke ook de gevolgen daarvan wezen m o-

gen, want dit is de eenige wijze om een eerlijk anti-militarist
te zijn. Met rechtbanken za1 men niets te maken hebben,
zelfs als men beleedigd of aangevallen wordt, want dit brengt

niet anders teweeg dan kwaad. Hij houdt staande, dat een
dergelijke ontkennende en bij uitnemendheid oprechte hou-
ding beter de belangen van den waren vooruitgang zou be-
vorderen dan welke revolutionnaire middelen ook. Het erken-
nen van alsden grond als nationaal-eigendom of liever
gemeente-eigendom wordt echter eveneens door hem aange-
prezen als een eerste stap tot de afschaffng der moderne

slavernij.
Het spreekt vanzelf, dat de kunstgewrochten die hij in de

laatste vijf-en-twintig jaren, na 1876, schreef, diepe sporen
van die nieuwe denkbeelden moeten dragen. Hij begon voor-
eerst met te schrijven voor het volk ; enkele zijner kleine
populaire verhalen - vooral Hoceel Land h6@l 66n #> chlp0#ï# #
- -  hebben een zeer hooge kunstwaarde en het is voldoende,

De Dood w@o Iwân lllytf te noemen, om aan den diepen in-
druk te herinneren dien dit verhaal bij zijne verschijning
teweegbracht. De meeste dier geschriften worden echter
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eenigermate bedorven door den al te zeer
wensch, om een zekere zedenleer eruit
verdraaiing der feiten veroorzu kt.
Teneinde zich te kunnen wenden tot

in 't oog vallenden
af te leiden, hetgeen

nog ruimere kringen

in de schouwburgen voor het volk, die omtrent dien tijd in
Rusland begonnen op te komen, schreef hij De Acchf dr
Duïdkrll, een allervreeselijkst drama uit het leven der boeren,
waarin hij trachtte een diepen indruk te maken door middel
van Shakespeariaansch of liever Marlowiaansch realisme. Zijn
tweede tooneelstuk -  D6 Fruchf> der Seychldxp -  is eerder
van komischen aard. De vooroordeelen der shoogere klassen''

betreFende het spiritualisme worden erin bespottelijk gemaakt.
De beide stukken (het eerstgenoemde met wijzigingen van
het laatste tooneel) worden in de Russische schonwburgen

opgevoerd.met bijval
Het zijn evenwel niet enkel de tooneelstukken en de drama's

uit dit tijdperk die a1s kunstwerken kunnen doorgaan. De
vijf godsdienstige werken die hooger werden vermeld, zijn
eveneens kunstgewrochten in den besten zin van het woord,

daar zij beschrijvende bladzijden van hooge waarde bevatten,
terwijl Tolst6j's verklaringen van de economische beginselen
van het socialisme en van de grondslagen van het gouver-

nement-negeerend anarchisme alleen door de wijze waarop
het onderwerp wordt uiteengezet, ware meesterstukken zijn,
evenzeer als de beste socialistische en anarchistische bladzijden
van William Morris, die zij verreweg overtreFen door eenvoud
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en kunstwaarde.

De Krœtzc-sonate isongetwijfeld, na dnlc Kavtnina, het
werk van Tolst6j. Ret zonderling thema vanmeest gelezen

dien roman ende veldtocht tegen het huwelijk in 't algemeen
dien hij bevat, hebben echter zoozeer de aandacht van den
lezer beziggehouden en vormen zoo dikwijls het onderwerp
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van hartstochtelijke discussiën tusschen diegenen die het boek
gelezen hebben, dat de hooge kunstwaarde van dien roman
en de analyse van het leven die erin voorkomt, ternauwer-

nood de waardeering hebben gevonden die zij verdienen. De
zedenleer die Tolstôj in de Krœtzer-sonate heeft neêrgelegd,
behoeft nauwelijks vermeld te worden, te meer daar de
schrijver ze zelf grootendeels herroepen heeft. Deze roman
heeft echter een diepe beteekenis ten opzichte van het be-

oordeelen van Tolst6j's werk en hetbegrijpen van het inner-
den kunstenaar. Nooit werd eenlijk leven van

aanklacht geschreven tegen

lijke aantrekking berust,
het huwelijk dat

zonder intellectueele

strengere

alleen op uiter-

gemeenschappelijk doel tusschen
die ontstaat tusschen Kôznysjew
meest dramatische bladzijden
in welke literatuur ook bezitten.

banden, zonder

man en vrouw, en de strijd
en zijne vrouw, is eene der

uit het huwelijksleven die wij

N@f 4 Knnnt / wordt in Hoofdstuk VIII van dit boekq?olst6j's
vermeld. Zijn voornaamste schepping uit het laatste tijdperk
is evenwel opstanding. Het is niet voldoende te zeggen, dat

de kracht en de jeugdigheid van den zeventigjarigen schrij-
ver, die zich in dezen roman openbaren, eenvoudig won-

derlijk zijn. Al had Tolst6j ook niet auders dan Opntanding
geschreven, de zuivere kunsthoedanigheden daarin zijn zoo
hoog, dat die alleen voldoende zijn om hem als een der
grootste schrijvers te erkennen. Al de gedeelten van dezen
roman, waarin over de hoogere klasse der maatschappij wordt
gehandeld, om te beginnen de brief van pMissie'' en Missie

zelf, haar vader enz., staan op hetzelfde verheven peil a1s de

beste bladzijden uit het eerste deel van Oovlog 6n Pr4&. Dit
geldt eveneens van al hetgeen de rechtbank, de gezworenen
en de gevangenissen betreft. M en zou we1 is waar kunnen
zeggen, dat de voornaamste held, Nekloédow, niet levend ge-
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noeg afgeschilderd 1s9
daar Neklo6dow de

dit is echter volkomen onvermijdelijk,
voorstelling is, zo0 niet van den schrijver

zelf, in e1k geval van zijne denkbeelden of van zijne ervaring :
een dergelijk gebrek is eigen aan elken roman waarin het
autobiographisch bestanddeel een z0o ruime plaats bekleedt.

Al de andere, zoo verbazend talrijke personen, die ons onder
de oogen worden gebracht, hebben e1k hun eigen, scherp af-

geteekend karakter, zelfs die personen (zooals een der rechters
of dergezworenen, of de dochter van den cipier) welke slech/
op een enkele bladzijde te voorschijn komen en daarna niet
meer terugkeeren.

sociale, partij-vraagstukken,
enz.) die in dezen roman opgeworpen worden, is zoo groot,
dat een geheele maatschappij, zooals zij is, met hare har/-
tochten, hare rudsels en hare tegenstrijdigheden, ons lpvend
onder de oogen komt, en dit is niet alleen de Russische

maatschappij, het is de maatschappij zooals zij in de geheele
beschaafde wereld bestaat. Afgezien van enkele tooneelen,

Het getal der vragen (politieke,

betreFende de politieke gevangenen, is opntanding toepasselijk
op alle natiën. Het is het meest internationale van al Tolst6j's
werken. De groote vraag : Heeft de maatschappij het recht
te oordeelen? Strookt de instandhouding van hare rechtban-
ken en gevangenissen m et het gezolld verstand -  die angst-
wekkende
wordt zoo krachtig in 't gemoed van den lezer geprent, dat

die de komende eeuw za1 moeten oplossen,Vraagy

het onmogelijk is het boek te lezen zonder ernstigen twijfel
vatten omtrent ons stelsel vaù straFen. Ce Iivr: çheraop te

kr la c- A c: dn e cle,was het oordeel van een Fransch
criticus, dat ik hoorde herhalen. En ik had de gelegenheid

mij te overtuigen van de gegrondheid dier opmerking, tij-
dens mijn verblijf in Amerika, alwaar ik talrijke gesprekken
voerde met menschen ie iets te maken hadden m et ge-
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vangenissen. Het boek drukte hun reeds op het geweten.

Hetzelfde geldt van al de werkzaamheden van Tolst6j. De
tijd alleen kan beslissen
om aan de menschen de

over het welslagen zijner stoute poging
grondslagen in te prenten van een

algemeenen godsdienst, die - naar zijne meening - zou
kunnen aangenomen worden door de
geleide rede, waarin de m ensch een

vOOr

wetenschappelijk op-
leiddraad zou vinden

zijn zedelijk leven, en die tevens de oplossing zou be-
vorderen van het groot maatschappelijk vraagstuk en van al
de vragen die daarmede in verband staan. Het is evenwel

ontegensprekelijk dat niemand, sinds de tijden van Rousseau,
het geweten der m enschen zoozeer in beweging heeft gebracht

a1s door Tolst6j in zijn zedelijke geschriften werd gedaan.
Onbeschroomd heeft hij de zedelijkezijde van al de brandende
vraagstukken van den dag in 't licht gesteld, in een zoo diep

indrukwekkenden vorm dat een ieder, die een enkel zijner
geschriften heeft gelezen, die vragen niet meer kan vergeten
noch over het hoofd zien ;de noodwendigheid eener oplossing,

in een of anderen vorm, dringt zich aan ons op. Tolstôj's
invloed kan dientengevolge niet gemeten worden in enkele jaren
of tientallen van jaren ; hij za1 langer worden gevoeld. Die
invloed is evenmin beperkt tot een enkel land. In millioenen

exemplaren worden zijne werken in alle talen gelezen ; zij
richten zich tot mannen en vrouwen uit alle maatschappelijke
klassen en uit alle natiLn, en overal hebben zij denzelfden
uitslag. Tolst6j is thans de meest beminde man de aan-
doenlijkst beminde man - in de wereld.
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GONTSJAROW : Obl6mow. - Ret obl6mowism e, e n Rus-

sigche zlekte. - Is z: uitsluitend Russiseh? - De Afgrond.
DOSTOM W SKIJ: Zïn eerste Roman. - Algemeen Ka-

rakter vsn zkne Geschriften. - Gedenkschriften uit een Dood
Huis. - De Vernederden en Beleedigden. -  Schuld en Boete.
-  De Gebroeders Karamâzow. - NERNXSOW : Diseussiën
over z%n Talent. - Z%n liefde tot het Volk. - VerheerlijMng
van de Vrouw. - ANDMRM PROZASCRRIW ERS VAN

HMTZMLPDE TIJDPERK : Serkéj Aksékow. - Da1. - Iwan
Panéjew. - N. D. Chw6stsjinskMa (W . Krestowsk%-pseudo-
nieml.- DIORTMRBVANHMTZEU DETIJDPERK:KOItSôW.
-  Nikitim - Plesjtsjéjew. De Bewonderaars van de Kunst
voor de Kunst alléén : Toétsjew.- A. Mâykow. - Sjtsjerbins.

Pol6nskk. - A. Fet. - A. K. Tolstbj. - De Vertalers ,

Gontslaröw .

Gontsjaröw bekleedt in de Russische letterkunde de eerste
plaats na Toergénjew en Tolstöj ; deze belangwekkende schrij-
ver is echter den niet-Russischen lezerschiervolkom en onbekend.

Zijne pen was niet zeer vruchtbaar en
sen en eene reisbeschrijving

behalve kleinere schet-

(ffeJ Fvegat Pallk) heeft hij
Eœ 'tlep-/tccl, Oblqmow en Bedrie romans nagelaten : gx oon

dlprpnd. Door oblômow heeft hij eene plaats veroverd naast
de twee bovengenoemde groote schrijvers.

slechts
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In Rusland wordt van Gontsjaröw steeds gesproken als van
een schrijver wiens talent bij uitnemendheid objectief is ; met
dit oordeel kan m en evenwel niet zonder eenig voorbehoud

instemmen. Een schrijver is nooit volkomen objectief : hij
heeft sympathieën en antipathieën

zullen in zijn meest
Aan den anderen

en wat hij ook doe, deze
objectieve beschrijvingen doorschemeren.

kant laat een goed schrijver slechts zelden
zijn eigen aandoeningen in plaats van zijne helden spreken :
van iets dergelijks valt bij Toergénjew noch bij Tolst6j iets
te bespeuren. Men voelt evenwel dat Toergênjew en Tolslj
met hunne helden medeleven, dat zij lijden of gelukkig zijn
met hen, - dat zij beminnen a1s hun held bemint, en zich
ongelukkig gevoelen a1s

sjar6w is dit echter niet in
hij tegenspoed ondervindt ; met Gont-
gelijke mate het geval. Voorzeker

heeft hij alle gevoelens zijner helden medegeleefd ; hij tracht
echter tegenover hen volkomen onpartijdig te blijven, en het
behoeft nauwelijks gezegd dat een schrijver aan een dergeljk
standpunt op den duur niet getrouw kan blijven. Een epische
kalmte en een epische overvloed van bijzonderheden zijn on-
getwijfeld kenmerkend voor Gontsjar6w's romans ; al die bij-
zonderheden zijn echter niet vermoeiend, zij verminderen den
indruk niet, en de belangstelling van den lezer voor de

helden wordt niet afgeleid door al die kleinigheden, daar zij
onder Gontsjar6w's pen steeds bijdragen tot volmaking van
het geheel. Men voelt dat de schrijver iemand is die het
menschelijk leven kalm opvat, en zich nooit za1 overgeven
aan eene vlaag van hartstocht, wat zijn helden ook moge
overkomen.
De meest

meen te

Flde:
een der

gelezen roman
mogen zeggen dat

6n Zonen en Tolstöj's
diepst ingrijpende

van Gontsjaröw is 0b ' ; ik
dit werk, evenals Toergénjew's
Oorlog ezI Fred: en Opntanding,
scheppingen is der laatste halve
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eeuw. H et is door en door Russisch, zoo echt Russisch dat
het enkel door een Rus ten volle kan gewaardeerd worden ;

het is echter tevens algemeen menschelijk, daar het een men-
schelijk type op het tooneel brengt dat bijna even algemeen
is als dat van Hamlet of Don Quichot.
Obl6mow is een Russisch edelman wiens vermogen niet

zeer aanzienlijk is - hij bezit zes tot zeven honderd
en de roman latenlijfeigenen -

jaren vijftig der negentiende
Oblömow was van zulken aard dat

geheele kindsheid van

zij elk spoor van initiatief
in hem moest dooden. Men verbeelde zich een groot, we1
onderhouden edelman's landgoed, in midden-Rusland, ergens

aan de schilderachtige oevers der Wolga, in een tijd toen nog
geen spoorweg bestond die het vreedzaam patriarchale leven
verstoorde, en ook geene gem oederen der be-
woners konden kwellen. Het leven op het landgoed is een

vragen'' die den

wij zeggen in despeelt,
eeuw. De

rijk des overvloeds'', zoowel voor de eigenaars a1s voor de
menigte hunner dienaren en onderhoorigen. Kindermeiden en
bedienden, huisknechts en dienstm eiden omringen het kind

van zijn eerste levensdagen af ; zij denken aan niet anders
dan aan de wijze waarop zij het zullen voeden en grootbrengen
en sterk maken, zonder het ooit te plagen met veel onder-

wijs noch met arbeid van welken aard ook. Oblômow vraagt
later kindsheid af ooit zelfeens : aheb ik van mijn vroegste
mijne kousen aangetrokken ?'' Gedurende den morgen is, voor
het geheele huisgezin, het aanstaande middagmaal de honfd-

zaak en nadat het diner, vrijvroeg in den dag, is afgeloopen,
begint de heerschappij van den slaap die een epische hoogte
bereikt; uren lang spreidt de slaap alom zijne vleugels uit,
en hij brengt de volledige bewusteloosheid van al de bewo-
ners van het kasteel en van zijne af hankelijkheden mede -
zoowel in het slaapvertrek van den landheer als in het

GoxTszARôw.
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afgelegenste hoekje van de woningen der onderhoorigen.
ln die omgeving bracht Oblômow zijne kindsheid en zijne

jeugd door. Later wordt hij student aan de Universiteit ; zijn
trouwe dienaren volgen hem echter naar de hoofdstad en

zelfs daar blijft de loome, slaperige atmosfeer zijner geboorte-
plaats pobl6mowka'' (het landgoed) op hem drukken. Enkele
voorlezingen aan de hoogeschool) een bezielend gesprek met

een jongen vriend 's avonds, eenonbestemd verlangen naar
een ideaal, wekken soms het hart van den jongen man op,
en een heerlijk visioen rijst hem voor den geest ; - dat alles
is veorzeker een heerlijke begeleiding van de jaren die aan
de hoogeschx l worden doorgebracht ; doch de bedarende,

ontzenuwende invloed van Obl6mowka, zijne traagheid en
vadsigheid, het bewustzijn van een volkomen verzekerd, 0n-
verstoord bestaan, dooden zelfs die indrukken derjeugd. Andere
studenten maken zich warm bij hunne besprekingen en sluiten
zich bij xkringen'' aan. 0bl6mow blijft bij dat alles kalm toe-
zien en vraagt zich af : pWaartoe ?'' En dan, zoodra de jonge
student na zijne universiteitsjaren terugkeert naar huis, omringt
hem weêr dezelfde atmosfeer. rW aarom zou men over dit of
dat nadenken en tobbenk''Laat dit aan panderen'' over. Heeft

hij niet zijn oude min, die steeds nadenkt over hetgeen zij
doen kan om hem het leven nog aangenamer te maken?

,Ze lieten mij zelfs de gelegenheid niet om een wensch te
hebben'', schreef Gontsjar6w in zijn korte autobiographie, en
daarin ontdekken wij het nauw verband dat bestaat tusschen
den schrijver en zijn held : xalles werd voorzien en lang te
voren in gereedheid gebracht. De oude dienaren, mijne min
aan het hoofd, zagen mij naar de oogen om mijne wenschen
te raden ; zij trachtten zich te herinneren wat ik verlangde
toen ik bij hen was, waar mijne schrijftafel moest staan, wel-
ken stoel ik verkoos, h0e mijn bed moest opgemaakt worden.
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De kok trachtte zich te herinneren aan welke schotels ik de

voorkeur gaf in mijnejeugd en allen waren vol bewondering
voor mij.'' Dusdanig was Obl6mow's jeugd en dusdanig waren
ook grootendeels Gontsjar6w's jeugd en karakter.
De roman begint met de beschrijving van Obl6mow's mor-

gen, in zijne kamers te Petersburg. Het is reeds laat, doch
hij heeft het bed nog niet verlaten ; herhaaldelijk deed hij
reeds pogingen om op te staan, verscheidene keeren stak hij
een voet in zijne pantoFel, doch,na een oogenblik nadenkens,
ging hij telkens weer onder de dekens. Zijn trouwe Zakchâr
-  zijn oude, verkleefde dienaar, die hem a1s kind in zijne
armen heeft gedragen, - is bij hem en brengt hem een glas
thee. Bezoekers komen en willen 0b16mow overhalen om uit

GoxTszARôw.

te gaan en een rijtoertje te maken naar de jaarlijksche eerste-
Mei-promenade; doch hij vraagt: ,,Waar0m?'' . . . pMet welk doel
zou ik al die moeite doen en waartoe al dat geloop ?'' En hij
blijft te bed.
Zijn eenige kommer is dat zijn huisheer verlangt dat hij

zijne kamers zal verlaten. Zij zijn somber, stoëg, - Zakchâr
is geen groot bewonderaar van zindelijkheid ; verhuizen is
echter voor Obl6mow een zoo erge ramp dat hij dit door
alle mogelijke middelen tracht te vermijden, of althans uit
te stellen.

Obl6mow is zeer welopgevoed, zeer beschaafd ; hij heeft
een fjnen smaak en in zaken van kunst is hij een voortreFelijk
kenner. Al
za1 nooit
deelt o0k

hetgeen vulgair is stuit hem tegen de borst. Hij
een oneerlijke daad begaan ; dat kan hij niet. Hij
in de verhevenste en edelste verzuchtingen zijner

tijdgenooten. Zooals vele anderen, schaamt hij zich een bezitter
van lijfeigenen te zijn qn hij heeft een zeker plan in zijn
hoofd dat hij eenmaal wi1 neêrschrijven - een plan dat, a1s
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het maar wordt uitgevoerd, voorzeker het bestaan zijner boeren
zal verbeteren en ze eindelijk za1 vrijmaken.

Hij was vatbaar voor het genot van verheven denkbeelden,'' - schrijft))
Gontsjar6w ; phij bleef niet onverschillig omtrent de ellende vanhetmensch-
dom. Hij schreide soms bitter in de diepte zijner ziel over het men-
schelijk lijden. Hij ondervond onbekende, ongenoemde smarten en
verdriet, en een wensch om heen te gaan, ergens zeer ver, waarschijnlijk
naar die wereld waarheen zijn vriend Stoltz hem vroeger getracht had
mede te sleepen . Dit kon zachte tranen over zijne wangen doen vloeien.
Het gebeurde ook dat hij vervuld was met haat voor de menschelijke
gebreken, voor leugen, voor laster, die heerschen in eene wereld van slecht-
heid, en de wenscb, om aan de menschen hunne wonden te toonen,

deed zijn hart ontgloeien . En schielijk ontvlamden in hem gedachten,
die op en neer deinsden in zijn hoofd als de golven van de zee. Uit
die gedachten ontstonden voornemens, die zijn bloed deden koken ; hij
wilde in zenuwen werdenbeweging treden, zijn gespannen ; het was
alsof zijne voornemens gingen aanleiding geven tot een besluit. . .'. . .
Aangedreven door zijn zedelijke kracht verplaatst hij zich vlug twee- of
driemaal in
strekt de

zijn bed ; met schitterende oogen richt hij zich half op ; hij
hand uit, en werpt bezielde blikken om zich heen . . .

En ziedaar ! de bezieling gaat den vorm aannemen van een werkelijk-
heid, van eene heldendaad . . . . . en dan, o God ! welk wonder, welke
heilzame mag men niet verwachten van een zoo krachtigegevolgen
inspanning ! . . . . .

Maar, kijk, de morgen gaat voorbij ; de
vermoeide krachten verlangen naar rust :

avond nadert, en Oblômow's
de stormen en de woelingen

zijner ziel worden gestild, de kwellende gedachten verwijderen zich uit
zijn hoofd, het bloed vloeit langzamer in zijne aderen . In gepeins ver-
zonken legt Ob16mow zich zacht op den rug ; door het venster werpt

hij droevige blikken hemelwaarts ; zwaarmoedig volgt hij met de oogen
de zon, die in haren vollen luister verdwijnt achter een of ander huis
met vier verdiepingen . Hoevele malen reeds heeft hij aldus dien zons-
ondergang niet gevolgd !'' 1)

1) Bovenstaande en volgende aanhalingen werden letterlijk uit het
Russisch in 't Nederlandsch vertaald. (N. v. d. V.)
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Met dergelijke trekken schetst Gontsjar6w den staat van
werkeloosheid waarin Oblômow omtrent den leeftijd van vijf-
en-dertig jaar vervallen was. Het is de hoogste uitdrukking
van de poëzie der luiheid -  eene luiheid die geboren
was uit de levenssleur van een
landheeren.

lange reeks geslachten van

Zooals reeds werd gezegd, zijn Obl6mow's kamers weinig
gezellig, en de eigenaar, die aan het huis herstellingen wi1
doen, verzoekt hem te verhuizen. Die verhuizing is echter

voor OL ' Smow iets zoo verschrikkelijks, zoo buitengewoons,
dat hij zijne toevlucht neemttot allerhande middeltjes om het
noodlottig oogenblik te verschuiven. Zijn oude Zakchâr tracht
hem te overtuigen dat zij niet langer in dat huis kunnen
blijven, en waagt het ongelukkig woord dat sanderen'' toch
ook verhuizen a1s zij ertoe gedwongen zijn.

GoxTszAa6w.

lk meende dat anderen,'' sprak hij, pniet slechter zijn dan wij, en))
toch soms verhuizen ; wij zouden het dus ook kunnen doen.''
iWat, wat ?'' riep Obl6mow eensklaps met verbazing uit, terwijl hij

van zijn zetel oprees, ,,wat heb je daar gezegd ?''
Zakchâr was ontsteld. Hij begreep niet waardoor hij dien hartstochte-

lijken uitroep en die beweging van zijn meester had teweeggebracht.
Hij zweeg.

pAnderen niet slechter dan wij ! herhaalde llj1 Iljytgj (Oblömow)
met ontstemming. sziedaar wat je gezegd hebt. Voortaan za1 ik weten
dat ik voor jou hetzelfde ben als een ander !''

Na eenigen tijd roept Oblômow Zakchâr terug en hij heeft
met hem eene verklaring die verdient hier aangehaald te
worden.

En heb je er over nagedacht wat het is : een ander'', begon Obl6mow,
terwijl hij Zakchâr asnzag. ,,Za1 ik Je zeggen wat het is ?''
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Zakchâr wendde en keerde zich als een beer in zijn hok, en zuchtte
dat de kamer er van dreunde.

,,'Een ander' - die je meent - dat beteekent vervloekte armoede,
een grof, onbeschaafd menech, die vuil en ellendig op een zolder leeft.

Hij kan slapen op een stuk vilt, dat ergens op den grond ligt. Wat
kan het zoo een mensch schelen? - Niets ! Hij voedt zich met aard-
appelen en haring. De nood sleurt hem van de eene plaats naar de

andere ; dag aan dag zwerft hij rond . Ziedaar! hij kan verhuizen naar
een andere woning. Daar is Lagâjew ; hij neemt zijn liniaal onder den
arm, en zijne twee hemden in een zakdoek geknoopt, en daarmede is
hij weg. tWaar gaat :J heen ?' vraagt men . '1k verhuis,' antwoordt hij.
En zoo is deen ander.' En ik, ben ik een van die anderen? Meenje dat?''

4

Zakchâr bezag zijn meester, steunde nu eens op 't eene been, dan op
't ander, en zweeg.

,,W at het is, 'een anderk' vervolgde Obl6mow. ,,Een ander is iemand,

die zelf zijne laarzen poetst, alleen zijne kleederen aantrekt, ofschoon
hij er soms uitziet a1s een heer, maar dat is bedriegelijke schijn . Die-
naren hebben, dat kent hij niet ; hetgeen hij noodig heeft zal hij zelf
gaan koopen; hij za1 zelf in de kachel roeren met den pook ; goms zal
hij zelf het stof afnemen .''
Onder de Duitschers zijn er vele zulken,'' zeide Zakchâr bedroefd.11
Dat is zeer waar! Maar ik? Meen je dat ik Seen ander' ben ?'',1
PU is geheel andersy'l antwoordde Zakchir klagendj nog niet begrijpend

wat zijn heer zeggen wilde . .
,,1k wi1 't gelooven, dat ik anders ben ! Zwerf ik rond? Arbeid ik?

God weet, wat U overkomt !''

Heb ik niet genoeg te eten, zeg? Ben ik mager, zie ik er uitgemergeld

uit? Ontbreekt het aan iets? Goddank ! Ik heb volk dat ik kanmij
aan 't werk zetten voor mij. Ik heb in mijn geheele leven geen enkele
maal zelf mijne kousen aangetrokken, God zij dank ! Moet ik rusteloos
blijven zooals de anderen ? Waarom zou ik? En tot wien zeg ik dat ?
Ben jij niet bij me geweest sinds mijn kindsheid? Jij weet dat alles .
Jij hebt gezien hoe teederlijk ik werd grootgebracht, en dat ik nooit
honger noch koude te lijden had, nooit gebrek kende, nooit zèlf voor
mijn brood zorgen moest en nooit vuilen arbeid moest verrichten. En
hoe heb je mij durven vergelijken met 'anderen'?''
* @ * @ @ * @ .

Zakchâr 1.''
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,,Wat verlangt U?'' antwoordde Zakchér, met nauwelijks hoorbsre stem
Geef mij nog wat kwas.''1)

#Zakchâr bracht de kwas, en toen Iljâ lljytsj hem het glas teruggaf
nadat hij gedronken had, wilde Zakchâr spoedig weer heengaan.
Neen, neen, blijf hierl'' gebood Ob16mow ; ,,hoe kon je zoo bitter je11

meester krenken, dien je a1s kind in je armen hebt gedragen, dien je
altijd hebt gediend en die altijd je weldoener is geweestk''
Zakchér kon het niet langer uithouden ; bij het woord weldoener werd

het hem week om het hart, de tranen sprongen hem naar de oogen,

hoe langer hoe meer, en naarmate hij de hartstochtelijke woorden van
#lljé Iljytgj minder begreep, werd hij meer ontsteld . .

GoxTszu ôw.

Hoor, het slaat drie uur ! Nog slechts twee uren voor het diner ; wat,$

zal je kunnen verrichten in die twee uren? Niets, en er is heel wat te
doen . Nu, het zij zoo ! De brief uitgesteld tot de volgende post en het
plan za1 ik morgen ontwerpen . Thans wil ik wat gaan liggen : ik heb

mij erg vermoeid. Laat de stores neêr, en dek mij warm toe ; zorg dat
niemand mij stoort; ik zal misschien een uurtje slapen, wek mij om
half vijf .''

Omtrent dien tijd ontmoet Oblômow een jong meisje. Olga,
dat wellicht een van de heerlijkste typen is der Russische
vrouw in onze roman-literatuur. Een gemeenschappelijke
vriend, Stoltz, heeft haar veel gesproken van Obl6mow, van

zijne begaafdheden en vermogens, van het luie leien dat hij
leidt en dat hem voorzeker zal te gronde richten, indien het

voortduurt. Vrouwen zijn steeds bereid een reddingswerk te
ondernemen, en Olga beproeft het, Obl6mow aan zijn slaperig
vegeteerend leven te onttrekken. Zij zingt heerlijk en Oblômow,
die een groot liefhebber is van muziek, wordt door haar
gezang diep bewogen.
Allengs worden Olga en

Olga tracht hem van zijne
Obl6mow op elkander verliefd en

vadsigheid af te brengen en zijne
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belangstelling voor hoogere levensbelangen op te wekken. Zij
dringterop aan dat hij zijn groot plan voleindigt tot verbe-
tering van het bestaan zijner lijfeigenen, waaraan hij, naar
men meent, sedert jaren arbeidt. Zij tracht in hem belang-
stelling op te wekken voor kunst en letterkunde, voor hem

een leven te scheppen, waarinzijn begaafde natuur een arbeids-
veld kan vinden. Het schijnt in 't eerst, alsof Olga erin zal
slagen door hare levendigheid en hare bekoorlijkheid allengs
in Oblômow een ommekeer teweeg te brengen. Hij ontwaakt,
hij keert terug tot het leven. De liefde van Olga voor Ob1ô-
mow, waarvan de ontwikkeling z66 meesterlijk wordt geschil-
derd, dat Toergénjew's talent hier bijna wordt geëvenaard,
schiet dieper en dieper wortel en de onvermijdelijk volgende
stap - het huwelijk - is nabij . . . . . Dit is echter voldoende
om Oblômow af te schrikken. Dezen te

kenen zich inspannen, naar zijn
de vadsige eentonigheid van zijn
te veel voor hem. Hij weifelt en aarzelt de noodwendige eerste
stappen te doen. Hij stelt het van dag tot dag uit en einde-
lijk vervalt hij weer in zijn Obl6mowisme en keert hij tOt
zijne sofa, zijne kamerjapon en zijne pantoFels terug. Olga is
bereid het onmogelijke te doen. Zij tracht hem door hare
liefde en hare krachtdadigheid mede te sleepen ; zij wordt echter
gedwongen in te zien dat al haar streven nutteloos is en dat

zij haar eigen kracht heeft overschat : Obl6mow's ziekte is
ongeneeslijk. Zij moet hem verlaten en Gontsjar6w beschrijft
hun afscheid in een buitengewoon heerlijk tafereel, waarvan
ik hier enkele der laatste gedeelten wi1 weergeven :

stap doen, zou betee-
landgoed terugkeeren, met
leven breken, en dit is

,,En zoo is voor ons de tijd van scheiden dus gekomen?'' sprak zij.
Moegten wij trouwen, wat z0u daarna gebeuren?''
Hij zweeg .
sJe zoudt in slaap vallen, dieper en dieper van dag tot dag -  niet
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waar? En ik ? Je ziet hoe ik
ik het leven moede. En met

ben, ik zal nooit oud worden, nooit word

jou : wij zouden leven dag aan dag, op
Kergtdag wachten en daarna op vastenavond ; wij zouden naar partijen
gaan en dansen en aan niets denken. siij zouden 's avonds gaan slapen
en God danken omdat de dag spoedig voorbij is geweest, en den vol-
genden morgen zouden wiJ ontwaken en wenschen dat heden zou ge-
lijken op gisteren . . . . . Dat ware onze toekomgt, i: het niet zoo? Is dat
een leven ? Ik zou er onder bezwijken, ik zou sterven. . . . En wurtoe?
Zou je gelukkig zijn ?''. . .
Met smart vervuld richtte

te gaan, te vluchten

iets zeggen : in zijn mond was het droog, zijne tong was verlamd, zjne

hij zijne oogen ten hemel ; hij trachtte heen
zijne beenen gehoorzaamden niet. Hij wilde

gtem kwam niet uit zijne borst. Hij reikte haar de hand : sDus . . . . .''
begon hij met zwakke stem, doch hij kon niet verder en hij eindigde
met een blik die beteekende: ,jvaarwell''

En zij wilde ook iets zeggen, maar sprak niet ; zij strekte de hand
naar hem uit, maar hare hand bereikte de zijne niet en viel neer . Z(
had svaarwel'', m% r na de helft van het woordook willen zeggen
verviel hare stem in een valschen klank. Haar aangezicht verwrong zich

krampachtig ; zij legde hare hand en haar hoofd op zijn schouder en
snikte luid. Het was algof mpn haar al hare wapens uit de handen
had genomen . H% r vergtand wa8 heengegsan - het was glechts eene
vrouw, weêrloos tegenover het ongeluk . pvaarwel, vu rwel !'' hoorde men
door hare snikken heen .

Go= >AR6w.

Neen,'' onderbrak Olga, terwijl zij haar hoofd oprichtte en hem tus-
schen hare tranen door trachtte aan te zien ; peerst nu weet ik dat ik

in je beminde hetgeen ik wenschte dat in je zou zijn, hetgeen Stoltz
mij had voorgespiegeld, hetgeen ik met hem had verzonnen. Ik beminde
den toekomstigen Oblömow ! Je bent braaf, eerlijk, Iljâ ;je bent teeder. . . .
eene duif : je verbergt het hoofd onder de vlerk, en meer verlang je
niet; je bent bereid je leven lang te kirren onder het dak . . . . . . Mnwn,r
z0o ben ik niet : voor mij is dat te weinig; ik heb behoefte aan iets
meer, en waaraan ? ik weet het niet ! Kan jij mij zeggen wat ik verlang,
wat mij ontbreekt? en mij dat alles geven, opdat ik . . . . . malr teeder-
heid, die is overal te vinden.''
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Zij scheiden. Olga maakt eenernstige ziekte door en enkele
maanden later zien wij Obl6mow gehuwd met de eigenares
zijner kamers, een zeer deftige vrouw, met mooie ellebogen,
die een groote kunstenares is in keuken- en huisaangelegen-
hqden. Olga trouwt later met Stoltz. Doch deze Stoltz is eer-

der een symbool van intelligente,vlijtige krachtdadigheid dan
een levend mensch. Hij is een verzinsel en ik ga hem met
stilzwijgen voorbij.
De indruk dien deze roman in Rusland bij zijn verschijnen

Het was een veel(1859) teweegbracht, was onbeschrijqijk.
grootere gebeurtenis dan het verschijnen van een nieuw werk
van Toergénjew. Geheel het beschaafde Rusland las Oblômow
en besprat het sobl6mowisme''. Iedereen herkende iets van
zichzelf in Oblômow en voelde de Obl6mow-ziektein zijn

werdeneigen bloed. Wat Olga betreft, duizenden jongelieden
op haar verliefd en haar lievelingslied pcasta Diva'' werd

hun geliefkoosde melodie. En heden, na veertig jaar, kan
men Obl6m ow lezen en herlezen met hetzelfde genot als v66r

bijna een halve eeuw. Het boek heeft niets van zijne beteeke-
nis verloren en in menig opzicht nieuwe beteekenis gewon-

nen : er zijn nog steeds levende Oblômow's.
Toen deze roman verscheen, werd het woord soblômowisme''

een gewone uitdrukking om de Russische toestanden te ken-
schetsen . Het geheele Russische leven en de geheele Russische
geschiedenis vertoonen sporen van die ziekte -  van die traag-
heid van hart en geest, waarvan de rechten werden geëer-
biedigd en die als eene deugd werd beschouwd, van dat con-

servatisme en die inertie, van die verachting voor vlijtige
werkzaamheid, die Oblômow kenschetsen en die ten tijde
der lijfeigenschap, zelfs onder de beste menschen in Rusland,
zelfs onder de ontevredenen, zoozeer werden aangekweekt.

Een treurig gevolgvan de lijfeigenschap'' - zooals toenmaals
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werd gezegd. Doch naarmate wij ons van de tijden der lijf-
eigenschap verwijderen, beginnen wij des te beter in te zien
dat Oblômow in onze maatschappij niet dood is : dat het niet
alleen de lijfeigenschap is die dit type van menschen in het
leven roept, doch dat de levensvoorwaarden van een weelderig
bestaan en de sleur van het beschu fde leven medehelpen tot
de instandhouding ervan.

eene eigenschap van het ras, een ken-n

merk der Russen''; ook zij hadden grootendeels gelijk. Gemis
van liefde tot den strijd, eene nlaat-mij-met-rust'' houding,
gebrek aan de deugd der rstrijdlustigheid'', weerloosheid en

Anderen zeiden :

lijdzame onderworpenheid - dit zijn grootendeels kenmerken
van het Russische ras. En dit is wellicht de reden waarom

diteen Russisçh schrijver
schilderd. Doch, met
Rusland beperkt, het is
aangekweekt wordt door onze
haar weelderig wè1 voldaan
behouder, niet in den politieken zin van dit woord, maar in

den zin van het behoud van het welzijn. Een mensch die
tot een zekeren welstand is gekomen of dezen door overerving
heeft verkregen, wordt niet licht ertoe gebracht om iets nieuws

te ondernemen, daar dit onaangenaamheden en zorgen in zijn

tegenwoordige beschaving, door
leven. Het is het type van den

rustig en verzekerd bestaan zou kunnenbrengen. Dientengevolge

leidt hij een ontzenuwd leven, waaruit elke ware levensprikkel
verbannen wordt, uit vrees dat deze de kalmte van zijn vege-
tatief bestaan mocht verstoren.

dit alles, is het Oblôm ow-type niet tot
een universeel type -  een type dat

type zoo voortreFelijk heeft ge-

GoxTslAs6w.

Oblbmow kent de waarde van

doeningen die zij ons
eener diehterlijke liefde :
-  pW aartoe dient het?''
drukte om uit te gaan

de kunst en van de aan-

schenkt. Hij kent de edele geestdrift
hij heeft beide ondervonden. Doch
vraagt hij alweer. pWaartoe al die

en menschen te zien? Met welk doelk''
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Een Diogenes zonder behoeften is hij niet. Ver van daar. Hij
is er niet onverscltillig voor als zijn vleesch te droog of zijne
kip aangebrand is. Het zijn juist de zaken van hooger belang
die hij beschouwt als zijnde de moeite niet waard die zij ver-
oorzaken . Toen hij jong was, dacht hij er aan zijne lijfeigenen
vrij te maken - althans op zulke wijze dat zijn inkomen
daardoor niet veel zou verminderen. Doch van lieverlede is

hij dat alles vergeten en thans is het zijn hoogste bekomme-
ring te weten hoe hij zich zal ontheFen van al de beslom-
meringen van het beheer van zijn landgoed. sIk weet niet,''
zegt hij, swat heerendienst is en wat boerenarbeid is, wat
recht van eigendom beteekent ; ik ken het verschil niet tus-

schen een rijken boer en een armen boer ; ik weet niet hoeveel
een vierde vat tarwe is, wanneer de tarwe gezaaid en geoogst

en wanneer zij verkocht dient te worden.'' En a1s hij droomt
van landelijk leven op zijn bezitgoed, denkt
broeikassen, en pic-nics in de bosschen, aan

hij aan mooie
idyllische wan-

delingen met een goedaardige eerbiedige poezelige vrouw, die
llem naar de oogen ziet en hem aanbidt. De vraag waarom

en hoe hij aan al die rijkdommen is gekomen en waarom al
die menschen voor hem moeten arbeiden, plaagt nooit zijn
geest. Doch - hoevelen zijn er niet over de geheele wereld,
die fabrieken, tarwevelden of kolenmijnen bezitten, of aandee-
len daarin hebben -  en hoevelen hunner denken ooit aan

kolenmijnen, tarwevelden en fabrieken, anders dan 0b16mow
aan zijn landgoed dacht - namelijk in idyllische aanschou-
wing van het werk van anderen, zonder de geringste neiging
om hunne lasten te deelen?

In plaats van landelijke kunnen het stedelijke Obl6mow's
zijn, het type blijft echter hetzelfde. En dan komt de lange
reeks der Oblômow's in het intellectueel, sociaal, ja zelfs in het
persoonlijk leven. Al hetgeen nieuw is op 't gebied der ge-
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dachte verontrust ze,
alle menscken dezelfde

en zij zijn niet eerder tevreden dan a1s
denkbeelden hebben aangenomen. Zij

voelen argwaan voor sociale hervormingen, daar de gedachte
allêén m'm eene verandering ze verschrikt. Zelfs de liefde

jaagt hun vrees aan. 0bl6mow wordt door Olga bemind en
hij bemint haar eveneeùs ; doch trouwen - dien stap te wagen
-  daarvoor is hij bang. Zij is te rusteloos. Zij wi1 met hem
uitgaan om schilderijen te gaan kijken ; zij wi1 dat hij dit en
dat za1 lezen en bespreken ; zij wil hem in den stroom van
het leven medesleepen. Zij bemint hem zoozeer dat zij bereid
is hem te volgen, zonder welke vragen ook te stellen ; doch

juist die kracht der liefde, die intensiteit van het leven, ver-
schrikken Obl6mow.

GoxTszAR6w.

Hij tracht voorwendsels te vinden om dien inval van het
leven in zijn vegetatief bestaan af te weren ; hij stelt zijn beetje
materieel gemak zoozeer op prijs dat hij het niet wagen durft
te beminnen - dat hij de liefde met al hare gevolgen, rhare
tranen, hare harts%chten, haar leven'' niet durft aannem en

en weldra verzinkt hij weer in zijn week Obl6mowisme.
Stellig is het Obl6mowisme niet eene ziekte van het ras.

Het bestaat op de belde vastelanden en onder alle breedten,
en naast het Oblômowisme dat Gontsjarôw zoo voortreFelijk
heeft beschreven en dat zelfs Olga niet bij machte was te
verbreken, bestaat het Obl6mowisme van den landjonker, het
bureaucratisch Oblômowisme van de Gouvernements-besturen,
het Obl6mowisme der mannen van weienschap en bovenal het

Obl6mowisme van het familieleven, waaraan wij allen gedwee
een zoo hoogen to1 betalen.



1. A. GONTSJARöW.

(1812-1891).
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De Afgrond.

Gontsjarôw's laatste
niet de eenheid van

kenmerken. Hij bevat

en grootste roman, De #J#r>d, heeft
schepping en bewerking die Oblbmom

*

wonderschoone bladzijden die den geni-
alen schrijver waardig zijn , maar bij slot van rekening is hij
mislukt. Gontsjarôw besteedde tien volle jjaren om hem te
schrijven ; hij was begonnen daarin de typen van ééne gene-
ratie te beschrijven en later werkte hij deze om in typen van
de volgende generatie - in een tijd toen de zonen volkomen
verschillend waren van hunne vaders : hij heeft dit zelf ver-

in een critische schets van zijnhaald zeer belangwekkende
eigene werken. H et gevolg daarvan is, dat er a1s 't ware geen
eenheid is in de hoofdpersonen van den roman. De vrouw,

die het voorwerp is van al zijnebewondering en die hij tracht
hoogst sympathiek voor te stellen,Wjêra, is ontegenzeggelijk
interessant, doch heelemaal niet sympathiek. Men zou zeggen

dat twee volkomen verschillende vrouwentypen Gontsjarôw
voor den geest zweefden toen hij zijne Wjêra schilderde : de
eene die hij trachtte te schilderen in Sophie Bjelow6dowa
zonder erin te slagen, en de audere, de vrouw lrjaren zestig,
die in aantochtwas, van welke hij enkele trekken kende en
die hij bewonderde zonder ze echter volkomen te begrijpen.
Wjêra's wreedheid
den held, Râjskij,

tegenover hare grootmoeder en tegenover
maken haar hoogst onsympathiek, ofschoon

men voelt dat de schrijver voor haar geheel in bewondering
opgaat. Wat den nihilist W6lokchow betreft, hij is eenvoudig
eene caricatuur, die wellicht ontleend is aan het werkelijk
leven, en schijnbaar zelfs aan den persoonlijken kring van
bekenden van den schrijver. Hij werd echter blijkbaar geschil-
derd met den wensch aan persoonlijke gevoelens van antipathie

14
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lucht te geven. Mbn voelt dat een persoonlijk drama achter
de bla/ijden van den roman verborgen is. Gontsjarôw's eerste
schets van Wôlokchow was, zooals hijzelf schreef, een soort
Bohemer-raicaal uit de jaren veertig, die van de pByro-
nisten'' van het vorige geslacht de trekken van een Don Juan

volkomen had behouden. echter veranderdeTrapsgewijze
Gontsjar6w, die den roman op het einde der jaren vijftig nog
niet had voleindigd, dezefguur in een nihilist van de jaren
zestig -  een revolutionnair -  en het gevolg is dat men den
dubbelen oorsprong
m 6n den dubbelen
De eenige

naar het leven

gewaar wordt, evenals

oorsprong van Wjbra voelt.
van W blokchow

fguur van den roman die waarlijk getrouw
is geschilderd, is de grootmoeder van Wjôra.

Dit is een voortreFelijk portret van de eenvoudige, verstan-
dige, onaf hankelijke Russische vrouw uit dien tijd, terwijl
Martha, Wjéra's zuster, een uitstekend beeld is van het ge-
wone levenslustige meisje dat de oude overleveringen eerbiedigt
en eenmaal een eerlijke, vertrouwbarehuismoeder za1 worden.
Deze twee fguren zijn het werk van een groot kunstenaar ,
maar al de andere personen zijn gedwongen en daardoor mis-
lukt, en er is ook veel overdrevenheid in de tragische wijze
waarop de grootmoeder Wj6ra's va1 opneemt. Wat den achter-
r ond van den roman betreft -  het landgoed aan den rand

van een afgrond die naar de Wolga leidt - hij behoort
tot de heerlijkste landschap-schilderingen in de Russische
literatuur.

Dostolêwskq.

Weinig schrijvers werden reeds van hun eerste optreden in
de letterkunde af zoo gunstig onthaald a1s Dostojôwskij. ln
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1845 kwam hij te Petersburg, als een geheel onbekendejonge
man, die eerst twee jaar te voren, in eene school voor mili-
taire ingenieurs, zijne opvoeding had geëindigd en die daana
twee jaar had doorgebracht in den ingenieurs-ienst, dien hij
verlaten had om zich aan de literatuur te wijden. Hij was
slechts vier en twintig jaar toen hij zijn eersten roman âm 6
Zï6d> schreef, dien zijn schoolkameraad Grigor6witsj aan
den dichter Nekrâsow gaf, om in een letterkundigen almanak

opgenomen te worden. Dostojôwskij hadbij zichzelf getwijfeld
of zijn roman door den uitgever ook maar zou gelezen wor-
den. Hij woonde toen op een armoedige kamer en was diep
in slaap toen, om vier uur 's morgens, Nekrâsow en Grigor6-

witsj aan zijne deur klopten. Zij vlogen hem om den hals en
wenschten hem geluk m et tranen in de oogen. Nekrésow en

zijn vriend waren laat in den avond begonnen den roman te
lezen en hadden de lezixlg niet kunnen staken eer zij aan het
einde waren. Het boek had hen beiden zoozeer aangegrepen dat

zij niet anders konden dan midden in den nacht den schrij-
ver te gaan
Enkele dagen

grooten criticus van dien tijd, Bjelfnskij, en door hem werd

opzoeken en hem te zeggen wat zij gevoelden.
later werd Dostojôwskij voorgesteld aan den

hij even warm onthaald. Bij het publiek maakte de roman
grooten opgang en hetzelfde geldt van al de volgende romans

van Dostojêwskij : zij hadden een ongelooQijk groot debiet
in geheel Rusland.

Het leven van Dostojéwskij was buitengewoon ongelukkig.
In het jaar 1849, vier jaar na zijn eerste succes met Am 6
TWeA , werd hij gemengd in een kring van Fourieristen
(leden van de Petrasjéwskij-groepen), die bijeenkwamen om de
werken van Fourier te lezen en te discuteeren, en om de

noodzakelijkheid
bespreken. Op

eener socialistische beweging in Rusland te

eene dier vergaderingen 1as Dostoj6wskij een
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zekeren brief van Bjelfnskij aan Gogol voor, waarin de poote
cdticus in vrij scherpe woorden over Kerk en Staat sprak en
later schreef hij dien brief uit. Hij nam ook deel aan eene
bijeenkomst waar de inrichting eener geheime drukkerij werd
besproken . Hij werd aangehouden, verhoord (met gesloten
deuren, zooals vanzelf spreekt) en, met verscheidene anderen,
ter dood veroordeeld. Ia December 1849 werd hij op een
openbaar plein gebracht en op het schavot onder eene galg

geplaatst; met veel omhaal van woorden werd hem zijn dood-
vonnis voorgelezen en eerst op het laatste oogenblik kwam
een bode van Nicolaas 1, die genade bracht. Drie dagen later

werd hij naar Siberië gevoerd en te Omsk in eene gevange-
nis voor dwangarbeiders opgesloten. Aldaar bleef hij vier
jaren, tot hij, dank zij zekere voorspraak te Petersburg, lps-
gelaten werd, doch slechts om als soldaat te worden ingelijfd.
Tijdens zjne gevangenschap werd hij, wegens een of ander
nietig vergrijp, op vreeselijke wijze gegeeseld, en van dien
tijd af dagteekent zijne ziekte - epilepsie - die hem daarna
zijn leven lang is bijgebleven. De amnestie bij de kroning
van Alexander 11 verbeterde Dostojéwskij's 1ot niet. Eerst in
1859, vier jaar na de troonsbeklimming van Alexander II,
werd den grooten schrijver genade geschonken en werd hem
toegestaan naar Rusland

Dostojéwskij was een
terug te keeren. Hij overleed in 1883.
vruchtbaar schrijver en nog voor hij

in hechtenis werd genomen had hij tien romans in het licht
gegeven, onder andere D6 D'abbelganger, die reeds een voor-

bode was van zijn latere psycho-pathologische romans, en
Nao#ka Ae=lzlpoc, waarin een snel rijpend talent van den
eersten rang zich vertoonde. Na zijn terugkeer uit Siberië
begon hij eene reeks romans uit te geven die op het lezend
publiek een diepen indruk maakten. De reeks ving aan met
een grooten roman, De Pe- derdel > Bel6edkdœ, waarop wel/a
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de Gedenkncltrijten uïf eM Do4 Su1 volgden, waarin hij zijn
wedervaren in de gevangenis beschreef. Daarna verscheen een
buitengemeen opzienbarende . roman, Sehnld en Boete, die later
alom in Europa en Am erika werd gelezen. De Gelrpeder: Kara-

mlzoo, dat als zijn best afgewerkt boek wordt beschouwd, is
in nog hoogere mate indrukwekkend, terwijl De Jonkman, D6
Idioot, D6 Daivels eene reeks van kleinere romans vormen
waarin dezelfde psycho-pathologische vraagstukken worden
behandeld.

Waren Dostojêwskij's werken uit een zuiver aesthetisch stand-
beschouwd geworden, zoo ware het oordeel der criticipunt

over hunne letterkundige waarde alles behalve vleiend ge-

weest. Hij schreef zoo haastig en bekommerde zich zoo weinig
over zorgvuldige afwerking dat de letterkundige vorm zijner
romanss zooals Dobroloêbow heeft aangetoond, op vele plaatsen
schier beneden de critiek staat.
slordige taal, vallen gestadig

ook in het boek verschijne (dit
dœ 6/, Beleedigdœ), men voelt dat de schrijver zelf spreekt.
Bij deze ernstige gebreken dienen n0g te worden gevoegd de
uiterst-romantische en verouderde bouw van de intriges zijner
romans, hunne ordelooze samenstelling en de onnatuurlijke
volgorde der gebeurtenissen, zonder te spreken van de atmos-
feer van krankzinnigengestichten diein delatere romansheerscht.

Zijne helden spreken een
in herhalingen en welke held
geldt vooral van D6 F6rlde-

En toch, desniettegenstaande geven Dostoj6wskij's werken een
zoo diepen indruk der werkelijkheid, en naast de meest on-
reëele karakters vindt men kaTakters die aan ieder onzer zoo

goed bekend en de werkelijkheid zoo getrouw zijn, dat al deze
gebreken worden goedgemu kt. Zelfs a1s men meent dat de

dialogen zijner helden
men dat de menschen
hunner, precies zoo waren

onnauwkeurig zijn teruggegeven, voelt
ie hij beschrijft, althans sommigen
a1: hij ze wilde schilderen.
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De GeA hehrf,  uïf eM Y  Su1 is d: eenige van
Dostoj6wskij's scheppingen die a1s een waar kunstgewrocht
kan worden beschouwd. De grondgedachte is heerlijk en de
vorm is uitgewerkt in overeenstemming m et die gedachte ;

maar in zijn latere voortbrengselen schijnt de schrijver zoozeer
overweldigd te zijn door zijne meestal zeer vage denkbeelden
en wordt hij daardoor in eene zoo nerveuze opgewondenheid
gebracht, dat hij dengeschikten vorm niet kan vinden. De lie-
velings-onderwerpen van Dostojéwskij zijn menschen, die door
de levensomstandigheden zoo laag zijn gezonken dat zij niet
eens een denkbeeld hebben behouden van de mogelijkheid
om zich uit hun toestand te verheFen. M en voelt overigens

dat Dostojôwskij een waar genoegen schept in het beschrijven
van het zedelijk en physisch lijden der %6s6drdœ - dat hij
zich vermeit in de voorstelling van de ellende van hun gemoed,
van hunne volslagen wanhoop M n herstel en van den volle-

digen ondergang der menschelijke natuur die een kenmerk
is voor neuro-pathologische gevallen. Naast deze zieke typen

vindt men er enkele andere die zoodoor en door menschelijk
zijn dat zij al onze sympathie winnen. Doch, de lievelings-
helden van Dostojéwskij zijn de mannen en de vrouwen die
zichzelf beschouwen a1s verstoken van de noodige kracht om
eerbied af te dwingen of zelfs van het recht om als mensche-

te worden behandeld. hebben eenmaal eenlijke wezens
schuchtere

Zij
hunnepoging gedaan om persoonlijkheid te ver-

dedigen, doch zij bezweken en zullen het nooit weer beproe-
ven. Zij zullen dieper en dieper in hunne ellende wegzinken
en sterven of aan de tering of van koude of worden het
slachtoFer van eene ziekte van den geest -  eene soort be-

durde krankzinnigheid waarbij de zieken zich soms tot de
verhevenste opvattingen der menschelijke philosofe verhefen ;
terwijl anderen Mngegrepen worden door verbittering en daar-
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door gebracht worden tot het begaan van een of andere mis-

daad waarover zij reeds het volgend oogenblik berouw voelen.
Belad%den zien wij een jongen man die

do1 verliefd wordt op een meisje uit een weinig bemiddelde
familie. Dit meisje wordt verliefd op een zeer aristocratischen
prins - een man zonder beginselen, doch bekoorlijk in zijn

In 1)6 Perlederdel en

kinderlijk egoïsme
die volkomen in

en aantrekkelijk door zijne oprechtheid,
staat is om onbewust de misdaden teergste

waarmede het leven hem in aanra-be&ijven tegen diegenen
king brengt. De psychologie zoowel van het meisje als van
den jongen aristocraat is voortreFelijk; doch, waarin Dosto-
jêwskij uitmunt, is de voorstelling van den anderen jongen
man die, door het meisje afgewezen, zijn leven eraan wijdt
den ootmoedigen dienaar van dat meisje te zijn en, tegen zijn
eigen wil in, zich a1s een werktuig laat gebruiken om het

meisje aan den aristocraat over te leveren. Dit alles is volko-
men het bestaat in het leven, en het wordt doormogelijk ;
Dostojéwskij op zulk een wijze verhaald dat men het diepste
medelijden voor de armen en vernederden voelt ; doch zelfs
in dezen roman moeten hetgenoegen, dat de schrijver vindt
in het afschilderen van de grenzenlooze onderworpenheid en

slaafschheid zijner helden, en het behagen dat zij zelf vinden
in hun eigen lijden en in de mishandeling waaraan zij onder-
worpen zijn, den weerzin van elken gezonden geest verwekken.
De volgende groote roman van Dostojêwskij, EL.'u -

- , maakte heel wat opgang. De held is een jonge student,
Rask6lnikow, die zijne moeder en zuster, beiden even arm als
hijzelf, teederlijk bemint en wiens geest beheerscht wordt
door de begeerte eenig geld te vinden om zijne studiën te
voleindigen en de kostwinner te kunnen worden van de zijnen.
Hij komt op de gedachte een oude vrouw - eene geldschiet-
ster die hij kent, en waarvan gezegd wordt dat zij een paar
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duizend roebels bezit, te verm oorden. Eene reeks meer of
m inder toevallige omstandigheden versterken hem in dit denk-

beeld en drijven hem dien weg op. Zoo staat b.v. zijne zustera
geen anderen uitweg ziende om aan hunne armoede te ont-
komen, op het punt zieh voor hare familie op te oferen en

een verachtelijken ouden man met veel geld te huwen, en
Rask6lnikow is vast besloten dit huwelijk te beletten. Op het-

een ouden man - een kleinezelfde oogenblik ontmoet hij
gouvernemen/klerk, een dronkaard,die uit zijn eerste huwe-
lijk een buitengewoon sympathieke dochter heeft, S6nja. Dit
gezin is vervallen in de diepst denkbare ellende -  zooals
allêên in een groote stad a1s Petersburg kan M ngetroFen
worden -  en Rask6lnikow wordt ertoe gebracht in die lieden
belang te stellen. Ten gevolge van al die omstandigheden en

terwijl hijzelf dieper en dieper in de zwartste armoede ver-
zinkt en de hopeloosheid van de ellende rondom hem beseft,

wordt hj geheel beheerscht door het denkbeeld de oude
geldschietster te dooden. Hij begaat de misdud en natuurlijk,
zooals m en had kunnen voorzien, brengt het geld hem geen

voordeel aan : in zijne opgewondenheid vindt hij het zelfs niet.
Nadat hij eenige dagen gekweld is geworden door wroeging
en schaamte en nogmaals onder den drang van eene reeks

van omstandigheden, die zijne wroeging nog verzwaren, klaagt
hij zichzelf aan als den dader van den moord op de oude
vrouw en hare zuster.

Dit is natuurlijk slechts het algemeen
feitelijk is het vo1 van de ontzettendste
armoede a1s van zedelijke onàarding, terwijl een aantal on-
dergeschikte karakters -  een oude heer in wiens familie

Rask6lnikow's zuster onderwjzeres is geweest,
instructie, enz. -  voorgesteld worden. Bovendien acht Dosto-

jéwskij het noodig, na zoovele redenen te hebben bijeenge-

de rechter van

plan van het boek ;
tafereelen zoowel van
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bracht die Rask6lnikow tot het begaan van een dergelijke
misdaad konden gebracht hebben, nog een andere, theoretische
beweegreden aan te voeren. Men verneemt, midden in den
roman, dat, onder den indruk van de m oderne in omloop

zijnde denkbeelden der materialistische philosofe, Rask6lnikow
een tijdschriftartikel heeft geschreven
hij bewijst dat de menschen gedeeld zijn in hoogere en lagere
wezens en dat voor de eerste -  Napoleon wordt hier als

en gepubliceerd, waarin

voorbeeld aangehaald de algemeen aangenomen wetten

der zedeleer niet verplichtend zijn.
De m eeste lezers van dien roman en de meeste letterkundige

critici loopen hoog weg m et de psychologische analyse van

Rask6lnikow's ziel en van de redenen die hem tot zijne wan-
hopige daad brachten.

Ik wil mij echter veroorlooven aan te merken, dat juist de
overvloed van toevallige oorzaken die Dostojêwskij ophoopt,
aantoont hoe moeilijk hij het zelf vond te bewijzen, dat de
verspreiding van materialistische ideeën in werkelijkheid een
eerlijk jong man kon brengen tot daden zooals die van Ras-
k6lnikow. Rask6lnikows worden
invloed van zulke
die naoorden begaan en

theoretische beschouwingen, terwijl diegenen
naoordenaars onder dengeen

zooals Lebiès te Parijs,
zich beroepen op zulke beweegredenen,
niet in het minst tot het Rask6lnikow-

type behooren. Achter Rask6lnikow voel ik Dostojêwskij's
pogingen om te beslissen of hijzelf, of we1 een mensch
zooals hij, tot een dergelijken sip had kunnen gebracht
worden en om de psychologische verklaring daarvan te vinden,

indien hij tot zulk een daad aangedreven ware geweest. Doch,
dergelijke menschen moorden not. Daarenboven zijn lieden
zooals de rechter van instructie en M. Swidrigajlow louter
romantische verzinselen.

Niettegenstaande al zjne gebreken maakt de roman evenwel
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een diepen indruk door zijn trouwe voorstelling van het leven
in de achterbuurten, en hij vervult e1k eerlijk lezer met het
diepste medelijden, zelfs voor de laagst gezonken bewoners
dier achterbuurten.

wordt hij een realist
Zoodra Dostoj6wskij van hen spreekt
in den zuiversten zin van het woord,

zooals Toerg6njew of Tolst6j. Marmelâdow, de oude dronken
beambte - zijn dronkemanspraat en zijn dood, zijne familie,
de kleine voorvallen die zich na zijne begrafenis voordoen,
zijne vrouw en zijne dochter Sônja - het zijn allen levende
wezens en voorvallen die werkelijk in het leven der zeer
arme lieden voorkomen, en debladzijden die Dostojêwskij aan
hen heeft gewijd, behooren tot de indrukwekkendste en
roerendste van welke letterkunde ook. Zij dragen den stempel
van het genie.
D6 Geùrpeder: Karamâzow is de meest

roman dien Dostoj6wskij geschreven heeft,
ook al de innerlijke gebreken van 's schrijvers geest en ver-
beelding het meest aan den dag. De philosofe van dezen

kunstig uitgewerkte
doch hier kom en

roman: - het ongeloovig West-Europa; het wild hartstochtelijk,
dronken, on-hervormd Rusland, en het Rusland dat door
geloof en door monniken hervormd wordt -  deze drie denkz
beelden, belichaamd in de drie gebroeders Karamlzow, sche-
m eren slechts op den achtergrond door. Doch er is voorzeker
*

1Il geen enkele letterkunde een dergelijke verzameling van
weerzinwekkende menschentypen te vinden als hier : waan-
zinnigen, half-waanzinnigen, menschen die de kiem en der

misdadigheid in zich dragen,en werkelijke misdadigers worden
hier in alle mogelijke graden aangetroFen. Een Russisch
specialiteit in hersen- en zenuwziekten ontdekt vertegen-

woordigers van allerlei dergelijke ziekten in Dostojéwskij's
romans en vooral in D6 Ge5r0/t> KavaW zow, terwijl het
geheel in eene omlijsting is gezet die het vreemdste mengsel
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vormt van realisme en toom eloos romantisme. 'W at een zeker

aantal critici van onzen tijd, die gesteld zijn op allerlei on-
gezonde literatuur, over deze romans ook hebben m ogen

schrijven, de schrijver dezer bladzijden kan slechts zeggen
dat hij dat
in elkander

alles dooreen zoo onnatuurlijk vindt, zoo gedwongen
gezet met het doel, hier een brok zedeleer,

daar een afschuwelijk karakter uit een psycho-pathologisch
ziekenhuis voor te stellen, of we1 ûm de gewaarwordingen
van een louter denkbeeldigen misdadiger te ontleden, -  en

dat de enkele goede bladzijden die daarin verspreid liggen,
de zware m oeite die het lezen dier twee boekdeelen veroor-
zaakt niet loonen.

Dostojôwskij wordt nog steeds zeer veel gelezen in Rusland
en toen zijne romans v66r een twintigtal jaren voor de eerste
maal in 't Fransch, in 't Duitsch en in 't Engelsch werden

vertaald, werden zij begroet als eene openbaring. Hij werd
geprezen a1s een der grootste schrijvers van onzen tijd en als
dengene die rde mystieke Slavische ziel'' ongetwijfeld het best
had uitgedrukt. (Wat deze uitdrukking mag beteekenen ?)
Toergenjéw werd door Dostojéwskij in de schaduw gesteld en
Tolst6j geraakte een tijdlang in vergetelheid. Er lag natuurlijk
een groot gedeelte hysterische overdrevenheid in dat alles, en
heden ten dage zullen gezonde letterkundige critici in een der-

gelijke lofspraak niet meer vervallen. Een feit is het, dat er on-
tegenzeggelijk veel kracht ligt in al hètgeen Dostojéwskij schreef.
Zijn scheppingsvermogen doet aan dat van HoFman denken
en zijne sympathie voor de meest vertrapte en verlaagde
producten van de beschaving onzer groote steden is zoo diep,

dat zij den onverschilligsten lezer medesleept en op jonge
lezers een uiterst sterken invloed ten goede uitoefent. Zijne
analp e van de m eest verschillende soorten van beginnende

ziekteverschijnselen der ziel wordt a1s volkomen nauwkeurig
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beschouwd. Doch, met dat alles staat de kunstwaarde zijner
romans verre beneden die van de andere groote Russische
meesters,

realistische
vallen, die

zooals Tolst6j, Toerg6njew of Gontsjar6w. Volmaakt
bladzijden wisselen af met hoogst fantastische voor-
slechts een verstokt romantieker waardig zijn-Aan-

grijpende belangwekkende tafereelenworden onderbroken om
plaats te maken voor bladzijden en nog weer bladzijden vol
onnatuurlijk theoretische
ver zoo gejaagd dat het
gegund om zijne romans over te lezen eer hij ze naar de

besprekingen. Bovendien is de schrij-
schijnt alsof hij zich den tijd niet had

drukkerij zond. En wat het ergste is, leder van Dostojbwskij's
helden vooral in de romans van zijn latere periode - is
door de een of andere psychische ziekte of door zedelijke ver-
dorvenheid aangetast. Het gevolg
ook van

daarvan is dat, ofschoon men

Dostojéwskij's romans met de meeste belang-
stelling leest, men nooit geneigd is ze te herlezen, zooals het

geval is met de romans van Tolst6j en Toergénjew en zelfs
met die van schrijvers van tweeden rang, en ik moet beken-
nen dat het mij, bijvoorbeeld, v66r korten tijd, de meeste
m oeite heeft gekost om D6 Gelroe#e: KaraW zow door te lezen

en dat ik mij nooit door een roman a1s De Jdïpof heb kunnen
heenwerken. Doch men vergeeft Dostoj6wskij alles, want als

de mishandelde en verwu rloosde kinderen van onze

sommige

hij van
stadsbeschaving spreekt, wordt hij werkelijk groot door zijn
diepe, onbeperkte liefde tot de menschheid -  tot den mensch,

zelfs in zijn laagste uitingen. Door
aards, die bedelaars, die dieven,

gaan
zijn talent om te ontdekken wat menschelijk en soms groot
is in de diepst gezonken wezens ; door de liefde die hij in ons

zijne liefde tot die &onk-
enz. die wij gewoonlijyvoorbij

zonder hun zelfs een meewarigen blik te gunnen ; door

opwekt voor de minst belangwekkende typen der menschheid,
zelfs voor diegenen die nooit eene poging zullen doen om zich
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te redden uit den lagen en ellendigen toesànd waarin het

leven ze heeft gestort - door dit vermogen heeft Dostoj6wskij
ontegenzeggelijk een êônige plaats onder de schrijvers der
moderne tijden verworven en men >1 hem lezen, niet wegens
de kunstige afwerking zijner
denkbeelden

geschriften, maar wegens de goede

die er in verspreid liggen, wegens zijne getrouwe
beschrijvingen van het leven in de achterbuurten der groote
steden, en ook wegens de oneindige sympathie die een wezen

a1s S6nja den lezer vermag in te boezemen.

Nekrâso&e.

Met Nekrésow komen wij tot debespreking van een dichter
wiens werken het

pennestrijd
geboren ; zijn vader was een arm oëcier in het leger die uit

zijn geweest van een levendigen
letterkunde. Hij werd in 1821

voorwerp
in de Russische

liefde was getrouwd met een Poolsche dame. Deze m oet een

zeer merkwaardige vrouw zijngeweest, want in zijne gedichten
spreekt Nekrâsow telkens opnieuw van zijne moeder in zulke
tonen van liefde en eerbied als wellicht bij geen enkelen anderen
dichter in gelijke mate aangetroFen worden. Zijne moeder
overleed echter zeer vroeg en het talrijk gezin. dat uit dertien
broeders en zusters bestond, m oet voorzeker erge ellende
hebben beleefd. Nicolaas Nekrâsow, de toekomstige dichter,

had pas zijn zestiende jaar bereikt toen hij reeds de provincie-
stad, waar de familie woonde, verliet en naar Petersburg
ging studeeren aan de philologische faculteit der H oogeschool.
De m eeste Russische studenten leven zeer arm oedig - meestal

voorzien zij in hun onderhoud dûor lessen te geven of door
eene plaats a1s privaatonderwijzer aan te nemen in eene
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familie, alwaar zij zeer
huisvesting en voedsel

weinig worden betaald, maar ten m inste
hebben. Nekrésow doorstond echter de

vreeslijkste ellende : sGedurende drie volle jaren,'' schreef hij
later, sheb ik dag aan dag gestadig honger geleden. Dikwijls
gebeurde het dat ik in een r oot restaurant ging, waar men
couranten mag gaan lezen ook als men niets te eten bestelt,

en terwijl ik mijn courant las placht ik den broodschotel naar
mij toe te halen en brood te eten en dit was mijn eenig
voedsel.'' Eindelijk werd hij ziek en toen hij aan de betere
hand was werd hem op een kouden Novemberavond de toegang

tot zijne kamer geweigerd door den ouden soldut van wien
een armoedig kamertje h>d gehuurd, en wien hij reedshij

geld schuldig was.
Nèkrâsow zou den geheelen nacht op straat hebben moeten

doorbrengen, had niet een voorbijgaand bedelaar medelijden
met hem gehad en hem medegenomen naar eene achterbuurt

in eene buitenwtk der stad, naar een slaapstee, alwaar de
jonge dichter zelfs de gelegenheid vond vijftien cent te verdienen
door het van eenschrijven request voor een der bewoners.
Dusdanig was Nekrâsow's jeugd. Te dien tijde had hij echter
de gelegenheid om de armste en laagste klasse van de be-
volking van St.-petersburg te leeren kennen en de genegen-

heid die hij gedurende zijne zwerftochten voor haar opvatte,
behield hij zijn leven lang. Later verbeterde hij zijn stoFelijken
toestand door onverpoosden arbeid en door het uitgeven van

allerhande almanakken. Hij werd een geregeld medewerker
van het voornaamste tijdschrift van dien tijd, waarin Toer.
génjew, Dostoj6wskij, Herzen enal onze voortreFelijkste letter-
kundigen schreven, en in 1846 werd hij zelfs de eigenaar van
dat tijdschrift, Sowrem%nik, De T1y#>opf, dat gedurende de
vijftien eerstvolgende jaren een zoo belangrijke ro1 in de
Russische literatuur vervulde. Door De Tëdg-npf maakte hij
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in de jaren zestig kennis en sloot hij
merkwaardige mannen, Tsjernysjéwskij
het is omstreeks dien tijd dat hij zijn
In 1875 werd hij erg ziek en detwee daaropvolgende jaren
van zijn leven waren slechts een doodsstrijd. Hij overleed in
December 1877 en duizenden menschen, vooral studenten der

Hoogeschool, woonden zijne begrafenis bij.

vriendschap met twee
en Dobrol6ebow, en
beste verzen schreef.

Hier, bij zijn open graf, begon de hartstochtelijke discussie
die sedert nog geen einde heeft genomen, over de verdien-

sten van Nekrâsow als dichter. stelde inDostojéwskij @@ZIJLO
lijkrede Nekrâsow aan de zijde van Pobsjkin en Lérmontow
(phooger nog dan Poêsjkin en Lêrmontow'' riep uit de menigte
een jong enthousiast) en over de vraag : ,,1s Nekrâsow een
even groot dichter a1s Poêsjkin en Lêrmontow ?'' werd sedert
steeds gediscuteerd.

Nekrâsow's poëzie had in mijne jeugd op mijn eigen ont-
wikkeling een zoo belangrijken invloed, dat ik het niet heb
durven wagen mij te verlaten op de diepe bewondering die
zij mij inboezemt ; derhalve heb ik mijn persoonlijke indruk-
ken en meeningen willen toetsen en bevestigen door ze te

vergelijken met die der Russische critici Arsênjew, Skabit-
sjbwskij en Wengêrow (schrijver van een groot biographisch
woordenboek der Russische letterkundigen).
A1s wij de jongelingsjaren hebben bereikt, tusschen de zes-

tien en de twintig, hebben wij behoefte aan woorden om de
verzuchtingen en de idealen uit te drukken die in onzen geest
beginnen te ontwaken. Het is niet voldoende die zielsverhef-

fng te ondervinden : wij hebben woorden noodig om ze uit
te drukken. Sommigen zullen ze vinden in de gebeden die

zij in de Kerk hooren ; anderen - en ik behoorde tot dezen
-  zullen zich niet tevreden stellen met die uitdrukking

hunner gevoelens : zij zullen ze te onbepaald vinden en zij



224

zoeken nM r iets anders, teneinde in een minder afgetrokken
vorm eene uitdrukking te geven aan de opkomende sympathie
voor de m enschheid en M n de philosofsche vragen omtrent

het leven van het heelal, waarmede zij vervuld zijn. Zij zullen
uitzien naar poëzie. Aan mij schonk Goethe aan den eenen
kant met zijn philosofsche poëzie en Nekrâsow aan den
anderen kant, door de concrete voorstellingen waarin hij zijne
liefde tot de boeren-massa uitdrukte, de woorden waaraan het

hart behoefte had om zijn poLtische gevoelens te uiten. Doch,
dit is enkél een persoonlijke opmerking. De vraag is of Ne-
krâsow werkelijk, a1s een groot dichter, naast P6esjkin en
Lbrmontow kan gesteld worden.

Door sommigen wordt die vergelijking niet aangenomen.
Hij was geen dichter, zeggen zij, aangezien hij altijd met een
doel schreef. Deze redeneering, die vaak door de pzuivere

aesthetiekers'' wordt verdedigd, is echter blijkbaar valsch.
Shelley schreef ook met een doel, hetgeen hem niet belette

een groot dichter te zijn ; Browning had eveneens een doel
in een aantal zijner geschriften, en toch was hij een groot
dichter. Elk groot dichter heeft een doel in de meeste zijner
gedichten ; de vraag is slechts, of hij al dan niet een mooien
vorm heeft gevonden om het uit te drukken. De dichter die

er in za1 slagen een werkelijk mooien vorm, d. w. z. tref-
fende beelden en klankrijke verzen, te vereenigen met een
grootsch doel, zal de grootste dichter zijn.
Nu, als men Nekrâsow leest, voelt men voorzeker dat zijne

verzen hem inspanning hebben gekost. In zijne kunst is er
niets dat vergeleken kan worden bij het gemak, waarmede
Pôesjkin de vormen van den versbouw wist te gebruiken om
zijne gedachten uit te drukken ; niets dat de muzikale har-
monie van Lermont6w's of A. K. Tolstôj's verzen nabij komt.
Zelfs in zijne beste dichtstukken komen regels voor die door

xxxu sow.
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hun stijven, onbeholpen vorm het oor onaangenaam aandoen ;
doch, men voelt dat die ongelukkige verzen, door het ver-
anderen van enkele woorden, zouden kunnen verbeterd worden
zonder daardoor de schoonheid te schenden van de beelden
waarin de gevoelens worden uitgedrukt. M en voelt immers
dat Nekrâsow geen voldoend meesterschap over woord en

rijm bezat; men vindt evenwel bij hem geen enkel dichterlijk
beeld, dat niet strookt met de hoofdgedachte van het gedicht,
of dat den lezer wanluidend in het oor klinkt of dat onschoon

is, terwijl hij er ongetwijfeld in geslaagd is, in sommige zijner
verzen een zeer hooge dichterlijke bezieling met een heer-
lijken vorm te vereenigen. Men moet niet vergeten dat de
Jamba van Barbier en de Cltâtimenh van Victor Hugo, ten

opzichte van den vorm insgelijks op sommige plaatsen veel
te wenschen overlaten.

Nekrâsow was een hoogst ongelijk schrijver, doch een der
hooger genoemde cridci heeft aangetoond, dat zelfs in

zijn meest pl-poLtisch pgedicht'' - waarin hij in zeer slechte
verzen de drukkerij van een dagblad beschrijft - zoodra hij
het lijden van den werkman aanroert) twaalf regels voorkomen
die ten opzichte van de schoonheid der poLtische beelden en

van de welluidendheid, in verband met de innerlijke kracht,
in de geheele Russische literatuur slechts enkele malen wor-
den geëvenaard.

Als wij een dichter beoordeelen, is er in zijne poëzie iets
algemeens dat wij liefhebben of dat ons onverschillig laat
en a1s de letterkundige critiek tzitsluitend beperkt wordt tot
de ontleding van de schoonheid van 's dichters verzen, of
van de overeenstemming ptusschen gedachte en vorm'', wordt

hare waarde unzienlijk verminderd. Een ieder zal toegeven
dat bij Tennyson eene bewonderenswaardige schoonheid van
den vorm bestaat, en toch kan hij niet boven Shelley worden

15
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gesteld, om de eenvoudige reden, dat Shelley's denkbeelden
door hun algemeenen inhoud zoover boven die van Tennyson

staan. Het is op den algemeenen inhoud zijner gedichten dat
Nekrâsow's voortreFelijkheid berust.
Wij hebben in Rusland verscheidene dichters gehad die

eveneens over sociale onderwerpen of over de plichten van

den burger schreven - ik behoef slechts Plesjtsjèjew en Minâ-
jew te noemen - en zij bereikten soms, ten aanzien van de
versbouwkunst, eene volmaaktere schoonheid van vorm dan
Nekrâsow. Doch, in al hetgeen Nekrâsow schreef is eene inner-

lijke kracht gelegen die men bij geen enkelen dier andere
dichters vindt, en deze kracht heeft hem beelden ingegeven
die in de Russische poëzie terecht a1s parelen worden beschouwd.

Nekrâsow noemde zijne muze ,,Eene muze van Wraak en
Treurnis'' en nooit heeft deze m uzeinderdaad toegegeven aan

het onrecht. Nekrâsow is een pessimist, doch zijn pessimisme
heeft, zooals W engérow aanmerkt, een eigenaardig karakter.

Ofschoon zijne gedichten zoovele ontmoedigende tafereelen van
de ellende der Russische massa bevatten, is niettemin de

hoofdindruk, dien zij
De dichter buigt het

bij den lezer nalaten, zielverhefend.
hoofd niet voor de treurige werkelijk-

heid : hij gaat den strijd tegen haar aan en is van de overwinning
zeker. Het lezen van Nekrâsow wekt deze ontevredenheid op

xzKu sow.

die in zichzelve de kiem en dergenezing draagt.

De massa van het Russische volk, deboeren en hun lijden
vormen de hoofdthema's zijner gedichten. Zijne liefde tot het
volk loopt a1s een roode draad door al zijne werken heen ;
hij bleef haar zijn leven lang getrouw. In zijne jongere jaren
behoedde die liefde hem ervoor zijn talent te verkwisten in
een soort leven, zooals zoovelen zijner tijdgenooten leidden ;
later bezielde zij hem in zijn strijd tegen de lijfeigenschap
en toen deze was afgeschaft, beschouwde hij zijne taak niet
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als voltooid, zooals zoovelen zijner vrienden deden, doch werd
hij de dichter der sombere massa's die onder het economisch
en politiek juk gebukt waren, en bij het einde van zijn leven
zeide hij niet : pgoed, ik heb gedaan wat ik kon'', doch tot
zijn laatsten snik waren zijne gedichten een beklag dat hij
a1s strijder niet genoeg was opgetreden. Hij schreef : pHet
strijden stond mij in den weg om een dichter te worden en
het zingen belette mij een strijder te zijn ; '' en op eene andere
plaats : pslechts hij die in dienst staat van het streven van
zijn tijd en zijn geheele leven wijdt aan den strijd voor zijne
medemenschen - hij alléên za1 voortleven na zijn dood''.
Soms laat hij een klank van vertwijfeling hooren ; dit komt

evenwel bij Nekrâsow zelden voor. Zijn Russische boer is geen
man die slechg tranen stort.Hij is opgewekt, soms humoris-
tisch en soms een uiterst vroolijk arbeider. Zeer zelden ideali-
seert Nekrâ' sow den boer ; meestal neemt hij hem uit het
leven, nauwkeurig zooals hij is, en het vertrouwen van den
dichter in de kracht van dien Russischen boer is diep en

sterk. pEen weini:e meer vrijheid om te ademen'' - zegt
hij - pen Rusland za1 toonen dat het mannen, dat het eene
toekomst heeft.'' Dit is een denkbeeld dat dikwijls in zijne
gedichten terugkeert.
Het beste gedicht van Nekrâsow is D6 Apnd-zl- ï#: Foraf.

H et is de apotheose der Russische boerenvrouw. H et gedicht
heeft niets sentimenteels in zich. Het is integendeel in een

soort epischen stijl geschreven en het tweede deel, waarin de
verpersoonlijkte Vorst voorbijgaat door het woud en waarin
de boerenvrouw langzaamdoodvriest, terwijl heerlijke visioenen
van vervlogen geluk door haar geest gaan dit alles is
wonderschoon, zelfs van het standpunt der meest aesthetische
critici, d% r het in goede verzen geschreven en in eene reeks

heerlijke beelden en tafereelen voorgesteld is.
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D6 Woe>hnde- is eene bekoorlijke dorps-idylle. De pMuze
van W raak en Treurnis'' -  doet een onzer critici opmerken
-  wordt verbazend teeder en zacht gestemd zoodra zij van
vrouwen en kinderen begint te spreken. Geen Russisch dichter

heeft feitelijk zooveel gedaan ter verheerlijking van de vrouw, en
vooralvan de m oeder-vrouw, als deze onderstelde gestrenge dich-
ter van W raak en Treurnis. Zoodra Nekrâsow van eene moeder

NxxRâsow.

be#nt te spreken, wordt hij waarlijk groot en de strophen die
hij aan zijne , eigene moedqr wijdde - eene vrouw die in de
woning van een landedelman als verloren leeft onder lieden

die slechts aan jagen en drinken denken en hunne macht
als slavenbezitters in al hare brutaliteit uitoefenen -  deze

strophen zijn ware parelen in de poëzie aller volkeren.
Het gedicht dat aan de bannelingen in Siberië en aan de

Russische vrouwen (de vrouwen derDecembristen) in balling-
schap is gewijd, is voortreFelijk en bevat wonderschoone ge-
deelten ; het staat echter beneden zijne dichtstukken, die over
de boeren handelen, of zijn mooi gedicht Skja, waarin hij,
gelijktijdig met Toerg6njew, juist dezelfde typen beschrijft a1s
Ro6din en Natâsja.
Het is volkomen waar dat Nekrâsow's verzen dikwijls de

sporen dragen van eene moeitevolle worsteling tegen het rijm
en dat in zijne gedichten regels voorkomen die bepaald van
geringere waarde zijn ; doch voor de volksmassa is hij voor-
zeker een onzer meest geliefde dichters. Een gedeelte zijner
gedichten is reeds erfgoed der geheele Russische natie gewor-

den. Hij wordt ontzaglijk veel gelezen, niet alleen door de
beschaafde klassen, maar evenzeer door de armste boeren.
Zeer terecht maakte een onzer critici de opmerking dat, om

Poésjkin te begrijpen,eene meer of minder kunstmatige letter-
kundige ontwikkeling noodig is ; terwijl om Nekrâ' sow te
genieten de boeren slechts behoeven te kunnqn lezen, en a1s
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men het

stelling
niet heeft gezien kan men zich moeilijk eene voor-
maken van het genoegen waarmede de Russische

kinderen, in de armste dorpsscholen, thans Nekrâsow lezen

en geheele bladzijden zijner gedichten van buiten leeren.

Andere prozaschrijversvan hetzelfde tljdperk.
Nadat ik de werken heb ontleed van de schrijvers, die als

de ware grondleggers der m oderne Russische literatuur m ogen
beschouwd worden, zou ik moeten overgaan tot de bespreking

van een aantal minder bekende proza-schrijvers en dichters
die tot hetzelfde tijdperk behooren. In overeenstemming met
het plan van dit boek, zullen echter slechts enkele woorden

aan dit onderwerp worden gewijd, en ik zal mij derhalve tot
de merkwaardigsten onder hen beperken.
Een groot talent, die in W est-Europa vol-

is, doch in de Russische literatuur eene eenige

plaats bekleedt, is Serghéj Timoféjewitsj Aksâkow (1791-
1859), de vader der beide slavophiele schrijvers Constantijn
en Iwan Aksâkow. Hij is eigenlijk een tijdgenoot van P6esjkin
en Lbrmontow, doch gedurende het eerste gedeelte zijner loop-
baan legde hij hoegenaamd geene oorspronkelijkheid aan den
dag en bleef
Eerst nadat

hij de sleur van het pseudo-classicisme volgen.
G6go1 had geschreven -  d. i. na 1846 ging

hij een geheel nieuwen weg op en kwam zijn buitengewoon
talent tot volkomen ontwikkeling. In de jaren 1847-1855
verschenen van hem Ged>k8chd/fel *@l -  Ecgelaar, G6-
d>àdchrïlf> van :> Jagc m6t Geoee in h6t GpuveM- Mf
orc bnrg, Z>Acî:l > Ily nne6ngc vll 6, J@#er, en deze

drie werken zouden alleen voldoende zijn geweest om hem
onder de schrijvers van eersten rang te rekenen. De streek
van Orenburg in den zuidelijken Oeral was, te dien tijde, zeer

schrijver van
komen onbekend
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dun bevolkt; hare natuur en haar lan/ chap worden in die

boeken zoo voortreFelijk beschreven dat zij aan Selbourne'n
AcfuurlYh HQt# 6 doen denken. Zijvertoonen dezelfde nauw-
keurigheid; doch Aksâkow is du renboven een dichter en een

dichterlijk landschapschilder van eersten rang. Bovendien
kende hij zoo voortreFelijk het leven der dieren en begreep
hij de dieren zoo goed, dat hij in dit opzicht slechts door
Kryl6w onder de dichters en door Brehm den oudere en
Audubon onder de natuuronderzoekers geëvenaard wordt.

G6gol bracht Aksâkow er toe het veld der
pseudo-classieke fctie volkomen te verlaten. In 1846 begon

hij het werkelijke leven te beschrijven en het resultaat was
een uitgebreid werk, Eene Familie-Kroniek >  H evinneringen

(1856) dat weldra werd gevolgd door D6 fïndejcr> %an

De invloed van

Bagr6w &0 Kldnzo, (1858), waardoor hij eene eerste plaats
onder de schrijvers zijner eeuw veroverde. Geestdriftige sla-
vophielen noemden hem eenShakespeare, ja, zelfs een Homerus ;
doch, elke overdrijving daargelaten, is het Aksâkow werkelijk
gelukt in zijne Gedenkscnrijtœ niet alleen een geheel tijdperk
te doen herleven, doch ook echte menschen-typen uit dien

tijd te scheppen die aan alle latere schrijvers tot model
hebben gediend. Deze Gedothehnjtœ zouden nog veel meer
gelezen geworden zijn dan thans het geval is, was de grond-
gedachte ervan niet zoo

der lijfeigenschap. Het
(1856) was eene gebeurtenis, die epoque heeft gemaakt in

gunstig aan sden goeden ouden tijd''
verschijnen van Eene Fcmïlïe-ffrpnieâ

de Russische literatuur.

V. Dal (1801-1872) mag zelfs in deze korte schets niet
onvermeld blijven. Hij werd in Zuid-oost Rusland geboren.
Zijn vader was een Deen en zijne moeder eene Fransch-Duitsche;
hij ontving zijne opleiding aan de hoogeschool te Dorpat.
Hij was natuuronderzoeker en geneesheer van beroep ; zijne
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gelie& oosde studie was echter
uitstekend ethnograaf en tevens
der Russische spreektaal
schetsen uit het leven van

de ethnographie. Hij werd een
een van de beste kenners

en der provinciale dialecten. Zijne
het volk, onder het pseudoniem

Kozak Loeganskij verschenen (ongeveer een honderdtal
daarvan werden vereenigd in een bundel: Beeldœ nit h f

Alld8ïdck Leven, 1861), werden in de jaren veertig en vijftig
alom gelezen en door Toergênjew en Bjelfnskij hoog geprezen.
Ofschoon het slechts eenvoudige schetsen en bladen uit een

dagboek zijn, zonder ware dichterlijke schepping, zijn zij uiterst
genotrijk te lezen.
Op 't gebied der ethnographie was Dal's werk ontzaglijk.

Tijdens zijne onophoudelijke zwerftochten door Rusland, die
hij a1s militair arts met zijn regiment moest maken, heeft
hij eene hoogst merkwaardige verzameling van woorden, uit-
drukkingen, raadsels, spreekwoorden enz. bijeengebracht en

i

in twee groote deelen vereenigd. Zijn voornaamste werk is
een Yerklarend Fpprdenùpeà der Attde c/le

deelen (eerste
Het is feitelijk
treFelijk geslaagde poging om een lexicon der Russische taal
samen te stellen ; ondanks enkele toevallige fouten is dit werk

van de hoogste waarde voor het begrijpen en voor de etymologie

Taal in vier quarto

uitgave 1861- 1868, tweede uitgave 1880- 1882).
een standaardwerk : het is eene eerste en voor-

der Russische taal zooals zij in verschillende provinciLn gespro-
ken wordt. Het bevat tevens eene kostbare en buitengewoon

rijke verzameling taalkundige bouwstoFen voor verdere onder-
zoekingen, waarvan een gedeelte heden zou verloren zjn, was
het niet vijftig jaar geleden, v66r de opkomst der spoorwegen)
door Dal bijeengegaard. Een tweede groot werk van Dal, dat
echter minder belangrijk is dan het voorgaande, is eene ver-
zanaeling spreekwoorden onder den titel: D6 S& 66àop0r4> %an

kf Aue ch6 Fplk (tweede uitgave, 1879).
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Een schrijver die eene voorname plaats in
van den Russischen roman bekleedt, en tot
niet genoeg gewaardeerd werd,
die zeer bevriend was met den

is Iwan Panâjew (1812- 1862),
geheelen letterkundigen kring

van den Soœr- hnik (& Tqdgenoot). Dit tijdschrift gaf hij
te zamen met Nekrélow uit en hij schreef daarin een groot

de ontwikkeling
nog toe evenwel

aantal artikelen en feuilletons over allerhande onderwerpen, die

uiterst belangrijk zijn om die tijden te kenmerken. In zijne
romans beschreef Panâjew, evenals Toergênjew, voornamelijk
typen uit de beschaafde klassen te Petersburg en in de pro-

vinciën. Zijne verzameling IJdel6 Sp,o6kzr8 lchlyfts)'%jl uit de
hoogste kringen der hoofdsteden en uit de provinciën staan

niet beneden Thackeray's verzameling Snobs. De pijdele snoe-
ver''

, zooals Panâjew hem begreep, is een ingewikkelder
en veelzijdiger menschentype dan de psnob'' en kan niet
gemakkelijk met weinig woorden beschreven worden. De
hoofdverdienste van Panâjew was echter de schepping van
eene reeks zulke heerlijkeRussische vrouwen-typen, dat zij
terecht door sommige critici pde geestelijke moeders van
Toergênjew's heldinnen'' werden genoemd.
A. Herzen (1812-1870) behoort eveneens tot hetzelfde

zal echter in een der volgende hoofdstukkentijdperk ; hij
besproken worden.
Eene zeer sympathieke

behoort en meer dan eene
schrijfster, die ook tot dezelfde groep
korte vermelding verdient, is N. D.

Chwöstsjinsk#a (1825-1869 ; Zajontssjôwskaja na haar
huwelljk). Zij schreef onder het mannelijk pseudoniem W .
Krest4wskp'-, en in Rusland wordt zij gewoonlijk ,W. Kres-
t6wskij-pseudoniem'' genoemd, teneinde haar niet te verwarren
met eene zeer vruchtbare schrijfster van romans in den trant
der Fransche politie-romans (de schrijfster der St. Petersburg-
sche achterbuurten, wier naam W sewolod Krest4wskd was.
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N. D. Chwéstsjinskaja begon hare letterkundige loopbaan
zeer vroeg, in 1847 , en hare romans waren zoo innerlijk be-
koorlijk dat zij door het groote publiek steeds bewonderd en
zeer veel gelezen werden. Het dient echter gezegd te worden

dat hare werken in den eersten tijd van hare letterkundige
loopbaan niet geheel naar waarde werden geschat, en dat

de letterkundige critiek haar tot het einde der jaren zeventig
vijandig bleef. Eerst tegen het einde van hare loopbaan (in
de jaren 1878-1880) erkenden onze beste letterkundige critici
-  Michaïl6wskij, Arsênjew en de romanschrijver Boborjkin -
volkomen de verdiensten van deze schrijfster, die voorzeker

George Eliot en de schrijfster van Jane Eyrewaardig is naast
gesteld te worden.

N. D. Chw6stsjinskaja behoorde voorzeker niet tot diegenen
die zich dadelijk een naam maken . Zij werd geboren uit eene
arme adellijke familie van Rjasan, en had geheel haar leven
in de provincie doorgebracht ; dientengevolge leden hare romans

van het eerste tijdperk, waarin zij slechts het provinciaal
leven en provinciale typen behandelde, aan eene zekere be-

krompenheid, hetgeen deaanvankelijk vijandige stemming der
Russische critici tegenover haar verklaart. Dit gebrek was

vooral merkbaar in die typen voor welke de jonge schrijfster
trachtte sympathie op te wekken, en die evenwel, alles we1
ingezien, op zulke sympathie geen aanspraak konden maken

en alleen bewezen dat de schrijfster de behoefte gevoelde
althans iemand uit hare bedroefde omgeving te ideali-
Seeron.

Doch, afgezienvan dit gebrek, kende N. D. Chwöstsjinskaja
zeer goed het provinciaal leven en zij beschrijft het voortreFe-
lijk. Zij schildert het nauwkeurig in hetzelfdepessimistisch
daglicht waarin Toergônjew het zag in diezelfde jaren - de
laatste jaren der regeering van Nicolaas 1. Zij muntte vooral
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uit in het voorstellen van het treurig,hopeloos leven van het

meisje in de meeste familiën van dien tijd.
In hare eigen familie is zij onderworpen aan de kwezel-

dwingelandij van hare moeder en aan het plaat-mij-alleen''
egoïsme van haar vader en onder hare bewonderaars vindt

zij slechts eene verzameling menschen die voor niets deugen
en hunne onbeduidendheid achter holklinkende, ijdele volzinnen
trachten te verbergen. Elke roman dien onze schrijfster in dien
tijd schreef behandelt het drama van een meisje wier beste
hoedanigheden in vernield worden,een dergelijke omgeving
of het nog jammerlijker drama van eene oude vrijster die ge-
noodzaakt is de dwingelandij, de kleinzielige plagerijen en de
speldeprikken harer verwanten te verduren.

Toen voor Rusland een betere tijd aanbrak, in 't begin der
jaren zestig, verkregen ook de romans van N. D. Chw6stsjinskaja
een nieuw, meer hoopvol karakter en onder deze is D6 Grppfe

B66r (1870-1871) de voortreFelijkste. Toen deze roman ver-
scheen maakte hij onder de jeugd grooten opgang en de
invloed dien hij op haar uitoefende was dieper, in den gun-
stigsten zin des woords, dan die van welken anderen roman ook.

De heldin Kétja treft in Werch6wskij een soort zwakkeling
aan, het type dat wij uit Toergénjew's B66fwi886linq hebben
leeren kennen, doch ditmaal in het gewaad van een socialen
hervormer, die slechts door pomshndigheden'' en stegenspoed''

verhinderd wordt groote zaken te verwezenlijken. Werch6wskij,
die door Kâtja bemind en op haar verliefd wordt -
althans in die mate waarin dergelijke mannen kunnen ver-
liefd worden - is voortreFelijk geteekend. Het is een der
beste vertegenwoordigers in de reeds rijke verzameling van
zulke typen die wij in de Russische literatuur bezitten. Het
kan niet ontkend worden dat in D6 Grppfe Beer een of twee

karakters voorkomen die niet volkomen met de werkelijkheid
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overeenstemmen) of die althans door de schrijfster niet juist
beoordeeld worden (b.v. de oude Bagrjânskij) ; doch hij bevat
ook eene heerlijke reeks vûortrefelijk geschetste karakters,
terwijl Kâtja hooger staat, meer levend en beter geschilderd
is dan Toergénjew's Natésja of zelfs zijne Helena. Zij heeft
genoeg van al dat praten over heldhaftige daden, die de
would-be helden'' door de pom standigheden'' verhinderd

worden uit te voeren, en zij wijdt zich aan eene veel bescheidener
taak : zij wordt eene liefderijke onderwijzeres in eene dorpsschool
en tracht in de dorps-bekrompenheid het licht te verspreiden
van hare hoogere idealen en van hare hoop op eene betere toe-

komst. Daar deze roman verscheen toen dejuist groote
beweging der jeugd tot ltet wplà (0 narod) in Rusland een
aanvang nam, werd hij eene geliefde lectuur, naast Aford4w-
tsew's Teekœen d- Tgjdn en Spielhagen's Aanb66ld &4 Hamer
en 0p rang en in 'f Gelid. De warme toon van het boek en

de verfjnde, diep menschelijke, poLtische trekken waarvan
het vol is, verhoogden ontzaglijk de innerlijke waarde van
De Gzopfe B66r. In Rusland heeft het werk menig goed denk-
beeld verspreid en was het in W est-Europa bekend, het zou

ongetwijfeld ook daar in de gunst staan der denkende en
welmeenende jonge vrouwen en mannen.
Een derde tijdperk kan in de kunst van N. Chw6stsjinskaja,

na het einde der jaren zeventig, onderscheiden worden. De
romans uit dien tijd, waaronder de reeks getiteld H6t Albnm :
Gz0@> >  Povtret,  de beste is, vertoonen een geheel nieuw
karakter. De groote liberale beweging die in Rusland vroeg

in de jaren zestig was ontstaan, werd gevolgd door eene reactie,
die na 1864 de overhand kreeg ; honderden en nog honder-
den van diegenen, die in deze beweging op den voorgrond
waren getreden als vertegenwoordigers der vooruitstrevende
denkbeelden en als voorstanders der hervormingen, werden
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nu afvallig van de overtuiging en de idealen hunner beste

jaren. Onder duizend verschillende voorwendselen trachtten
zij zichzelven - en natuurlijk ook de vrouwen die in hen ver-
trouwen hadden gesteld - te overtuigen dat nieuwe tijden
met nieuwe eischen waren gekomen, en dat zij slechts
practisch'' werden, als zij de oude vlag verlieten en zichX
schaarden onder een nieuwe dievlag: van het persoonlijk

stap hunnerzijds een noodwendig oFer, jawinstbejag ; dat deze
eene daad was van mannelijke burgerdeugd'' die van ieder
eischt dat hij in 't belang der pzaak'' zelfs niet voor de opof-
fering zijner idealen zal terugdeinzen. .W. Krest6wskij'', als
eene vrouw die deze idealen had liefgehad, begreep beter dan
welke m an ook de ware beteekenis dierdrogredenen. In haar

persoonlijk leven moet zij daaronder bitter hebben geleden en
ik twijfel of in eene andere letterkundeeene verzameling van
zulke pgroepen en portretten'' van deserteurs kan gevonden

worden als in H6t Albnm, en vooral in B% d6n Phpfpgrlc/
aangetrofen wordt.. Bij het lezen dier verhalen leeren wij een
liefdevol hart kennen dat bloedt bijhet beschrijven dier afval-
ligen en dit maakt de Groepœ > Portr6tt6n van N. D. Chw6s-

tsjinskaja tot een der mooiste stukken van ssubjectief realisme''
die wij in onze literatuur bezitten.
Twee zusters van deze schrijfster, die onder de pseudoniemen

Zimarow en W esenjew schreven, waren eveneens roman-
schrijfsters. De eerste schreef eene biographie van hare zuster
Nathalie.

Dichters van denzelfden tild.

Verscheidene dichters, die behooren tot het tijdperk dat in
de twee vorige hoofdstukken werd besproken, zouden hier
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eenigszns uitvoerig ontleed dienen te worden, indien dit boek
er aangpraak op maakte een leergang van Russische letter-

kunde te zijn. Ik zal mij echter tot zeer korte aanteekeningen
moeten beperken ofschoon de m eesten dier dichters, ook in

andere landen, ongetwijfeld lievelingsdichters zouden geworden
zijn, hadden zij in eene taal geschreven die in het buitenland
beter G kend is dan het Russisch.

Dit geldt voorzeker van Koltsöw (1808-1842), een dichter
uit het volk) wiens liederen elk poLtisch gemoed diep roeren.

N

Hij bezong de grenzenlooze steppe van Zuid-Rusland, het
armoedk leven van den landarbeider, het treurig bestaan van
de Rujsische boerenvrouw ; die liefde, die voor eene bemin-

nende ziel slechts eene bron van bitter lijden is, dat noodlot,
dat niet eene moeder maar eene stiefmoeder is, en dat geluk,
dat zoo kort was en slechts tranen van treurnis naliet.
De de

bij
niet die, welke in de Russische prosodie in gebruik is : het is
even muzikaal als het Russische volkslied en op vele plaatsen

vorm, alles was oorspronkelijk
dichter der steppen. Zelfs de vorm van zijn vers is

even onregelmatig. Elke regel van Kolts6w's poLzie van zijne
tweede periode - nadat hij had opgehouden een navolger
te zijn en een ware volksdichter was geworden, - elke uit-

inhcud en destijl
dien

drukking en elke gedachte spreken echter tot het hart en
vervullen het m et liefde tot de natuur en de menschen. Zoo-

a1s al de beste Russische dichtersstierf hij zeer jong, juist
op den leeftijd toen zijn talent tot volle rijpheid was gekomen
en toen diepere vragen zijne gedichten begonnen te bezielen.
Nikitin (1824-1861) was een tweede dichter van een gelijk-

soortig type. Hij werd eveneens in Zuid-Rusland geboren, in
een gezin van arme werklieden. Zijn leven in dit gezin, waar-
van het hoofd gestadig beschonken was en dat de jonge man
moest onderhouden, was vreeselijk. Hij stierf eveneens jong,
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doch hij liet enkele zeer schoone, uiterst roerende gedichten
na, waarin hij - met een eenvoud dien wij sleqhk bij de
latere volksnovellisten aantreFen - tafereelen uit het volks-
leven schilderde,
moedigheid die op

A. Plesjtsjéjew
dertig jaar van zijn leven een dergeliefde Russische dichters.
Evenals zoovele andere begaafde tijdgenooten van hem werd
hij, in 1849, aangehouden tengevolge van de ennk der
Petrasjéwskij-kringen'', waarom Dostojéwskij tot dwang-
arbeid veroordeeld werd. Hij werd zelfs in nog mindere mate
dan de groote romanschrijver xschuldig'' bevonden en ingelijfd
bij een regiment in de Orenburg-streek, alwaar hij wur-
schijnlijk tot aan zijn dood als soldaat zou gebleven zijn,
was Nicolaas I zelf niet gestorven. Alexander 11 schonk hem

en hij verkreeg de vergunning om zich te Moskou te

die den stempel dragen der diepe zwaar-

zijn eigen vreugdeloos leven was gedrukt.
(1825-1893) was gedurende de laatste

genade
vestigen.

Plesjtsjéjew, in tegenstelling met zoovelen zijner tijdgenooten,
liet zich nooit ternederdrukken door de vervolgingen of door

de sombere tijden die Rusland toenmaals doorleefde. Integen-
deel, Eij behield steeds dezelfde kracht en frischheid en het-
zelfde geloof in de humanitarische (ofschoon wellicht te
abstracte) idealen die zijn eerste dichterlijke scheppingen in
de jaren veertig kenmerkten. Eerst in zijn allerlaatste levens-
jaren, onder den invloed eener slechte gezondheid, werd een
pessimistische stemming in zijne gedichten voelbaar. Behalve
zijn oorspronkelijke gedichten schonk hij ons zeer talrijke
en wonderschoone vedalingen uit Duitsche, Engelsche, Fran-
sche en Italiaansche dichters.

Behalve deze drie dichters die bezieling zochten in de

werkelijkheden des levens of in hnogere humanitahsche idealen,
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hebben wij eene groep dichters die gewoonlijk beschouwd
worden als aanbidders van de pschoonheid alléén'' en van pde

kunst ter wille van de kunst''. Th. Tjéetsjew (1803-1873)
kan a1s de beste of althans als de oudste vertegenwoordiger

van deze groep beschouwd worden. Toergénjew roemde hem
hoog - in 1854 - en prees zijn fijn en waar gevoel voor
de natuur en zijn goeden smaak. De invloed dien het Pobsjkin-
tijdperk op hem uitoefende, was in 't oog vallend en hij was
ontegenzeggelijk
die onontbeerlijke
Nochtans werden

begaafd met de gevoeligheid en de oprechtheid

hoedanigheden zijn van een goed dichter.
zijne gedichten niet veel gelezen en ons

geslacht beschouwt ze veeleer a1s vervelend .

Apollon Xéjkow (1821- 1897) wordt ikwijls a1s een
dichter met het motto : rde kunst voor de kunst alléén'' ver-

meld, en in elk geval heefthij dit standpunt uit een theo-
retisch oogpunt verdedigd ; in werkelijkheid behooren zijne
gedichten echter tot vier verschillende groepen. In zijnejeugd
was hij een bewonderaar van oud-Griekenland en Rome en
in zijn hoofdwerk, Tw66 F6r6I#>, behandelt hij den strijd
tusschen het heidendom der oudheid met zijn natuurgods-
dienst en het Christendom. In dit gedicht behooren de beste

t*t het eerste. Later schreef enkele zeer goedetypen
gedichten

Later

hij
der kerk in de middeleeuwen.over de geschiedenis

nog, in de jaren zestig, werd hij medegesleept door
de liberale beweging in Rusland en W est-Europa, en in

zijne gedichten ademt de geest der vrijheid. In die jaren
schreef hij zijn beste werken en maakte hij een aantal uit-
stekende vertalingen uit Heine. Eindelijk, nadat het liberaal
tijdperk in Rusland een einde had genomen, veranderde hij
eveneens van meening en begon hij in de tegenovergestelde
richting te schrijven, waarbij hij meer en meer zoowel de
sympathie zijner lezers als zijn talent verloor. Sommige ge-
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schriften uit het laatste tijdperk van verval daargela/n, zijn
Mâjkow's verzen in den regel zeer welluidend, werkelijk
poëtisch en niet zonder kracht. In zijn eerste gedichten en in
enkele zijner derde scheppings-periode bereikte hij werkelijke
schoonheid.

N. Sjtsjerbina (1821-1869), eveneens een bewonderaar van
het classieke Griekenland, mag hier vermeld worden wegens

zijn voortreFelijke anthologische gedichten uit het leven der
Grieksche oudheid, waarin hij zelfs Mâjkow overtrof.
Polônskij (1820-1898), een tijdgenoot en intiem vriend van

Toergênjew, vertoonde al de hoedanigheden van een groot
kunstenaar. Zijne gedichten zijn vo1 van ware melode, zijne
poëtische beelden zijn rijk en toch natuurlijk en eenvoudig, en
de onderwerpen die hij koos zijn niet van oorspronkelijkheid
verstoken. Zijne gedichten worden derhalve steeds met belang-
stelling gelezen. Zij missen echter die kracht, die depte van
opvatting of dien vurigen hartstocht die Pol6nskij had moeten
bezitten om een groot dichter te worden. Zijn beste gedicht
E= Mvikaal Xz:k!#6 is in luimigentrant geschreven en zijn
populairste geschriften zijn diegene die hij in den stijl der
volkspoëzie schreef. Het mag gezegd worden dat zij het eigen-
d0m van het volk geworden zijn. Over 't geheel richt Pol6nskij
zich hoofdzakelijk tot de stille, gematigde pintellectueelen''
die zich niet veel m oeite geven ona de groote vraagstukken

van het leven te doorgronden. A1s hij dergelijke vraagstukken
aanroerde, was dit veeleer een gevolg van voorbijgaande
belangstelling dan van dieper nadenken.
Nog een dichter dezer groep en wellicht de m eest kenmer-

kende vertegenwoordiger
die veel beter onder het

bleef zijn leven lang een dichter met het motto : .de kunst
voor de kunst a1116n''. Hij schreef tamelijk veel over econo-

ervan was A. Sjensjin (1820-1892),
pseudoniem A. Fet bekend is. Hij
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m ische en sociale vragen, steeds in reactionnairen zin, doch
-  in proza. Wat poëzie betreft, daartoe nam hij nooit zijne
toevlucht dan voor 't schoone en voor 't schoone all66n. Hierin

was hij zeer gelukkig. Zijn kortere gedichten zijn bijzonder
aardig en soms bijna schoon. De natuur met haar rustig
en lie:ijk voorkomen, die een zachte onbestemde gedruktheid
verwekt, schildert hij soms in de volmaaktheid evenals die
geestesstemmingen, die het best als onbepaalde, min of meer
erotische gevoelens kunnen beschouwd worden. Alles in

alles maakt zijne popzie evenwel een eentonigen indruk.
In dezelfde groep kunnen wij A. K. Tolstéj vermelden,

wiens verzen soms een zeldzame volmaaktheid bereiken en

als heerlijke muziek klinken. De gevoelens die erin worden
uitgedrukt zijn wellicht niet zeer diep ; de vorm en de klank
der verzen zijn echter verrukkelijk. Zij dragen bovendien den
stempel der oorspronkelijkheid, want niemand kon beter in
den stijl der Russische volksgedichten schrijven dan Alexéj
Tolst6j. Theoretisch predikte hij de kunst voor de kunst
alléén ; maar hijzelf bleef deze stell/ng echter geenszins
getrouw : hij drukte zijne bewondering uit voor de oude
tijden in zeer schoone verzen, waarin hij het leven van het
oud, episch Rusland, of het tijdperk van den strijd tusschen
de Tsaren van Moskou en de Bojaarsche leenmannen bezong.
Hij schreef ook een roman, Priu Sere%rjan%j, uit den tijd
van Iwan den Wreede, die zeer veel werd gelezen ; doch zijn
hoofdwerk was eene trilogie van dram a's uit hetzelfde

belangwekkende tijdperk der Russische geschiedenis (Zie Hoofd-
stuk VI).

Schier al de bovenvermelde dichters hebben ook vele ver-

klingen gemaakt en de Russische letterkunde verrijkt met
een zoo groot aantal - meestal voortrefelijke - over-
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zettingen uit alle talen, dat geen andere literatuur in de

wereld, zelfs niet de Duitsche, op het bezit van een dergelijken
schat kan roemen. Sommige dier vertalingen, b.v. Sjoek6wskij's
overzetting van D6 Gel?clgene %an OAïIIM  of de vertalingen

van Hiaœatha, zijn zelfs classiek. Dengeheelen Schiller, hetgroot-
ste gedeelte van Goethe, bijna al de werken van Byron, zeer
veel van Shelley, schieral hetgeen van Tennyson, W ordsworth
en Crabbe waardig is bekend te worden, al hetgeen van
Browning, Barbier, Victor Hugo enz. onder het regime der
censuur kon vertaald worden, is in Rusland evenzeer bekend
a1s in het vaderland dier dichters en soms nog meer . En wat

lievelingsdichters a1s Heine betreft, ik weet waarlijk niet of
zijn voortrefelijkste gedichten in de heerlijke vertalingen die
wij aan onze beste dichters te danken hebben, wel iets hebben
verloren ; terwijl Koerotsjkin's vrije vertalingen van B6ranger's
liederen geenszins beneden het oorspronkelijke staan.
Wij hebben bovendien eenige uitstekende dichters die hoofd-

zakelijk door hunne vertalingen bekend zijn. Deze zijn :
N. Gerbel (1827-1883) die door een wonderschoone over-

van het Lied tcn dœ F6ldfpchf Tanzetting Igor (zie Hoofd-
stuk 1) en later door zijne vertalingen van West-Europeesche
dichters naam maakte. Zijne uitgave van Schillc, dppr Ru-
ecà,e Dïchfer: 'vertaald (1857), waarop gelijksoortige uitgaven van
Shakespeare, Byron en Goethe volgden, waren epoque makend.

M kchaïl Xikchaïlow(1826-1865), een der talentvolste mede-
werkers van den Tqdgenoot (&or6m&lïk), die in 1861 tot
dwangarbeid werd veroordeeld in Siberië, alwaar hij vierjaar
later stierf, was vooral beroemd door zijne vertalingen uit
H eine, als ook uit Longfellow, Hood, Tennyson, Lenau en
anderen.

P. W einberg (geboren in 1830) maakte naam door zijn
voo#treFelijke vertalingen uit Shakespeare, Byron (Sardanapal),
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Shelley (c>8), Sheridan, Coppe, Gutzkow, Heine, enz. en
door zijne uitgave van Russische overzettingen der werken
van Goethe en Heine . Hij gaat steeds voort met de Russische
letterkunde te verrijken met heerlijke vertalingen van meester-
stukken uit vreenïde literatuur.

L. Xey (1822-1862), de
uit het volksleven die in

schrijver van een aantal gedichten
eene zeer schilderachtige taal zijn

geschreven, en van verscheidene drama's, waaronder diegene

die aan het oud-Russisch leven zijn ontleend bijzonderen lof
verdienen en door Rimskij Korsâkow tot onderwerp zijner
opera's werden genomen, heeft ook een groot aantal over-

zettingen gemaakt. Hij vertaalde niet alleen uit de moderne
W est-Europeesche dichters -  Engelsche, Fransche, Duitsche,
Italiaansche en Poolsche -  doch ook uit het Grieksch, het

Latijn en het Oud-Hebreeuwsch, welke talen hij alle vol-
maakt kende. Bebalve voortreFelijke overzettingen van Ana-
creon en van de idyllen van Theocritus, schonk hij ons ook
schoone, dichterlijke vertalingen van het Hooglied 47/% Salomo
en van verschillende andere gedeelten van den Bijbel.
D. Xinajew (1835-1889), de schrijver van talrijke hekel-

behoort eveneens tot diedichten, groep van vertalers. Zijne
vertalingen uit Byron, Burns, Cornwall en Moore, Goethe en
Heine, Leopardi, Dante en verscheidene anderen waren, over

't algemeen, bijzonder schoon.
En eindelijk moet ik melding maken van tenminste étn

onzer proza-vertalers, W edénskij (1813-1855), wegens zijn
schoone vertalingen van de voornaamste romans van Dickens.

Zijne overzettingen zijn ware kunstwerken ten gevolge
van zijne volmaakte bekendheid met het Engelsche leven,
en omdat hij zich het genie vanDickens zoo volkomen heeft
eigen gemaakt, dat de vertaler als 't ware vereenzelvigd was

met den oorspronkelijken schrijver.
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TOONEALLMTTERRRNDM .

H%r Oorsprong. - De Tsaren M exéj en Peter 1. - Soemar6kow.
-  Pseudo-classieke Tragediën : Knjasjnfn, Ozerow. - Eerste
Komediespelen. - De eerste jaren der Negentiende Eeuw.
-  Gribojédow. - Het Tooneel te Moskou in dejaren vkftk.
-  Ostr6wskk ; z%n eerste drama's. pcet Onweder''.
Ostr6wsu 's latere Tooneelstukknn. - Historische Tooneel-
stlzkken : A. K. Tolst6j. - Andere TooneelsehN vers.

Het drama heeft in Rusland, zooals overal, een dubbelen

oorsprong.
teriën'' aan den eenen

Het ontwikkelde zich uit de
kant,

aan den anderen kant, waarbij
voerd werden in de ernstige, zedelijke voorstellingen waarvan
de onderwerpen aan het Oud en het Nieuw Testam ent waren

ontleend. Verscheidene dergelijke mysteriën werden in de
zeventiende eeuw, door de leeraars

godsdienstige pmys-
en uit de volkskomediespelen
geestige tusschenspelen inge-

der Grieksch-Latijnsche
Theologische Academie te Kiew, omgewerkt teneinde ze door
de studenten der Academie in het Klein-Russisch te laten
opvoeren en later vonden deze bewerkingen haar weg naar
Moskou.
Tegen het einde der zeventiende eeuw -  als 't ware M n

den vooravond van de hervormingen van Peter I -  ontstond
in zekere kleine kringen te Moskou een sterk verlangen naar
het invoeren van W estersche zeden, en Peter's vader, Tsaar

Alexlj, w% dit niet vijandig gezind. Hij hield van tooneel-
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voorstellingen en door hem werden eenige vreemdelingen, die

te Moskou vertoefden, aangespoord tot het schrijven van
stukken die in het paleis zouden opgevoerd worden . Een
zekere Gregory ondernam deze taak : Duitsche vertalingen

van tooneelstukken, die te dien tijde gewoonlijk pEngelsche
stukken'' werden genoemd, werden door hem naar den Rus-
sischen smaak omgewerkt. De cpmedï: %an Koningin D fAer

> d6 ffppp-pedk: Haman, Ttlùï>, Jnditlt, enz. werden in
vau den Tsaartegenwoordigheid opgevoerd. Een hoogwaar-

digheidsbekleeder der Kerk, Simeon Pôlotskij,versmaadde het
niet dergelijke mysteriën te schrijven en verscheidene daarvan
zijn tot ons gekomen ,terwijl eene dochter van Alexêj, prinses
Sophie (eene leerlinge van Simeon), brak met de strenge
gewoonte van afzondering waaraan de vrouwen toen onder-
worpen waren, en ten paleize tooneelvoorstellingen in hare
tegenwoordigheid liet geven.
Dit was te veel voor de oud-conservatieven van M oskou
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en na Alexij's dood werd de schouwburg gesloten en zoo
bleef het gedurende het vierde eener eeuw, d.w.z. tot in 1702,
toen Peter, die een groot liefhebber van tooneelvoorstellingen

was, een schouwburg in de oude hoofdstad opende.Hijliet, met
dat doel, een gezelschap van tooneelspelers uit Dantzig komen,
en voor hen werd, binnen het geheiligd gebied van den

Kremlin, een bijzonder huis gebouwd. Meer nog : Natalia, eene
andere zuster van Peter 1, die evenveel a1s de groote her-

vormer zelf van tooneelvoorstellingen hield, liet enkele jaren
later al de benoodigdheden van dien schouwburg overbrengen

naar haar eigen paleis, alwaar zij voorstellingen liet geven,
eerst in 't Duitsch en later in 'tRussisch. Zeer waarschijnlijk
schreef zij ook zelve enkele drama's, wellicht met de mede-
werking van een der leerlingen van een zekeren doctor
Bidlo, die een tweeden schouwburg geopend had in het hos-
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pitaal te Moskou, alwaar de acteurs studenten waren. Later
werd de schouwburg van prinses Natalia overgebracht naar
de nieuwe hoofdstad die haar broeder aan de Newa had gesticht.

Het repertoire van dien schouwburg was vrij afwisselend en
bevatte, naast Duitsche drama's zooals sdpio d6 Hlrïllll,
D- Jnan 6/, Don #6d9'p en dergelijke, vrije vertalingen naar
M olière en ook Duitsche kluchten van zeer
bestonden bovendien

groven aard. Er

enkele oorspronkelijke Russische drama's
(naar het schijnt gedeeltelijk door Natalia geschreven),
ontleend aan het leven der Heiligen en aan enkele Poolsche

romans die te dien tijde in Russische handschrift-vertaliugen
veel werden gelezen.

Uit die bestanddeelen en uit de W est-Europeesche m odellen
ontwikkelde zich de Russische tooneelletterkunde, toen het too-
neel in hetmidden der achttiende eeuw eene vaste'instelling werd.

*

Het is hoogst belangwekkend aan te stippen dat het niet in
eene der beide hoofdsteden, maar in eene provinciestad was, te

Jarosléw, onder de bescherming der plaatselijke kooplieden,
dat de eerste vaste Russische schouwburg (in 1750) gesticht
werd, en dat het eene bijzondere onderneming was van enkele
tooneelspelers : de twee gebroeders Wôlkow, Dmitrêwskij en
anderen. Keizerin Elisabeth waarschijnlijk op raad van
Soemar6kow, die toen zelf voor het tooneel begon te schrijven -
liet deze tooneelspelers naar Petersburg komen, alwaar zij als
rkunstenaars van den Keizerlijken schouwburg'' in dienst van
de Kroon traden. Aldus werd het Russisch tooneel in 1756
eene Staats-instelling.

Soemarékow (1718-1777), die behalve gedichten en fabelen
(deze hebben wetenschappelijke waarde) een vrij groot aantal
treurspelen en komediespelen schreef, vervulde eene belangrijke
ro1 bij de ontwikkeling van het Russisch tooneel. In zijne
treurspelen volgde hij Racine en Voltaire na. Hij bleef hunnen
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regels van seenheid'' nauwkeurig getrouw en liet zich nog

minder dan zij aan de historische waarheid gelegen liggen; hij was
echter niet bedeeld met het groot talent van zijne Fransche
meesters ; hij maakte van zijne helden slechts de verpersoon-
lijking van zekere deugden ; het waren levenlooze personages,
die in eindelooze hoogdravende monologen vervielen. Ver-

scheidene zijner treurspelen (Ilôrew - in 1747 geschreven -
Sindw ezt Troéwor, J'crpyûl/r en &'!ïfd@, D6 wcldche Demetriuj
waren aan de Russischegeschiedenis ontleend ; zijne helden
waren echter, alles in alles, evenmin Slaven als Racine's
helden Grieken of Romeinen waren. Ten gunste van Soe-

marôkow dient evenwel gezegd dat hij nooit naliet in zijne
de vooruitstrevende humanitarische denkbeeldentreurspelen

van dien tijd uit te drukken, soms met een waar gevoel, dat
zelfs door de conventioneele taal zijner helden heen aan den
dag kwam. Zijne komediespelen, die nochtans minder bijval
hadden dan zijne ernstige treurspelen, kwamen het leven
veel dichter nabij. Zij bevatten trekken uit het werkelijk
Russische leven, vooral uit dat der edellieden te Moskou, en

hun hekelende geest heeft ongetwijfeld op Soemar6kow's
volgelingen invloed uitgeoefend.

Knjasjnfn (1742-1791) volgde dezelfde richting. Evenals
Soemarôkow vertaalde hij treurspelen uit het Fransch ; hij
schreef ook navolgingen van Fransche tragediën, waarvan hij
de onderwerpen ten deele aan de Russische geschiedenis ont-

leende. (Roklâw, 1784 ; Gldfm l/cl N6wgovod, die na zijn
ddod werd gedrukt, doch onmiddellijk wegens zijne vrijheid-
lievende strekking door de regeering werd vernield).
ozerew (1769-1816) vervolgde Knjasjnin's werk, bracht

echter sentimenteele en romantische bestanddeelen in zijne
pseudo-classieke treurspelen Loedip'n fe Atheae, 0!/:'8 Dppd).
Ondanks al hunne gebreken vonden deze treurspelen een

247
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blijvenden bijval en droegen zij veel bij tot de ontwikkeling
van het tooneel en tot het vormen van een ernstig tooneel-
bezoekend publiek.

Tegelijkertijd werden door dezelfde schrijvers en hunne
volgelingen ook komediespelen geschreven (D6 Schreeuoe,
Wœdrl%jke Ned> door
deels slechts navolgingen
men niettemin

Knjasjnin), en ofschoon deze grooten-
van Fransche modellen waren, begon

onderwerpen aan het Russisch dagelijksch leven
te ontleenen. Soemar6kow was reeds dien weg ingeslagen en

Katharina 11 had hem daarin ter zijde gestaan door zelve een
paar hekelende komediespelen te schrijven, waarvan de onder-
werpen aan hare omgeving ontleend waren, b.v. Het Feof Tan

A erpuo Bromb66r en eene boertige opera uit het Russische

de eerste die Russische boerenvolksleven. Zij was wellicht
op het tooneel bracht en het is we1vermeldenswaard dat de

uit het volksleven zich op het tooneelsmaak voor onderwerpen

spoedig ontwikkelde. De komediespelen D6 Jfolenccr (door
Ablesimow), gbtbietG kwik, D6 man die zsùf:zl (een volksdrank)
v>f, (door Knjasjnin) en andere waren alle aan het leven
der volksklasse ontleend en genoten een tijdang ten zeerste
de gunst der tooneelbezoekers.
Von W izin werd reedsin eenvroegerhoofdstuk vermeld enhet

is voldoende, er hier aan te herinneren dat hij door zijne twee
komediespelen, De Srkc#ïe (1768) en Nédoronl (1782), die tot
in het midden der negentiende eeuw gespeeld werden, de
vader van het realistisch-satirisch tooneel in Rusland gewor-

den is. D6 âllàlcchf (J6b6da), door Kapnist, en enkele komedie-
spelen van den grooten fabeldichter Kryléw behooren tot
dezelfde groep.
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De Eerste Jaren dernegentlende Eeuw.
Gedurende de eerste dertig jaren der negentiende eeuw

ontwikkelde zieh het Russisch tooneel op merkwaardige wijze.
Te Petersburg en te M oskou bracht het tooneel een aantal

begaafde en oorspronkelijke tooneelspelers en -speelsters voort,
zoowel voor het treurspel als voor het komediespel, en het

getal der tooneelschrijvers werd zooaanzienlijk dat alle vormen
der dramatische kunst tegelijk konden opbloeien. Tijdens de
Napoleontische oorlogen werd het tooneel overrompeld door
vaderlandslievende treurspelen, vo1 zinspelingen op de ge-

beurtenissen van dien tijd, zooals b.v. Ozerow's Dmztri Dp-kô.j
(1807). Desniettegenstaande bleef het pseudo-classiek treurspel
stand houden. Betere vertalingen en navolgingen van Racine

verschenen (Katénin, Kokôsjkin), en zij vonden een zekeren
bijval, vooral te St.-petersburg, door de goede tooneelspelers
der declamatie-school. Tevens vonden ook vertalingen van

Kotzebue een evenals de Russischebuitengewonen bijval,
voortbrengselen zijner sentimenteele navolgers.
Tusschen het romantisme en het pseudo-classicisme werd

natuurlijk strijd gevoerd om
en hetzelfde geschiedde 't

den voorrang op het tooneel
op gebied van de dichtkunst en

van den roman ; doch door den geest van den tijd, als-
ook door den invloed van Karamzin en Sjoeköwskij, zege-
vierde het romantisme. Dit werd vooral bevorderd door het

streven van Prins m et veelkrachtdadig
tooneelkennis meer dan

Sjachowskôj, die
honderd verschillende stukken schreef

treurspelen, komediespelen, opera's, vaudeville's en bal-

letten - waarvan hij de onderwerpen ontleende aan de werken
van Walter Scott, Ossian, Shakespeare en Pobsjkin. De komedie,
vooral de hekelende komedie, en ook de vaudeville (die de
komedie nabijkwam door eene eenigszins zorgvuldiger be-
handeling der karakters dan in dergelijke stukken op het
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Fransche tooneel aangetroFen wordt) werden door een zeer
groot aantal meer of minder oorspronkelijke werken vertegen-
woordigd. Behalve in Chmelnitskij's voortreFelijke vertalin-
gen uit Molière schepte het publiek ook behagen in de

stukken vanzagôskin,die vol goedmoedige vroolijkheid waren,
alsook in de som s schitterende en steeds levendige komedie-

spelen en vaudevilles van A. J. Pisarew , enz. Het is waar
dat al die komediespelen öf we1 rechtstreeks door M olière
waren ingegeven öf wel omwerkingen waren van Fransche
modellen, waarin Russische karakters en Russische zeden

waren ingevoerd. In die omwerkingen 1ag evenwel steeds een

zekere oorspronkelijke scheppingskracht die op het tooneel
door begaafde tooneelspelers der natuurlijke realistische school
een stap verder werd uitgewerkt, en aldus baanden zij den
weg tot het echt Russisch komediespel, dat in Gribojêdow,
G6gol en Ostr6wskij zijne belichaming vond.

Grlbojédow.

Gribojédow (1795-1829) stierf zeer jong en het eenige
dat hij naliet was eene komedie, Ongelnk ùïf Wlbheid, en een
paar tafereelen van een onvoltooid treurspel in Shakespeare-

aanschen stijl. Zijne komedie is ecllter een geniaal werk, en
zij allêén is voldoende om van Gribojêdow te kunnen zeggen
dat hij voor het Russisch tooneel heeft gedaan, wat Poêsjkin
voor de Russische poëzie deed.

Gribojédow werd te Moskou geboren en ontving aan huis
een goede opvoeding, eer hij - op vijftien-jarigen leeftijd -
aan de hoogeschool van Moskou ging studeeren. Hier had

hij het geluk den invloed te ondergaan van den geschied-
kundige Schlötzer en van Professor Buhle, die het verlangen
naar eene grondige kennis der wereldliteratuur en de gewoonte,
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om ernstig te arbeiden, in hem aankweekten. H et was dan

ook tijdens zijn verblijf aan de hoogeschool (1810-1812) dat
Gribojêdow de eerste schets schreef zijner komedie, waaraap
hij twaalf jaar lang werkte.
In 1812, tijdens den inval van Napoleon, trad hij in mili-

tairen dienst en hij bleef vier jaar lang offcier der huzaren,
meestal in W est-Rusland. was toen-De geest van het leger

maals geheel verschillend van hetgeen hij later onder Nico-
laas I werd : het was in het leger dat de pDecembristen'' hunne

voornaamste propaganda maakten en Gribojêdow ontmoette
onder zijn kameraden manuen met verheven humanitarische
neigingen. In 1816 verliet hij den militairen dienst en trad
hij, volgens den wensch zijner moeder,
dienst te St. Petersburg, alwaar hij

in den diplomatischen
bevriend werd met de

Hoofdstuk VII1), Rylêjew enDecembristen'' Tsjaadâjew (zie))
Od6jewskij (zie Hoofdstuk l en 11).
Een tweegevecht, waaraan hij als secondant deel nam, was

de oorzaak van de verwijdering van den toekomstigen too-
neeldichter uit St. Petersburg. Zijne moeder drong er op aan
dat hij zoo ver mogelijk van de hoofdstad zou verwijderd
worden en derhalve werd hij naar Teheran gezonden.
In Perzië reisde hij veel en met zijn wondervolle werkzaam-

heid en levendigheid had hij een belangrijk aandeel aan
den diplomatischen arbeid van het Russisch gezantschap.

toen teLater,
secretaris van
vincie,

hoedanigheid van
Kaukasische pro-

was hij eveneens op diplomatisch gebied druk werk-
zaam, doch hij werkte tevens aldoor aan zijne komedie en
hij voltooide ze in 1824, terwijl hij zich gedurende enkele
maanden in Centraal.Rusland ophield. Geheel toevallig werd

hij TiQis vertoefde in zijne
den Gouverneur-Generaal der

het handschrift van œgel'd,k uïf Wîphdd aan enkele vrienden
bekend en deze komedie m aakte onder hen verbazenden op-
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gang. Na enkele maanden werd zij alom in handschrift-exem-
$

'

plaren gelezen ; bij het oudere geslacht veroorzaakte zij een
storm van verontwaardiging, terwijl zij bij de jongeren de
grootste bewondering opwekte. Elke poging om het stuk ten
tooneele te laten opvoeren, of om het ook maar eene enkele
maal met gesloten deuren te laten vertoonen, werd door

de censuur verijdeld en Gribojédow keerde naar den Kaukasus
terug zonder zijne komedie op een tooneel te hebben zien spelen.
Aldaar, te Tiiis, werdhij enkele dagen na den 14den December

1825 aangehouden (zie Hoofdstuk I), en onverwijld naar de
vesting van Petersburg gebracht alwaar zijne beste vrienden
reeds opgesloten waren. In de gedenkschriften van een der
Decembristen wordt vermeld dat zelfs in de sombere omgeving

der vesting Gribojêdow's gewone opgewektheid hem niet verliet.
Hij placht zijn ongelukkige vrienden door middel van tikken
op de muren zulke vermakelijke geschiedenissen te verhalen dat
zij zich in hun bed rolden en iich slap lachten als kinderen.
In Juni 1826 werd Gribojêdow in vrijheid gesteld en naar

Tiiis teruggezonden. Doch na de terechtstelling van sommige

zijner vrienden - waaronder zich Ryléjew bevond - en het
vreeselijk vonnis dat al de anderen tot levenslangen dwang-
arbeid in de Siberische bergwerken veroordeelde, verdween

zijne blijgeestigheid voor altijd.
Te Tiiis werkte hij, ijveriger dan ooit, om de kiemen eener

betere beschaving in de pas veroverde streek te verspreiden,

doch het volgend jaar moest hij deelnemen aan den oorlog
tegen Perzië (1827-1828) ; daarbij vergezelde hij het leger
als diplomatisch agent en hij was het die. na de verplet-
terende nederlaag van den Sjach Abbas-Mirn, het welbe-
kende verdrag van Turkmantsjâj sloot, waardoor Rusland
rijke Perzische provinciën en een zoo grooten invloed op
Perzië's binnenlandsche zaken bekwam.

GmBozéoow.
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St. Petersburg werd Gribojbdow
nogmuls naar Teheran gezonden, ditmaal als gezant. Eer hij
naar Perzië vertrok huwde
van zeldzame schoonheid ;
Kaukasus verliet om naar

hij te Tiiis eene Georgische prinses
hij voelde echter, toen hij den
Perzië te gaan, dat zijne kansen

lla een kort bezoek aan

om levend terug te keeren zeer gering waren: pAbbas-Mirza'',

schreef hij, pzal mij nooit het verdrag van Turkmantsjâj
vergeven'' - en zoo gebeurde het. Enkele maanden na zijne
aankomst te Teheran overviel een troep Perziërs het Russisch

werd vermoord.gezantschap en
Gedurende de

Gribojédow
laatste jaren van zijn leven had Gribojédow

niet veel tijd en ook nietveel lust om zich met letterkundigen
arbeid bezig te houden. Hij wist dat niets van hetgeen hij
wilde schrijven ooit het licht zou zien. Zelfs œ gelnk uï#
W%blteid was door de censuur zoozeerverminkt geworden, dat
vele der beste plaatsen elken zin hadden verloren. Hij schreef
nochtans een treurspel in romantischen stijl, Eœ Geprglc/le
Nacltt, en diegenen zjner vrienden diehet in zijn geheel gelezen
haddenprezen zijne dichterlijke en dramatische hoedanigheden
zeer hoog. Doch, slechts twee tafereelen en het algemeen

van het stuk handschriftplan
ging verloren -

zijn behouden gebleven. Het
wellicllt te Teheran.

Ongelnk uïf W%bheid is eene buitengewoon krachtige satire,
die gericht is tegen de hoogere maatschappij van Moskou, in
de jaren 1820-1830. Gribojédow kende deze maatschappij
door en door en zijne personages zijn niet verzonnen. W ezen-
lijke menschen dienden hem tot model bij het scheppen van
zulke onsterfelijke typen als Fâmoesow, den ouden edelman,
en Skaloz6eb, den dweepzieken militarist en ook al de
andere personen van mindere beteekenis. W at de taal betreft

die Griboj6dow's personen spreken, dikwijls werd gezegd dat
slechl drie schrijvers tot dusverre de Ru%ische spreektaal zoo
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meesterlijk hebben beheerscht : Poésjkin, Kryl6w en Gribojé-
dow zelf. Later kon Ostr6wskij bij dit drietal worden gevoegd.
H et is de echte taal van Moskou. Bovendien is de kom edie
vol verzen die zoo tre:end hekelend en zoo volmaakt van

vorm zijn, dat zij bij dozijnen tot spreekwoorden werden, die
over geheel Rusland bekend zijn. De grondgedachte der
komedie moet hem door Molière's Mhantltrope ingegeven zijn
en de held Tsjâtskij heeft voorzeker veel gemeen met Alceste ;
doch Tsjâtskij is tevens zoozeer Gribojêdow zelf, zijn bijtende
spot gelijkt zoo goed op de sarcasmen die hij tegen zijn Mos-
kousche bekenden moet gericht hebben, en al de andere

personen van het stuk zijn zoo echt Moskousch zoo uit-
sluitend M oskousche edellieden -  dat, afgezien van de leidende

gedachte, de komedie geheel oorspronkelijk en door en door
Russisch is.

Tsjâtskij is een jonge
buitenland terugkeert
van een ouden

man die van een lange reis uit het

en zich in aller ij1 naar het huis begeeft
heer, Fâmoesow, wiens dochter Sophie zijne

speelgenoote is geweest toen zij kinderen waren, en die
hij thans bemint. Het voorwerp zijner liefde heeft echter
intusschen kennis gemaakt met den secretaris van haar

vader - een hoogst onbeduidend en terugstootend jongmensch,
Moltsjâlin, die zijn leven richt naar de volgende regels :
vooreerst : pmatigheid en stiptheid/', en ten tweede iedereen

behagen in het huis zijner meesters tot aan den portier en
zijn hond toe, in zooverre pdat zelfs de hond vriendelijk voor
mij zou zijn''. In overeenstemming met deze regels maakt
Moltsjâlin tegelijkertijd het hof aan de dochter van zijn
meester en aan hare meid ; aan de eerste om zich in het huis

van zijn meester bemind te maken en aan de laatste omdat
zij hem behaagt. Tsjaskij wordt zeer koel onthaald. Sophie
ducht zijne scherpzinnigheid en zijne spotternij en haar vader

GmBozéoow.
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heeft reeds voor haar een man gevonden in Kolonel Skalozoéb-

een militair, volle zes voet hoog op zijne sokken, die met
eene diepe basstem uitsluitend over militaire zaken spreekt,

doch rijk is en weldra generaal zal worden.
Tsjâtskij gedraagt zich juist als een verliefd jong man ge-

woon is te doen. Hij ziet niets dan Sophie die hij met zijne
aanbidding vervolgt,maakt in hare tegenwoordigheid bijtende
aanmerkingen over Moltsjâlin en brengt haar vader in ver-
twijfeling door zijn schampere critieken op de Moskousche
zeden - de wreedheid der oude bezitters devan lijfeigenen,
laFe onderwerping der oude hovelingen enz. En hetgeen bij
dat alles de kroon spant : op een ba1 dat Fâmoesow 's avonds

geeft, vaart hij in lange monologen uit tegen de bewondering
der Moskousche dames voor al hetgeen Fransch is. Sophie is

door zijne aanmerkingen over Moltsjélin beleedigd en wreekt
zich door het gerucht uit te strooien dat Tsjâtskij niet goed
bij zijne zinnen is, hetgeen met welbehagen door het gezel-
schap op het ba1 opgevangen wordt en voortloopt a1s een

t*Vllllr J0.

Er werd dikwijls in Rusland gezegd dat de hekelende aan-
merkingen van Tsjâtskij op het baltegen zulke onbeduidende
zaken a1s de aanbidding van al hetgeen vreem d is,

oppervlakkig en eerder misplaatst zijn.
dan waarschijnlijk dat Gribojédow zich tot zulke
critieken beperkte, daar het hem bekend was dat andere door
de censuur niet

eigenlijk
Het is echter meer

onschuldige

zouden geduld geworden zijn ; hij moet ge-
hoopt hebben dat z'ë althans door den rooden inkt van den
censor zouden gespaard worden. Uit hetgeen Tsjâtskij zegt
tijdens zijn morgenbezoek in Fâmoesow's studeerkamer en uit
hetgeen de andere personen zich laten ontvallen, blijkt dui-
delijk dat Gribojédow zijn held veel scherpere critieken in
den mond had kunnen leggen.
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Alles in alles verkeert een Russisch satirisch schrijver in
een zeer ongunstigen toestand vergeleken bij de buitenlanders.
M s Molière van de Parijsche maatschappij een hekelende be-
schrijving geeft, is zijne satire den lezers in andere landen
niet vreemd : van het Parijsche leven is
maar als de Moskousche

ons allen iets bekend,

de-Gribojôdow
zelfde hekelende wijze beschrijft

maatschappij op
en een zoo bewonderenswaar-

dige voorstelling geeft van zuiver Moskousche typen - (niet
eens van Russische typen maar van Moskousche typen :

Er is op al de menschen van Moskou'', zegt hij, seenX
bijzondere stempel gedrukt'') - is dat alles den bewonervan
West-Europa zoo vreemd, dat de vertaler die Gribojédow's
komedie in een andere taal zou kunnen overzetten, een halve

Rus en bovendien een dichter zou moeten zijn. Indien eene
dergelijke vertaling gemaakt werd, ben ik overtuigd dat het
stuk een zeer gunstig onthaal zou vinden op het tooneel van

W est-Europa. ln Rusland is men het aldoor blijven spelen
tot den tegenwoordigen tijd en hoewel het voor zeventigjaar
werd geschreven, is het even belangwekkend en even aan-

trekkelijk gebleven a1s vroeger.

Het Tooneel te M oskou.

In de jaren veertig der negentiende eeuw stond hettooneel
overal hoog aangeschreven -  en nog meer dan ergens elders
was dit in Rusland het geval. De Italiaansche opera had toen

de ontwikkeling nog niet bereikt, die ze twintig jaar later t'e
St. Petersburg verkreeg, en de Russische opera, vertegenwoor-
digd door onbeduidende zangers, werd door de bestuurders

der Keizerlijke schouwburgen zeer stiefmoederlijk behan-
deld en bood maar weinig aantrekkelijks aan. Alleen het
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drama- en bij gelegenheid het ballet, als eene ster zooals Fanny
Elster kwam opdagen -  bracht de beste elementen der be-

schaafde maatschappij bijeen en bracht dejeugd uit alle maat-
schappelijke klassen in geestdrift, met inbegrip van de studenten.
Het dramatisch tooneel werd

te spreken beschouwd als reen tempel der Kunst'', als een
waaruit zich een ver-strekkende beschavende

om in den stijl van dien tijd

centrum ,

invloed verspreidde. W at de tooneelspelers en -speelsters

betreft, zij trachtten hunnerzijds niet alleen op het tooneel
de karakters voor te stellen zooals de schrijver ze had ge-
schapen ; evenals Cruickshank in de platen die hij voor Di-
ckens' romans teekende, deden zij daarenboven hun best om

karakters te voltooien door de juiste be-de schepping der
lichaming ervan te zoeken.
Vooral te M oskou

tooneel en publiek
was die geestelijke wisselwez-king tusschen
belangrijk en er ontwikkelde zich aldaar

een verhevene opvatting der dramatische kunst. De gemeen-

schappelijke omgang van Gogol met de tooneelspelers die
zijn Rchor speelden en vooral met Sjtsjépkin ; de invloed
der letterkundige en philosofsche kringen die toenmaals te
Moskou bestonden, en de goed doordachte beoordeeling en
critiek van hun werk, die de tooneelspelers in de pers aan-

troFen, dat alles werkte samen om van het Moskousche Mâlij
Teâtr (kleine schouwburg) de bakermat eener hoogere drama-
tische kunst te maken. Terwijl St.Petersburg de voorkeur gaf

tooneelschool met hare hoog-aan de zoogenaamde rFransche''

dravendheid en onnatuurlijke verfijning,bereikte hetMoskousche
tooneel een hoogen graad van volmaaktheid in de ontwikke-
ling der naturalistische school. lk meen die school waarvan
Duse thans eene zoo schitterende vertegenwoordigster is en
waaraan Lena Ashwell in Opstanding haar groot succes dankte;
de school waarin de tooneelspeler m et de sleur der conven-

17
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tioneele tooneel-overlevering breekt en bij den toeschouwer
den diepsten indruk teweegbrengt door de innigheid van zijn
eigen werkelijk gevoel en door de natuurlijke oprechtheid en
den eenvoud der uitdrukking ; de school die op het tooneel

dezelfdeplaats bekleedt a1s het realisme van Toergênjew en
in de letterkunde.Tolst6j

In dejaren veertig en vroeg in de jaren vijftig had deze
school te M oskou hare hoogste volmaaktheid bereikt en in
hare gelederen bevonden zich zulke uitstekende tooneelspelers

en -speelsters als Sjtjêpkin de ware ziel van dit tooneel
Xotsjâlow, Sadbwskij, S. W asiljew,en Mevr. Nikoélina-

Kossitskaja, die door eene geheele groep goede medewerkers
ter zijde werden gestaan. Hun repertoire was niet zeer rijk ;
doch de beide komediestukken van Gogol (D6 J?6,ï8pr en ffdf
Ilnœelqkj, bij gelegenheid Gribojêdow's groote satire ; een
komediespel, Het Hnwel%jk t@l Kretsjin8kIj door Soekhewé-
Kob#lin, dat de bovengenoemde kunstenaars in de gelegen-
heid stelde hunne voortreFelijkste hoedanigheden te laten blij-
ken ; nu en dan een drama van Shakespeare 1); en talrijke
uit het Fransch omgewerkte m elodramas en vaudevilles
die veeleer lichte komediespelen dan kluchtspelen waren
-  daaruit bestond het steeds afgewisseld programma van
den Kleinen Schouwburg. Sommige stukken werden in
de volmaaktheid gespeeld : het samenspel van de tooneelspe-
lers en het finke vlugge afspelen die het Odêon karakteri-
seeren gingen daar samen m et den eenvoud en de natuur die

wij reeds genoerad hebben.
De wederkeerige invloed dien het

vers onvermijdelijk op elkander
tooneel en de tooneelschrij-

uitoefenen, werd te Moskou

1) Shakespeare is altijd in Rusland zeer geliefd geweest: zijne drama's
vorderen echter een zekeren rijkdom aan decors waarover de Kleine
Schouwburg niet altijd beschikte.
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zeer duidelijk ondervonden. Verscheidene dramaturgen schre-
ven in 't bijzonder voor dit tooneel - niet opdat deze of gene
actrice al de anderen in de schaduw zou stellen (zooals thans
gebeurt in de schouwburgen waar hetzelfde stuk vele achter-

eenvolgende avonden gespeeld wordt), maar voor dit bepaald
tooneel en voor zijn
heel beschouwd.

gezelschap van tooneelspelers als een ge-

deze wederkeerige

het tooneel het best begreep en derhalve neemt hij in de
Russische tooneelletterkunde dezelfde plaats in als Toergênjew
en Tolst6j in de Russische romanliteratuur.

ostréwskij (1823-1886) wàs degene die
betrekkingen tusschen den dramaturg en

Oströwskij : rrArmoede is geen Schande''.

Ostr6wskij werd geboren te Moskou, in het gezin van een
armen geestelijke en was, Izooals de besten van het jongere
geslacht van zijn tijd, op den leeftijd van zeventien jaar een
geestdriftig bezoeker van den M oskouschen schouwburg. Er

wordt verhaald dat hij te dien tijde, in zijne gesprekken met
zijne kameraden, het liefst over het tooneel sprak. Hij werd
student aan de hoogeschool, doch twee jaar later was hij
genoodzaakt ze te verlaten, ten gevolge van een twist met

een professor, en hij werd een ondergeschikt klerkje aan
eene der oude handels-rechtbanken. Aldaar had hij de aller-
beste gelegenheid om de Moskousche kooplieden-wereld te
leeren kennen -  eene volkomen afgezonderde klasse die in
haar isolement de bewaarster van de overleveringen van

oud-Rusland was gebleven. Uit die klasse nam Ostrôwskij
schier al de typen van zijne eerste en beste stukken. Eerst
later begon hij zijn waarnemingsveld uit te breiden en aan
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verschillende klassen der
leenen.
Zijn eerste

in 1847 geschreven en

beschaafde standen modellen te ont-

komediespel, Tafr66l6n wcl Hnhelijk Gelnk, werd
drie jaar later verscheen zijn eerste

drama, F1y zullen kf onder pzld 656n maken of Het #@lb06f,
waardoor hij dadelijk a1s een groot tooneelschrijver bekend
werd. Het werd in een tijdschrift gedrukt en maakte over
geheel Rusland grooten opgang (de tooneelspeler Sad6wskij
las het stuk dikwijls te Moskou in beperkte kringen voor),
doch het mocht niet

lieden dienden zelfs bij Nicolaas I eene klacht in tegen den
schrijver, en Ostr6wskij werd uit den Gouvernements-dienst

opgevoerd worden. De M oskousche koop-

ontslagen en als een verdachte onder toezicht der politie

geplaatst. Eerst vele jaren later, vier jaar nadat Alexander 11
zijn vader was opgevolgd - d. i. in 1860 - werd het drama
te Aloskou opgevoerd en zelfs toen drong de censuur er op
aan dat aan het einde een oëcier van politie zou optreden,
ten einde de zegepraal der gerechtigheid over de slechtheid

van den bankroetier voor te stellen.

Gedurende de eerstvolgende vijf jaren gaf Ostr6wskij niets
in het licht, doch daarna gaf hij kort na elkander (1853-
1854) twee drama's van groote kracht uit : N6-  geen
Plccfd in cnd- l-' Sledœ , en Am o6d6 1 geœ  Schcl#e. H et
onderwerp van het eerste was niet nieuw : een koopmans-
dochter loopt weg met eenen edelman, die haar m ishandelt

en haar verlaat nadat hij begrepen heeft dat zij van haar
vader noch vergiFenis noch geld za1bekom en. Dit onderwerp
werd echter m et zooveel frischheid behandeld en de karakters
werden voorgesteld in toestanden die zoo goed gekozen waren,

hoedanigheden en uitdat het stuk door zijlle letterkundige
een tooneelkundig oogpunt een der beste dram a's is die

Ostr6wskij heeft geschreven. Wat Armoode 1 g66n Schllde

STR6WSKIJ : PARMOEDE IS GEEN SCHANDEJ'.O
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betreft, het maakte een ontzaglijken indruk over geheel Rus-
land. Wij zien daarin een gezin van den ouden stempel,
waarvan het hoofd een rijk koopman is - een man, die
gewoon is zijn
en het leven

geheele omgeving aan zijn wi1 te onderwerpen
niet anders begrijpt. Uitwendig doet hij evenwel

aan pbeschaving'' m ede, d. i. aan restaurant-beschaving'' ;))

hij kleedt zich naar West-Europeesche mode en tracht in
zijn huis West-Europeesche gebruiken te volgen - althans
in het bijzijn van de menschen met wie hij in de chique
restaurants kennis heeft gemaakt. Desniettemin is zijne vrouw
zijne slavin en geheel zijn gezin siddert bij den klank zijner
stem. Hij heeft eene dochter die een zijner klerken, Mitja,
een zeer schroomvalligen doch eerlijken jongen man, bemint
en door hem bemind wordt. De moeder wilde graag hare
dochter aan dien klerk uithuwen doch de vader heeft kennis
genaaakt znet een nleer

soort Armenisch
of minder rijken ouden man eene

geldschieter, die zich naar de laatste mode

kleedt, in plaats van rogge-brandewijn champagne drinkt en
daardoor onder de Moskousche kooplieden een zeker gezag

uitoefent in zake van mode en welvoeglijkheid. Aan dezen
man moet het meisje uitgehuwelijkt worden; zij wordt echter
gered door de tusschenkomst van haar oom, Loêbim T6rtsow.

Loébim was eenmaal rijk, zooals zijn broeder ; doch hij was
niet tevreden met het saaie philisterleven zijner omgeving

om zich daaraan te onttrekkenen daar hij geen uitweg vond
en zich in eene beteremaatschappelijke atmosfeer te verplaat-
sen, gaf hij zich aan den drank over : hij werd een onver-
beterlijk dronkaard, zooals er in vroeger dagen velen te Moskou
werden aangetroFen. Zijn rijke broeder heeft hem mede van
zijn fortuin afgeholpen en thans loopt hij, in een aan iarden
gescheurden mantel, de gemeene drankhuizen af, alwaar hij
den kluchtmaker speelt in de hoop een glaasje jenever te



262

krijgen. Zonder een cent, in lompen gekleed, koud en hon-
gerig, komt hij bij den jongen klerk binnen en vraagt hem
om daar, op zijne kamer, den nacht te mogen doorbrengen.

speelt in den Kersttijd, hetgeen Ostr6wskij de
gelegenheid geeft allerlei liederen en Kerst-maskerades in

echt Russischen stijl in te voeren. Midden in al die vroolijk-

lTet drazaa

heid, die in zijne afwezigheid aan den gang is, komt Torts6w,
de vader, met den bruidegom zijner keuze binnen. Al de ,,vul-
gaire'' vermaken moeten thans een einde nemen en de vader,

vo1 ontzag voor zijn chiquen vriend, beveelt kortweg zijne
dochter den man te huwen, dien hij voor haar heeft gekozen.
Noch de tranen van het meisje, noch die van hare moeder helpen
iets : 's vaders bevelen moeten worden. Daargehoorzaam d

komt echter Loêbim Tortsôw, in lompen en met zijne dolle
hansworsterijen binnen, vreeselijk in zijne ontaarding - en
toch een man. De ontzetting van den vader bij dien aanblik
kan men zich gemakkelijk voorstellen en Loêbim Torts6w,
die op zijne zwerftochten alles heeft vernomen omtrent het ver-
leden van den Armeniër en het plan van
begint in tegenwoordigheid van al de
welk een man die aanstaande bruidegom is. Deze houdt zich voor

beleedigd in het huis van zijn vriend : hij speelt den veront-
waardigde en verlaat de kamer, terwijl Loêbim Torts6w zijn
broeder voorhoudt welke misdaad hij
begaan door zijne te geven. Men
wijst bem de kamer uit, doch hij blijft en terwijl hij achteraan
onder de menigte staat begint hij jammerlijk te smeeken :

het punt staat teOP

dochter aan dien ouden raan

Broeder, geef Mftja (den jongen klerk) je dochter : hij althansX
za1 mij een hoekje in zijn huis toestaan. Ik heb genoeg honger
en koude geleden. Ik word oud : 't begint mij lastig te vallen,
in de bittere koude, door mijne grappen, mijn stukje brood
te verdienen. Mftja zal mij op mijn ouden dag fatsoenlijk

zijn broeder kent,
gasten te vertellen

OSTR6WSKIJ : r ARMOEDE IS GEEN SCHANDEJ'@
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laten leven.'' De moeder en de dochter sluiten zich bij den
oom aan en de vader, die beleedigd is over de handelwijs
van zijn vriend, roept eindelijk uit : rHoudt ge mij dan
voor een beest ? lk za1 mijne dochter aan dien man niet geven.
Mitja, huw haar !''
Het drama heefteen gelukkig einde, doch de toeschouwer

voelt dat het evengoed anders had kunnen eindigen : de
gril van den vader had het levenslange ongeluk der dochter

ten gevolge kunnen hebben en dit ware waarschijnlijk in
de meeste dergelijke gevallen de uitkomst geweest.
Evenals

Obl6mow
Gribojêdow's tooneelspelen, evenals Gontsjârow's

en vele andere goede voortbrengselen der Russische
letterkunde, is dit drama zoo typisch Russisch dat men ge-

neigd is zijne algemeen menschelijke beteekenis over het hoofd
te zien. Het schijnt zoo typisch Moskousch te zijn ; doch, men
neme andere namen en gewoonten, men wijzige enkele klei-
nigheden, men stijge eene sport hooger of men dale eene
sport lager op de maatscllappelijke ladder - men stelle b.v.
in de plaats van den dronkaard Loêbim Tortsôw een armen

bloedverwant of een eerlijken vriend die zijn gezond verstand
behouden heeft en het drama wordt toepasselijk op elke

Het is door en doornatie en elke klasse der maatschappij.
menschelijk. Daaraan heeft het zijn ontzaglijken bijval te
danken, daardoor is het vijftig jaar lang een lievelingsstuk
van al de Russische schouwburgen gebleven. lk spreek na-

tuurlijk niet van de overdreven geestdrift waarmede het ont-
haald werd door de zoogenaam de nationalisten en vooral door
de Slavophielen die in Loêbim Torts6w de belichaming van

de pgoede oude tijden'' van Rusland zagen. De verstandiger
Russen gingen niet zoo ver ; zij begrepen echter. welke schat-
ten van waarneming uit het werkelijk leven dit en de
andere dramas van Ostrôwskij bevatten. Toenmaals was het
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leidend tijdschrift De Spremlxik, en zijn voornaamste criticus,
Dobrol6ebow, gaf daarin eene ontleding van Ostr6wskij's
drama's in twee lange artikels onder den beteekenisvollen titel :

I16t Alyk &r Dnintrni8, en door zijn overzicht van al de
duisternis die destijds heerschte in het Russisch leven zooals
het door Ostr6wskij werd voorgesteld, bracht Dobroloôbow
een der krachtigste invloeden teweeg, die op de geheele latere

ontwikkeling der Russische jeugd werden uitgeoefend.

HxT oxw zosa''X .

Het Onw eder''.))

Een van Ostr6wskij's beke drama's is H6t Onoeder. Het
stuk speelt in eene kleine provinciestad, ergens aan de oevers

van de boven-Wolga, waar de zeden der plaatselijke han-
delslieden den stempel der oorspronkelijke wildheid behouden
hebben. Daar is b .v. een oud koopman, Dik6j, die door
de inwoners zeer geacht wordt en een bijzonder type van
zulke tyrannen voorstelt als Ostr6wskijzoo voortreFelijk heeft
geschilderd. Telkens a1s Dik6j eene betaling moet doen, zelfs
als hij heel goed weet dat hij betalen moet, zoekt hij twist
met den man wien hij geld schuldig is. Hij heeft eene oude
vriendin, Mevrouw Kabanöwa, en als hij dronken en uit
zijn humeur is gaat hij altijd naar haar toe : ,,lk heb niets
tezeggen. Ik ben een beetje dronken. Dat is alles'', zegt hij
in zulke gevallen. Hier volgt een tooneel dat tusschen hen

plaatsgrijpt :

Dikôj: Ik ben een beetje dronken.
Kabanôwa : En wou je dan, dat ik dat mooi vond?
Dikôj, Je hebt het niet mooi en niet leelijk te vinden. Ik ben een

beetje dronken, anders niet, en v66r ik wat geslapen heb, komt dat
toch niet terecht.
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Kabanôma, Ga dan naar bed .

bikôj : Waar ?
Kabanôwa : W el,
Dikôj : En a1s ik
Kaban6wa : Ik zou

bij jou thuis, waar zou je anders heen gaan ?
niet naar huis wi1 gaan ?
wel eens willen weten waarom niet.

Dikôjt Omdat er bij mij thuis ruzie van komt.
Kabanôwa : Maar wie doet dat ? Jij bent de eenige ruziemak-er!
Dikoj : En als dat zoo is, wat kan jou dat schelen ?
Kabanqu;a : Mij ? Niets. Alleen vind ik het niet heel dapper altijd met

vrouwen te beginnen .
Dikôjt Dan moeten zij mij maar gehoorzamen. Zou ik soms de minste

moeten wezen ?
Kabanôwa : H et verwondert

jou thuis zijn en dat niemand
DfkJ#: Ja, dat is zoo.

mij altijd, dat er zooveel menschen bij
het met je vinden kan .

Kaban6uu : Nu, wat wil je eigenlijk ?
Dikôl' : Kijk eens . Ik kom hier wat aieiding zoeken. Dan word ik

misschien wat vroolijker. Dat kan niemand zoo goed a1s jij.
Kabanôula: Wie heeft je toch boos gemaakt?
Dikôj : Wel, vanmorgen nog.
Kabanôtva: Iemand heeft je zeker geld gevraagd ?
Dikôi: Ik geloof heusch, dat die lammelingen het met elkaar hebben

afgesproken . De een is pa8 weg, of de ander komt weêr om geld .
Kaban6w'a : Dan hebben ze 't zeker noodig.
Dikôj: Ja ik begrijp wel, wat je meent, maar wat kan ik er aan doen?

Ik ben nu eenmaal zoo. Ik weet wel, dat ik moet betalen, maar ik kan

het niet goedschiks doen. Jij bent mijn vriendin en je moet geld van
me hebben, maar als je het me komt vragen, scheld ik je uit net als
de rest. Ik zal het wel betalen, maar ik zal je eerst uitschelden.
Zoodra iemand met zoo iets bij mij komt, 'raakt mijn bloed aan het ko-
ken. Daar kan ik niets aan doen en daarom scheld ik iedereen uit.

Kabanôwa: Je hebt niemand, die boven je staat, en daarom ben je
zoo dapper.
Dikôl': Neen, moeder, wees even stil, luister. Zie eens; zoo is het

gegaan. In den vastentijd leefde ik alleen voor de zaligheid van mijne
ziel, totdat de duivel op een goeden dag een arm boertje bij mij bracht.
Die kwam mij geld vragen voor hout, dat hij mij verkocht had en tot
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mijn ongeluk kwam hij juist in dien tijd. Toen bezondigde ik mij . Ik
vloog hem aan en ik had hem bijna afgeranseld. Daar heb je nu mijn
karakter. Naderhand heb ik hem op mijne knieën vergiffenis gevraagd.
Ja, heusch, ik ben voor zoo'n boer op mijne knieën gevallen . Zoo laat
ik mij regeeren door mijn drift. Hier, midden op het plein, ben ik in
de modder voor hem neêrgevallen, terwijl iedereen het zien kon.

HET oxw zosu'')) .

Mevrouw Kaban6wa past goed bij Dik6j. Zij mag minder
primitief zijn dan haar vriend, maar zij is een nog veel erger
dwingeland dan hij . Haar zoon is gehuwd en bemint meer
of min zijne jonge vrouw ; hij wordt echter onder de heerschappij
zijner moeder gehouden alsof hij nog een kleine jongen was.
De moeder haat natuurlijk de jonge vrouw, Katharina, en
tiranniseert haar zooveel
noodige

te verdedigen. Hij is maar al te gelukkig, als hij van huis
Weg
kunnen

woond ;

kan komen. Hij zou zijne vrouw meer liefde hebben
betuigen had hij niet met zijne moeder samenge-
doch in dit huis steeds onder hare onder-

zij maar kan, terwijl haar zoon niet de
wilskracht heeft om tusschenbeide te komen en haar

leeft hij
beschouwtdrukkende heerschappij en hij zijne vrouw als een

deel van het geheel. Katharina is daarentegen een poëtisch

wezen. Zij werd grootgebracht in een zeer goed gezin waar
zij volkomen vrijheid genoot eer zij den jongen Kaban6w
huwde en thans voelt zij zich zeer ongelukkig onder hetjuk
van hare vreeselijke schoonmoeder en zij heeft niemand dan
een zwakkeling van een man die bij gelegenheid een goed
woord voor haar doet. Er is nog eene kleine bijzonderheid die
dient vermeld te worden : zij heeft een doodelijken schrik
voor onweder. Dit is een trek die volkomen kenmerkend is
voor de kleine steden aan de boven-W olga. Ik heb zelf

zeer beschaafde dames gekend die, als zij eenmaal verschrikt
werden door een dier plotselinge onweders die met vreeselijk
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geweld losbreken, haar leven lang schrik voor den bliksem
behielden.
Het gebeurt nu dat Katharina's man gedurende veertien

dagen de stad moet verlaten. Katharina daartoe ge-

deeltelijk aangezet door haar man's zuster (een lichtzinnig
meisje dat van achteren in den
te ontmoeten) - heeft in dien
eene samenkomst m et een

tuin slllipt om hare vrijers
tusschentijd een paar malen

jongen man, Boris, een neef van
Dikôj, dien zij soms op de wandeling toevallig heeft ontmoet,
die haar eenige oplettendheden heeft bewezen en zij wordt
op hem verliefd. Boris is de eerste man die haar sedert haar

huwelijk met eerbied behandeld heeft. Hijzelf lijdt onder
Dik6j's dwingelaudij en zij heeft half genegenheid, half liefde
voor hem . Doch Boris heeft eveneens een zwak, besluiteloos

karakter : als zijn oom Dik6j hem beveelt de stad te
laten gehoorzaamt hij en weet haar niet anders te zeggen
dan eenige gewone woorden van spijt omdat de pomstandig-
heden'' hem zoo spoedig van haar doen scheiden. De echt-

genoot keert terug en terwijl hij, zijne vrouw en de oude
m oeder Kaban6wa op een wandeling langs de W olga door een

vreeselijk onweder overvallen worden, verhaalt Katharina,
in haar angst voor een schielijken dood, in tegenwoordig-
heid vah al de menschen die onder een afdak eene schuil-
plaats voor het onweder gezocht hebben, hetgeen gedurende
de afwezigheid van haar man gebeurd is. De gevolgen daarvan

za1 m en het best leeren kennen uit het tooneel waarvan de

vertaling hier volgt. Het grijpt eveneens plaats aan de hooge
oevers van de Wolga. Nadat zij eenigen tijd in het donker
aan den eenzamen oever van de W olga rondgedoold heeft,

ontwaart Katharina eindelijk Boris en zij loopt naar hem toe:
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Katltarkna (z# gaat & Borin V en Talt
elkander toch nog !

hem om den 71c14 : Dus zien wij

(Z# Dchreit aan z#p bornt. Stiltej.
Wprî: : Zoo vergunt ons de goede God nog eens samen te schreien .
Kathal.ina : Je hebt me dus niet vergeten?

Boris: Hoe kun je dat vragen ? Hoe zou ik je kunnen vergeten?
Katharina : Neen, zoo meen ik het niet, zoo meen ik het niet . Je

bent dus niet boos ?

HxT oxw zols''* .

Borh : W aarom zou ik boos zijn ?
Katharina : Zeg dan, dat je mij

doen ; ik wist zelve niet meer, wat ik zei en
Borht Komaan, wees kalm.

Katharina, En wat ga je nu doen?

vergeeft. Ik wilde jou geen kwaad
wat ik deed .

Borht Ik ga heen .
Katharina: W aarheen ?

Boris : Ver weg, Kétja, naar Siberië .
Katharina: Neem mij dan meê .
Borh : Dat kan ik niet, Kâtja. Het is niet mijne vrije verkiezing, dat

ik heenga. Mijn oom stuurt mij weg en de paarden zijn al ingespannen.
Ik heb mijn oom alleen nog een enkel oogenblik vrijaf gevraagd. Ik
wou afscheid nemen van deze plek, waar wij elkander zoo dikwijls
ontmoet hebben.

Katharina : Dan zij
In het begin zal je
daarna zal je vergeten.
Boris : Spreek niet

God met je. W ees niet bedroefd om mijnentwil.
misschien wel een weinig verdriet hebben, maar

over mij . Ik ben vrij . Maar wat staat jou te
wachten ? En je schoonmoeder ?
Katharina : Zij vervolgt mij, zij sluit mij op, zij zegt aan ieder, die

het hooren wil en ook aan mijn man : y,vertrouw haar niet, zij is tot
alles in staat .'' En ze laten mij geen oogenblik met rust, ze lachen me
uit ! En onophoudelijk werpt ze mij jouw naam als een verwijt voor de
voeten .

Borh : En je man ?
Katharina : Die is het eene oogenblik vol

boos, en altijd drinkt hij maar. Ik walg van
doen mij nog meer pijn dan zijne slagen.
Boris : Je bent dus wel ongelukkig, Kftja ?

medelijden en het andere
hem en zijne liefkoozingen
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Katharina : Zoo ongelukkig,zoo ongelukkig, dat ik dood zou willen zijn.
Borh : W ie had kunnen denken, dat dit het eind van onze liefde zou

wezen ! Het was dan betergeweest, als ik je ontvlucht was .
Katharina : Het was ons ongeluk, dat wij elkander moesten

sfeinig vreugde en veel verdriet...
ontm oeten.

En wat staat mij nog te wachten !
Maar wat helpt het ons daaraan te denken ! Ik heb je nog ééns mogen
zien, niemand kan dat vazl mij wegnemen. Meer verlan g ik niet. Ik
wilde je alleen nog ééns zien en nu voel ik mij zoo verlicht, alsof mij
een zware last van de schouders genomen was . Ik dacht, ik dacht,

dat je boos op me was, dat je mij vloek te . . . . .
Borh : 0,
Katharina :

KâtJ- a . . . . .
Neen, zoo Ineen ik het niet, zoo meen ik het niet. Ik

maakte me bezorgd om jou, maar nu ik je gesproken heb. . . . .
Boris : Als ze ons hier maar niet vinden !

Katharina : Wacht, wacht ! lk wou je nog
het vergeten. En toch had ik je nog iets te

iets zeggen. Maar ik ben
zeggen. -  Alles verwart

zich in mijn hoofd . Ik kan mij niets meer herinneren.
Boriu : Het wordt tijd, Kltja .
Katharina : W acht even !

Bori8 : Wat wil je me dan nog zeggen ?
Katharina : Ik za1 het je dadelijk zeggen. LNa even te hebben nagedacht.j

Ja - ga op weg geen arme voorbij zonder hem een aalmoes te geven
en zeg hun dat zij God bidden voor mijne zondige ziel.
Borin : 0, als je eens wist, boe hard mij dit afscheid valt ! Ik wensch

dien anderen toe, dat ook zij eens even vreeselijke oogenblikken mogen
doorleven ! Vaarwel, Kâtja ! LHq pm/leldf haar en -ïI heengaan.t 0, die

#

ellendelingen ! A1s ik m aar kon !

Katharina : W acht ! Wacht nog even ! Laat mij je
laatst in de oogen zien. (Z'K ziet hem aan .) Nu dan,
God ! Ga nu, ga !

nog eens voor het
ga heen, ga met

Boris (A# gaat ::)tï#4 sckreden en :l#ff Dtaanj : Kâtja, je bent zoo
vreemd. Je hebt toch niets in den zin ? W at za1 ik op weg 'n verdriet

hebben als ik aan jou denk !
Katharina : Neen, niets, niets ! Ga en God zij met je ! LBorh lfhïl op

haar cfgccn.) Neen, neen, laat me. . . . .
Boris ( snikkendej : Nu dan, God helpe je ! Moge God zich over je
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ontfermen en je spoedig tot zich nemen ; dan is er een eind aanje leed.
Vaarwel ! (ff# groet Aclr) .
Katharina : Vaarwel !

HzT oxw aosa''31 @

Borh gaat heen, Katharina wplgf ltem ,n:1 de pp#:A$ en :I#Jf 66nigen
f## it% gedacltten.

Vierde tooneel.

Katltarina Lalle6n4 : Waar zal
dat niet . Of ik naar huis

ik nu heengaan ? W eer naar huis ? Neen,

ga of naar mijn graf, dat is hetzelfde . Ja,
naar mijn graf . . . . Dan nog liever naarnaar huis of naar mijn graf . . . .

mijn graf. Ja, te rusten voor altijd onder de schaduw van een boom,
dat zou heerlijk- zijn ! Onder zonneschijn en regen groeit daar in het
voorjaar het gras, en de vogels komen en zingen in den boom, zij
bouwen er hun nest. . . . en de bloemen ontluiken er rondom, gele en

roode en blauwe. (In gedachtenj Allerlei bloemen. - En het is er zoo
kalm, zoo vredig - het is, of ik mij nu al minder ongelukkig voel. -
En het leven ? Ik heb geen lust zelfs er aan te denken. Moet ik nog

langer leven? Neen, dat hoeft niet; het zou zelfs niet goed zijn. De
menschen vervelen me, en mijn huis verveelt mij - ik ga er niet weêr
heen. Neen, neen, ik ga er niet weêr heen. Als ik weêr naar huis ging

en zij om mij heen praten en rondloopen, - wat zou ik daaraan hebben?
W at wordt het donker ! Daar zingt nog iemand. Wat zingt hij? Ik

kan het niet hooren . - Nu zou ik willen sterven. Wat zingt hij
daar toch? - Als ik . . . .de dood nu vanzelf tot mij kwam, of als

ik niet! Maar het is zonde. En niemand zal voorLanger leven wil
bidden . Maar wie mij liefheeft, zal toch bidden voor mijn
leggen ze mijne armen gekruist over mijn borst in de kist. Ja, zoo gaat
het, dat herinner ik mij . . . . Als ze mij hier vinden, sleepen ze me met
geweld naar huis, ja, vlug, vlug ! (Z# gaat naar den oewer, en zgf met
luide dfevl) : Mijn vriend, mijn eenige, vaarwel ! (afj .
Kabanqwa, fl'clgxti-, Koelighin 6n een man m6t 6en lantaarn kp,?'en &.

i*m l
ziel . . . . Dan

Het onweder is een der beste drama's uit het moderne
repertorium van het Russisch tooneel. Uit een tooneelkundig
oogpunt is het eenvoudig bewonderenswaardig. E1k tooneel
is indrukwekkend.
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Het drama ontwikkelt zich vlug en elk der twaalf opge-

voerde karakters is eene bron van genoegen voor den tooneel-

kunstenaar. De rollen van Dik6j, van Warwâra (de lichtzin-
nige zuster), van Kaban6w, van Koedrjâsj (Warwâra's vrijer),
en van een oud werkman die het tot ingenieur heeft weten te

brengen, ja zelfs van de oude dame met hare twee knechts
die slechts gedurende een paar minuten op het tooneel ver-

schijnt ieder dezer rollen is eene bron van innig kunst-
genot voor den tooneelspeler of de tooneelspeelster die haar

vervult terwijl de rollen van Katharina en mevrouw Kaban6wa
van zulken aard zijn dat geen enkele groote tooneelspeelster
ze zou versmaden.

W at het hoofddenkbeeld van het drama betreft, ik moet
llier herhalen hetgeen ik reeds een- of tweemaal in den

loop dezer schetsen heb gezegd. Op 't eerste gezicht ion het den
schijn hebben alsof mevrouw Kaban6wa en haar zoon zuiver
Russische typen

bestaan. Dit was
waren, typen die in W est-Europa niet m eer
althans het oordeel van verscheidene En-

gelsche critici. Een dergelijke meening is echter niet volko-
men gegrond. Onderworpen Kabanôw's zijn elders misschien
zeldzaam en hun sluwe onderworpenheid is misschien niet

zoo sterk uitgesproken als in Het Onweder. Doch zelfs voor

de Russische maatschappij is Kaban6w niet zeer typisch. En
wat zijne moeder betreft, ieder onzer moet ze meer dan eens
in een andere omgeving hebben ontmoet. W ie kent immers
het type der oude dame niet, die alleen uit heerschzucht hare

dochters bij zich houdt, haar belet te trouwen en hen tiranni-
seert tot zij oud en grijs zijn geworden, of op duizenderlei
andere wijzen bare dwingelandij over haar huisgezin uitoefent!
Dickens kende mevrouw Kaban6w wel, en men vindt ze
trouwens heden n0g overal.
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Oströwsklj's latere tooneelstukken.

Naarmate Ostrôwskij in leeftijd vorderde en zijne waarne-
ming van het Russische leven ruimer uitbreidde, koos hij zijne
karakters ook uit andere kringen dan die der kooplieden; in

zijne latere drama's vinden wij zulke buitengewoon aantrek-
kelijke typen als D6 Arme Brnid, Parâsja (in een schoon ko-
mediespel, Eœ O fuïmïg Ilavt), Agnja in Yktenavondpret
Aee/f eeu Einde, den tooneelspeler Nestsjastlwtsew (Mijnheer
Ongeluksvogel) in eene bekoorlijke idylle Het Gpu#, enz.
En wat zijn pnegatieve'' (afkeerwekkende) typen betreft, die
hij uit de St. Petersburgsche bureauctatie of uit de kringen
der millionnairs of der ,,vennootschappen-bevorderaars'' ge-

nomen heeft, Ostr6wskij begreep ze grondig en hij slaagde
erin een kunstvolle voorstelling te geven van door en door

ware, koud-wreede, hûewel in den schijn eerbiedwaar-n
digo'' wijze die door geen ander tooneelschrij-typen, op eene
ver werd geëvenaard.

Alles bijeengenomen schreef Ostr6wskij een vijftigtal dramas
en komediespelen, en ieder dezer is voortreFelijk voor het
tooneel geschikt. Er komen geen onbelangrijke plaatsen in
voor. Een groot tooneelspeler kan eene der kleinste rollen

vervullen, waarin hij bijvoorbeeld slechts enkele woorden
moet uitspreken gedurende eene verschijning van enkele mi-
nuten op het tooneel, en toch zal hij voelen dat daarin stof
genoeg ligt om een karakter te scheppen .

Wat de hoofdpersonages betreft, Ostr6wskij begreep volko-
m en dat in de uitwerking van een karakter aan den acteur
veel speelruimte moet gelaten worden. Er komen derhalve
rollen voor die zonder zulke samenwerking kleurloos en on-

voltooid zouden blijven, terwijl zij aan een goed tooneelspeler
de stof geven voor een grondig psychologische en diep dra-

osTR6wsxll's LATSRS Tooxsslusw xxzx.
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matische belichaming. Dit is de reden waarom een vriend
van tooneelkunst zooveel diep genot vindt in het spelen zoo-

we1 als in het voorlezen van Ostrôwskij's dramas.
Realisme, in den zin die in dit boek reeds meermalen werd

uiteengezet - nameljk een realistische voorstelling van ka-
rakters en gebeurtenissen in dienst van een idealistisch stre-

ven - is het hoofdkenmerk van al Ostrôwskij's werken.
Evenals in Toergénjew's romans, is ook hier de eenvoud

der intrige treFend. Het leven, het werkelijke leven met al zijne
en uitkleine bijzonderheden ontvouwt zich voor onze oogen,

die kleine bijzonderheden ontwikkelt zich allengs de intrige.
Het eene tooneel volgt op het ander : alle zijn zoo gewoon))

en zoo alledaagsch ! -  en nochtans is daaruit op onmerk-

bare wijze een vreeselijk drama ontstaan. Men kan zeggen
dat het niet een komediespel is dat wij voor onze oogen zien

maar het leven zelf dat zich aan ons vertoontOpvoeren,

alsof de schrijver eenvoudig eene opening in een muur had
gemaakt en ons aldus liet zien hetgeen binnen het huis ge-

beurt''. Met deze treFende woorden heeftSkabitsjéwskij, een
onzer critici, Ostr6wskij's tooneelstukken gekenschetst.
In zijne drama's liet Ostrpwskij eeneontzaglijke menigte ka-

rakters uit alle klassen der Russische maatschappij optreden ;
doch hij brak voor altijd met de oude romantische indeeling
van de menschen in rgoede'' en pslechte''. In het werkelijke
leven gaan die twee groepen zonder duidelijke grenzen in
elkander over en terwijl heden ten dage nog vele tooneelschrij-
vers zich een drama niet kunnen voorstellen zonder een

booswicht'', voelde Ostr6wskij nooit de noodwendigheid, omn
dergelijke conventioneele personages op het tooneel te brengen ;
evenmin achtte hij zich verplicht de conventioneele regels
van het sdramatisch confict'' te volgen. De bovenvermelde

criticus schrijft op een andere plaats :
18
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Het is onmogelijk zijne komediespelen onder een alge-X
meen denkbeeld te brengen, zooals bijvoorbeeld de strijd tus-
schen plicht en neiging, of eene botsing van hartstochten die
een noodlottig gevolg na zich slepen, of eene tegenstelling
tusschen goed en kwaad, tusschen vooruitgang en onwetend-

heid. Zijne stukken stellen de meest verschillende betrekkin-
gen tusschen de menschen voor. Evenals in het leven staan
@1Ildie kom ediespelen de menschen tot elkander in verschillende

onvermijdelijke betrekkingen, die natuurlijk hun oorsprong in
het verleden hebben, en als die m enschen te zamen worden ge-
bracht, zoo moeten tusschen hen, uit die betrekkingen zelve,
botsingen ontstaan.Het gevolg der botsing is, in denregel,geheel

onvoorzien en hangt dikwijls, zooals gewoonlijk in het wer-
kelijke leven het geval is, van het blootextoeval af.''
Evenals lbsen doet Ostr6wskij somwijlen zelfs geen poging

om aan te wijzen hoe het drama za1 eindigen.
En eindelijk was Ostr6wskij, niettegenstaande het pessimisme

van al zijne tijdgenooten - de schrijvers derjaren veertig-
geen pessimist; zelfs midden in de verschrikkelijkste botsingen
die hij in zijne dramas beschrijft, behoudt hij gevoel voor
levensvreugde en laat hij zich niet ontstemmen door de on-
vermijdelijkheid van vele tegenheden van het leven. Hij deinsde
nooit terug voor het schilderen van de sombere zijden van
de wederwaardigheden des levens en hij leverde eene hoogst
terugstootende verzam eling fam ilietirannen uit de oude koop-

lieden-klasse, waarop eene reeks typen van xbestuurders van
vennootschappen'' volgde

Hij liet echter steeds
ook betere invloeden aan

die nog aA eerwekkender is.

op eene of andere wijze blijken dat
het werk zijn of hij liet de moge-

ljkheid inzien van de zegepraal van een beter beginsel.
Aldus bleef hij vrij van het pessimisme dat zijne tijdgenooten
kenmerkt en bij hem is geen spoor te ontdekken van de hys-

OSTRôWSKIJ'S LATERE TQONEELSTUKKEN.
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terische stemming die wij bij sommigen zijner moderne navol-
gers vinden : zelfs op zulke oogenblikken waarop het leven

alom niets dan treurigheid vertoont - (b. v. in Niemand ïd
Toor &l& 6n 0ng6luk e1y, eene bladzijde uit het leven der
boeren, even somber realistisch alsTolst6j's Maeht dv Duh-
felï8, doch beter voor het tooneel geschikt) - zelfs dan doet
de aanschouwing der natuur in zijne drama's een straal van
hoop ontstaan, als niets anders overblijft waardoor de som-
berheid van den menschelijken waanzin kan ophelderen.
En toch is er iets - iets zeer belangrijks - dat ons belet

aan in de intemlationale tooneelletterkunde deOstr6wskij
hooge plaats toe te kennen, waaropzijn groot dramatisch ta-
lent hem recht zou geven, en hem als een der eerste tooneelschrij-
vers onzer eeuw te erkennen. De dramatische botsingen die

wij in zijne stukken aantreFen zijn allevan zeer eenvoudigen
aard. Wij vinden in zijne drama's geen der tragische vraag-
stukken en verwikkelipgen die zich thans in elke maatschap-

pelijke laag voordoen, ten gevolge van het gecompliceerd
karakter der beschaafde menschen onzer dagen en van de
verscheidenheid der groote sociale vraagstukken van onzen

tijd. Doch, hier dient bijgevoegd te worden dat de tooneel-
schrijver nog komen moet, die deze moderne levensvragen
op dezelfde meesterlijke wijze kan behandelen als de Mos-
kousche schrijver deed met de eenvoudige vraagstukken die
hij in zijne eigen omgeving vond.

Historlsche Drama's. - A. K. Tolstöl.

In latere jaren begon Ostrôwskij historische drama's te
vervaardigen, die hij in voortreFelijke rijmlooze verzen schreef.
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Doch, evenals Shakespeare's stukken uit de Engelsche ge-

schiedenis en Poêsjkin's Borh G0d0>*, zijn het veeleer ge-
dramatiseerde kronieken dan eigenlijke dramas. Zij behooren
te veel tot het episch gebied en de dramatische belangstelling
wordt te vaak opgeoferd aan den wensch, om historische kleur
te geven.
Hetzelfde geldt, ofschoon in geringere mate, van de histo-

rische drama's van graaf Alexél Konskntinowitsj Tolstbj
(1817-1875). A . K . Tolst6j was vooral een dichter ; doch hij
schreef ook een historischen roman uit den tijd van Iwan den
Wreede, P6n8 Serlùr/cn.jV, die veel opgang maakte, ten deele
omdat de censuur voor de eerste maal had toegelaten over

in de Russischeden half-waanzhnigen Tsaar te handelen (die
monarchie de ro1 van een Lodewijk XI hadgespeeld), ten
deele echter wegens zijne wezenlijke waarde als historische
roman. Hij beproefde ook zijn talent aan het schrijven van
een dramatisch dichtstuk, Don Jnan, dat echter ver beneden

Po6sjkin's drama over hetzelfde onderwerp staat. Doch zijn
hoofdwerk was eene trilogie van drie treurspelen uit den tij;
van Iwan den W reede en den valschen Demetrius : D6 D00d

mn Iwan d> W%e&, De nccr Tlte6dor Toén0oïW, Borh
Gpdoenôw .

Deze drie treurspelen zijn van hooge waarde ; in ieder
hunner is de toestand van den held werkelijk buitengewoon
dramatisch en wordt hij op de indrukwekkendste wijze behan-
deld, terwijl de pmise en scène'' in de paleizen der oude Mos-
kousche Tsaren door hare prachtige oorspronkelijkheid uiterst
decoratief is en een (liepen indrukmaakt. Doch in de drie treur-

spelen lijdt de ontwikkeling van het drama onder het invoeren
vanhet geschiedkundig bestanddeel en de karakters zijn niet
volkomen historisch nauwkeurig (BoHs Godoen6w wordt ont-
daan van zijne ruwe trekken en in de plaats daarvan bedeeld

HISTORISCHR DRAMACS. -  A. K. TOLSTY .
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met een zeker kalm idealisme, dat een persoonlijke trek van
den schrijver was). Of wel, zij vertoonen niet die volledigheid
die wij gewoon zijn in Shakespeare's dramas te vinden. De
treurspelen van A.K. Tolst6jzijn trouwens uiterst ver verwijderd
van het romantisme van Victor Hugo's dramas ; het zijn
over 't geheel realistische treurspelen, doch in de schildering

der menschelijke karakters blijft nog steeds een zeker roman-
tisme voelbaar. Dit geldt vooral van het karakter van Iwan

den Sireede.
Eene uitzondering dient echter gemaakt te worden ten

gunste van T8aar Theôdor Iw6nowi#. A . K . Tolst6j was een
verkleefd persoonlijk vriend van Alexander 11 : e1k adminis-
tratief eereambt dat hem werd aangeboden wees hij van de
hand, en hij verkoos de bescheiden betrekking van Hoofd
der Keizerlijke Jacht, hetgeen hem toeliet zijne onafhanke-
lijkheid te behouden entevens in nauwen omgang met den
Keizer te blijven. Ten gevolge van deze intimiteit moet hij
vooral in delatere jaren van de regeering van Alexander 11
de beste gelegenheid hebben gehad qm den strijd gade
te slaan waaraan een goedhartig man van zwak karakter

blootgesteld wordt als hij Tsaar van Rusland is. Het spreekt
vanzelf dat wij in Tsaar The6dor
moeten zien om het portret van

geenszins eene poging
Alexander 11 te maken

-  dit ware een kunstenaar te min
heid van Alexander's gemoed zal
van The6dor's karakter hebben
zooveel treFender beeld
Godoen6w. Tsaar The6dor is

geweest -  doch de zwak-

we1 die realistische trekken
ingegeven, die van hem een

maken dan Iwan de W reede of Borfs

waarlijk een levende schepping.
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Andere Tooneelschrllvers.

Van de andere tooneelschrijvers kunnen wij hier slechts
de belangwekkendste vermelden.

Toergénjew schreef in de jaren 1848-1851 vijf komedie-
spelen die aan al de vereischten der fjne tooneelkunst be-
antwoorden ; zij zijn vo1 leven en daar zij geschreven zijn in
een mooien stijl (Toergénjew's proza !) blijven zij steeds eene
bron vau kunstgenot voor de hooger ontwikkelde tooneel-
bezoekers .

werd reeds vernleld. Ilij schreef êén
komediespel, Kretnjknnlij'n Suoelïjk, dat opgang maakte en
nog steeds met bijval opgevoerd wordt, en ook eene trilogie,
D6 Zaak, die eene krachtige satire is tegen de bureaucratie, doch
minder indruk maakt dan het eerste.

Saekhowô-Kobflin

De romanschrijver A. Pfsemskij, (1820- 1881) schreef, be-
halve enkele goede romans en verscheidene onbeduidende

komediespelen, een merkwaardig goed drama fEen Wïfldr Lot)
uit het boerenleven dat hij goed kende en voortreFelijk te-
ruggaf. Hier dient nog opgemerkt dat Leo Tolstôj's Macht
d6r DuïdfeN l -  ook aan het boerenleven ontleend -  niet-

tegenstaande al zijne kracht, Pfsemskij's drama niet in de
schaduw heeft gesteld .

De romanschrijver A. A. Potjékchin (1829-1902) schreef
eveneens voor het tooneel en m ag, zelfs in een zoo beknopt
overzicht der Russische tooneelletterkunde a1s dit, niet m et

stilzwijgen worden voorbijgegaan. Zijne komediespelen, (Kla*-
poud, E- dlg-netle?l Stuk, f>e
hadden heel wat te doorstaan

Vacatnre, In frpeôel Gcfcr)
vanwege de censuur en het

doch diegene, die ge-laatstgenoemde werd nooit opgevoerd ;

speeld werden, oogstten steeds bijval, terwijl de onderwerpen
die hij behandelde steeds de aandacht onzer critici trokken.
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Het eerste stuk, Klatergond, kan als maatstaf dienen om

Potjêkchin's talent te beoordeelen.
Dit kom ediespel was een antwoord op eene vraag van den

dag. Gedurende verscheidene jaren vermeide zich de Rus-
sische letterkunde, vooral naar het voorbeeld van Sjtsjeirin
(zie Hoofdstuk VII1), in het beschrijven van die ambtenaren
van den Staat en van het gerecht, die v6ôr de hervormingen

der jaren zestig schier uitsluitend van
den. Nadat de hervormingen hadden
echter een nieuw ras van am btenaren

steekpenningen leef-
plaatsgegrepen, kwam

te voorschijn, pdie zich
niet lieten omkoopen'' doch tevens, ten gevolge van hun

stijf-ofûcieel rigorisme eI1 hunne toomlooze en despotische zelf-
zucht, nog slechtere menschentypen waren dan de pomkoop-

baren'' van voorheen. De held van Klatergond is juist een
dergelijk man. Zijn karakter met al de bijkomende trekken

zijne ondankbaarheid en vooral zijne liefde (of hetgeen
bij hem voor liefde geldt) is misschien te zwart geteekend
met het oog op het doel van het drama; indien zulke con-
sequent zelfzuchtige en formalistische m enschen in het wer-

kelijke leven al bestaan, zoo zijn zij in elk geval toch zeldzaam.
Doch de schrijver ontvouwt voor onze oogen met zulke
meesterlijke hand eene menigte voorvallen, die ons de rcor-
rectheid'' en de diep egoïstische natuur van zijn held afschil-
deren, dat wij van de echtheid van hettype schier overtuigd
worden. Er zit in dit opzicht veel actie in het kom ediespel

en het is uitmuntend geschikt om op voortreFelijke wijze
gespeeld te worden.

Een tooneelschrijver die zich in een langdurigen bijval
raocht verheugen was A. 1. Palzz (1823--1885). In 1849
werd hij aangehouden, omdat hij omging met personen uit
de Petrasjêwskij-kringen (zie Dostojéwskij) en van dien tijd
af was zijn leven eene aaneenschakeling van ongelukken) zno-
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dat hij eerst op vijftigjarigen leeftijd tot den letterkundigen
arbeid terugkeerde. Hij behoorde tot hetzelfde geslacht als
Toergênjew, en daar hij goed het type kende van den edel-
man, dat de groote romanschrijver in zijne Ilaml6u zoo voor-
treFelijk schilderde, schreef hij verscheidene komediespelen
uit het leven dier kringen. D6 oude Edelman en 0nz6 Vriend
#4à!p&.j- waren weinig tijd geleden nog geliefde stukken
OP
De
het tooneel.

tooneelspeler J. E. Tsjernysjèw, die verscheidene ko-
mediespelen en een ernstig treurspel schreef (#> bedorlm
&tm ) dat nogal veel opgapg maakte in 18619 N. Solowj:w
en een zeer vruchtbaar schrijver W. A. Krylaw (Alexéndrew)
dienen ook in deze korte schets vermeld te worden.

En eindelijk, twee jonge schrijvers hebben in den laatsten
tijd komediespelen en dramatische tooneelen voortgebracht,
die een diepen indruk hebben gemaakt : ik bedoel Anton

Tsjéckow,
was van de

enkele jaren het voorwerp
hartstochtelijkste discussiën, en Xaxim Gerkj ,

wiens stuk D6 X!d- Bnrgrn ontegenzeggelijk een drama-
tisch talent verraadt. Zijne pdramatische tooneelen'', D6 81.@/-
:fe (het zijn slechts schetsen, zonder zelfs eene poging tot
het samenstellen van een drama), zijn buitengewoon krachtig
en zelfs zijne beste schetsen worden daardoor in de schaduw
gesteld. In het volgend hoofdstuk zullen wij daarover uit-

wiens stuk Iwànow voor

voeriger spreken.
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Volks.schrljvers.
H unne plaats in de Russische Letterkunde. - De eerste volks-

sehrkvers : - Grigor6witsj. Mârko Wowtsj6k. - Da-
niléwsc  . Overgangstkdperk : - Kökorjew. - Pisem-

Ethnographisehe Onderzoekingen.

De Reallstisehe sehool: - Poc al6wsk% . - Rjesjétnikow. -
Lewftow. - Gleb Oespénsk%. - Zlatowrétsv  en andere
volks-sehl vers. Naùmow. - Zas6dimskk. Nefédow .
Modern Realisme : - Maxim Goru .

k * *B M . Potjékchin.

Eene belangrijke groep Russische romanschrijvers, die in
W est-Europa
wellicht het

schier volkomen
m eest typisch gedeelte

onbekend zijn en toch
der Russische letterkunde

vertegenwoordigen, wordt

schrijvers''. Het is vooral
gevormd door de pvolks-roman-

onder dien naam, dat zij in Rusland
bekend staan, en onder dien naam werden zij door den
criticus Skabitsjéwskijbesproken, vooreerst in een boek dat aldus
betiteld is, en daarna in zijne voortreFelijke Ge8cltiedeno d6r
*04* : L6tt6vkund6 (4e uitgave, 1900). Onder rvolks-roman-
schrijvers'' of volks-schrijvers verstaan wij hier natuurlijk niet,
die voor het volk schrijven, maar die pee het volk schrijven :
over de boeren, de mijnwerkers en de fabrieksarbeiders, de
onderste lagen der shdbewoners, de landloopers enz. Bret

Harte in zijne schetsen van de mijnwerkers-kampen, Zola in
D6 Xrpeg en Geo inal, M . Gissing in Liza *@l Lambeth, M .
W hiting in hr. 5, Jan'n dfzx f behooren tot deze klasse ; doch
hetgeen in W est-Europa uitzonderiug en toevalligheid is,
vormt in Rusland een kenschetsenden tak der letterkunde.
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Een aantal begaafde schrijvers hebben zich in de laatste
vijftig jaren - sommigen zelfs uitsluitend - aan de beschrij-
ving van een of ander gedeelte van het Russische volk gewijd.
ledere klasse der zwoegende massa, die in de letterkunde van
andere volkeren wellicht als achtergrond had gediend voor

de gebeurtenissen die onder beschaafde lieden plaatsgrijpen
(zooals in Hardy's n G0p4!cs&r.:''), vond in de Russische
letterkunde haar beschrijver. Alle belangrijke vragen be-
treFende het volksleven, die besproken worden in politieke
en sociale Werden ook in den roman behandeld.geschriften,

De misstanden der lijfeigenschap en later de strijd tusschen
de landarbeiders en den opkomenden handel, de invloed

van de fabrieken op het dorpsleven) de groote
vennootschappen, het boerenleven in zekere kloosters, het
leven in de diepte der Siberische wouden, het leven in de
achterbuurten der steden en dat der landloopers, dat

visscherij-

groote

alles werd door de volks-schrijvers behandeld en hunne romans
werden even gretig gelezen als de werken der grootste schrij-
vers. En terwijl vragen als b.v. de toekomst der dorpsge-
meenschap, der boeren-rechtbanken, enz. in de dagbladen,

in de wetenschappelijke tijdschriften en in de boeken over
statistische navorsching werdenbesproken, werden zij ook door-
den kunstenaar in den vorm van beelden en typen uit het

VOLKS-SCHRIJVERS.

volksleven behandeld.

Bovendien waren de volks-schrijvers - als geheel genomen
-  eene groote school van realism e in de kunst, en in het echt

realisme overtroFen zij al die schrijvers waarvan in de vorige
hoofdstukken m elding werd gemaakt.
Het Russisch realisme is trouwens, zooals de lezer van dit

boek reeds weet, iets dat geheel verschillend is van hetgeen

in Frankrijk door Zola a1s pnaturalisme'' en prealisme'' voor-
gesteld werd. Zonals reeds werd gezegd, bleef Zola, niettegen-
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staande zijne propaganda ten gunste van het realisme, een
onverbeterlijk romantieker in de opvatting zijner hoofdka-
rakters, zoowel in zijne typen van pvolmaakte menschen'' als
in die van pschurken''. Ongetwijfeld heeft hij uit dien hoofde
wellicht omdat hij het zelf voelde - als eene soort ver-

gelding eene zoo overdreven belangrijkheid gegeven aan
beschouwingen over physiologische erfelijkheid en aan de
ophooping van aardige aanschouwelijke bijzonderheden waar-
van vele, vooral bij zijne terugstooteude typen, achterwege
konden blijven zonder dat de karakters daardoor iets van
hunne wezenlijke trekken verloren. ln Rusland werd Zola's
realism e steeds als te oppervlakkig -  niet tot de kern door-

dringend - beschouwd : en hoewel onze volks-schrijvers dik-
wijls vervielen in een onnoodigen overvloed van bijzonder-
heden (die soms niet bepaald van ethnographischen aard

hebben niettemin steeds dat inncl'qk realisme
den bouw van zulke

zijn), zij
nagestreefd, dat aan den dag komt in

karakters, die werkelijk eene voorstelling van het leven in
zijne veelzijdigheid geven. Hun doel was steeds in de voor-
stelling van het leven elke verwringing te vermijden, - on-
verschillig of die verwringing bestaat in het invoeren van

kleine d6tails, die waar kunnen wezen, maar steeds toevallig zijn,
ofwel in het bedeelen van den held met deugden of ondeug-
den, die men we1 is waar nu en dan aantreft, maar die niet
als kunnen beschouwd worden. Zooals aanstondsalgemeen

za1 blijken, romanschrijvers er van afge-
schilderen en de individu-zien op de gewone wijze typen te

eele lotgevallen van enkele typische helden te beschrijven.
Zij hebben eene buitengewoon stoute poging gedaan om lt6t
!*> zelf af te beelden in zijne kleine voorvallen, die midden-

hebben verscheidene

in zijne vervelende eentonige omgeving op elkander volgen.
Zij hebben slechts die dramatische bestanddeelen ingevoerd
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die uit de eindelooze reeks van kleine drukkende bijzonder-
heden en gewone om standigheden voortvloeien, en het m oet

toegegeven worden dat zij deze nieuwe richting der kunst,
-  wellicht de m eest tragische van alle -  niet zonder wel-
slagen hebben gevolgd. Anderen hebben in de kunst een
nieuwe voorstelling van het leven ingevoerd, die als 't ware

het midden houdt tusschen den eigenlijken roman en een
demographische beschrijving van een bepaalde bevolking.
Aldus is b . v . Gleb Oesp6nskij erin geslaagd kunstvolle
beschrijvingen van landelijke typen en besprekingen, die tot
het gebied der volkspsychologie behooren, op een zoo belang-

wekkende wijze dooreen te mengen, dat de lezer die uitwei-
dingen gaarne verontschuldigt. Anderen nog, zooals Maxfmow,

slaagden erin van hunne ethnographische beschrijvingen
ware kunstwerken te maken zonder dat hunne wetenschappe-

lijke waarde daardoor ook maar in het minst verminderd werd.
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De eerste Volk-schrqvers.

Een der eerste volks-schrijvers was Grigoröwitsj (1822-
1899), een man van groot talent die soms aan de zijde van
Tols/j, Toergénjew, Gontsjar6w en Ostrôwskij wordt gesteld.
Zijne letterkundige loopbaan was zeer belangwekkend. Hij was
de zoon van een Russischen vader en van eene Fransche
moeder,
enkele

M -Russisch

leefde hij nooit het landleven waarin Tolst6j en Toergénjew
waren opgeroeid. Bovenden heeft hij zich nooit uitsluitend

en toen hij tien jaar oud was kende hij nauweljks
woorden Russisch. Zijne opvoeding was volkomen

-  in hoofdexak Fransch - en in werkelijkheid
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aan de letterkunde gewijd : hij was een schilder zoowel als
een letterkundige en tevens een :jn kunstkenner. Gedurende
de lutste dertig jaren van zijn leven schreef hij schier niets,
maar hij schonk al zijn tijd aan de Russische Schilders-
maatschappij. En toch was deze half-Rus een van diegenen
die aan Rusland, v6ôr de afschaffng der lijfeigenschap, den-
zelfden dienst bewezen als Harriet Beecher Stowe aan de
Vereenigde-staten door
neger-slaven.

Grigor6witsj werd aan dezelfde militaire school voor inge-
nieurs opgeleid als Dostojbwskij, en nadat hij aldaar zijne
studiën had voleindigd huurde hij van den portier der
Academie van schoone kunsten een klein kamertje, met het
plan zich geheel aan de kunst te wijden. Hij maakte echter
op de ateliers kennis met den klein-Russischen dichter

Sjewtsjênko, en daarna met Nekrâsow en Valeriân Mâjkow
(een zeer jong gestorven criticus van buitengewoon talent)
en door hun toedoen ontdektehij zijne letterkundige roeping.
In 't begin der jaren veertig was hij alleen bekend door

een bekoorlijke schets, D6 Drclïprgel-eekrd, waarin hij met
een warm gevoel van het ellendig leven van deze klasse der

hare beschrijving van het lijden der

Petersburgsche bevolking sprak. De Russische maatschappij
onderging in die jaren den invloed van de socialistische her-
leving van Frankrijk, en hare beste vertegenwoordigers wer-
den afkeerig van de lijfeigenschap en het absolutisme. Fourier
en Pierre Leroux waren lievelingsschrijvers in de vooruit-
strevende intellectueele kringen, en Grigor6witsj werd door
den wassenden stroom medegesleept. Hij verliet St. Petersburg,
vertoefde een jaar of twee ten plattenlande en in 1846 gaf
hij zijn eerste novelle (S6l Dorp), die over het landelijk leven
handelde, in het licht. Hij schilderde daarin , zonder eenige
overdrijving, de sombere zijden van het dorpsleven en de
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gruwelen der lijfeigenschap, en
levendigheid, dat de criticus

nieuw schrijver van groot talent

hij deed dit met zooveel
Bjelinskij in hem terstond een
erkende en hem als dusdanig

gelukwenschte. Zijn volgende roman, Antoon d6 œ gelnkkige,
ook aan het dorpsleven ontleend, behaalde een ontzaglijken
bijval en zijn invloed was bijna even groot als die van D6 Suf
Tan 00m T0m. Geen beschaafd mensch kon toen en kan

boek lezen, zonder door de ongelukken van

bewogen te worden) - zonder in zijn
voor de lijfeigenen te voelen opwellen. Inhart medegevoel

de volgende acht jaren (1847-1855) volgden nog verscheidene
romans van gelijken aard : De Fisdched, D6 Zln#wehtfïzdrd,
D6 Zcl#crôddc, De fcndlp@e, D6 fcndow-.

Daarna kwam Grigor6witsj's letterkundigeloopbaan tot een
stilstand. In 1865 nam hij met eenigen onzer beste schrijvers :
Gontsjar6w, Ostr6wskij, Maxfmow (den ethnograaf) en enkele
anderen deel aan eene letterkundige onderneming die door

Grootvorst Constantijn werd ingericht, teneinde onderzoe-
kingsreizen door Rusland en reizen om de wereld aan boord

van schepen van de Marine te doen. Grigor6witsj deed eene
zeer belangwekkende zeereis, doch zijne reis-schetsen (H6t
Sehip Aefoizcn) komen niet in vergelijking bij Gontsjar6w's
Het Frgcf Palla. Na zijne terugkomst van de reis wendde
hij zich van de letterkunde af om zich geheel aan de kunst
te wijden. Hij schreef later nog een paar romans en zijne
Herinnynge. Hij overleed in 1899.
Grigorôwitsj gaf dus al zijne belangrijkste romans in dejaren

1846 -1855 in het licht. De meeningen over zijn werk zijn
uiteenloopend. Sommige Russische critici loopen hoog weg met

hem, doch anderen - en dezen zijn de talrijksten - zeggen dat
zijne boeren niet geheel echt zijn. Toergénjew maakte ook
de aanmerkiug dat zijne beschrijvingen te koud zijn ; men

thans nog het

Antoon tot tranen toe
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voelt in hen het hart niet.Deze laatste aanmerking mag waar

zijn, ofschoon de gewone lezer, die Grigorôwitsj niet persoon-
lijk kende, dit nauwelijks had ondervonden. In e1k geval
beoordeelde het groote publiek, ten tijde van het verschijnen
van Antoon, D6 Fïddcherd, enz., den schrijver dezer werken
anders. Wat zijne boeren betreft wil ik mij veroorlooven ook
iets te doen opmerken.
doch het

Ongetwijfeld zijn zij iets geïdealiseerd,
dat de Russische boe-dient ook gezegd te worden

ren geenszins een eenvormige onafgewisselde massa voorstellen.
Op het Europeesch-Russisch grondgebied hebben zich ver-

scheidene rassen nedergezet, en die verschillende deelen der
bevolking hebben in hunne ontwikkeling niet alle dezelfde
richting gevolgd. De Zuid-Russische boer verschilt volkomen

van den Noord-Russischen en de Westelijke boeren zijn in e1k
opzicht anders dan de Oostelijke. Grigorôwitsj beschreef hoofdza-
kelijk diegenen, die onmiddellijk ten Zuiden van Moskou, in de
provinciën Toêla en Kalôega wonen, en daar leeftjuist dat zacht
en ietwat dichterlijk, onderdrukt en toch argeloos goedhartig
boerenras, dat Grigor6witsj in zijne romans beschrijft - eene
soort verm enging van het Litausch en het Klein-Russisch
poLtisch gemoed met den Groot-Russischen geest van gemeen-
schap. Zelfs ethnografen beschouwen de bevolking van dit ge-

deelte van Rusland als eene bijzondere ethnografsche af-
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deeling.

Stellig zijnToergénjew's boeren (Toéla en Orel) meer echt,
*@

Z1Jn0typen zijn beter bepaald en ieder der moderne volks-schrij-
vers, zelfs der minder begaafden, is veel dieper dan Grigor6witsj
doorgedrongen in het karakter van den boer en in het boe-

renleven. Doch, zooals zij waren, oefenden zijne romans nieç
temin een diepen invloed uit op een geheel geslacht. Zij
vervulden ons met liefde tot de boeren en deden ons voelen

hoe zwaar wj - het beschaafde gedeelte der maatschappij -
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met schuld waren beladen tegenover hen. Zij hielpen krach-
tig mede om ten gunste der lijfeigenen eene algeleene stroo-
ming te doen ontstaan zonder welke de afschafsng der lijf-
eigenschap nog lange jaren ware uitgesteld geworden en
waarschijnlijk minder volledig ware geweest. En later, in de

tot hetjaren
ontstaan der beweging ptot het volk'' (w nar6d) die toen tot
stand kwam. Wat zijn letterkundigen invloed betreft, hij was
van dien aard dat de vraag kan gesteld worden of Toergênjew
ooit zoo vrijmoedig over de boeren had geschreven a1s hij
deed in zijne G6d>ldchrlyf> %an *1 Jager en of Nekrâsow

zeventig, droegen zijne werken ongetwijfeld bij

ooit zijne hartstochtelijke verzen over het volk
in'dien zij niet in Grigor6witsj een voorlooper
vonden.

had gedicht,
hadden ge-

Tot dezelfde school behoorde ook mevr. Marie Xârkowitsj,
die, eveneens aan den vooravond van de vrijmaking der lijf-
eigenen, een diepen indruk maakte en onder het pseudoniem

Xârko W ovtsjôk schreef. Zij was eene Groot-Russin -
hare ouders behoorden tot den adel van Centzaal-Rusland -

doch zij huwde den Klein-Russischen schrijver Mérkowitsj,
en haar eerste bundel verhalen uit het boerenleven (1857-
1858) was in voortrefelijk Klein-Russisch geschreven (Toer-
gênjew vertaalde ze in het Groot-Russisch). Zij keerde echter
spoedig terug tot hare m oedertaal en haar tweede bundel
plattelands-verhalen was, evenals al hare volgende romans'
uit het leven der beschaafde klassen, in het Groot-Russisch
geschreven.

Heden ten dage mogen de romans van Mârko Wowtsj6k
ons te sentimenteel toeschijnen ; ook de wereldberoemde roman
van Harriet Beecher Stowe m aakt thans dien indruk. In die

jaren echter, toen het voor Rusland de groote vraag was of
de lijfeigenen al dan niet zouden vrijgemaakt worden en toen
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al de beste krachten van het land vereischt werden tot den

strijd ten gunste der vrijmaking - in die jaren las het be-
schaafde Rusland de romans van Mârko Wowtsj6k met geest-
drift en het weende over het lot van hare boeren-heldinnen.
Afgezien echter van dit
is de plicht

der maatschappij te stellen
Wowstj6k ook degelijke hoedanigheden. Hun sentimentalisme
was niet dat van het begin der negentiende eeuw, waarachter
zich een gebrek aan waar gevoel verborg. Een beminnend hart

vereischte van het oogenblik -  en het

der kunst zich in zulke tijden van crisis in dienst
-  hadden de schetsen van M érko

klopt in hare geschriften en daarin ademt een echt poLtisch
gevoel, ingegeven door de folklore en de volksliederen van

Ukraine. Hiermede zoowas Mevr. Mârkowitsj goed ver-
trouwd dat zij, zooals Russische critici opmerkten, hare onvol-
komen kennis van het werkelijke volksleven aanvulde door op
meesterlijke wijze vele bijzonderheden uit de folklore en de
volksliederen van Klein-Rusland in hare beschrijvingen te
vlechten. Hare helden waren verzonnen, doch in die schetsen
ademt de atmosfeer van een Klein-Russisch dorp en het leven

is er vol locale kleur. En de zacht-dichterlijke weemoedige
stemming der Klein-Russische boeren wordt er m et eene tee-
dere vrouwenhand

dit tijdperk dient ook Dani-
léwskij (1829- 1890) vermeld te worden. Ofschoon hij vooral
bekend is als schrijver van historische romans, werden zijne
drie lijvige romans D6 Vluchtelingen in #-or&17c (1862),
Vr%jlteid, V de Te%gk66r6nd6 Flurhfelïlg> (1863), en Nieuwe
Zcn#8fr4k> (1867), die alle drie handelen over het leven der
kolonisten in Bessarabië, alom gelezen. Zij bevatten levenige
en zeer belangwekkende tooneelen uit het leven dier kolo-

nisten - grootendeels voortvluchtige lijfeigenen - die zonder
de toestemming van het Centraal-gouvernement de vrje

19

weergegeven.

Onder de ronaanschrijvers van
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r onden in het
Rusland bezetten en
nemende gelukzoekers.

OVZRGANGSTIJDPZRK.

nieuw geannexeerd gebied van Zuid-W est-
aldaar de prooi werden van onder-

Overgangstlldperk.

Niettegenstaande al de goede hoedanigheden van hunne

werken zagen Grigor6witsj en Mârko Wov'tsj6k niet in, dat
het kiezen van het leven der armere klassen tot onderwerp

van romans de uitwerking van eene bijzondere letterkundge
manier vereischte. De gewone letterkundige techniek die ont-
staan is voor den roraan
in goeden doen, met
thans gepoëtiseerd

zijne
worden,

riddergeschiedenissen, is zeker niet de best geschikte voor
romans die het leven van Amerikaansche kolonisten of Rus-

waarin gehandeld wordt over de 1ui

gekunsteldheid en zijne helden die
zooals weleer de ridders in de

sische boeren tot onderwerp hebben.

Nieuwe methoden en een anderestijl moesten uitgewerkt
worden ; doch dit geschiedde slechts stap voor stap en het

zou buitengewoon belangrjk zijn deze trapsgewijze evolutie te
volgen van af Grigor6witsj tot het ultra-realisme van Rjesjét-
nikow en eindelijk tot de volmaaktheid van vorm, die bereikt
werd door den realist-idealist Gôrkij in zijne kortere schetsen.
In deze bladzijden kunnen echter slechts enkele overgangs-
trappen aangewezen worden.

1. T. Kbkorjew (1826-1853) die zeer jong stierf nadat
hij enkele verhalen uit het leven der kleine handwerkslieden
in de steden hadgeschreven, was niet vrij van het sentimen-
klisme van een welwillend oningewijde ; hij kende echter dit
leven door en door : hij werd immers in diepe armoede onder
deze lieden geboren en grootgebracht. Dientengevolge zjn de
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handwerkslieden in zijne romans levende wezens die, zooals
Debroloébow zeide, geschilderd zijn met warmte en toch met
een zacht zelfbedwang alsof zij naaste bloedverwanten van
hem waren. Nochtans, pgeen wanhoopskreet, geen geweldige

toorn, geen bijtende ironie kwam uit dit zacht, geduldig
lijdend hart.'' Hij laat zelfs een verzoenenden klank hooren
over de maatschappelijke ongelijkheden.
Met A. Th. Pisemskij (1820-1881) en A. A. Potjlkchin

(geboren in 1829) deed de volksroman een heelen stap vooruit
ofschoongeen van beiden uitsluitend volks-schrijver was. Pf-
semskij was een tijdgenoot van Toergbnjew en een tijdlang
scheen het dat hij geroepen was om eene plaats in te nemen
naast Toergênjew, Tolst6j en Gontsjar6w. Ongetwijfeld was hij
met een groot talent bedeeld. In al hetgeen hij schreef ademde
kracht en werkelijk leven en zijn roman Dnizœd Zï6l>, die ver-
scheen aan den vooravond van de vrjmaking der lijfeigenen
(1858), maakte een diepen indruk. 0ok in Duitschland, alwaar hij
het volgend jaar werd vertaald, werd hij op hoogen prijs gesteld.
Doch Pfsemskij was geen man die nauwgezet van geweten

en vast van karakter was en deze roman was zijne laatste
ernstige en werkelijk goede pennevrucht. Pfsemskij was in
zijn oordeel over menschen en denkbeelden diep pessimis-
tisch en pleerstellingen'' beschouwde hij als een dekmantel
waarachter kleinzielige zelfzucht van de laagst zinnelijke soort
zich verbergt. Toen de groote Radicale en Nihilistische be-
weging
scherpen

plaatsgreep (1858-1864) en het noodig werd in den
strijd der meeningen op eene besliste wijze partj te

kiezen, nam hij eene vijandigehouding aan tegenover die be-
weging en hij schreef romans als D6 Acldelopze Ze6, die louter
schotschriften tegen het jongere geslacht waren. Dit betee-
kende natuurlijk den dood van zijn alleszins merkwurdig
klent.
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Pfsemskij schreef ook gedurende het eerste gedeelte zijner
letterkundige loopbaan enkele verhalen uit het leven der

boeren fB6 li-m- nd-dr/l, D6 St. Pdfedsurger, enz.) en een
drama (E- Nffer Lot) aan het dorpsleven ontleend, die alle
werkelijk letterkundige waarde hebben. Deze werken munten
uit door de kennis van het boerenleven en het meesterschap
over de spreektu l der Russische volksklasse a1s ook door eene

volmaakt realistische opvatting van hei boerenkarakter . Bij
hem viel geen spoor te ontdekken van idealiseering, zooals

b.v. zoo duidelijk waargenomen wordt in de latere werken
van Grigor6witsj, die onder den invloed van George Sand waren
geschreven. De vaste,verstandige boerenkarakters, die Pfsemskj
teekent, zijn de vrucht van werkelijke, diepe waarneming naar
het leven zelf, en komen in vergelijking bij de beste boeren-
karakters van Toergénjew. Wat zijn drama betreft (terloops
gezegd was hj een zeer goed tooneelspeler), het kan gelijk-
gesteld worden met Ostr6wskij's dramas en is tragischer dan
een dezer, terwijl het door zijn krachtig realisme geenszins
beneden Tolst6j's Manltt &r puïdfn ig staat, waarmede het
zeer veel gem een heeft en dat het ten opzichte van de too-
neelkunst wellicht overtreft.

Potjékchin's voornaamste werk bestaat uit zijne komedie-
spelen, die in het vorige hoofdstuk werden vermeld. Zij zijn alle
aan het leven der beschaafde klassen ontleend, doch hij schreef
ook enkele minder bekende tooneelspelen uit het boerenleven

en tweemaal - bij den aanvang zijner loopbaan in de jaren
vjftig en later in de jaren zeventig - wijdde hij zich aan
het schrijven van korte verhalen en romans uit het volksleven.
Deze verhalen en romans zijn voor de ontwikkeling van den

volksroman in die jaren hoogst kenmerkend. In zijne eerste
verhalen stond hij nog geheel onder den invloed van de toen-
muls heerschende manier? die de boeren idealiseerde, terwijl
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in zijne
der jaren
ethnographisehe onderneming had deelgenomen, zijne schrijf-
wijze veranderde. Hij werd volkomen bevrijd van welwillende
idealiseering en stelde de boeren voor) zooals zij waren. In het

tweede periode, nadat hij de tijden van het realisme
zestig had doorleefd en aan de reeds vroeger vermelde

scheppen van individueele karakters was hij ongetwijfeld zeer
gelukkig, doch het leven der dorpsgemeenschap (mïr) zonder
hetwelk het Russische dorpsleven niet kan beschreven worden

en dat in de latere werken der volks-schrijvers zoo voortref-
felijk weergegeven wordt, ontbreekt hier nog. Over 't geheel
voelt men dat Potj6kchin met de
selen der Russische boeren -  met

uiterlijke levensverschijn-
inbegrip van hunne wjze

van spreken - goed bekend was, maar dat hij nog niet tot
de ziel zelve van den boer was doorgedrongen.
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Ethnographlsche onderzoeklngen.

In 1861 werd de lijfeigenschap afgeschaft en de tijd van
jammeren over hare misstanden was voorbij. Het was niet
langer noodig te bewijzen dat de boeren ook menschelijke
wezens waren, die vatbaar waren voor elk menschelijk gevoel.
Nieuwe en diepere vraagstukken betreFende het leven en

de idealen van het Russische volk rezen op in den geest van

elken nadenkenden Rus. Hier was een volk van bijna vijftig
millioen zielen, wier levensgewoonten, geloof, denkwijze en
idealen volkomen verschillend waren van die der beschaafde
klassen, en tevens aan de zoogenaamde leiders van den voor-
uitgang evenzeer onbekend, alsof die millioenen m enschen
eene geheel andere taal hadden gesproken en tot een geheel
ander ras hadden behoord.
Onze beste m annen voelden dat die onwetendheid -  indien
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zij bleef voortbestaan - in den weg stond aan heel de toe-
komstige ontwikkeling van Rusland -  en de letterkunde deed

haar best om de groote vragen te beantwoorden die bij elken
nieuwen stap op politiek en sociaal gebied den nadenkenden
geest bestormden.

In de jaren 1858-1878 geschiedde het ethnographisch
onderzoek van Rusland ; het werd uitgevoerd op eene zoo

en in Amerikagrootsche wijze als nog nergens in
gezien was. De overblijfselen der oude

Europa
folklore en volkspoëzie ;

het gewoonterecht der verschillende

het Rijk ; het godsdienstig geloof,
van eeredienst en vooral de

gedeelten en volkeren van
de verschillende vormen

maatschappelijke verlangens
die voor de talrijke afgescheiden sekten kenschetsend zijn ;
de uiterst belangrijke gebruiken en gewoonten die in de ver-
schillende provinciën heerschen ; de economische levens-
voorwaarden der boeren ; hunne huis-industrieën ; de ontzag-

in de duizendenlijke gemeente-visscherijen Zuid-Rusland ;
verschillende vormen die de volks-coöperatieve inrichtingen

(?r1:) hebben aangenomen ; de pinwendige kolonisatie'' van
Rusland die enkel m et die der Vereenigde Staten kan ver-
geleken worden ; de ontwikkeling der denkbeelden over grond-
eigendom , . . enz. -  dat alles werd het onderwerp van
uitvoerige onderzoekingen.
De groote ethnographische expeditie, door Grootvorst Con-

stantjn georganiseerd en waaraan velen onzer beste schrijvers
deelnamen, was slechts de voorbode van talrijke kleinere en
grootere ondernemingen, die de vele Russische wetenschap-

pelijke genootschappen op het getouw zetten om op uitvoe-
rige wijze de ethnographie, de folklore en de economische
toesknden van Rusland te bestudeeren. Er werden mannen

XTHNOGRAPHISCHE ONDERZOXKINGEN.

gevonden als Jakoésjkin (1820-1872) die aan die taak zijn
geheele leven wijdde : die te voet reisde van dorp tot dorp,
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gekleed a1s de armste boer, onbezorgd over den dag van

morgen ;
boerenkleeren aan

die na een dagmarsch door den regen zijne natte
zijn lijf liet drogen, in de arme hutten der

boeren leefde en volksliederen of ethnographische bouwstoFen
van de hoogste waarde verzamelde.

Een bijzonder type van Russische pintellectueelen'' ont-
wikkelde zich onder de zoogenaamde pLiederen-verzam elaars''

en rzemstwo-statistiekers'', die gedurende de laa/te vijf-en-
twintig jaren, a1s vrijwilligers of voor een bespottelijk karig
loon, hun leven wijdden aan het ronderzoek van huis tot
huis'' ten behoeve van de Provinciale Raden. (A. Aertel heeft
deze statistiekers in een zijner romans heerlijk beschreven).
Het is voldoende te zeggen dat volgens A. N. Pjpin (den

schrijver van eene uitvoerige Gachiedenh #> Rnsninclte ff#x0-
gnapho ; 4 deelen), gedurende de twintig jaren van 1858 tot
1878, niet minder dan vier duizend grootere werken en om -

vangrijke tijdschrift-artikelen uitgegeven werden, waarvan de
helft aan de economische toestanden der boeren ewijd was,g

in ruimeren zinterwijl de andeze helftover de ethnographie
handelde , en het onderzoek wordt nogstads op gelijke wjze
voortgezet. Het beste dier geheele beweging was dat zij niet
beperkt bleef tot het neerleggen van dood materiaal in offci-
eele uitgaven. Sommige verslagen, zooals Mâximow 's E6n
Jx r in h6t Apprd> , Siby ë> Dwangarbdd en H et O-zor N de

Ruland; Afanâsijew's L6g# c ; Zjeleznûw's oeral-Kxak-
k6n ; Xélnikow's (Petsjérsky) In d6 Gpud- en %  d6 #*::1 ;
als ook de talrijke schetsen van Mordbwtsew waren zoo goed
geschreven, dat zij evenveel als de beste romans werden ge-
lezen , terwijl de droge sktistische berichten werden samen-
gevat in levendig geschreven tijdschrift-artikelen (in Rusland
zijn de tijdschriften veel omvangrijker en de artikelen veel
langer dan in andere landen), die veel en alom gelezen en
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besproken werden. Daarenboven werden door raannen 81s

Proegâwin, Zasbdimskj, Pysjbw (Gaehodœh de Fe-
S g-, die werkelijk eene populaire geschiedenis van Ruslmd
is) bewonderenswaardige onderzoekingen gedaan omtrent bij-
zondere volksklassen, streken en instellingen.

De beschaafde Russische maatschappij, die vroeger de
boeren nooit anders bekeek dan van het balkon van hare

PoMzAru6wsxzz.

kasteelen, werd aldus ln den tijd van enkele jaren in nauwe
betrekking gebracht m et al de lagen der zwoegende massa

en het valt gemakkelijk te begrijpen welken invloed dit ver-
keer uitoefende niet alleen op de ontwikkeling derpolitieke denk-
beelden, maar op geheel het karakter der RuDische letterkunde.
De geïdealiseerde roman van vroeger had uitgediend. De

voorstelling der plieve boeren'' m et hunne idyllische deugden
a1s achtergrond tegenover de ondeugden der beschM fde

sunden was niet langer mogelijk. Het volk eenvoudig a1s
onderwerp voor potsierlijke verhalen te nemen, zooals Nicolaas
oespénskj en V. A. Sljeptsbw beproefden te doen, viel
slechts gedurende een zeer korten tijd in den smaak. Er
ontstond behoefte aan eene nieuwe, bij uitnemendheid realis-
tische school van volks-schrijvers, en het gevolg was dat
talrijke baanbrekende schrijvers opdaagden, die aan de kunst
zeer hooge eischen stelden in het voorstellen der arme, on-

beschufde klassen en daardoor, naar mijne meening, eene
nieuwe richting openden voor de ontwikkeling van den rom=
in de letterkunde van alle landen.

Pomlalöwskp.

In Rusland vormt de geestelijkheid d. i. de priesters, de
diakens, de zangers, de klokkenluiders - eene afzonderlijke
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klasse die tusschen de rklassen'' en de smassa'' staat, doch

veel dichter bij deze dan bij gene. Dit geldt vooral van de
geestelijkheid in de dorpen en was voor vijftig jaren nog
meer dan thans het geval. Daar zij geen bezoldiging ontvin-
gen leefden de dorpspastoor met zijn diaken en zijne zangers
hoofdzakelijk van het bebouwen der akkers 4ie bij de dorps-
kerk behoorden, en in mijne jeugd, in onze Centraal-Russische
buurt, in de warme zomermaanden a1s het hooitijd of oogst-
tijd was, maakte de priester steeds haastig voort met de mis
leneinde naar den veldarbeid
woning van den priester was
dat slechts iets beter gebouwd
naast welke het zich bevond.

te kunnen terugkeeren. De

in die jaren een huis van balken
was dan de huizen der boeren,
Soms was het voorzien van een

strooien
dat door

dak, in plaats van eenvoudig gedekt te zijn met stroo
middel van stroobanden bevestigd was. Zijne klee-

deren onderscheidden zich van die der boeren m eer door het

verschil in snit dan door de stof, waaruit zij vervaardigd
waren, en tusschen de kerkèlijke diensten, telkens a1s het
volbrengen van zijne herderlijke werkzaamheden het toeliet,
kon m en steeds den priester op den akker zien, achter den
ploeg loopend of met eene zeis bezig met maaien op de weide.

M de kinderen der geestelijkengenoten eene kostelooze op-
voeding in bijzondere
daarna in seminariLn,

kerkelijke scholen en sommigen hunner
en het was door de beschrijving der

afschuwelijke opvoedings-methoden die in de jaren veertig en
vjftig in die scholen in zwang waren, dat Pomjalûwskj
(1835-1863) zich bekend maakte. Hij was de zoon van een
arm diaken in een dorp bij St. Petersburg en zelf leer-
ling in eene dier scholen en in een seminarie geweest.
Zoowel de lagere als de hoogere scholen waren toemaals in
handen van volkomen onbeschaafde priesters -  vooral mon-

niken - en het ongerijmdst van buiten leeren van de meest
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abstrade theologie was de regel. Het algemeen zedelijk peil
dier scholen stond uiterst laag ; er werd overdadig gedronken
en het voornaamste opvoedingsmiddel bestond in geeselingen
die voor elke niet van buiten geleerde 1es werden toege-

diend, soms twee- en driemaal daags, met allerlei verfijning
van gruwzaamheid. Pomjal6wskij beminde zijn jongeren broe-
der hartstochtelijk en wilde hem in elk geval de ervaringen
besparen die hij zelf had doorleefd. Aldus begon hij voor een
paedagogisch tijdschrift over de opvoeding in de geestelijke
scholen te schrijven teneinde zich de middelen te verschaf-
fen om zijn broeder aan een gymnasium te laten opvoeden.
Een zeer krachtige roman, die blijkbaar aan het leven in die
scholen was ontleend, volgde, en een aantal priesters, die zelven

de slachtofers van eene dergelijke sopvoeding'' waren geweest,
bevestigden in de tijdschriften hetgeen Pomjal6wskij had
gezegd. De waarheid zonder eenige opsmukking, de naakte
waarheid met volkom en ontkenning van het motto : pde kunst
voor de was de kenmerkende trek van Pom-

PoMzAlu6wsxlz.

kunst alleen'')

jal6wskij, die in deze richting zelfs zoo ver ging dat hij het
schilderen van zoogenaamde helden liet varen. Zijne perso-
nages waren geen scherp afgeteekende typen ; het waren veel-

neutraal-gekleurde''))eer, als ik mij aldus mag uitdrukken,
typen uit het werkelijk leven, nl. die onbepaalde, noch te
goede noch te slechte karakters, waaruit de menschheid
grootendeels samengesteld is en wier inertie overal de groote
hinderpu l voor den vooruitgang is.

het leven in de geestelijke scholen
schreef Pomjaldwskij nog twee romans, aan het leven der
arm ere middel-klassen ontleend : Pldlotc-Geluk en M èlotow

de laatste was grootendeels autobiographisch -  en een

onvoltooiden roman Broep  > Zu*. Hij legde in deze wer-
ken denzelfden breed humanitarischen geest aan den dag als

Behalve zijne schetsen uit



Rlx>éTxlxow. 299

Dostoj6wskij toen deze in de meestontaarde raannen en vrou-
wen overblijvende menschelijke trekken ontdekte waardoor
hunne verlaging werd goedgemaakt, -  doch met de sterk rea-

listische strekking die het hoofdkenmerk was der jonge letter-
kundige school, waarvan Pomjal6wskij een der stichters was.
Hij beschreef ook op buitengewoon krachtige en tragische wijze
den held uit de armere klassen, die vervuld is met haat tegen

de hoogere klassen en tegen al de maatschappelijke instel-
lingen waardoor zij begunstigd worden - en die nog geen
vertrouwen sielt in zijne eigen kracht, die door kennis wordt
verkregen ; die nog niet weet dat wezenlijke kracht steeds tot
werkelijkheid kan worden gebracht. Daarom is het einde van
zijn held of we1 eene kleingeestige familie-idylle of wel, bij ge-
brek daarvan, eene propaganda van roekelooze gruwzaamheid

en van verachting voor de geheele menschheid, waarin hij
den eenig mogelijken grondslag ziet voor persoonlijk geluk.
Deze romans waren veelbelovend en Pomjal6wskij werd be-

schouwd als de toekomstige aanvoerder eener nieuwe letter-

kunige school ; hij overleed echter vôôr hij zijn dertigste jaar
had bereikt.

Reslétnikow.

Rjesjétnikow (1841-1871) ging nog verder in dezelfde
richting : hij kan met Pomjaldwskij a1s de stichter van de
ultra-realistische school der Russische volks-schrijvers worden
beschouwd. Hij werd in den Oeral geboren en was de zoon
van een arm kerkzanger die daarna brievenbesteller werd.
Het gezin verkeerde in de grootste armoede. Een oom nam hem

bij zich te Perm, en aldaar werd hij in zijne kinderjaren ge-
slagen en mishandeld. Toen hij tien jaar oud was, werd hij
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naar eene ellendige geestelijke school gezonden, waar hij zelfs
nog slechter dan in het huis van zijn oom werd behandeld.
Hij liep weg, doch werd achterhaald en het arme kind
werd zoo vreeselijk gegeeseld dat het twee maanden in een
hospiial moest liggen. Zoodra hij weer op school was, liep
hij voor de tweede maal weg en sloot zich aan bij een troep
zwervende bedelaars. Hijleed verschrikkelijk tijdens hunne
zwerftochten, en werd nogmaals achterhaald en weer op de-

zelfde barbaarsche wijze gegeeseld. Zijn oom was eveneens
brievenbesteller en Rjesj6tnikow, die niets te lezen had, placht
uit het postkantoor couranten te stelen die hij vernietigde
nadat hij ze gelezen had. Dit werd echter ontdekt, daar de
knaap een belangrijk Keizerlijk manifest had vernield, dat
voor de plaatselijke overheden was bestemd. Hij werd voor
het gerecht gebracht en veroordeeld om enkele maanden op-

gesloten te worden in een klooster (er bestonden te dien tijde
geen verbeterhuizen). De monniken waren goed voor hem
doch zij leidden een zeer losbandig leven ; zij dronken en
aten overdadig, en slopen 's nachts uit het klooster . zj.Weg ,
leerden drinken.den knaap Niettegensuande dit alles legde

Rjesjétnikow, toen hij uit het klooster kwam, op schitterende
wijze zijn examen af op de districts-school en hij werd aange-
nomen als gouvernementsklerk, met een maandelijksch salaris
van drie en een halven gulden en later van zes gulden. Dit be-

teekende natuurlijk de diepste armoede, daar de jonge man geen
steekpenningen aannam, zooals alle klerken te dien tijde ge-
woon waren te doen. De aankomst van een previsor'' te Perm

redde hem. Deze heer gebruikte Rjesj6tnikow a1s kopiïst en
daar hij voor hem genegenheid had opgevat verstrekte hij
hem de noodige middelen om zich naar Petersburg te be-

geven, alwaar hij hem in het Ministerie van n'nanciën eene
plaats van klerk bezorgde met een salaris dat bijna tweemaal

sa széTnKow.
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zoo hoog was als vroeger. Rjesjétnikow was reeds te Perm
begonnen te schrijven en ging daarmede voort te Petersburg.
Hij leverde bijdragen Mn sommige kleinere couranten tot hij
met Nekrâsow kennis maakte. Toen publiceerde hij in de
Dowremhnik (De Tqjdgcoot) zijn roman Podliy-tm (in het
Fransch vertaald : Oltz d6 #pd!ï,l@ïc).
Rjesjétnikow neemt in de Russische letterkunde eene geheel

eenige plaats in. .De diepe waarheidsliefde van Rjesjêtnikow''
-  met deze woorden kenmerkt Toergénjew zijne geschriften.
Het is inderdaad waarheid, niets dan warheid, zonder eenige
poging om op te smukken en zonder lyrische eFecten, een

soort dagboek waarin de menschen, waarmede de schrijver
leefde in de van den Permischbergwerken Oeral, in zijn
dorp, en in de Petersburgsche achterbuurten, beschreven wor-
den. rpodlfpowtsy'' beteekent de bewoners van een klein,

ergens in het Oeral-gebergte verloren dorpje Podlfpnaja. Het
zijn Permiërs, die nog niqt volkomen Russisch geworden zijn
en denzelfden beschavingstoestand hebben bereikt waarin zich
heden ten dage nog zoovele bevolkingen van het Russische

Rijk bevinden - namelijk dien van den primitieven land-
bouw. Onder hen zijn er slechts weinig die langer dan twee
maanden in 't jaar zuiver roggebrood te eten hebben ; ge-
durende de overige tien maanden worden zij genoodzaakt
hun meel met bast van boom en te m engen, om toch pbrood''

te hebben. Zij hebben niet het geringste denkbeeld van het-
geen Rusland is ; zij weten niet wat de Staat is en zeer zelden
zien zij een priester. Zij weten nauwelijks hoe het land dient
bebouwd te worden. Zij kunnen niet eens eene kachel maken
en de periodieke hongersnood van Januari tot Juli heeft hunne

ziel en hun hart verstompt. Zij staan op een lageren trap
van beschaving dan de ware wilden.

Een der Gsten hunner, Pilâ, kan tot vijf tellen, doch de
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anderen zijn daartoe niet in staat. Pilâ's begrippen van ruimte
en tijd zijn van de meest primitieve soort en toch is Pilâ
een geboren leider van zijne halfwilde dorpsgenooten en hij
is gestadig bezig met voor hen iets te doen. Hij zegt hun
wanneer het tijd is om te ploegen ; hij tracht de voortbrengselen
van hunne kleine huis-nijverheid te verkoopen ; hij kent den

naar de naaste stad, en als er aldaar iets te verrichtenweg

valt, doet hij het. Zijne betrekkingen met zijn gezin, dat uit
eene eenige dochter, Apr6ska, bestaat, staan op een trap die
tot de v6ôrhistorische anthropologie behoort, en toch bemin-

nen hij en zijn vriend Sys6j dit meisje zoo diep dat zij na
haar dood zichzelven het leven willen benemen. Zij ver-
laten hun dorp en gaan het harde leven der schippers

leiden op de rivier, waar zij de zware schepen tegen stroom
op moeten trekken. Deze halve wilden zijn echter diep
menschelijk en men voelt dat zij dit zijn niet alleen, omdat
de schrijver het aldus verlangt, doch in werkelijkheid. En
men kan het verhaal van hun leven en van het lijden dat
zij verduren met de gelatenheid van een geduldig dier, niet
lezen zonder daardoor soras nog dieper aangegrepen te worden
dan door een goeden ronaan aan ons eigen leven ontleend.

Een ander werk van Rjesjétnikow, D6 G!0% po'd, is wellicht
een der meest nederdrukkende romans uit dit gedeelte der

letterkunde. Hij bevat niets dat in 't oog valt - geen onge-
lukken, geen rampen, geen dramatische eFecten; doch het

geheele leven der daarin beschreven ijzerbewerkers van het
Oeral-gebergte is zoo somber, de mogelijkheid om uit die
naarheid te ontsnappen is zoo ondenkbaar, dat eene diepe

hopeloosheid ons aangrijpt terwijl wij allengs de onvèrbidde-
lijkheid bqseFen van het leven, dat in dit boek beschreven
wordt.

In *  & M- ch- verhaalt Rjesjôtnikow de geschiedenis
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van zijne vreeselijke kindsheid. En zijn grootere roman in twee
deelen -  G > r 1 lt6t ôefer/ -  is eene eindelooze reeks on-
gelukken, waardoor eene
Petersburg was gekomen

Wij vinden hier (en ook

vrouw uit de armere klasse, die naar
om werk te zoeken, overvallen wordt.

in een anderen grooten roman : E63

d#> Broodj dezelfde vormeloosheid, dezelfde afwezigheid van
krachtig geteekende karakters als in D6 G!0dm- '#, en de

indruk dien wij ontvangen is even zwaarmoedig.
Rjesjôtnikow's werken

zijn maar al te duidelijk. Toch heeft hij het recht, beschouwd
te worden a1s de baanbreker van eene nieuwe roman-manier

De letterkundige gebreken van al

die hare eigen kunstwaarde heeft, in weerwil van haar
gebrekkigen vorm en van het ultra-realistische in opvat-

ting en bouw. Rjesjétnikow kon in geen geval eene school
van navolgers doen ontstaan, doch aan diegenen, die na

hem kwamen, heeft hij aangeduid wat dient gedaan en wat
vermeden te worden om den waren volks-roman tedient

scheppen. In zijne geschriften is
te bespeuren; er komen

geen zweem van romantisme
geen helden in voor; niets dan die

groote, onverschillige, nauwelijks
zonder helle kleuren en zonder
klein ; de belangstelling
kleine omgeving. De spil
alles beheerschende

onmenschelijk
ZWO0g0n.
dividualiteit ; al deze individualiteiten gaan echter geheel in
één enkelen wensch op : een bestaan te vinden dat iets anders

za1 zijn dan bloote ellende, dan eene afwisseling van dagen

Ieder beschreven PerSOOnheeftnatuurlijk zijne in-

van welstand en van hongersnood. Hoe za1 de last verlicht

worden van den arbeid die de menschelijke krachten te boven
g%t ? Hoe za1 een plaatsje op aarde gevonden worden waar

geïndividualiseerde menigte,
reusachtige gestalten. Alles is

is beperkt tot eene microscopisch
waarom alles draait is immers de

kan men brood en een on-vraag : waar
derkomen vinden, al is het ook ten koste van
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arbeid niet onder zulke
hoeft verricht te worden ?
levensdoel van al deze

vernederende omstandigheden be-

Dit zijn de vragen, waarin het eenig
mannen en vrouwen uitgedrukt wordt.

Zooals ik zeide komen in Rjesjétnikow's romans 'geene hel-
den voor : dat wil zeggen geene phelden'' in onzen gewonen

letierkundigen zin ; doch ware reuzen verschijnen voor ons,
werkelijke helden in de diepste beteekenis van het woord - hel-
den van lijdzaamheid -- zooals het ras moet voortbrengen,
als het samengesteld is . uit eene vormlooze menigte die een

vreeselijken strjd tegen koude en honger moet voeren. De
wijze waarop deze helden den strijd voor het bestaan voeren :
hoe zij de ongelooiijkste lichamelijke ontberingen verduren,
terwijl zij van het eene gedeelte van Rusland naar het an-
dere zwerven, hoe zij dewreedste wederwaarigheden dragen
terwijl zij naar werk zoeken - dat alles is reeds aangrij-
pend genœg ; doch de wijze, waarop zij sterven, is wellicht
nog treFender. Vele lezers kennen natuurlijk Tolst6j's Drie
Dppd- : de dame en hare ziekte ver-die aan de tering sterft

vloekt, den boer die in zijn laatste uur aan zijne laarzen denkt
en aanduidt aan wien zq moeten geschonken worden, opdat

de zwoeger, die er het meest behoefte aan heeft, ze krijge ;
en het derde geval : den dood van den berkeboom . Voor

Rjesjétnikow's helden, die, zoolang zij leven, nooit zeker zjn
of zij den volgenden dag brood zullen hebbpn, is de dood
geen groot ongeluk. Hij beteekent slechts : steeds minder kracht
om aan den kost te komen, steeds minder wilskracht om een

stukje droog brood te kauwen, steeds minder brood, minder
olie in de lamp -  en op zekeren dag wordt de lamp uitge-
blazen.

Rjesj6tnikow
grijpendste wijze
raakt . Men ziet

weet bovendien in zijne romans op de aan-
te beschrijven hoe de mensch aan den drank
het langzamerhand aankom en -  men ziet
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hoe de drank zich organisch, onvermijdelijk, noodlottig van
den mensch meester maakt en hem in zijne macht houdt tot
den dood. Dit Shakespeareaansch fatalism e ten aanzien van het
drinken -  waarvan de uitwerkselen maar al te goed bekend

zijn aan diegenen die het leven van het volk kennen
is wellicht de verschrikkelijkste trek van Rjesjétnikow's
romans. Hij is vooral sterk uitgesproken in D6 Gl0% po'#.
Men ziet hier hoe de onderwijzer in eene mijn-stad, omdat
hij weigerde het beheer behulpzaam te zijn tot de uitbuiting
der kinderen, van alle bestaansmiddelen wordt beroofd en hoe-

we1 hij ten laatste eene zeer mooie vrouw huwt, door drank-
zucht te vrouwen alleen drinkengronde wordt gericht. De
niet en dit behoedt het ras voor volledigen ondergang. In

Rjesjétnikow's romans is schier elke vrouw inderdaad eene
heldin van volhardenden arbeid in den strijd voor de nood-
wendigheden des levens, zooals trouwens het wijfje in de ge-
heele dierenwereld is. En aldus zijn de vrouwen in het wer-
kelijke leveu van het Russische volk.
Het is reeds voor den schrijver zeer moeilijk romantisch

sentimentalisme te vermijden, als hij bij het beschrijven van
het eentonig

bij den lezer
alledaagsch leven der burgerlijke massa tevens
sympathie voor die massa wil opwekken ; de

moeilijkheid wordt nog grooter, a1s hij op de sociale ladder
eene sport lager du lt en over de boeren handelt, of nog erger,

a1s hij diegenen beschrijft die tot de laagste standen der stads-
bevolking behooren. De meest realistische schrijvers zijn in
sentimentalisme en romantisme vervallen zoodra zij dit be-
proefden. Ook Zola, in zijn laatsten roman D6 Arbeid, raakt in
deze val. Dit is echter juist wat Rjesjétnikow steeds heeft
vermeden. Zijne geschriften zijn een geweldig protest tegen
de aesthetiekers en zelfs tegen elke soort conventioneele kunst.

Hij was het echte kind van het tijdperk dat door Toergénjew
20
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in Bazârow werd gekenschetst. Het is alsof hij tot zijne lezers
zeggen wilde : .Ik bekommer mij niet over den vorm van
mijne geschriften : de waarheid za1 voor zichzelve spreken.''
Hij had er zich over geschaamd, had hij ergens, zelfs onbe-
wust, zijne toevlucht tot dramatische e:ecten genomen ten
einde zijne lezers te roeren - juist a1s de redenaar, die uitc
sluitend steunt op de schoonheid van de gedachten die hij uit-
spreekt, zich schamen zou, als hem eene louter oratorische
uitdrukking ontviel.

Naar mijne meening was er een groot scheppend talent noodig
om, zooals Rjesjétnikow deed, uit het alledaagsche, uit het

die in de uitdruk-eentonige leven der menigte kleinigheden
king, die uitroepen, die bewegingen uit te kiezen waardoor
gevoelens en gedachten te kennen worden gegeven zonder

welke zijne romans volkomen ongenietbaar waren geweest. Een
onzer critici maakte eens de opmerking dat, als men een roman

van Rjesjbtnikow be#nt te lezen, men het gevoel heeft alsof
men in een chaos was verzonken. Hij geeft ons de beschrij-
ving van ergens een gewoon landschap dat eigenlijk in 't
geheel geen slandschap'' is. Dan verschijnt de held of de heldin
van den roman en hij of zij is een persoon zooals in elke
menigte kan gezien worden, die zich door niets boven de

menigte verheft, die in den hoop nauwelijks van de anderen
kan onderscheiden worden. Deze held spreekt, eet, drinkt,

arbeidt, vloekt zooals ieder ander in den hoop doet. Hij is
geen uitverkoren mensch -  geen duivelsch karakter -  geen

Richard III in een bombazijnen buis, en geene Cordelia, niet
eens eene sNelly'' van Dickens. Rjesjêtnikow's mannen en
vrouwen zijn juist zooals duizenden mannen en vrouwen rond-
om hen ; een kruimeltje van hun gemoed, een uitroep, een
woord dat hun hier en daar ontvalt, of zelfs eene kleine beweging
die opgemerkt wordt, maken van lieverlede onze belangstel-

r zszéTxlxow.
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ling gaande. Na de eerste dertig bladzijden hebben zij beslist
onze sympathie gewonnen en zij houden ons in die mate ge-
boeid dat wij bladzijde na bladzijde deze chaotische bijzon-
derheden lezen alleen m et het doel het antwoord te vinden
op de vraag, die onze
te wekken : Zal Peter of

hartstochtelijke belangstelling begint op
Anna heden het verlangde stuk brood

Zal Maria het werk vinden dat haar in staat za1krijgen ?
stellen een snuifje thee voor hare zieke en half waanzinnige
moeder te koopen ? Zal vrouw Praskôwja in dezen bitter
kouden nacht in de straten van Petersburg doodvriezen of

>1 zij naar een hospitaal worden gebracht, waar zij eene warme
deken en een kop thee zal bekomen ? Za1 de brievenbesteller

zich van pbrandwater'' onthouden en zal hij eene plaats krij-
gen of niet?
0m dezen uitslag door

te kunnen bereiken, was
Dit beteekent dat de

zulke niet-conventioneele middelen

stellig een groot talent onontbeerlijk.
schrijver de kracht bezat zijne lezers

te roeren - dat hij liefde en haat in hen kon opwekken -
en dit is de ware grondslag van het letterkundig talent.
Daarom hebben deze vormlooze, veel te lange en veel te nare

romans van Rjesjètnikow de beteekenis van een mijlpaal op
den weg der Russische letterkunde en zijn zij de voorbode
niet alleen van een Gorkij, doch zonder eenigen twijfel van
een nog grooter talcnt.

Lew ftow .

Een ander volks-schrijver van hetzelfde geslacht was Le-
wftow (1835 of 1842-1877). Hij beschreef voornamelijk dat
gedeelte van het Zuidelijk Midden-Rusland, dat aan de grens
tusschen de beboschte gedeelten van de streek en de boomlooze
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steppe gelegen is. Zijn leven was uitetst droevig. Hij werd
geboren in het gezin van een arm plattelandspriester, in een

dorp der provincie Tamb6w, en opgevoed in eene geestelijke
school van de soort die Pomjalôwskij beschreven had. Toen
hij slechts zestien jaar was begaf hij zich te voet naar Mos-
kou, teneinde d> r aan de hoogeschool te studeeren, en daarna

ging hij naar Petersburg. Aldaar werd hij al dadelijk in eene
studenteu-zaak'' gewikkeld en in 1858 naar Sjenk6ersk, inX
het verre Noorden, gebannen en vervolgens naar W 6logda

gestuurd. Hier leefde hij in volkomen intellectueele afzonde-
ring en in eene verschrikkelijke armoede die het verhongeren
nabij was. Eerst na drie jaren werd hem toegestaan naar
Moskou te keeren en daar volkomen onbemiddeldterug hij
was volbracht hij de reis te voet en verdiende hij bij gelegenheid
enkele guldens door
naal bestuur in een of

schrijfwerk te verrichten voor een kanto-
ander dorp. Die jaren van verbanning

lieten diepe indrukken na in zijn verder leven, dat hij in
de grootste armoede doorbracht; nooit slaagde hij er in eene
pluts te vinden waar hij zich vestigen kon, en hij trachtte in den
drank het lijden te vergeten van een liefdevol rusteloos gemoed.
In zijne kindsheid was hij diep onder den indruk van de

bekoorlijkheid en de rust van het d*rpsleven in de steppen
en daarover schreef hij later : pDeze rust van het dorpsleven
komt of liever zweeft mij voor den geest als iets, dat werke-
lijk leeft, als een duidelijk afgeteekend beeld. Ja, ik zie boven
ons dagelijksch leven in het dorp duidelijk eene zwevende
gedaante, een weinig boven het kruis onzer kerk, te Mmen
met de lichte wolken, -  eene lichte gestalte met zachte om-

trekken, met het vriendelijk en bescheiden gelaat onzer step-
penmeisjes !'' ,,A1dus, na vele jaren te hebben doorge-
bracht in het versmoorde lijden van mijn tegenwoordig leveù,
stel ik mij den beschermgeest van het dorpsleven voor.''

TœwfTow.
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De bekoorlijkheid der eindelooze graslanden van Zuid-Rus-
land -  der steppen -  werd door Lewftow zoo wonderschoon

weergegeven, dat geen enkel Russisch schrijver, behalve Kolt-
s6w in zijne verzen, hem in de dichterlijke beschrijving daarvan
heeft overtroFen. Lewftow was eene reine steppenbloem, vo1

dichterlijke liefde voor zijne geboorteplaats, en hij moet onge-
twijfeld veel hebben geleden toen hij midden in het intellec-
tueel proletariaat der groote, koude, egoïstische hoofdstad aan

de Newa werd verplaatst. Tijdens zijn verblijf te Petersburg
of te Moskou leefde hij steeds in de armste gedeelten der stad,
in de eene of andere buitenwijk die hem aan zijne geboorteplaats
herinnerde, en als hij zich aldus onder de nederigste standen der
bevolking vestigde, was het, zooals hij zelf schreef, som de
zedelijke tegenstrijdigheden, de kunstmatigheid van het leven,
de gewaande menschlievendheid en de dorre, opgesmukte,

denkbeeldige voortreFelijkheid der beschaafde klassen te ont-
loopen.'' Hij kon niet eens een paar maanden lang in
betrekkelijken welstand leven : hij begon gewetensknagingen
te voelen en hij eindigde met zijn uiterst schraal goed in
den steek te laten en ergens heen te gaan -- ergens -- waar

hij in nog grooter armoede verkeerde, onder andere arme
lieden die van de hand in den tand leefden.
Ik weet niet eens of ik het recht heb, van Lewftow's wer-

ken a1s van romans te spreken. Zij gelijken veeleer op vorm-
looze, lyrisch-epische improvisatiën in proza. Alleen hebben

wij in deze improvisatiën niet de gewone, afgezaagde sym-
pathie van den schrijver voor het lijden van andere lieden.
Het is eene epische beschrijving van hetgeen de schrijver
heeft doorleefd, terwijl hij met
klassen in nauwe aanraking

allerlei menschen uit de armste
was, en het lyrisch element daarin

is de droefenis die hijzelf kende, niet door verbeelding,
maar uit eigen ervaring. Hij kende de ellende, de huiselijke
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zorgen, de droefheid van onverwezenlijkte verwachtingen,
van de eenzaamheid, van allerlei onderdrukking en van aller-

hande menschelijke zwakheid. De bladzijden die hij heeft
gewijd. aan de gewaarwordingen van den dronkaard en aan
de wijzen, waarop deze ziekte - de drankzucht - den mensch
vermeestert, zijn werkelijk iets verschrikkelijks. Natuurlijk
stierf hij jong, aan eene longontsteking die hij opdeed
toen hij op een Januari-dag in eene oude zomerjas was uit-
gegaan om van een kleinen uitgever, aan het andere uiteinde

van Moskou, vijf roebel te gaan ontvangen.
Het m eest bekende werk van Lewftow is een

%it

boek, Schetnc

schreef ook tooneelen uit het stads-d6 Sfepz> ; doch hij
leven, getiteld : Monkouclte Schuïl/ml> > Aeltterbunrten, Sfrclf-

8ch6hœ, enz. en een boekdeel waaraan een zijner vrienden
den titel : Vcdriet G d6 Dprp> , op d6 Zcndoeg> 6n in d6 ,91*
moet hebben gegeven. In het tweede dezer werken vinden

wij eene eenvoudig verschrikkelijke verzamelingvan landloopers
en verworpelingen van de groote steden, van menschen die

tot het laagste levenspeil in de stads-achterbuurten zijn ge-
zonken. Zij worden zonder de geringste poging tot idealiseeren
voorgesteld en toch zijn zij diep menschelijk. Zijn beste werk
is &k f#> nit d: Stppen. Het is eene verzameling in proza

geschreven gedichten, vol wonderschoone natuurbeschrijvingen
en fjne details uit het leven der boeren met al hunne kleine
Zorgeny

Talrijke persoonlijke
verspreid en m en treft er tafereelen aan van kinderen die in
de weiden der steppe spelen en leven in overeenstemming
' met het leven der natuur, waarin elke trek met warme tee-

herinneringen liggen in deze schetsen

dere liefde geschilderd is. En schier overal voelt men de on-

hunne gewoonten en gebruiken en hun bijgeloof.

geziene tranen van droefgeestigheid die de schrijver vergoot.
Onder de vele schetsen van het leven en van de werken

LxwfTow.
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van Lewftow is die van A. Skabitsjéwskij in zijne G680hi6+ %
de modn e Jkuoïdche L efferàultke met een diep gevoel geschre-

ven : zij bevat verrukkelijke idyllische trekken uit Lewftow's
kinderjaren als ook eene
leven.

vreeselijke beschrijving van zijn later

Gleb Oesp*nskij.

Gleb oespénskij (1840-1902) verschilt aanzienlijk van al de
vorige schrijvers. 0p zichzelf vertegenwoordigt hij eene school,
en in geene letterkunde is mij een schrijver bekend met wien ik
hem kan vergelijken. Eigenlijk gezegd, is hij geen romanschrij-
ver ; zijne geschriftenbehooren evenwelnoch tot de ethnographie
noch tot de statistiek, daar zij behalve beschrijvingen die tot het
gebied der volks-psychologie behooren, alde bestanddeelen van

een roman bevatten. Zijne eerste voortbrengselenwaren romans
die naar de ethnographie overgingen. Zoo is Bet Percl een ro-

man waarin Oespènskij voortreFelijk afschildert op welke wijze
het geheele leven eener kleine provinciestad, die onder de

zeden en gewoonten der lijfeigenschap bloeiend was geweest,
na de afschaffng dier instelling te gronde ging. Doch zijne latere
werken, die geheel over het dorpsleven handelen en de vruchten

zijn van zijn volkomenrijp talent, waren veeleer ethnographische
schetsen van de hand van een begaafd romanschrijver dan eigen-
lijke romans. Zij beginnen zooals romans. Verscheidene personen
treden op de gewone wijze op en allengs begint men in hun
doen en laten belang te stellen. En zij worden ons niet op
goed geluk af onder de oogen gebracht zooalsin het dagboek

van een ethnograaf zou geschieden. Alaar zij zijn door den
schrijver uitgekozen, omdat hij ze beschouwt als
die zeden van het dorpsleven waarover hij

typisch voor
handelen wil.
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Doch de schrijver vergenoegt zich niet met den lezer eenvoudig
met deze typen bekend te maken : hij begint ze weldra te
bespreken en te handelen over hunne plaats in het dorpsleven

en over den invloed dien zij op de toekomst van het dorp
moeten uitoefenen, en daar men in deze lieden reeds belang
stelt, leest men deze besprekingen met aandacht. Dan komt

een wonderschoon tafereel dat in een roman van Tolst6j of
van Toergênjew op zijne plaats zou zijn. Doch, na enkele
bladzijden eener dergelijkekunstschepping wordt Oespbnskij
weer een ethnograaf die de toekomst der dorpsgemeenschap

bespreekt. Hij was te zeer een politiek schrijver om steeds in
beelden te denken en een zuiver romanschrijver te zijn ; maar

door de individueele

GLEB osspéxsKlz.

hij werd te hartstochtelijk aangegrepen
feiten, die hij waarnam, om ze kalm te bespreken zooals de
zuiver politieke schrijver zou doen. In weerwil van dit alles
en niettegenstaande dit m engsel van politieke literatuur en

kunst, leest men Oespônskij wegens zijn kunsttalent juist
zooals men een goed romanschrijver leest.
Elke beweging onder de beschaafde klassen ten gunste der

arm ere klassen begint m et het idealiseeren dezer. Daar het
vooreerst noodig is een aantal vooroordeelen uit den weg te

ruimen, die onder de rijken ten opzichte van de armen be-
staan, is eenigermate idealiseeren onvermijdelijk. Daarom
namen de eerste volks-schrijvers slechts de meest treFende
typen, - die, welke de rijke lieden beter verstaan, en wur-
mede zij kunnen sympathiseeren, en over de minder sym-
pathieke trekken uit het leven der armen liepen zij losjes
heen. Aldus geschiedde het in de jaren veertig in Frankrijk
en Engeland, aldus deden in Rusland Grigor6witsj, Mârko
Wowtsjôk en verscheidene anderen. Daarna kwam Rjesj6tnikow
met zijn kunst-nihilisme : zijne ontkenning van al de gebrui-
kelijke kunstgrepen en zijne objectiviteit; zijne barsche weige-
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ring om ptypen'' te scheppen, en zijne voorliefde voor dengansch
gewonen mensch ; zijne manier om aan den lezer zijne liefde
voor het volk mede te deelen, eenvoudig door het onder-

drukken van de hevigheid van zijn eigen gevoel. Later be-
vond zich de Russische letterkunde voor nieuwe vraagstukken.

De lezers waren reeds bereid met den afzonderlijken boer of
fabrieknrbeider te sympathiseeren, doch zij wilden iets meer
weten : wat waren de eigenlijke grondslagen, de idealen, de
bronnen van het dorpsleven ? W at was hunne waarde voor

de verdere ontwikkeling der natie ? Op welke wijze en in
welken vorm kon de ontzaglijke landbouw-bevolking van
Rusland m edewerken tot de ontwikkeling van het land en

van de geheele beschaafde wereld? A1 dergelijke vragen konden
niet door den statistieker alleen opgelost worden. Dit vereischte
het genie van den kunstenaar, die uit duizenden kleine teekens

en feiten het ware antwoord weet te ontcijferen, en onze
nieuwe behoefte van den lezer.volks-schrijvers begrepen deze

Daar reeds eene uitgebreide
typen voorhanden

dorp, van de mir, met zijne licht- en schaduwzijden en zijne
beloften voor de toekomst, dat de lezer uit den volks-roman
wilde leeren kennen. Dit
spreking door het nieuwere

ondem omen werd.

waren de vragen waarvan de be-

geslacht van volks-schrijvers

verzameling afzonderlijke boeren-
was, was het nu vooral het leven van het

Hierin waren zij ongetwijfeld op dengoeden weg. Alen nlag
niet vergeten dat elk economisch en sociaal vraagstuk ten
slotte afhangt van de psychologie der individueele en sociale
groepeering. Door de rekenkunde all6én kan de vraag niet
opgelost worden. Daarom vindt de dichter in de sociale we-

tenschap en ook in de menschelijke psychologie vaak beter
i'nZ J weg dan de physioloog. In e1k geval heeft hij ook in deze
M ken iets te zeggen.
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Toen Oespônskij zijne eerste schetsen uit het dorpsleven be-
g0n te schrijven - het was in 't begn der jaren zeventig

was Jong Rusland in de groote beweging xtot het volk''
m edegesleept en het moet erkend worden dat in deze bewe-
ging, evenals in elke andere, eene zekere idealisatie bestond.
Diegenen, die het dorpsleven hoegenaamd niet kenden, koes-

terden overdreven idyllische illusiënover de dorpsgenaeenschap.

Naar alle waarschijnlijkheid deelde Oespénskij, die geboren
was in eene groote nijverheidsstad - Toela - in het gezin
van een klein ambtenaar, en het landleven ternauwernood

kende, deze illusiën in zekere mate, waarschijnlijk zelfs in
zeer hooge mate, en hij was er nog mede bezield toen hij
naar eene provinciestad van Zuid-oost Rusland ging, -  Sa-
mara, -  die kort te voren de prooi was geworden van den mo-

dernen handelsgeest en alwaar, ten gevolge van talrijke bij-
zondere omstandigheden, de afschaffngder lijfeigenschap was
geschied onder voorwaarden die voor de boeren, en voor het

dorpsleven vooral, buitengewoon verderfelijk waren. Hier
moet hij vreeselijk hebben geleden toen hij de droomen zijner
jeugd zag vervliegen, en zooals kunstenaars vaak plegen te
doen, haastte hij zich een bijzonder geval als algemeen te
beschouwen. was niet bedeeld met de kennis van denHij
waren ethnograaf, waardoor hijzou vermeden hebben uit zijne
beperkte bouwstoFen overhaastige, algemeen ethnographische

gevolgtrekkingen af te leiden en hij begon eene reeks toonee-
1en uit het dorpsleven te schrijven, waarin het diepste pessi-
misme ademde. Het was eerst veel later, tijdens zijn verblijf
in een dorp van Noord-Rusland, in de provincie Nowgorod,

dat hij begon te begrijpen welken invloed de akkerbouw en
het leven in een landbouwersdorp kunnen uitoefenen op den be-

werker van den grond ; toen eerst kreeg hij een denkbeeld van
desociale en zedelijke krachten, die gelegen zijn in den landbouw

GLXB ozsréxsxlz.
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en in het gemeenschappelijk leven, en van hetgeen vrije ar-
beid op een vrijen grond zijn kan. Deze waarnemingen
gaven Oespénskij wellicht het beste in dat hij heeft geschre-
ven, De Acchf van d6n Gvond (1882). In elk geval is dit werk
zijne belangrijkste bijdrage op dit gebied, daar de kunstenaar
hier te voorschijn treedt in al de kracht van zijn talent en
in het volbrengen van zijne ware taak : de uiteenzetting van
de innerlijke oorzaken van een bepaalden levensvorm.

Zlatowrâtskll en andere Volks-schryvers.

Eene der grootste vragen van den

weten of wij, naar 't voorbeeld van
dag voor Rusland is te
W est-Europa, den ge-

zullen afschaFen en in demeenschappelijken grondeigendom
plaats daarvan het persoonlijk boeren-grondbezit zullen invoe-
ren, of we1 zullen trachten de dorpsgemeenschap te be-

houden en ons zullen beijveren ze verder te ontwikkelen in
de richtingder coöperatieve landbouw- en nijverheidsmaatschap-
pijen. - Daarover wordt een groote strijd onder de beschaafde-
klassen van Rusland gevoerd en in zijne eerste Samâra-schetsen,
onderdentitel: Uit 66n pozw.s-peùoek, schonk ook Oespénskij veel
aandacht aan deze trachtte te bewijzen, dat devraag. Hij
dorpsgemeenschap, zooals zij is, uitloopt op eene vreeselijke
dwingelandij van het individu, een hinderpaal is voor het
persoonlijk initiatief, velerlei verdrukking der armere boeren
door de rijkere ten gevolge heeft en daardoor algemeene
armoede na zich sleept. Hij had evenwel al de argumenten
over het hoofd gezien die deze arm e boeren zelven, indien men
hen daarover ondervroeg, ten gunste van het tegenwoordig ge-

meenschappelijk grondbezit in 't midden zouden brengen, en
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hij schreef aan deze instelling uitwerkselen toe die het gevolg
zijn van andere algemeene oorzaken, zooals blijkt uit het feit
dat juist dezelfde armoede, dezelfde verstomping en dezelfde
verdrukking van het individu in zelfsnog hoogere mate % n-
getrofen worden in Klein-Rusland, wu r de dorpsgemeen-

schap reeds sedert langen tijd opgehouden heeft te bestaan.
Oespénskij drukte aldus - althans in die schetsen, welke over de
dorpen van Samâra handelen -  de meening uit die in de
middelklassen van W est-Europa heerscht en in Rusland onder

is.de opkomende dorps-bom geoisie in zwang
Deze houding lokte eene reeks antwoorden uit van een anderen

volks-schrijver van even groot talent - Zlatowrétskj (in 1845
geboren)
met een roman waarin hij de zaken van een volkomen tegen-
overgesteld skndpunt bekeek. Hij kende het boerenleven in

die ieder van Oesp6nkij's schetsen beantwoordde

midden-Rusland sedert zijne kindsheid en hoe minder hij zich
daarover illusiën maakte, des te beter was hij in staat, toen
hij de boeren ernstig begon te bestudeeren, de werkelijk goede
trekken van hun leven in te zien en onder hen tedie typen

begrijpen, die de belangen van het dorp, a1s een geheel be-
schouwd, ter harte nemen, typen die ook ik in mijne jeugd
in dezelfde provinciën goed kende.

Men legde Zlatowrâtskij natuurlijk ten laste dat hij de boeren
idOliseerde ; doch de werkelijkheid is dat Oespénskij en Z1a-
towhtskij elkander aanvullen. Juist zooals zij dit elkander
geographisch doen -  de laatste spreekt van het zuiver land-

bouwend gedeelte van midden-Rusland, terwijl Oesp6nskij den
omtrek van dit gebied behandelde - zoo vullen zij ook
psychologisch elkander aan. Oespénskij had gelijk toen hij wees
op de nadeelen van de instelling der dorpsgemeenschap, die
door eene almachtige bureaucratie van hare levenskracht wordt

beroofd, en Zlatov âtskij had eveneens gelijk, toen hij aantoonde
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welk soort menschen de

de gehechtheid aan den

welke diensten zij Mn
waarden van vrijheid en

instelling der dorpsgemeenschap en
grond desniettemin voortbrengen en
den boerenstand onder andere voor-

onafhankelijkheid zouden kunnen
bewijzen.
Zlatowrâtskij's romans vormen aldus eene belangrijke ethno-

tevens waarde als kunstwerken.graphische bijdrage en hebben
Zijn Dagelqhclt Z*6l in hef Dow en wellicht nog meer zijn
Boerœ-Gezworœen (sedert 1864 bekleeden de hoofden van boe-
rengezinnen beurtelings het ambt Nan gezworene bij de recht-
banken) zijn vol bekoorlijke dorpstafereelen, terwijl zijn Grond-
8!c#> eene ernstige poging voorstellen om de grondbegrippen
van het Russisch landleven in een kunstwerk te omvatten. In

dit laatste werk tre:bn wij ook typen Mn van boeren die in
opstand komen tegen de verdrukking van buiten zoowel als
tegen de onderworpenheid der massa, mannen die ondergunstige
omstandigheden bewegingen m et groote bedoelingen in 't
leven zouden kunnen roepen. Dat deze typen niet verzonnen

zijn, zal een ieder moeten toegeven die het Russisch dorpsleven
door en door kent.

De schrijvers die in de
vertegenwoordigen nog bij
volks-schrijvers. Niet alleen

vorige bladzijden werden genoemd,
lange na niet de geheele school der

werd elk Russisch romanschrijver
in vroeger dagen, van af Toergénjew, in sommige zijner
werken door het volksleven bezield, doch eenige van de beste

voortbrengselen der meest uitstekende schrijvers van dezen tijd
zooals Korolénko, Tsjéchow, Aertel en vele anderen (zie vol-
gend hoofdstuk), behooren eveneens tot dezelfde klasse van
geschriften. Er zijn daarenboven talrijke romanschrijvers die
tot de klasse der eigenlijke volks-schrijvers behooren en in
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een leergang van Russische letterkunde uitvoerig zouden die-
nen besproken te worden, doch waarvan ik hier ongelukkig
slechts in weinige regels melding kan maken.

Naimow werd geboren te Tobôlsk (in 1838). Nadat hij te
Petersburg eene academische opleiding had genoten vestigde

hij zich in West-siberië; hij gaf eene reeks korte novellen en
schetsen uit, waarin hij het leven in de W est-siberische dor-
pen en bergwerk-steden beschreef. Deze verhalen werden alom

gelezen, wegens den levendigen echten volks-stijl waardoor zj
uitmuntten, de levenskracht die erin ademde en de treFende

beelden die bevattenzij van de uitbuiting der arme massa
door de rijke boeren, die in Rusland onder den naam mïr-vreters
(mir#éd) bekend staan.
Zasbdimskj (geboren in 1843) behoort tot hetzelfde tijdperk.

Evenals velen zijnertijdgenooten bracht hij eenige jaren zijner
jeugdinballingschapdoor. Hij bleef evenwelsteeds de volksvriend
die hij in zijne jeugd was, vol liefde tot het volk en vo1
vertrouwen in de boeren. Zijne Krœok <% &f Dcp &m0Nlo
(1874) en G6W m= d6r zgfezN (1882) zijn vooral belangwek-
kend, daar hij in deze romans trachtte verlichte en protestee-
rende boeren voor te stellen, die werkelijk bestaan, maar ge-
woonlijk door onze volks-schrijvers worden verwaarloosd. Som-
migen hunner zijn muiters die vooral uit eigenbelang tegen
de voorwaarden van het dorpsleven opkomen; anderen zijn
vreedzame godsdienst-propagandisten en nog anderen hebben

zich onder den invloed van beschaafde propaganisten ont-

ZLATOWRiTSKIJ EN ANDERE VOLKS-SCHRIJVERS.

wikkeld.

Een ander schrijver, die uitmuntte in het beschrijven vau
het type van den mïz-vreter in de dorpen van Europeesch-

Rusland, is Silow (1843- 1902).
Petrapiwlowskj (1857-1892), die onder het pseudoniem

Karbnin schreef, was een waar dichter van het dorpsleven en
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van den akkerarbeid. Hij werdin Zuid-oost Rusland, in de
provincie Samâra, geboren, werd
naar het Gouvernement Tobolsk in

echter vroegtijdig gebannen
Siberië, alwaar hij jaren

lang gevangen werd gehouden ; korten tijd na zijne vrijlating
stierf hij aan de tering. Hij beschreef in zijne romans en ver-
halen verscheidene zeer aangrijpende dorps-typen van ne'er-
&-oeI!': 1), doch de roman IIIjne <e6!d is het meest ken-
merkend voor zijn talent. Hij beschrijft daarin hoe een pintel-
lectueele'' in pinnerlijken strijd met zichzelven'' vervalt, ten-
gevolge van dit dualisme bijna zijn verstand verliest en inner-
lijken vrede en verzoening met het leven vindt als hij zich
naar een dorp begeeft en er met schier bovenmenschelijke
krachtsinspanning zwoegt, zooals de boeren doen. als het gras

en de oogst binnengehaald moet worden. Daargemaaid

hij leeft zooals zij doen, wordt hij ook door hen bemind en hij
vindt een gezond schrander meisje dat hem hare liefde schenkt.
Ditisnatuurlijk,in zekere mate, eene dorpsidylle. Deidealiseering
is echter gering, want te oordeelen naar de ervaring van die

intellectueelen'', die naar de dorpsbewoners toe gingen a1s naarX

huns gelijken, stemt de idylle bijnamet de werkelijkheidovereen.
Verscheidene andere volks-schrijvers nog zouden dienen ver-

meld te worden, o.a. : L. Xelsjin (geboren in 1860 ; het pseudo-
niem van een banneling nP. Ya'') die insgelijks een dichter is en

nadat hij als politiek veroordeelde twaalf jaren dwangar-
beid in Siberië had doorstaan -  onder den titel In de N ereld

do. Fw o 4lïagel twee deelen schetsen in het licht gaf (een
werk dat bij Dostojêwskij's Gedœhcltripœ uïf 66n Dppd HnQ
te vergelijken is) ; S. Elpétjewskj (geboren in 1854)) even-
eens een banneling, die goede schetsen van de Siberische land-

loopers leverde ; Nefédow (1847-1902), een ethnograaf, die
verdienstelijke wetenscllappelijke onderzoekingen heeft gedaan

1) Menschen met wie het is:twaalf ambachten, dertien ongelukken .
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en tevens voortreielijke schetsen van het fabrieks- en dorps-
leven heeft geschreven en wiens werken vol zijn van een diep
vertrouwen in de sluimerende levens- en scheppingskracht

van de massa der landelijke bevolking, en nog verscheidene
anderen. Ieder dezer schrijvers verdient echter meer dan
eene korte vermelding, daar ieder hunner heeft bijgedragen
hetzij tot het begdjpen van deze of gene klasse der bevol-
king, hetzij tot het uitwerken van die vormen van nidealis-
tisch realisme'' welke voor het behandelen der typen uit de
zwoegende massa het

Gorkij dezer dagen zijn
best zijn geschikt en waaraan Maxim
bijval verschuldigd is.

MAXIM G6RxIz.

Maxlm Görkll.

Weinige schrijvers hebben zoo snel als Xaxim Gbrkj hun
Toem gevestigd. Zijne eerste schetsen (1892-1895) werden in
een weinig bekend tijdschrift in den Kaukasus uitgegeven en
waren de letterkundige wereld volkomen onbekend. Toen
echter een kort verhM l van hem verscheen in een zeer ver-

spreid tijdschrift, waarvan Korolénko de uitgever was, trok het
dadelijk de algemeene aandacht. De schoonheid van den
vorm, de kunstige afwerking, de nieuwe toon van kracht

en moed, die erin klonk, stelden den jongen kunstenaar on-
middellijk op den voorgrond. Men vernam toen dat pMaxim
G6rkij'' het pseudoniem was van een heel jong man, A.
Pjésjkow, die in 1868 geboren werd te Nisjni N6wgorod, eene
groote stad Mn de Wolga ; dat zijn vader een koopman of
een ambachtsman was, zijne moeder eene merkwaardige boe-
renvrouw die korten tijd na de geboorte van haar zoon over-
leed, en dat de jongen, die reeds op negenjarigen leeftijd een
wees was, in een gezin van verw=ten van zijn vader werd
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grootgebracht. De kindsheid

gelukkig zijn geweest, daar hij
op eene stoomboot op den W olga in dienst trad. Dit geschiedde

toen hij slechts twaalf jaar oud was. Later arbeidde hij a1s bakker,
werd hij kruier, verkocht hij appelen op straat, tot hij einde-
lijk eene plaats van klerk bij een advocaat vond. ln 1891
leefde hij in Zuid-Rusland onder landloopers, met wie hij te
voet omzwierf ; tijdens deze zwerftochten schreef hij ta1 van
korte verhalen, waarvan het eerste in 1892, in een tijdschrift
in den

van G6rkij moet alles behalve
op zekeren dag wegliep en

Noordelijken Kaukasus verscheen. Die verhalen bleken
buitengewoon mooi te zijn en toen in 1900 eene verzameling
van al hetgeen hij tot dusverre had geschreven in vier kleine
deelen werd uitgegeven, werd de groote oplage in zeer korten

tijd geheel uitverkocht en de naam van Gôrkij vond zijne
plaats naast dien van Korolênko en Tsj6chow en onmiddellijk
na dien van Leo Tolst6j - om slechts van de levende ro-
manschrijvers te spreken. - In West-Europa en in Amerika
verspreidde zich zijn roem met dezelfde snelheid, zoodra een
paqr zijner verhalen in het Dansch en in het Duitsch, en
uit deze talen in het Engelsch werden overgezet.

Het is voldoende enkele zijner korte verhalen te lezen, b.v.
Mqwa, of T8jelkâ8j, of De Gewezen Aexac/leo of Z- en foïofk
M an où 6en #& .j4, om dadelijk de oorzaken zijner spoedig
verkregen populariteit te begrijpen. Zijne mannen en vrouwen
zijn geen helden, het zijn zeer gewone landloopers of be-
woners der armste buurten, en hij schrijft geen romans in den
eigenlijken zin van het woord, maar louter schetsen uithet le-
ven. En toch zijn er in de letterkunde van alle landen, met
inbegrip van de korte schetsen van Guy de M aupassant en

Bret Harte, slechts weinig gewrochten, waarin eene zoo fijne
analyse van ingewikkelde en tegenstrijdige gevoelens wordt
gegeven, waarin zulke belangwekkende, oorspronkelijke en

21
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nieuwe karakters zoo volmaakt worden geteekend eh waarin

de psychologie der menschen zoo heerlijk wordt doorweven
m et de natuur als achtergrond : een stille zee, dreigende wol-
ken of eindelooze, door de zon verschroeide steppen. In het

eerstgenoemde verhaal rijst de landtong, die uitsteekt in den
lachenden vloed'' en waarop de visscher zijne hut heeft ge-
bouwd, werkelijk voor het oog op, en men begrijpt waarom
Mâljwa, het meisje, dat hem bemint en hem elken Zondag komt
bezoeken, evenveel van dat plaatsje als van den visscher zelf
houdt. En op elke bladzijde worden wij getroFen door de
verrassende verscheidenheid van fijne trekken waarmede de
liefde van die zonderlingeen ingewikkelde natuur van Mâljwa
geschilderd wordt, of door de onverwachte zijden waaronder
de gewezen boer, die visscher geworden is, en zijn zoon zich
vertoonen in den tijd van slechts enkele dagen. De menip
vuldigheid der trekken, fijne en brutale, teedere en vreeslijk
ruwe, waarmede G6rkij de menschelijke gevoelens teekent, is
van zulken aard, dat in vergelijking bij zijne helden de
helden en heldinnen onzer beste romanschrijvers ons zoo een-
voudig -  zoo vereenvoudigd -  voorkom en als eene bloem

in de Europeesche decoratieve kunst vergeleken bij eene
werkelijke bloem.
G6rkij is een groot kunstenaar, hij is een dichter, maar hj

is ook een zoon van die lange reeks
Rusland in de laatste halve eeuw heeft

volks-schrijvers die
voortgebracht.

heeft zich hunneHij ondervindingen ten nutte gemaakt
en eindelijk die gelukkige vereeniging van idealisme en rea-
lisme gevonden, waarnaar de Russische volks-schrijvers zoovele
jaren hebben getmcht. Rjesj6tnikow en zijne school hadden
beproefd ultra-realistische romans te schrijven zonder eenig
spoor van idealiseering. Zij bedwongen zich, telkens als zj
geneigd waren te veralgemeenen, te scheppen, te idealiseeren.

MAXIM G6RKIz.
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Zij trachtten louter dagboeken op te stellen, wuhn zij elke
gebeurtenis, groot en klein, belangrijk en onbeduidend, met
gelijke nauwkeurigheid verhaalden zonder zelfs den toon
van het verhaal te
die
sterkste indrukken teweeg te brengen. Maar, evenals de ge-

schiedschrijver, die te vergeefs tracht ,,onpartijdig'' te zijn,

wijzigen. Wij hebben gezien dat zij op
door de kracht van hun talent in staat waren dewi'zeJ

toch steeds partij kiest,hebben zij het idealiseeren, waarvoor zij
zooveel vrees hadden, niet ontgaan.Dit konden zij niet vermij-
den. Een kunstwerk is altijd persoonlijk. De sympathieën van
den schrijver, hij doe wat hij wil, moeten noodzakelijk in
*@

ZIJnO te zal steeds die-scheppingen voorschijn treden, en hij
genen idealiseeren, die aan zijne sympathie beantwoorden.
Grigorôwitsj en Mârko Wowtsj6k hebben het alles vergoelijkend
geduld en de alles verdurende onderworpenheid van den

Russischen boer geïdealiseerd, en Rjesjétnikow idealiseerde
onbewust en wellicht tegen zijn wil in, de schier bovennatuur-
lijke kracht waarmede alles
den Oeral en in de armste

verdragen wordt, waarvan hij in
buurten van St. Petersburg getuige

was geweest. Beiden idealiseerden iets : de ultra-realist zoowel

a1s de romantieker. G6rkij moet daarvan de beteekenis heb-
ben begrepen ; in elk geval heeft hij niets in te brengen tegen
een zeker idealiseeren. W at het huldigen der waarheid betreft

is hij een even goed realist als Rjesj6tnikow ; maar hj
idealiseert in denzelfden zin als Toergénjew deed toen hij Roedin,
Helena of Basârow beschreef. Hij zegt zelfs dat wij moet-
idealiseeren en hij kiest daartoe het type, dat hij onder de
landloopers, die hij kende,
Dit was de oorzaak van

het m eest bewonderde -  den rebel.

zijn bijval; dit scheen juist te zijn
wat de lezer in alle landen onbewust verlangde in tegenstelling
met de stompe middelmatigheid en het gebrek M n krachtige
individuali/it die alom heerschten.
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De maatschappelijke laag, waaruit G6rkij de helden van
zijne eerste korte verhalen nam - en in zijne korte verhalen
komt zijn talent het best aan den dag - is die van de
landloopers van Zid-Rusland : mannen die met de geregelde

maatscbappij hebben gebroken, die nooit het juk van be-
stendigen arbeid willen dragen, die slechts zoolang arbeiden
a1s het hun behaagt, als ptoevallige'' arbeiders in de havens

der Zwarte Zee, die in pslaap-huizen'' of in ravijnen in de
buitenbuurten der steden overnachten, en 's zom ers van Odessa
naar de Krim en van de Krim naar de graslanden van

Noord-Kaukasië trekken, waar zij in den oogsttijd steeds

MAXIM G6M Iz.

welkom zijn.
Dat eeuwig weeklagen over armoede en rampspoed, die

hulpeloosheid en hopeloosheid, die bij de
schrijvers overheerschend waren, zijn in
geheel verdwenen. Zijne landloopers weeklagen niet. rAlles
goed'', zegt een hunner, phet strdkt tot niets te jammeren en
te klagen - dat werpt niets af. Men moet leven en verduren

volks-vroegere

G6rkij's verhalen

tot men gebroken is, en is men reeds gebroken -  dan wacht

men den dood af. Dit is de geheele wijsheid der wereld. -
Begrijpt gij ?''
Verre van te iammeren en te klagen over het harde 1ot

zijner vagebonden, laat G6rkij in zijne verhalen een opwek-
kenden toon van energie en moed klinken, die in de Russische

letterkunde volkomen eenig is. Zijne landloopers zijn vreeslijk
arm, maar shet kan hun niet schelen''. Zij drinken, doch bij
hen doet niets denken aan de nare wanhoops-dronkenschap

die wij bij Lewftow zien. Zelfs de meest vertr>pte mensch
onder hen - verre van zijne hulpeloosheid tot eene deugd
te maken, zooals Dostoj6wskij's helden steeds deden - droomt
van de wereld te verbeteren en ze rijk te maken. Hij droomt
van het oogenblik, waarop swij, die eenmaalt de armen' waren,
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zullen verdwijnen nadat wij de rijken der aarde met den rijk-
dom van den geest en met de kraoht des levens zullen ver-

rijkt hebben''. (Eœ6 dwaling, 1, 170).
G6rkij kan geen jammeren uitstaan ; hij kan die zelhas-

tijding niet lijden waarin andere Russische schrijvers zooveel
behagen scheppen : die zelfgeeseling die Toergénjew's rkleine
Hamlets'' zoo dichterlijk plachten uit te drukken, waarvan
Dostojêwskij eene deugd heeft gemaakt en waarvan Rusland
eene zoo oneindige verscheidenheid van voorbeelden vertoont.

Gôrkij kent het type, doch met zulke menschen heeft bij
geen medelijden. Het is beter wat ook te zijn dan een van die
egoïstische zwakkelingen die hun leven lang verteerd worden

van spijt, die anderen aansporen om met hen te drinkenz ten
einde hen te kunnen voorkletsen over hunne pblakende

zielen'' ; menschen pdie vo1 zijn van medelijden'' dat echter
nooit verder gaat dan zelf-beklag, en pvol zijn van liefde''
die nooit iets anders is dan eigenliefde. G6rkij kent maar al
te goed die lieden, die uit louter m oedwilligheid het leven
V0rWO0St0n Van de VrOuW0n) di0 hun hàar vertrouwen hebben
geschonken, die niet eens voor m oord plegen terug te deinzen,
zooals Rask6lnikow of de gebroeders Karamâzow, en die toch

maar jammeren over de omstandigheden die ze daartoe heb-
ben gebracht. sW at beteekent al dat geklets over omstandig-

heden !'' laat hij den ouden Izerghil zeggen. pleder schept
zijne eigen levensomstandigheden ! Ik zie alle mogelijke soorten
menschen, maar waar zijn de krachtige ? Er zijn hoe langer
hoe minder edelaardige menschen !''

Daar G6rkij weet hoezeer de Russische intell6ctu66lœ
aan die jammer-ziekte lijden, daar hij weet hoe zeldzaam de
aanvallende idealidten, de werkelijke rebelkn, onder hen zijn,
en hoe talrijk aan den anderen kant de Nezjdânow's (Toer-
glnjew's Maagdel%jke #0&m) zijn, zelfs onder de spolitiekers'' die
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met gelatenheid n%r Siberië trekken, ontleent hij zijne typen
niet aan de kringen der intelketneelen, daar hij gelooft dat
zij te licht de

G6rkij al zijne verachting uit
voor de middelmatige int6lkdu6el= van onzen tijd. Hij
stelt ons het belangwekkend type voor van een meisje vol
levenskracht, een hoogst primitief wezen, dat nooit iets ver-

van het leven'' worden.pgevangenen
ln lFlrenàl ollnowa drukt

nomen heeft van de idealen van vrijheid en gelijkheid, maar
zoovol intensief leven, zoo onaf hankelijk, zoo volkomen zichzelf
is, dat men niet anders kan dan groote belangstelling voor

haar voelen. Zij ontmoet een dier intellectueelen, die hoo-
gere idealen kennen en bewonderen, doch zwakkelingeu zijn
van alle levenskracht verstoken. Natuurljk lacht Wârenka
reeds bij de
zou verEeven

gedachte alleen dat een dergelijk man op haar
en G6rkij laat haar in de volgende bewoordingen
held van den Russischen roman kenmerken :den gewonen

De Russische held is steeds sullig en dom'', zegt zij ; phij is
iets moede en denkt steeds aan iets dat nièt kan be-altijd

grepen zok el-len-digl

Hij denkt, en denkt, en dan praat hij, en hij gaat, en doet
eene liefdesverklaring, en daarna denkt en denkt hij nog-
maals, totdat hij trouwt . . En als hij getrouwd is vertelt hij
aan zijne nouw allerlei onzin, en hij verlaat haar dan''.

worden en voelt zichzelf zoo ellendg,

( Wareka Olœûoc, I1, 281).
G6rkij's lievelingstype is de srebel'' - de man die in

volle verzet is tegen de maatschappij en tevens een sterke
man, eene macht is, en daar hij onder de landloopers wur-
mede hij heeft geleefd althans de kiem van dit type aantrof,
heeft hij aan die laag der maatschappij zijne belangwekkendste
helden ontleend .

MAx-  G6RKIz.

In K- âl- geeft Gdrkij zelf de psychologie of liever een
gedeelte van de psychologie van zijn vagebond-held : - pEen
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1nt611,3n6616 onder diegenen die door het lot werden te kort
gedaan onder de havelooze, hongerige en verbitterde
halve-menschen en halve-dieren, waarvan de stads-achter-

buurten krielen''. - pHet is gewoonlijk een wezen dat zich
in geen enkele klasse laat rangschikken'', de m an die svan

alle banden is losgescheurd, die aan alles vjandig is en e1k
oogenblik bereid is uit te varen tegen het eerste het

beste met al de kracht van zijn vertoornd, verbitterd scepti-
cisme'' (11, 23). Zijn vagebond voelt dat hij in het leven
overwonnen werd, doch hij zoekt geen verontschuldiging in
de omstandigheden. Konowâlow b.v. verwerpt de theorie die

bij den beschaafden ne'ev-do-well zoozeer in zwang is, na-
melijk dat hij het droevig voortbrengsel van ongunstige om-
standigheden is. pMen moet werkelijk Qauwhartig zijn om
een zoodanig mensch te worden,'' zegt hij. sIk leef, en iets
drijft mij aan'' . . . doch rik heb geen innerlijk richtsnoer. . .
begrijpt ge ? Ik weet niet hoe het te zeggen. ln mijne ziel
heb ik die sprankel niet. .
dat is alles !'' En als

kracht misschien? Iets ontbreekt,

zijn jonge vriend, die in de boeken op
allerlei wijze karakterzwakheid heeft zien verontschuldigen,
spreekt van de pduistere vijandige machten, die ons omrin-
gen'', antwoordt Konowâlow : sHoud dan halt ! Krijg vaster
voet ! Zoek grond, en houd halt !''

Sommigen van G6rkij'slandloopers zijn trouwens philosofen.
Zij denken na over het menschelijk leven en zij hadden ge-
legenheid het te leeren kennen. pEen ieder,'' merkt hij ergens
op sdie een strijd voor zijn leven heeft moeten voeren en
door het leven verslagen werd en zich thans vreeslijk ver-
zonken voelt in het slijk, is meer dan Schopenhauer zelf een
philosoof, want de afgetrokken gedachte kan nooit in een

zoo juisten en levendig plastischen vorm worden gebracht
als die, waarin de gedachte, die rechtstreeks uit leed geboren
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werd, wordt uitgedrukt.'' (I, blz. 31.) nDe levenskennis onder
zulke menschen is treFendy'' zegt hij op eene andere plaats.
Liefde voor de natuur is een andere kenmerkende trek

van den landlooper : -  pKonowâlow

met eene innige stilzwijgende liefde die slechts door eene
glinstering zijner oogen verraden werd. Telkens als hij zich
op het veld, of aan den oever der rivier bevond, werd hij
overmeesterd door een van

beminde de natuur

gevoel
hem nog m eer tot een kind maakte.

aanschouwde, riep hij uit : tGoed !' en in dezen uitroep lag
meer zin en gevoel dan in de woordenpraal van vele dich-
ters.. . . Zooals m et alles het geval is, verliest de poLzie haar

heiligen eenvoud en hare spontane uiting a1s zij een beroep

vrede en van liefde, dat

Soms, als hij den hemel

wordt''. (I, 33-4.)
Nochtans is G6rkij's rebel-vagebond geen Nietzscheaan die

al hetgeen buiten zijn kortzichtig egoïsme ligt ignoreert en zich-
zelf voor een bov6nm6Meh houdt ; de ziekelijke eerzucht van
een int6ll6ctncl6 wordt vereischt om het ware Nietzsche-

type te scheppen.
der laagste klassen
grootheid en een
bovenmensch niet

G6rkij's landloopers evenals zijne vrouwen
vertoonen vonken van eene karakter-

eenvoud die met den eigenwaan van

vereenigbaar zijn. Hij maakt ze niet op
zulke wijze dat zij werkelijke helden worden ; dit ware al te
zeer ontrouw M n het leven : de vagebond is steeds een over-

wonneling. Doch hij toont aan, hoe deze menschen, ten ge-
volge van een innerlijk bewustzijn van kracht, oogenblikken
van eene zekere grootschheid hebben, zelfs a1s die innerlijke
kracht niet sterk genoeg is om van 0r16w (in D6 & !Jw'8) of
van Iljâ (in D6 Dr@) een werkelijken held te maken, d. i.
een man die strijdt tegen diegenen die veel sterker zijn dan
hij. Het heeft den schijn alsof hij zeggen wilde : Waarom zijt
j*gJ, intetlatneelœ, niet even waarlijk pindividueel'', niet

den

MAx-  G6sxzz.
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even openhartig in opstand tegen de maakchappij die gij
critiseert, niet even sterk als sommigen

In zijne korte verhalen is G6rkijgroot ; doch telkens als hij
dier diep gezonkenenzijn?

trachtte een langeren rom an met uitvoerig ontwikkelde karak-

ters te schrijven, slaagde hij daarin evenmin als zijne beide
tijdgenooten Korolênko en Tsjêchow. Over 't geheel genomen
is Fom6 Gpr#tj6w, ondanks verscheidene mooie en diep in-
& ukwekkende tafereelen, zwakker dan het m eerendeel van

G6rkij's korte verhalen, en terwijl heteerste deel van D6 DrQ
lieden en het daarin
verwachten dat men

het idyllisch leven der drie jonge
doorschemerend tragisch einde -  laat

in dezen roman een van de heerlijkste voortbrengselen der
Russische letterkunde zal aantreFen -  is het einde eene
teleurstelling. De Fransche vertaler van D6 >  heeft zelfs

verkozen den roman plotseling af te breken dââr waar Iljé
bij het graf staat van den man dien hij heeft gedood, liever
dan G6rkij's einde van het boek te geven.
Waarom G6rkij in deze richting te kort schoot, is natuur-

lijk eene te kiesche en te moeilijke vraag om te kunnen
beantwoorden. Aan êéne oorzaak kan echter gedacht worden.

G6rkij is, evenals Tolst6j, een te eerlijk kunstenaar, om een
einde te rverzinnen'' dat hem niet door het werkelijke leven
zijner helden werd ingegeven, al was dit einde zeer schilder-
achtig, en de klasse van menschen die hij zoo bewonderens-
waardig beschrijft is niet bedeeld met dien samenhang en die
peenheid'', die noodig zijn om een kunstwerk volkomen te
maken en er dat sloikkoord aan toe te voegen zonder het-

welk het nooit volledig kan zijn.
Nemen wij b.v. Orl6w in De

mij'', zegt hij. ,,Ik heb behoefte aan ruimte om mijne kracht
den vrijen teugel te laten. Ik voel in mij een onuitblusch-

0rlèw'8 pMijne ziel brandt in

baar vuur ! Indien b.v. de cholera een mensch, een reus kon
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worden - al was het Iljâ Mo6romets zelf - ik zou mij met hem
meten ! tLaten wij strijden op leven en dood', zou ik zeggen;
Tgij zijt sterk, en ik, Grfsjka 0r16w, ben bet ook : laten wij
zien wie de sterkste is l''

MAxIM G6RKIz.

niet. Or16w zegt ergens

dat shij in alle richtingen tegelijk wordt medegesleept'' en dat
zijn lot is - niet een reuzentemmer, maar een eenvoudig land-
looper te zijn. En aldus eindigt hij. G6rkij is een te root
kunstenaar om van hem een reuzen-dooder te maken. Het-

Doch dat vuur en die kracht duren

zelfde geldt van Iljâ in D6 > . Iljâ is een krachtig type
en men is genesgd te vragen : Waarom laat G6rkij hem niet
een nieuw leven beginnen onder den invloed der jonge
socialisten die hij ontmoet? Waarom sterft hij niet bijvoor-
beeld in eene dier bloedige botsingen tusschen werkstakers en

soldaten, die in Rusland plaatsrepenjuist in den tijd dat G6rkij
dien roman eindigde. Doch ook hier zou G6rkij's =twoord
waarschijnlijk zijn, dat zulke zaken zich in het werkelijk 1e-
ven niet voordoen. Mannen als Iljâ, die slechts droomen van
het nette leven van een koopman'', nemen geen deel aann
arbeiders-bewegingen.
teleurstellend einde te

Hij Verkoos aan zijn held een hoogst
geven en hem bij het aanranden van

de vrouw van den politie-dienaar ellendig en klein te laten

voorkomen, op zulke wijze dat de sympathie van den lezer
zelfs op die vrouw wordt overgebracht - liever dan van Iljâ eene
uitstekende fguur in een werkstakersstrijd te maken. Indien
het mogelijk was geweest Iljâ in zulke mate te idealiseeren
zonder de veroorloofde grenzen te overschrijden, had Görkij
dit naar alle waarschijnljkheid gedaan, daar hij volkomen
voorstander is van het idealiseeren in de realistische kunst ;

dit zou echter zuiver romantisme zijn geweest.
Herhaaldelijk komt hij terug op de gedachte dat een ideaal

noodzakelijk is in het werk van den romanschrijver. pDe oor-
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emnk van het tegenwoorige gevoelen (in de Russische maat-
schappijl'' zegt hij, sis het achterstellen van het idealisme. Zij,
die alle romantisme uit het leven hebben gebannen, hebben

ons als 't ware de kleeren van hetlijf afgestroopt en ons naakt
gelaten. Dit is de reden waarom wij elkaar zoo saai voor-
komen en een afkeer hebben van elkander''. LEen,e > c!ïn#,
1, 151). En in B6 Lezer (1898) ontwikkelt hij itvoerig zijn
aesthetisch stelsel. Hij verhaalt hoe een zijner eerste werken
bij zijne verschijning op een avond in een kring van vrienden
werd voorgelezen. Velen maakten hem hun compliment over

zijn arbeid en nadat hij het huis had verlaten, terwijl hij langs
de eenzame straat voortstapte en voor de eerste maal het

geluk des levens voelde, werd hij achterhaald door iemand
dien hij niet kende, dien hij onder de aanwezigen niet had
opgemerkt, en die met hem over de plichten van den schrijver
begon te spreken :

Gij zult met mij instemmen'', gpreekt de onbekende, sals ik u zeg%
dat de letterkunde ten doel heeft den mensch te helpen zichzelf te

begrijpen, zijn geloof in zichzelf te versterken, den dorst naar waarheid
in hem te ontwikkelen, de slechtheid in hem te bestrijden, het goede
in hem te ontdekken ; in de ziel der menschen eergevoel, verontwaar-

diging, manmoedigheid op te wekken, opdat zij krachtig zullen worden
in den edelen zin des woords, opdat hnn leven zal bezield worden met
d:n heiligen geest der schoonheid-'' (111, 241) . . ,,Het komt mij voor
dat wij opnieuw behoefte hebben aan droomen, mooie dichterlijke schep-
pingen van onze verbeelding en visioenen, want het leven, dat wij ons
geschapen hebben, is te kleurlooa, te dof, te vervelend. . . . . . . . . . . . . .

Laten wij het beproeven: wellicht kunnen de verzinsels der verbeelding
medehelpen om den mensch een oogenblik te verbeFen boven de aarde,

teneinde de pluts terug te vinden die hij verloren heeftJ'. (blz. 245) 1)

Doch verder legt G6rkij eene bekentenis af die wellicht

1) Deze aanhalingen werden letlrlijk uit het Ruegigch in 't Neder-
landsch verfMld . (N. v . d V.)
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verklaart, waarom hij met het scheppen van een langeren
karakter-roman niet gelukkig is geweest : ,,Ik ontdekte in

mijzelf,'' zegt hij, svele goede gevoelens en wenschen, en eene
vrij groote hoeveelheid van hetgeen gewoonlijk goed wordt
genoemd ; doch, eeu #*061 waavdoor dit @!!> tot 6-  g6lt6el kpo
Tceœ igd oord> -  eene we1 gegronde, heldere gedachte, die al

de levensverschijnselen omvatte - vond ik in mijzelf niet.''
En als men dit leest denkt men dadeljk aan Toergénjew,
die in zulk een ,,meesterschap'', in zulk eene sam envatting

van het heelal en van zijn leven tot 66n geheel, de eerste voor-
waarde zag om een groot kunstenaar te zijn.

MAXIM G6Rxxz.

Kunt gijy'' za1 de lezer vragen, pvoor de menschen eene illusie
scheppen, hoe gering ook, die hunne ziel verheft? N%n l'' (blz. 248) . . .
pGij allen, leeraars deB levens in onze dagen, gij ontneemt aan de
menschen veel meer dan gij hun geeft, want gij spreekt gestadig van
tekortkomingen, gij ziet niet anders . Mlar in den mensch moeten
ook verdiensten te vinden zijn ; in u zijn er aanwezig, nietwaar? . . . .
Merkt gij niet op dat de deugden en de ondeugden, door uwe gest-
dige pogingen om ze te bepalen, door elkander verward zijn geworden
zooals twee kluwens garen, een zwart en een wit, die beide grijs zijn
geworden, omdat zij te dicht bij elkander lagen en omdat de kleur van
het een op het ander is overgegaan? . . . . Ik twijfel of God u op de
aarde gezonden heeft :. . . hij zou gOrkeren dan gij hebben gekoan. Hij
zou hun hart hebben doen ontgloeien in hartstochtelijke liefde tot het

tot tot de menschen''. . . .leven, de waarheid,

sAltijd alledaagsch leven,
beelden en gebeurtenissen !''
neer za1 men dan spreken

alledaaggche menschen, alledaagsche denk-
vervolgt de onmeedoogende lezer. aW an-

van den geest van verzet en van de nood-

zakelijkheid van de wedergeboorte der ziel? Waar blijft dan de oproep
tot het scheppen van een nieuw leven ? Waar blijven de lesgen v=
manmoedigheid en de opwekkende woorden die vleugels geven aan de
ziel?'' . . . .

sW ant, beken het, bj kunt niet van het leven een tafereel geven dat
in de menschen wrekende verontwu rdiging opwekt en eene vuHge be-
geerte doet ontataan om nieuwe levensvormen te scheppen. . . . Kunt
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gij den pols van het leven Bneller doen kloppen, kunt gij hem meer
levenskracht schenken, zooals anderen hebben gedun?'' (b1l 251) . . . .

,,Ik zie rondom mij vele verstandige, maar weinig edele menschen,
en dezen zijn gebroken en lijdende zielen. Ik weet niet hoe het komt,
maar het is zoo : Hoe beter een mensch is, hoe reiner en eerlijker zijne
siel, des te zwakker en ziekelijker is hij, des te zwurder valt hem het
leven . . . . Hoewel hij vo1 is van verlangen naar iets beters, de krcht
ontbreekt hem om het te scheppen .''
Nog iets,'' vervolgde mijn zonderlinge onbekende. sKunt gij in den

mensch een lach opwekken die vo1 levensvreugde en tevens zielsreini-

gend zij ? Zie, de menschen hebben den gezonden lach geheel sfge-
leerd!''............
De beteekenis van het leven ligt niet in het geluk, in de zelf vol-

daanheid ; alles in alles is de mensch beter dan dat. De beteekenis van
het leven ligt niet in de schoonheid en de kracht van het streven naar

een zeker doel ; elk oogenblik des levens moet zijn hooger doel hebben''.
(blz. 254).. . . . sToorn, haat, manmoedigheid, schaamte, afkeer, en ein-
delijk kwaadaardige vertwijfeling, ziedaar de hef boomen wurmede gij
alles op aarde kunt vernielen''. (blz. 252) . . . . sWat kunt gij doen om
in den mensch het verlangen naar leven op te wekken, a1s gij nieta
doet dan zuchten, klagen, en hem met onverschilligheid te kennen geeft

hoe hij voor de ontbinding is bestemdk'' tblz. 253).
pO, was er een man vergchenen, gestreng en liefdevol, met vlammend

hart en een machtigen, alles omvattenden geest ! In de verstikking van

het schandelijk stilzwijgen zouden zijne prophetische woorden a1s klok-
elagen weerklinken, en wellicht zouden de lage zielen van de levende
dooden sidderen !'' (blz. 253) . (1)

Die denkbeelden van G6rkij over de noozakelijkheid van
iets beters dan het dagelijksch leven - van iets dat de ziel
zou verheFen - verklaren ook volkomen zijn laatste drama,
D6 dlcczdf6e, dat zooveel opgang maakte te M oskou, doch
te Petersburg zoo weinig geestdrift opwektej hoewel het stuk

') Bovenstunde Rnhslingen werden letterlijk uit het Rugsisch in 't
Nederlandsch vertaald. (N. v. d. V.)



334

door dezelfde kunstenaa> werd
is dezelfde a1s die van Ibsen's
eene slaapstee zoolang hunne levenskracht

als hun de eene of andere illusie overblijft : de aan den drank
verslaafde acteur droomtvan genezing in een zekere bijzondere

het gevallen meisje houdt zich rechtgeneeskundige inrichting,

behouden slechts

gespeeld. De

Gïl& Eœdje.
r ondgedachte

De bewoners van

door hare hoop op eene werkelijke liefde, enz. En de dramatische
toestand dezer wezens, die reeds z0o weinig hebben om hen
aan het leven te hechten, wordt

illusiën vervlogen zijn. Het drama
echter het tooneel verliezen,

nog akeliger zoodra de
is krachtig. Het moet

zekere technischeOP Wegens

gebreken (een overtollig vierde bedrijf,
in het eerste tooneel van eene vrouw die daarna verdwijnt) ;
afgezien van deze gebreken is het stuk echter hoog dramatisch.

De toesknden zijn waarlijk tragisch, de handeling ontwikkelt
zich vlug en de gesprekken alsook de levens-philosofie van de

het onnoodig invoeren

bewoners van de slaapstee zijn bovenallen lof verheven. Alles
we1 ingezien, voelt men dat G6rkij nog lang niet zijn laatste
woord heeft gezegd. De vraag is slechts of het hem mogelijk za1
zijn in de maatschappelijke klassen waarin hij thans verkeert
de verdere - ongetwijfeld beshande - ontwikkeling te ont-
dekken van de typen die hij het best begrijpt. Za1 hij bij hen
nieuwe bouwstoFen vinden die beantwoorden aan de aesthe-

tische regels, die tot nog toe de bron zijn geweest zijner kracht?

MAxIM G6RKIz.
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Polltleke letterkunde.

Van politieke
geen politieke

letterkunde te spreken in een land wM r

vrijheid bestaat en wMr niets kan gedrukt
worden zonder de goedkeuring eener strenge censuur, klinkt

bijna als ironie. En toch, niettegenstaande al de pogingen der
regeering om in de pers en zelfs in de bijzondere kringen de
bespreking van politieke aangelegenheden te beletten, wordt

eene dergelijke bespreking gevoerd onder alle mogelijke vor-
men en onder alle denkbare voorwendsels. En het gevolg is

dat men zonder overdrijving zeggen mag, dat in den nood-
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wendig beperkten kring der beschaafde, Russische in>ll6o-
f-dl- zooveel kennis van politieke vragen bestaat als in
de beschaafde kringen van welk ander Europeesch land ook
en dat een zekere kennis van het politiek leven van andere
landen onder het lezend publiek in Rusland zeer verspreid is.

Het is wel bekend dat al hetgeen in Rusland verschijnt,
zelfs in den tegenwoordigen tijd, aan de censuur wordt on-
derworpen eer het in druk

tijdschrift of een blad te uitgeverbevredi-
gende waarborgen opleveren ten opzichte van zijn politieke
denkbeelden. Deze mogen niet .te zeer geavanceerd'' zijn,

van den minister van binnenlandsche zakenanders bekomt hij
de noodige vergunning niet om het blad of het tijdschrift te
stichten, en om a1s uitgever ervan op te treden. In zekere
gevallen wordt in de twee hoofdsteden -  nooit echter in de

wordt of daarna. On& eengegeven
stichten nloet de

provinciën -  gedoogd dat een blad of een t, ijdschrift ver-
schijne zonder aan den censor onderworpen te worden eer het
in druk wordt gegeven; doch in zulke gevallen moet hem een
afdruk worden gezonden, zoodra met het drukken wordt aan-

gevangen, en bij e1k nummer kan het drukken tegengehou-
den en de verspreiding van het blad belet worden, nog eer

het de drukkerij verlaat, om maar niets te
vervolgingen. De boeken zijn
worpen. En zelfs nadat een tijdschrift of een boek door de
censuur werd toegelaten, kan het nog het voorwerp van ver-

van latereZeggen

aan dezelfde voorwaarden onder-

volgingen zijn. De wet van 1864 stelde op zeersbepaalde wijze
de gevallen vast waarin eene dergelijke vervolging kon
worden ingesteld ; de zaak moest namelijk binnen den tijd van
Céne maand na de verschijning voor eene geregelde rechtbank
worden gebracht ; deze wet werd echter nooit dopr de regeering
geëerbiedigd. Boeken werden aangeslagen en vernield -  tot
papierpap gemaakt -  zonder dat de zaak ooit voor eene
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rechtbank werd gebracht, en ik ken uitgevers die eenvoudig

werden gewaarschuwd dat, als zij op eene gerechtelijke ver-
volging aandrongen ; zij zonder .meer, langs administratieven
weg, naar eene afgelegen provincie zouden gebannen worden.

Dit is echter nog niet alles. Een blad of een tijdschrift kan
eene eerste, eene tweede en eene derde waarschuwing ontvangen
en na de derde wordt het, op grond van deze, geschorst.
Bovendien kan de minister van binnenlandsche zaken ten

allen tijde den verkoop van het blad op straat en in de winkels
verbieden of het blad berooven van het recht advertentiën

337

op te nemen .
H et arsenaal van straFen isdus ruim schoots voorlien, doch

het stelsel der ministeriLele circulaires.er is nog iets anders, n.l.

Onderstellen wij dat eenewerkstakinguitbreekt, of dat de een of
ander schandelijke omkooperij in zekeren tak der administratie
ontdekt is geworden : onmiddellijk ontvangen alle bladen en
tijdschriften eene circulaire van het ministerie van binnen-
landsche zaken waarin hun verboden wordt over die werksta-

king of dit schandaal te spreken. Zelfs minder belangrijke zaken
worden op die wijze doodgezwegen. Zoo werd b.v. voor enkele
jaren in een Petersburgschen schouwburg een anti-semitisch
stuk opgevoerd. Het was gedrenkt met den slecEtsten geest
van nationalen haat tegen de Joden, en de actrice die de

hoofdrol moest vervullen weigerde te spelen. Zij verkoos hare
verbintenis te verbreken liever dan in dit stuk op te treden.
Eene andere actrice werd geëngageerd. Dit werd onder het

publiek bekend en bij de eerste opvoering greep eene ontzag-
lijke betooging plaats zoowel tegen de tooneelspelers die rol-
1en in het stuk vervulden als tegen den schrijver. Een tachtigtal
personen - vooral studenten en andere jonge lieden en let-
terkundigen - werden tijdens de vertooning aangehouden en
twee dagen lang werd het voorval in de Petersburgsche cou-

ug
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ranten druk besproken; doch nu kwam eene ministeriëele
circulaire, die alle verdere m ededeelingen over dit onderwerp
verbood, en den derden dag werd van die zaak met geen enkel
woord meer gerept in de geheele Russische pers.
Het bespreken van het socialisme, de sociale

algemeen en de arbeidersbeweging wordt gestadig door mi-

nisterieele circulaires onderdrukt (om niet te spreken van

in 'tVragen

de schandalen in de maatschappij en aan het Hof, of van de
verduisteringen die van tijd tot tijd in het hooger bestuur
worden ontdekt). Bij het einde der regeering van Alexander
11 werd op dezelfde wijze verboden de theorieLn van Dar-
win, Spencer en Buckle te bespreken en aan de leesbiblio-
theken werd verboden die werken te bezitten.

Dit is de wijze waarop de censuur heden ten dage te werk gaat.
En wat betreft hetgeen vroeger geschiedde, een zeer vermakelijk
boek zou kunnen samengesteld worden met de gekke daden

der verschillende censors, door eenvoudig Skabitsjêwskij's
Genchi# nh &r Censuur te benuttigen. Laat het genoeg zijn
tezeggen dat, a1s Poésjkin, van eene dame sprekend, schreef :
Uwe goddelijke gelaatstrekken'', of van phare hemelsche
schoonheid'' gewaagde, de censor door die verzen eene streep
haalde en met rooden inkt op het manuscript schreef, dat der-

gelijke uitdrukkingen godlasterend waren en niet konden ver-
oorloofd worden. Verzen werden verminkt zonder zich in het
m inst te bekreunen om de regels van den versbouw, en zeer

dkwijls bracht de censor tooneelen van eigen maaksel in
e0n ronlan.

Onderdergelijke omstandigheden moesten geskdig nieuwe
wegen tot het uitdrukken van politieke denkbeelden gezocht

worden. Eene geheel bijzondere Ka1 ontwikkelde zich ienten-
gevolge in de tijdschriften en de bladen tot behandeling van
de verboden stof en tot het uitdrukken van gedachten die de
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censuur niet zou hebben gedoogd. Zelfs in kunstwerken wer-
den zulke middelen aangewend. Enkele woorden, die een

Roêdin of eene Bazârow zich in een roman van Toergénjew
lieten ontvallen, waren de dragers van eene wereld van ge-
dachten. H et was evenwel noodig andere middelen dan
bloote toespelingen te vinden endientengevolge werden politieke

gedachten op velerlei wijze uitgedrukt; vooreerst in de letter-
kundige en philoso:sche kringen die hun stempel drukten

op de gezamenlijke literatuur van een gegeven tijdperk, en
verder in de kunstcritiek, de hekelschriften en in de ge.
schriften die buiten Rusland -  in Zwitserland of in Enge-
land -  werden uitgegeven.

De y,Krlngen''. - W esterschgezinden en Slavophlelen.

Het was vooral in de jaren veertig en vijftig der negen-
tiende eeuw dat ,,de kringen'' eene belangrijke rol in de ver-
standelijke ontwikkeling van Rusland vervulden. Geene enkele
uiting van het politiek denken kon te dien tijde in druk verschij-
nen. De twee of drie half offcieele couranten die mochten

verschijnen waren volkomen waardeloos. De romans, de too-
neelstukken, de gedichten behandelden slechts de meest opper-

vlakkige zaken en de ernstigste wetenschqppelijke en philoso-
fsche boeken waren evenzeer aan verbod blootgesteld a1s de

lichtere letterkunde.Persoonlijke omgang was het eenig mo-
gelijk middel tot gedachtenwisseling en derhalve werden de
beste mannen van dien tijd lid van een of anderen kring,
waar nleer of rainder geavanceerde denkbeelden in vriend-

schappelijke gesprekken werden uiteengezet. Er zijn zelfs
mannen a1s Stankéwitsj (1817-1840) die, ofschoon zij nooit
iets hebben geschreven, in elken leergang van Russische leç
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terkunde vermeld worden, wegens den zedelijken invloed
dien zij binnen hun kring uitoefenden. (Toergénjew's Jnkow
P&pwâpo werd door zulk een persoon ingegeven.)
Het spreekt vanzelf dat onder zulke omstandigheden de ont-

wikkeling van eigenlijke politieke partijen onmogelijk was.
Doch reeds in het midden der negentiende eeuw waren twee

en sociale denkbeelden onderstroomingen van philosofsche
de namen pW estersch'' en pslavophiel'' steeds m erkbaar. De
W esterschgezinden warenin 'talgemeenvoorstanders derW ester-

sche beschaving. Rusland - zoo beweerden zij - was geene uiç
zondering in de groote familie der Europeesche landen. Het

zou onvermijdelijk dezelfde ontwikkelingstoestanden doorloo-
pen die West-Europa had beleefd en bijgevolg moest de
eerstvolgende stap die van de vrijmaking der lijfeigenen zijn ;
durna zouden dezelfde grondwettelijke instellingen tot stand
kom en alsin W est-Europa. De Slavophielen aan den anderen
kant beweerden dat Rusland eene eigen roeping had . Het
onderging nooit vreemde veroveringen zooals die der Noor-

rlannen, raaar had de kenmerken vanzijne oorspronkelijke
behouden. Derhalve moest hetorganisatie der clan-periode

zijn eigen zelfsinigen ontwikkelingsgang hebben in over-
eenstem ming m et hetgeen de Slavophielen beschouwden als
de drie voornaamste grondslagen van het Russische leven : de
Grieksch-orthodoxe Kerk, het onbeperkt gezag van den Tsaar
en de patriarchale familie.

Dit waren ruime die veelnatuurlijk zeer programma's,
verscheidenheid van gedachten en overgangsvorm en toelieten.
Zoo was voor de groote massa der W esterschgezinden het W es-

telijk liberalismus van het Whig- of het Guizot-type het
hoogste ideaal waarnaar Rusland streven moest. Zij beweerden
daarenboven dat al hetgeen zich in W est-Europa had voor-
gedaan : -  b. v. de ontvolking der dorpen, de gruwelen van het
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opkomend en toenemend kapitalisme (die in Engeland in de
jaren veertig door de Parlements-commissiën aan den dag
werden gebracht), de macht der bureaucratie, zooals zij zich
in Frankrijk had uitgebreid, enz., - in Rusland noodwendig
moest herhaald worden. Dit waren de onvermijdelijke wettœ
der evolutie. Zulks was de meening van den grooten hoop
der pW esterschgezinden''.

opgeleide vertegenwoordigers

dezer partij Bjelfnskij, Hèrzen, Toergénjew, Tsjernysjéwskij,
die allen onder den invloed van geavanceerde Europee-
sche denkbeelden stonden, oordeelden geheel anders. Het

lijden van de werklieden en de landarbeiders in West-
Europa, ten gevolge van de

De verstandiger en beter

onbeteugelde macht die de
de middelklassen in de Parlem enten haddengrondbezitters en

en van de beperking der politieke vrijheden die
Europeesch vasteland door eene bureau-

naar hunne meening
geenszins eene phistorische noodwendigheid''. Rusland, zeiden

zij, was niet genoodzaakt diemisslagen te herhalen ; het moest
zich integendeel de ervaringen der anderen ten nuttg maken

en indien Rusland zijn nijverheids-tijdperk kon bereiken zon-
der den gemeenschappelijken grondeigendom, of de autono-
mie van zekere deelen van het Rijk, of de zelf-regeering van
de mir in de dorpen te moeten opgeven, zou dit een ont-

zaglijk voordeel zijn. Het ware derhalve de grootste politieke
fout de dorpsgemeenschap verder te vernielen, het land ge-

heel in handen van den landadel te laten overgaan en het
politieke leven van een zoo uitgestrekt grondgebied, dat zoo
veel verscheidenheid vertoont, onder eene enkele centrale re-
geering te plaatsen, in overeenstemming met de Pruisische
of de Napoleontische idealen van politieke centralisatie
vooral nu de macht van het kapitalisme zoo groot is.

cratische centralisatie was ontstaan, was

verkregen
in de Staten van het
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veDcheidenheid in de
meeningen. Hunne beste vertegenwoordigers -  de twee

broeders Aksàkow, de twee gebroeders Kiréjewskij,
Jak:w, enz. waren de groote massa hunner partijgenooten
een heel eind vooruit. De gewone Slavophiel was eenvoudig

geœ
Hom-

een dweepzuchtig voorstander van het onbeperkt gezag

0ok onder de Slavophielen heerschte

envan de orthodoxe Kerk, waarbij gewoonlijk nog eene soortvan
sentimenteele gehechtheid aan den ngoeden ouden tijd'' gevoegd
werd, hetgeen allerlei zaken omvatte :patriarchale gewoon-

ten uit de tijden der lijfeigenschap, landelijke gebruiken,
volksliederen, overleveringen en nationale kleederdracht. Men

was toenmaals pas begonnen de werkelijke geschiedenis van
Rusland te ontcijferen, en zij vermoedden niet eens dat het
federalistisch beginsel tot den M ongoolschen inval in Rus-
land had geheerscht; dat het gezag van de Tsaren van Mos-

kou sedert betrekkelijk korten tijd (vijftiende, zestiende en
zeventiende eeuw) gevestigd was en dat de autocratie geens-
zins eene erfenis was van het ,,oude'' Rusland, doch voor-

namelijk het werk was van dien Peter dien zij verwenschten
omdat hij met geweld W estersche zeden had ingevoerd. Daar-
enboven begrepen slechts weinigen hunner dat de godsdienst
van de groote massa van het Russische volk niet die was
van de oëcieele orthodoxe Kerk, maar in een duizendtal

verschillende secten was gesplitst. Zij verbeeldden zich dat zij
de idealen van het Russische volk vertegenwoordigden, terwijl
zij werkelijk de vertegenwoordigers waren van de idealen van
den Russischen Staat en van de Moskousche Kerk, die van

een gemengden Byzantijnsch-Latijnschen en Mongoolschen
oorsprong waren. Bevorderd door de nevelachtige Duitsche
metaphysica vooral door die van Hegel -  welke te dien

tijde zeer in zwang was, en begunstigd door die voorliefde
voor afgetrokken terminologie, welke in de eerste helft der
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negentiende eeuw heerschte, kon de

onderwerpen blijkbaar jarenlang
tot een bepaald besluit kwam.

Bij dit alles dient echter toegegeven te worden dat de beste
vertegenwoordigers der Slavophielen krachtig hebben mede-
geholpen om eene school van geschiedenis en recht te doen
ontstaan die de geschiedkundige studiLn in Rusland op een

vasten grondslag heeft gevestigd, door een duidelijk onderscheid
te maken tusschen de geschiedenis en het recht van den
Russischen Staat en die van het Russische Tolk.

bespreking van zulke
voortduren zonder dat raen

Kostomârow (1818-1885), Zabjélin (geboren in 1820) en
Bjelâjew (1810-1873) zijn de eersten geweest die de ware
geschiedenis van het Russische volk hebben geschreven, en

de twee laatstgenoemden warenSlavophielen, terwijl de eerste
een Ukrainisch nationalist was die aan de Slavophielen

lkunne wetenschappelijke denkbeelden had ontleend. Zij brach-
ten het federalistisch karakter der

denis duidelijk aan het licht. Zij
vroegere Russische geschie-
bewezen de onwaarheid van

de legende die Karamzfn had verspreidover eene onafgebroken

overerving van het koninklijk gezag, die men onderstelde
duizend jaar lang te hebben plaatsgegrepen, sedert de tijden
van den Noorman Rurik tot op onze dagen. Zij brachten
aan het licht door welke geweldige middelen de prinsen van

Moskou de vernieling van de onaf hankelijke stads-republieken
van het v66r-Mongoolsche tijdperk hadden bewerkt en
hoe zij langzamerhand, met de hulp der Mongoolsche
Khans, de Tsaren van Rusland werden ; zij verhaalden
(vooral Bjelâjew in zijne Geecltiedœin rc4 de #0*- Tan Aud/cxd)
de gruwelijke geschiedenis van het ontstaan der lijfeigenschap
onder de heerschappij der Tsaren van Moskou, sedert de
zeventiende eeuw. Bovendien is het vooral aan de Slavophielen

dat wt de erkenning danken van het feit dat twee verschillende
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rechten in Rusland bestaan : - het Rijks-recht dat het recht
is der beschaafde klassen, en het gewoonterecht dat (evenals
het Noormansche recht op Jersey) aanzienlijk van het eerste
verschilt, en zeer dikwijls door zijne opvatting van grond-
eigendom, overerving, enz. de voorkeur boven het Rijks-
recht verdient. Het gewoonterecht geldt onder de boeren en

in de kleine bijzonderheden verschilt het van de eene provincie
tot de andere. De erkenning van dit feit heeft reeds voor

het geheele leven van Rusland en zijne koloniën ver strekkende
gevolgen gehad.
Ten gevolge van het ontbreken van politiek leven nam de

philosoâsche en letterkundige strijd tusschen de Slavophielen
en de Westerschgezinden in de jaren 1840-1860 den geest
van de m eest begaafde mannen in de letterkundige kringen van
Petersburg en Moskou geheel in beslag. De vraag of elke
nationaliteit al dan niet geroepen is tot de eene of andere vooraf
bepaalde zending in de geschiedenis, en of Rusland eene der-

gelijke bijzondere zending te vervullen heeft werd levendig
besproken in die kringen waartoe Bakûnin, de criticus Bje-
lfnskij, Hêrzen, Toergénjew,
Kawélin, B6tkin en feitelijk
dien

de Aksâkow's en de Kiréjewskij's,
al de voortreFelijkste mannen van

toen detijd behoorden. Doch later, lijfeigenschap werd
afgeschaft (in de jaren 1857- 1863) brachten de omstandigheden
van het oogenblik de merkwaardigste verstandhouding teweeg
tusschen Slavophielen en W esterschgezinden over zekere belang-

rijke vragen. De meest vooruitstrevende socialistische W estersch-
gezinden, zooals Tsjernysjéwskij, werden het eens met de geavan-
ceerde Slavophielen over de wenschelijkheid van het behoud van
de voornaamste instellingen der Russische boeren: de dorpsge-
m eenschap, het gewoonterecht en de federalistische beginselen ;

terwijl de geavanceerde Slavophielen wezenlijke concessies
deden aan de W estersche idealen, die in de Verklaring van de
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Onaoankelijkheid en in de Verklaring van de Rechten van den
Mensch waren belichaamd. Het was op die jaren dat Toer-
génjew zinspeelde toen hij zeide dat hij - seen verstokt
W esterschgezinde'' -  in Een xedf van A'dellïeddn, in de be-

spreking tusschen Lawrêtskij en Pânsjin, aan de bewijsgronden
van den verdediger der Slavophiele denkbeelden de overhand

had gegeven, uit hoofde van de achting die zij toenmaals in
het werkelijke leven genoten.
Thans is de strijd tusschen de Westerschgezinden en de

Slavophielen geëindigd. De laatste vertegenwoordiger der

Slavophiele school, de zeer betreurde philosoof W . Solowjow
(1853-1900), was te geleerd in de geschiedkunde en de philosofe
en had een te breeden om in de uitersten der oudegeest

te vervallen. W atSlavophielen

betreft, zij
dier school

de tegenwoordige Slavophielen
hebben niets van de bezieling die de stichters

kenmerkte ; zij zijn niet anders dan eenvoudige
imperialistische droomers en krijgszuchtige nationalisten, of
orthodoxe ultramontanen wier geestelijke invloed gelijk staat
met nul. Thans wordt destrijd hoofdzakelijk gevoerd tusschen
de verdedigers der autocratie en die der vrijheid ; de verdedi-
gers van het kapitaal en die van den arbeid ; de verdedigers
der centralisatie en der bureaucratie en die van het republi-

keinsch federalistisch beginsel, van de onaf hankelijkheid der
gemeente, en van de onaf hankelijkheid der dorpsgemeenschap.

Politieke letterkunde ln het bultenland.

Het was een groot nadeel voor Rusland dat geen enkel

gedeelte van de Slavische landen ooit politieke vrijheid bekwam,
zooals Zwitserland of België, en dus nooit aan de Russische
politieke vluchtelingen eene schuilplaats kon aanbieden waar
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zij zich niet volkomen afgezonderd van het moederland zouden
hebben gevoeld. Zoo moesten de Russen, die uit Rusland

vluchtten, naar Zwitserland of naarEngeland gaan, waar zij,
tot voor korten tijd, volkomen vreemdelingen bleven. Zelfs
Frankrijk, wurmede zij meer aanrakingspunten hadden, stond
slechts nu en dan voor hen open, terwijl de twee landen die
het dichtst bij Rusland zijn gelegen - Duitschland en Oosten-
rijk - zelve niet vrij waren, en voor hen gesloten bleven.
0m die reden bleef degodsdienstige en politieke uitwijking
uit Rusland tot voor korten tijd onbeduidend en slechts ge-
durende enkele jaren van de negentiende eeuw oefenden de
politieke letterkundige geschriften die in het buitenland in

het licht werdengegeven, wezenlijken invloeduit in Rusland.
Dit was ten tijde van Hérzen en van zijn blad, 86 flpà.
Hérzen (1812-1870) werd in een rijk

geboren - zijne moeder was echter eene
de oud-adellijke Maarschalk-wijk opgevoed. Een Fransch

gezin te Moskou
Duitsche -  en in

uitgewekene, een Duitsch gouverneur, een Russische leerm eester

die zeer vrijheidlievend was, en de rijke bibliotheek van
zijn vader, die uit werken van Fransche en Duitsche
philosofen der achttiende eeuw bestond -  die vormden

zijne opleiding. Het lezen van de Fransche encyclopedisten
liet diepe sporen in zijn geest na, zoodat hij zelfs later,
toen hij, evenals al zijne jonge vrienden, aan de studie der
Duitsche metaphysica zijn to1 betaalde, nooit den concreten
gedachtengang en de naturalistische geestesrichting liet varen

die hij aan de Fransche wijsgeeren der achttiende eeuw had
ontleend.

Hij werd student aan de faculteit van natuur- en wiskunde
der hoogeschool te Moskou. De Fransche omwenteling van
1830 had kort te voren op de denkende geesten in geheel

Europa een diepen indruk gemaakt en in een kring vanjonge
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lieden, waartoe Hérzen, zijn intieme vriend de dichter Ogarj6w,
Pâssek, de toekomstige onderzoeker van de folklore, en ver-
scheidene anderen behoorden, werden geheele nachten door-
gebracht met het lezen en bespreken van politieke en sociale

vragen, in 't bijzonder van het Saint-simonisme. Onder den
indruk van hetgeen hun van de Decembristen was bekend,

hadden Hérzen en Ogarj6w toen zij nog jongens waren den
plechtigen eed gezworen, dat zij de nagedachtenis van die
voorloopers der vrijheid zouden wreken. Het gevolg van die
jeugdige vergaderingen was dat op zekeren dag een lied werd
gezongen, waarin oneerbiedige toespelingen op Nicolaas 1 voor-
kwamen. Dit kwam de staatspolitie ter oore. Er werden nach-

telijke huiszoekingenbij dejongelieden gedaan en allen werden
aangehouden. Sommigen werden naar Siberië gezonden, en de

anderen, o.a. Polezjéjew en Sjewtsjénko, zouden als soldaten
bij een bataljon ingelijfd zijn geworden, wareu niet zekere
hooggeplaatste personen bemiddelend opgetreden. Hérzen werd

naar Wjâtka, eene kleine stad in den Oeral, gezonden en
bracht ruinz zes jaar in
Toen het hena in 1840

ballingschap door.
vergund werd naar Moskou terug te

keeren, vond hij de letterkundige kringen geheel onder den
invloed der Duitschephilosoie en in metaphysische abstrac-
tiën verdwaald. Hegel's pabsolute'', zijne triade van den men-
schelijken vooruitgang en zijn ,,al wat bestat is redelijk''
werden ernstig besproken.

Dit laatste had de H egelianen ertoe gebracht te beweren
dat zelfs het despotisme van Nicolaas 1

de groote criticus Bjelfnskij
historische noodzakelijkheid''

redelijk'' was en zelfsX
was door die erkenning van de
van het absolutisme getroFen

geworden. 0ok Hérzen moest natuurlijk Hegel studeeren, doch
deze studie bracht hem, en ook zijn vriend Xlchaël Bakinin
(l8z4-l876ltotgeheelanderegevol#rekkingen.Beidenverkregen
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in de kringen een grooten invloed en legden zich toe op de studle

van de geschiedenis van den strijd voor de vrijheid in West-
Europa en van de Fransche socialisten, vooral van Fourier

en Pierre Leroux. Zij vormden toen den linkervleugel der
Westerschgezinden'', waartoe Toergênjew, Kawélin en nogX
vele andere schrijvers behoorden, terwijl de Slavophielen den
rechtervleugel vormden, waarvan reeds vroeger m elding werd
gemaakt.

In 1842 werd Hérzen nogmaals verbannen -  ditmaal nur

Nowgorod, en slechts met veel moeite kon hij vergunning
bekomen om zich naar het buitenland te begeven. Hij verliet
Rusland in 1847 en zou nooit terugkeeren. Bakûnin en

Ogarj6w waren reeds in het buitenland en. na eene reis naar
Italië, dat toen heldhaftige pogingen deed om zich van het

Oostenrijksche juk te bevrijden, ging hij naar zijne vrienden
te Parijs. Destijds stond Parijs aan den vooravond der om-
wenteling van 1848.

Hij beleefde de jeugdige geestdrift der beweging die zich
in het voorjaar van 1848 over geheel Europa verbreidde ; hij
beleefde ook al de daarop volgende teleurstellingen en was

getuige van de slachting der proletariërs te Parijs gedurende
de verschrikkelijke Juni-dagen. De wijk waar hij en Toergbnjew
woondenwasomsingelddooreenerij politieagentendie henbeiden
persoonlijk kenden en zij moesten knarsetandend op hunne
kamers blijven terwijl zij de salvo's hoorden, die aankonig-
den dat de overwonnen en govangen genorien arbeiders door

de zegevierende bonrgeoi8ie bij hoopen neergeschoten werden.
Beiden hebben voortreFelijke beschrijvingen van die dagen na-
gelaten. Hérzen's Jnni-b% œ is een 'der beste stukken van*

de Russische letterkunde.
Diepe troosteloosheid maakte zich van Hérzen m eester toen

al de verwachtingen die de omwenteling had opgewekt zoo
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spoedig te niet waren gegu n en toen zich over geheel Europa

eene vreeselijke reactie had verspreid, die lilië en Hongarije
weer aan de Oostenrijksche heerschappij onderwierp, Napoleon
den weg naar Parijs baande en overal elk spoor van de uit-
gebreide socialistische beweging dier dagen wegveegde. H6r-

zen wanhoopte destijds aan de geheele Westersche beschaving
en hij drukte dit uit in zeer treFende bladzijden in zijn boek
F@l d6n clde- 0cc. Hij slaakt daarin een wanhoopskreet,
den kreet van een staatkundig profeet met de stem van een
groot dichter.

Later stichttehij te Parijs met Proudhon een blad L'Ami dn
Peuzle, waarvan schier elk nummer door de politie van
Napoleon 1Il werd aangeslagen. H et blad kon niet bestaan

en H6rzen zelf werd weldra uit Frankrijk gedreven. Hij liet
zich in Zwitserland naturaliseeren en eindelijk, na den tra-
gischen dood van zijne moeder en van zijn zoon bij eene schip-
breuk, vestigde hij zich te Londen in 1857. Hier werd nog
in hetzelfde jaar eene vrije Russische drukkerij gesticht en zeer
spoedig verkreeg Hérzen in Rusland een buitengewoon groo-

ten invloed. Hij richtte eerst een tijdschrift op waarvan de naam
D6 Appzddfe eene herinnering was aan den almanak die vroe-

ger onder denzelfden titel door Rylêjew (zie Hoofdstuk llwerd
uitgegeven. In dit tijdschrift publiceerde hij, behalve politieke
artikelen en buitengewoon kostbare bouwstoFen voor de jongere
geschiedenis van Rusland, zijne bewonderenswaardige gedenk-
schriften, Veçvlogen Geù-ze lden 6n D>àùœldes.
Gezwegen van hare geschiedkunige waarde -  H6rzen

kende al de historische personen van zijn tijd - behooren
deze gedenkschriften voorzeker tot de beste voortbrengselen

der dichterlijke letterkunde in alle ilen. Zij bevatten de
beschrijving van manuen en gebeurtenissen, te beginnen
met Rusland in de jaren veertig tot de jaren van balling-
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schap en elke bladzijde van deze geschriften geeft blijk van
een buitengewoon philosofsch doorzicht, een diep sarcastischen
geest en tevens veel goedmoedigen humor, een ingewortelden
haat tegen de verdrukkers en eene innige liefde voor de een-

voudige oprechte helden der menschelijke ontvoogding. Te-
vens bevatten zij heerlijke dichterlijke tafereelen uit het per-
soonlijk leven van den schrijver, b.v. zijne liefde voor Natalie
-  die later zijne vrouw werd - en het aangrijpend hoofd-
stuk 0c6ano #pz, waarin hij van den dood van zijn zoon en
van zijne moeder spreekt. Een hoofdstuk dezer gedenkschrif-
ten bleef totnog toe onuitgegeven en te oordeelen naar het-

geen Toergênjew mij daarvan heeft verhaald, moet het buiten-
gewoon mooi zijn. sNiemand heeft ooit geschreven zooals hij'',
zeide Toergénjew, rhet is alles met tranen en bloed geschre-

1)Ven 
.

Een blad, D6
dit blad werd
macht. Uit de onlangs

schen Toergénjew en Hérzen is thans gebleken dat de groote

volgde weldra op D6 Npor&fe en door

invloed in Rusland tot eene werkelijke
in 't licht gegeven briefwisseling tus-

K lok,
Hêrzen's

romanschrijver zeer ijverig aan D6 Klok medewerkte. Hij was
het die zijn vriend Hérzen de belangwekkendste bouwstoFen
verschafte en hem wenken gaf omtrent de houding die in
deze ofgene aangenomen
Dit geschiedde in de dagen toen Rusland zich aan

den vooravond van de afschaffng der lijfeigenschap en van
de grondige hervorming van vele verouderde instellingen
van Nicolaas I bevond en toen een ieder in de openbare za-

te worden.zaak diende

ken belang stelde. Talrijke verhandelingen over vragen van
den dag werden aan den Tsaar gericht, of we1 een-
voudig in 't geheim in handschrift-exemplaren ver-

spreid, en Toergônjew wist ze in handen te krijgen en zij
werden in D6 Klok besproken. Tevens bracht het blad
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feitenvan wanbestuur aan den dag die men onmogelijk in Rusland
bekend had kunnen maken. Bovendien werden de hoofdartikelen

doorHbrzen metzooveelkracht en innerlijkengloed eninzulk een
mooien vorm geschreven als zelden in de politieke literatuur

wordt aangetrofen. Ik ken geen enkel West-Europeesch schrij-
ver dien ik met Hôrzen zou kunnen vergelijken. Talrijke
exemplaren van D6 fflpà werden in Rusland binnengesmokkeld

en zij was overal te vinden. Zelfs door Alexander 11 en Kei-
zerin Marie werd zij geregeld gelezen.
Twee jaar na de afschaffng der lijfeigenschap en terwijl

nog allerlei dringende hervormingen besproken werden -
d. i. in 1863 -  brak, zooals bekend is, de Poolsche opstand
uit, en deze opstand die
door de galg onderdrukt
in Rusland tot volkomen

in stroomen bloeds gesmoord en

werd, bracht de vrijheidsbeweging
de reactie kreeg destilstand ;

overhand en H 6rzen, die ten gunste van de Polen was opge-

treden, verloor onvermijdelijk zijnepopulariteit. D6 flpà werd
in Rusland niet langer gelezen en Hôrzen's pogingen om ze
in het Fransch voort te zetten gelukten niet.
Een nieuw geslacht kwam nu op den voorgrond, het ge-

slacht der Bazârow's en der ,,populisten'', die Hérzen van 't
begin af niet begreep,
waren die thans een

ofschoon het zijne eigen geesteskinderen
nieuw, meer democratisch en realistisch

gewaad droegen. Hij overleed in afzondering, in Zwitserland,
in 1870.

Hêrzen's werken worden thans nog

kent zegelaten en het jongere geslacht niet voldoende. Als
de tijd zal gekomen zijn dat men ze weer zal lezen, zullen
de Russen echter ongetwijfeld in Hérzen een zeer diep denker
ontdekken, wiens sympathieën geheel voor de arbeidende

klassen waren, die de ingewikkelde vormen der menschelijke
ontwikkeling begreep en in een onovertroFen mooien stijl

in Rusland niet toe-
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schreef
dacht
Eer

het beste bewijs dat zijne denkbeelden goed door-
en in elk opzicht doorgrond waren.

hij uitgeweken was en eene vrije drukkerij te Londen
had opgericht, schreef Hérzen in Russische tijdschriften (on-
der den naam Iskander) over verscheidene onderwerpen, zoo-
als W est-Europeeschepolitiek, socialisme, philosofe der natuur-

wetenschappen, enz. Hij schreef ook een roman, F1
ù pliehtig / waarvan dikwijls in de geschiedenis van de ont-
wikkeling der intellectueele typen in Rusland gesproken
wordt. De held van dezen roman, Béltow, is een rechtstreeksche

afstammeling van L6rmontow's Petsj6rin en vormt een
overgang tusschen hem en
De geschriften van den

Toergénjew's helden.@
dichter ogarjöw (1813- 1877) zijn

niet zeer talrijk en zijn intieme vriend Hérzen, die een groot
meester in de kennis der karakters was,

dat het voornaamste werk van zijn
kon van hem zeggen

leven het uitwerken w%

geweest van zulk eene ideale persoonlijkheid als hij zelf was. Zijn
privaat leven was erg ongèlukkig, maar zijn invloed op zijne
vrienden was zeer groot. Hij was een hoogst vrijheidlievend
man, die, eer hij
hem toebehoorden

Rusland verliet, de tienduizend lijfeigenen die
vrijmaakte en hun al zijn land afstond,

en zijn leven lang in het buitenland aan de idealen van ge-
lijkheid en vrijheid zijner jeugd getrouw bleef. Persoonlijk
was hij de beminnelijkste man dien men zich denken kan en
een toon van gelatenheid, die aan Schiller doet denken, klinkt

in zijne poëzie, terwijl vurige gedichten, met den geest van
verzet en van mannelijke energie bezield, daarin weinig voor-
komen.

Miehaël Bakénin (1824-1876),de tweede groote vriend van
Htrzen, is vooral bekend door zijn aandeel aan de werkzaam-
heden der Internationale Arbeiders-vereeniging en van hem

kan nauwelijks gewag worden gemaakt in eene schets der
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Russische letterkunde ; zijn persoonlijke invloed op eenigen
van de uitstekendste schrijvers van Rusland was echter zeer
groot. Het zal volstaan hier mede te deelen dat Bjelfnskij in
zijne brieven Bakûnin onbewimpeld als zijn rgeestelijken va-
der'' heeft erkend en dat het feitelijk Bakûnin was, die in de
M oskousche kringen, waarvan reeds vroeger sprake was, en in de
letterkundige kringen van St. Petersburg socialistische denk-

beelden verspreidde. Hij was de typische revolutionnair, dien
niemand naderen kon zonder door het revolutionnaire vuur
aangegrepen te worden. Bovendien, als de geavanceerde ge-

moederen in Rusland steeds getrouw zijn gebleven aan de
zaak der nationaliteiten -  Polen, Finnen, Klein-Russen en
Kaukasiërs -  die door het Russisch tsarisme of door Oos-

tenrijk werden verdrukt, is dit in hooge mate aan Ogarjôw's
en Bakûnin's invloed te danken. In de internationale arbei-
dersbeweging werd Bakûnin de ziel van den linkervleugel der

groote werklieden-vereeniging en hij was de stichter van het
moderne anarchisme of anti-staatssocialisme, waarvan hij de
grondslagen vestigde op zijne uitgebreide kennis der geschie-
denis en der wijsbegeerte.
Eindelijk moet ik onder de Russische politieke schrijvers

in het buitenland Peter Lawréw vermelden (.1823-1901). Hij
was een wiskundige en een philosoof die onder den naam van
anthropologisme'' de verzoening van het modern natuurweten-')

schappelijk materialisme met de leer van Kant voorstond. Hij
was kolonel bij de artillerie, professor in de wiskunde en lid van
het kort te voren samengesteld stedelijk bestuur van St. Peters-
burg, toen hij aangehouden en naar eene kleine stad in den Oeral
gebannen werd. Een der jonge socialistische kringen bevrijdde
h'em : hij vluchtte naar Londen, alwaar hij in 1874 het socia-
listisch tijdschrift Fppnïf stichtte . Lawrôw was een buitenge-
woon encyclopedisch geleerd man, die door zijne Mechanhcà

23
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T#  rl> lwt SœI@l en ook door de eerste hoofdstukken van
eene zeer grondig uitgewerkte geschiedenis der wiskundige

wetenschappen n%m maakte. Zijn latere werk : G-eltiedœù
*@l het *0* 4 Dœk- zou voorzeker eene belangrijke bij-
drage tot de evolutionistische wijsbegeerte geweest zijn, ware het
voleindigd geworden. Ongelukkig werden slechts de vier of

vijf inleidende deelen ervan uitgegeven. In de socialistische
beweging behoorde hj tot de sociaal-democratische partij,
doch hij was een te veelzijdig ontwikkeld geleerde en
m et te om de Duitscheveel philosofschen geest bedeeld,
sociu l-democraten te volgen in hunneidealen van een gecen-
traliseerden communistischen Staat of in hunne bekrompen
verklaring der geschiedenis. Het werk waardoor Lawrôw het

meest roem verwierf en waarin zijne persoonlijkheid het best
uitge/ ukt wordt, is een klein werk, Ehto& elte #d>> , dat

hj in Rusland onder het pseudoniem Xfrtow in 't licht gaf
en wu rvan thans eene Fransche vertaling bestaat. Dit kleine

werk verscheen op het gepaste oogenblik - juist toen onze
jeugd, in de jaren 1870-1873, een nieuw programma van
werkzaamheden onder het volk trachtte te vinden. Lawrôw
vertoont zich daarin a1s een apostel der werkdadigheid onder

het volk. Hij spreekt tot de beschaafde jeugd van hetgeen
zij aan het volk schuldig is, en van den plicht dien zij vol-
brengen moet door de schuld te betalen, die zij jegens de ar-
mere klassen heeft aangegaan door de jaren welke zij aan de
hoogescholen heeft doorgebracht -  dit alles toegelicht m et een

overvloed van historische toespelingen,philosofische bewijs-
voeringen en practische raadgevh gen. Deze brieven hadden

een rooten invloed op onze jeugd. Aan de denkbeelden die
M wrôw in 1870 predikte wijdde hij geheel zijn later leven .
Hij werd acht-en-zeventig j>r oud en bracht zijn leven door
in overeenstemming met zijn ideaal ; hij bewoonde te Pahjs

354
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twee kleine kamers, beperkte zijnedagelijksche uitgaven voor
voedsel tot een bespottelijk klein bedrag, verdiende zijn
levensonderhoud met schrijven en wijdde al zijn tijd aan de
verspreiding der denkbeelden die hem zoo dierbaar waren.

Nicolaas Toergénjew (1789-1871) was een merkwurdig
politiek schrijver die tot twee verschillende tijdperken be-
hoorde . In 1818 publiceerde hij in Rusland eene Tlteo6e der
N l>fïpg - een voor zijn tijd en voor zijn land buitengewoon
merkwaardig boek, daar het de ontwikkeling van de liberale
economische denkbeelden van Adam Smith bevatte. Te dien

tijde begon hij reeds voor de afschaffng der lijfeigenschap te
werken. Hij deed eene practische poging door een gedeelte
van zijne eigen lijfeigenen vrij te maken en schreef over dit
onderwerp verseheidene opstellen ten dienste van Keizer

Alexander 1. Hij werkte ook ten gunste van eene grondwet-
telijke regeering en werd weldra een van de invloedrijkste
leden van het geheim genootschap der Decembristen ; in

December 1825 bevond hij zich echter in het buitenland en
dientenvolge ontsnapte hij aan het 1ot dat zijne vrienden trof.
Daarna leefde hij in
toen de Decem bristen

ballingschap, meestal te Parijs, en in 1857,
werden begenadigd en het hem was

toegestaan, naar Rusland terug te keeren, deed hij dit slechts
voor enkele weken.

355

Hij werkte evenwel ijverig mede tot de vrijmaking der
lijfeigenen, die hij reeds sedert 1818 gepredikt had en die hij
ook had besproken in zijn groot werk, La A,z--'* nt 10 Aw#o,
dat in 1847 te Parijs verscheen. Thans schreef hij over dit
onderwerp verscheidene
vlugschriften. Tevens zette

van de bijeenroeping van

artikelen in D6 Xl0k en verschillende

hij de propaganda voort ten gunste
eene algemeene wetgevende Kamer,

de ontwikkeling van de provinciale zelf-regeering en andere

dringende hervormingen. Hij overleed te Parijs in 1871, na-
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dat hij het geluk had beleefd, dat zoo weinig Decembristen
te beurt viel,op het einde van zijn leven een werkdadig aan-
deel te mogen hebben aan de verwezenlijktng van een van
de droomen zijner jeugd, waarvoor zoovelen onzer edelste
mannen hun leven hadden opgeoFerd.

Ik ga verscheidene andere schrijvers met stilzwijgen voor-
bij, zooals Prins Dolgor6ekij, en vooral een aantal Poolsche
schrijvers, die Rusland verlieten omdat de vrijheid van spre-
ken in dat land werd onderdrukt.

Een aantal geschriften en tijdschriften over socialistische
onderwerpen en grondwettelijke instellingen, die in Zwitserland
of in Engeland gedurende de laatstetwintig jaren uitgegeven
werden, ga ik eveneens met stilzwijgen voorbij . Ik wil alleen
met enkele woorden mijn vriend Stepnjak (1852-1897) ver-
melden. De meeste zijner werken werden in het Engelsch
geschreven ; maar daar zij thans in het Russisch vertaald zijn
zal hij voorzeker eene eervolle plaats in de geschiedenis der
Russische letterkunde bekleeden. In zijne twee romans D6
Zppysccl *cl 6- #ï#ï!'kf (in het Russisch Dndr# ffpz/pechlo)
en D6 Sfuldlf Pâw6l Apedlnb, evenals in zijne vroegere schet-
sen Het onderclr&cAe Runland, komt zijn merkwaardig letter-
kundig talent aan den dag. Eene spoorwegramp maakte echter

een einde aan zijn jong leven, dat zoo vol kracht en gedach-
ten en zoo vol beloften voor de toekom st was.
Er dient ook nog verm eld te worden, dat de grootste Rus-

sische schrijver van onzen tijd, Leo Tolst4j, vele zijner werken
in Rusland niet kan laten drukken en dat zijn vriend, W .
Tsjertkéw, daarom in Engeland eene volledige uitgevers-on-
derneming heeft opgericht, niet alleen met het doel Tolst6j's
werken uit te geven, maar ook om de godsdienstige bewegingen

die thahs in Rusland plaatsgrijpen, en de vervolgingen, die
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verduren hebben, in hetzij vanwege het gouvernement te
openbaar te maken.

Tsjernysjéwskll en ,,De Tqdgenoot''.

de politieke schrijvers in Rusland
zelf was ongetwijfeld Tsjernysjéwskij (1828-1889), wiens
naam onafscheidbaar is van het tijdschrift Soveménnik (De
Tqdgcoot). De invloed dien dit tijdschrift uitoefende op de
openbare meening in de jaren van de afschafûng der lijf-
eigenschap (1857-1862) was even groot als die van H6rzen's
Klok, en die invloed was hoofdzakelijk het werk van Tsjer-

De uitstekendste onder

nysjbwsky en gedeeltelijk dat van den criticus Dobrol6ebow.
Tsjqrnysjêwsky werd in Zuid-Rusland geboren, te Sarâtow,

alwaar zijn vader een beschaafd en eerbiedwaardig priester
der hoofdkerk was, - en zijne eerste opleiding ontving hij
tehuis en later aan het seminarie te Sarâtow. Hij verliet
echter het seminarie in 1844 en twee jaar later werd hj
student aan de philologische faculteit der hoogeschool te Peters-
burg.

De hoeveelheid arbeid, dien Tsjernysjêwskij gedurende zijn
leven volbracht, en de veelzijdigheid der kennis, die hij ver-
wierf, waren eenvoudig verbazend. Hij begon zijne letterkun-
dige loopbaan m et werken over philologie en litteraire critiek ;

over dit laatste vak schreef hij drie belangrijke boeken, De
zlofkfïdck Betrekkingen fudckn Knut el Werkelqklteid, Schef-
;> %an kf G6gol-tqdpck en L-ing > z#n TYd, waarin hij
eene geheele theorie der aesthetiek en letterkundige critiek

uiteenzette. Zijn belangrijkste werk werd echter volbracht ge-
durende de vier jaren 1858-1862, toen hij in D6 TY#>00f
uksluitend over staatkundige en economische vragen schreef.
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Gt waren de jaren van de afschaffng der lijfeigensehap, en
de openbare meening en de regeerende kringen waren nog

in onzekerheid over de leidende beginselen die bij de vrij-
making dienden gevolgd te worden. De twee hoofdvragen

waren : zullen de vrijgemukte lijfeigenen het land bekomen,
dat zij gedurende hunne lijfeigenschap bebouwden, en in
voorkomend -  onder welke voorwaarden? En ver-

TWXRNYOâWSKIJ XN sDk TID GXNX T''.

geval,
volgens -  zullen de instellingen der dorpsgemeenschap be-

houden bljven en zal het land, zooals vroeger, gemeenschap-
pelijk eigendom zijn, zoodat de dorpsgemeenschap in dit ge-
va1 de grondslag zou worden der toekomstige zelf-regeering?
Al de beste mannen van Rusland waren voor een bevestigend
antwoord op die beide vragen gewonnen en zelfs in de hoo-

gere kringen volgde de denkwijze dezelfde richting ; doch al
de reactionnairen en de slavenbezitters der oude school be-

streden die meening hardnekkig ; zij schreven memorie op
memorie en richtten die tot den

comiteiten, en het was natuurlijk
den te ontleden en overtuigende

Keizer en tot de vrijmakings-
noodig hunne bewijsgron-
historische en economische

tegenbewijzen Mn te voeren. In dezen strijd ver4edigde
Tsjernysjéwskij, die natuurlijk, evenals Hérzen's Klok, tot de
geavanceerde pahij behoorde, deze richting met al de kracht
van zijn machtigen grooten geest, met zijne uitgebreide ken-
nis en zijn onovertrofen arbeidsvermogen, en zoo deze partij
de zegepraal behaalde en eindeljk Alexander 11 en de off-
cieele leiders der Vrijmakings-comiteiten tot hare zienswijze
kon overhalen, had men dit zeker in hooge mate aan de kracht-

dadigheid van Tsjernysjéwskij en van zijne vrienden te danken.
Het dient ook gezegd te worden dat in dezen strijd D6

Tëdg- of en De Xlok kmchtig gesteund werden door twee
geavanceerde

Késlellew
politieke schrijvers uit het Slavophiele kamp :

(1806-1883) en J@éN Samarin (1819- 1876).
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Dq eerste had sedert 1847 - zoowel door zijne gegchriften
als door zijne daden - de vrijmaking der lijfeigenen smet
het land'' en tevens de instandhouding der dorpsgemeenschap
en de zelf-regeering der boeren bepleit, en thans steunden

K6sjeljew en Samarin, beiden invloedrijke grondbezitters, krach-
tig deze denkbeelden in de

Tsjernysjéwskij daarvoor streed
Br- e zxde d dr68 (die blijkbaar tot Alexander 11 waren ge-
richt en eerst later in Zwitserland uitgegeven werden).

Vrijmakings-comiteiten, terwijl
in De T'JJ'#en00f en in zijne

Een even grooten dienst bewees Tsjernysjéwskij aan de Rus-
sische maatschappij door ze voor te lichten omtrent economische

omtrent de geschiedenis der moderne tijden. HierbijVragen en
legde hij eene bewonderenswaardigepaedagogische bekwaam-
heid aan den dag. Hij vertaalde Mill's staathuishoudkunde
en voegde er aanteekeningen bij in socialistischen zin. Verder
deed hij al hetgeen hem mogelijk was om gezonde econo-
mische denkbeelden te verspreiden in eene reeks artikelen,

> Arbeid en De fcon- lck wckzaamW d >zooals Kapitaal
D6 Sfx f. Op historisch gebied deed

vertalingen en in talrijke
strijd der partijen in het
ln 1863 werdTsjernysjbwskij aangehouden en gedurende

zijne gevangenschap in de vesting schreef hij een merkwaar-
digen roman, <cf dï> f g6daan fe '/or&n / Ten opzichte van
de kunst laat deze roman veel te wenschen over ; doch voor

hij hetzelfde in eene reeks
oorspronkelijke artikelen over den
moderne Frankrijk.

de Russische
en het boek

jeugd van dien tijd was het eene openbaring
werd a1s 't ware een programma. De vraag van

het huwelijk en van de scheiding na het huwelijk, in gevallen
waar eene dergelijke scheiding noodzakelijk wordt, bracht in
die jaren de gemoederen der Russische maatschappij in be-
weging en het wasvolkomen onmogelijk durvan onkundig
te blijven. Tsjernysjlwskij behandelde ze in zijn roman,
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waarin hij de betrekkingen beschreef tusschen zijne heldin
Wjéra Pâwlowna, haar echtgenoot Lopoech6w en den jongen
doctor op wien zij na haar huwelijk verliefd wordt. Hij wijst
op de eenige mogelijke oplossingen, die in een dergelijk geval
door de volkomenste eerlijkheid en door het oprecht gezond
verstand kunnen goedgekeurd worden. Hij predikte tevens,
op bedekte doch duidelijk verstaanbare wijze, het Fourierisme
en maakte de bekoorlijkste beschrijving van de communistische
vereenigingen van voortbrengers. In zijn roman toonde hij
ook aan wat echte rnihilisten'' waren en waarin zij van Toer-
génjew's Bazârow verschilden. Geen enkele roman van Toer-
génjew, geen enkel geschrift van Tolst6j of van eenigen
anderen schrijver heeft ooit een zoo uitgebreiden en diepen
invloed op de Russische maatschappij uitgeoefend a1s deze
roman. Hij werd het wachtwoord van Jong Rusland en de
invloed van de denkbeelden, die hij verspreidde, bleef tot nog
toe steeds voelbaar.
In 1864 werd en

TSJERNYSX WSKIJ EN >DE TIJDGENOOTC'.

Tsjernysjéwskij wegens zijne politieke
socialistische propaganda tot
Siberië gebannen, en uit vrees

ontsnappen, werd hij weldra naareene zeer verwijderde plaats
in Noord-oost-siberië - Wiljoêïsk - gebracht, alwaar hij tot
1883 gevangen gehouden werd. Eerst toen mocht hij naar
Rusland terugkeeren en zich te Astrakan vestigen. Zijne ge-
zondheid was echter geheel geknakt. Desniettemin ondernam

hij de vertaling van Weber's Werddgachodeno, waaraan hij
uitgebreide aanvullingen toevoegde, en hij had twaalf deelen
daarvan vertaald, toen in 1889 de dood hem wegrukte.

Stormen van polemiek hebben over zijn graf gewoed, of-
schoon zijn naam zelfs thans in de Russische pers niet mag

dwangarbeid veroordeeld en naar

dat hij uit Transbaikalië mocht

genoemd en zijne denkbeelden niet mogen besproken worden.
Niemand werd door zijne politieke tegenstrevers zoozeer gehaat
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als Tsjernysjêwskij. Doch thans moeten zelfs zij de groote
diensten, die hij Rusland tijdens de vrijmaking der lijfeigenen
bewees, en zijn ontzaglijken beschavenden invloed erkennen.

De Satlre : Saltyköw .

Tengevolge van al de hinderpalen, die in Rusland aan de
politieke letterkunde in den weg werden gesteld, werd de

satire onvermijdelijk een der meest geliefde middelen tot het
uitdrukken van politieke denkbeelden. Het zou te veel tijd
vergen zelfs eene korte schets van de oudere Russische hekel-
dichterstegeven, en te dien einde zou men tot de achttiende eeuw
moeten teruggaan. Van G6gol's satire heb ik reeds melding

gemaakt ; ik zal mij derhalve in deze afdeeling beperken
tot de bespreking van een enkelen vertegenwoordiger der

moderne satire, Saltykiw (1826-1889), die beter onder het
pseudonieum Sjtsjédrin bekend staat.
De invloed van Saltyk6w in Rusland was zeer groot, niet

alleen onder de Russische maar ook ondergeavanceerden,

het algemeen lezend publiek. Hij was wellicht een der meest
geliefde schrijvers van Rusland. Hier wil ik echter eene per-
soonlijke opmerking maken. Bij de beoordeeling van ver-
schillende schrijvers mag men nog zoozeer trachten objectief
te blijven een subjectief bestanddeel >1 toch steeds zijn
invloed laten gelden -  en wat mij persoonlijk betreft, hoewel
ik het groot talent van Saltyk6w bewonder, heb ik nooit zijne
geschriften m et die geestdrift gelezen als de groote m eerderheid

mijner vrienden deden. Niet dat ik van hekelschriften niet
houd, integendeel ; m aar ik meen dat de hekelende zinspe-
lingen veel m eer op den voorgrond moeten treden dan in de
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gescbriften van Saltykôw. Ik erken volkomen dat zijne aan-
merkingen so>  buitengewoon diep en stee/

en dat hij in vele gevallen de op handen
nissen voorzag,
kon vermoeden ;

gegrond waren

zijnde gebeurte-
lang nog eer de gewone lezer het naderen ervan
ik geef toe dat de satirieke schilderingen, die

hij van verscheidene klassen der Russische maatschappij gaf,
op 't gebied der goede kunst thuishooren en dat zijne typen
wezenlijk typisch zijn - maar bij dit alles vind ik dat die
voortreFelijke schilderingen en scherpzinnige aanmerkingen
worden verdronken in een vloed van onbeduidende praatjes,
die voorzeker ingevoerd werden teneiade de censuur op een
dwaalspoor te brengen, m aar de scherpheid der satire ver-

zachten en bijdragen om h%r invloed te niet te doen.
Derhalve verkies ik in mijne beoordeeling van Saltyk6w

de meening te volgen van onze beste critici, in 't bijzonder
van K. K. Argénlew, aan wien wij twee bundels voortreFelijke
K6%n> audA  te danken hebben.

px sA- z : sAraTyx6w.

Saltyk6w begon zijne letterkundige loopbaan zeer vroeg en
evenals de meesten onzer beste schrijvers, leerde hij de bal-
lingschap kennen. In 1848 schreef hij een roman : Eœe
çxge àkeld: Zu k, wu rin zekere socialistische strekkingen
werden uitgedrukt in den vorm van een droom van een arm
beam bte. Toevallig verscheen de rom an enkele weken nadat
de omwenteling van Februari 1848 w% uitgebroken, en toen

het Russisch gouvernement buitengewoon op zijne hoede was.
Derhalve werd Saltykdw geb=nen naar Wjâtka, een ellendig
provincie-skdje in Oost-Rusland, en gedwongen in cidelen
dienst % treden. De ballingschap duurde zeven jaar, hetgeen
hem in de gelegenheid stelde om de ambtenaaa-wereld, die
rondora den Gouverneur derProvincie vereenigd w%, door en

door te leeren kennen. In 1857, toen betere tijden voor de
Russische letterkunde aangebroken waren, mocht Saltykdw
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n%r Moskou en Petersburg terugkeeren ; hij maakte zich
zijne kennis van het provincie-leven ten nutte om eene reeks
Prcin@ k Sche/- te schrijven.

opgang dien deze schetsen m aakten was verbazend.
Geheel Rusland sprak er over. Saltykôw's talent kwam in

dit boek. in zijne volle kracht aan den dag en daarmede begon
een geheel nieuw tijdperk in de Russische letterkunde. Ta1-
rijke navolgers begonnen nu op hunne beurt het Russisch
bestuur en de tekortkomingen zijner ambtenaren over den
hekel te halen. Iets dergelijks werd trouwens reeds door G6go1
gedaan. Maar G6gol, die twintig j%r vroeger schreef, was
genoodzaakt zich tot algemeenheden te beperken, terwijl Sal-
tyk6w de zaken bij haar naam kon noemen en de maat-
schappij der provincie kon beschrijven zooals zij was : zijn
boek was eene aanklacht tegen de veilheid der ambtenaren,
de rotte toestanden in het geheele bestuur, de blindheid voor
de die de toekomst van het land raken, enz.

De

levensvragen,

Toen Saltyk6w, na zijne ballingschap,vergunning verkreeg
om naar Petersburg terug te keeren, verliet hij den staats-
dienst niet, waarin hij te Wjâtka had moeten treden. Met
slechts eene korte onderbreking bleef hij ambtenaar tot 1868.
Gedurende dien tijd werd hij tweemaal onder-Gouverneur en
zels eenmaal Gouverneur van eene provincie. Eerst daarna

verliet hij den staakdienst
het maandschrift

voor goed, om samen met Nekrâsow

otétf-tw-ja Z&IN uit te geven : nadat
de uitgave van De TY#>pdf belet was geworden, werd dit
tijdschrift de vertegenwoordiger der geavanceerde democra-
tische denkbeelden in Rusland tot 1884, *en het op zijne
beurt op bevel der censuur werd gestaakt. Toen was Saltyk6w's

gezondheid echter geheel geknakt en hij overleed in 1889 na
eene zeer pijnlijke ziekte, gedurende welke hij niettemin
zijne letterkundige werkzaamheden bleef voortzetten.
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Door de Pvovineiale Srhef:> werd het karakter van Saltyk6w's

geschriften eens voor altijd vastgesteld. Zijn talent werd rijper
naarmate hij in jaren toenam, en in zijne ontleding van het
modern beschaafd leven, van de vele hinderpalen die den

vooruitgang in den weg staan, en van de tallooze wijzen
waarop de strijd der reactie heden ten dage tegen den voor-
uitgang wordt gevoerd,

door. ln zijne A sclbnldige
tragische zijden der lijfeigenschap aan. Verder, in zijne voor-
stelling van de m oderne ridders der industrie en der pluto-

drong zijne satire dieper en dieper
V6rltalœ raakte hij eenige der meest

cratie m et hunne zucht naar geld en naar lage genoegens,
hunne harteloosheid en hunne hopelooze gemeenheid, bereikte

Saltyk6w het toppunt der beschrijvende kunst ; maar hij muntte
wellicht nog m eer uit in het schilderen van den gx onœ
mOdch, die geen sterke hartstochten heeft, maar, alleen om

in het genot van zijn philister-welzijn niet gestoord te worden,
voor geen misdaad tegen de beste mannen van zijn tijd
za1 terugdeinzen en, zoo het noodig is, den ergsten vijanden van
den vooruitgang hulp zal bieden. In de geeseling van dien

gewonen a- ch, die door zijne grenzenlooze laf hartigheid in
Rusland zoo weelderig kon gedijen, vond Saltyk6w de stof voor
zijne grootste scheppingen. Toen
handelde die

hij echter over die menschen
de werkelijke genieën der reactie zijn - diegenen,

die den gewonœ a>dc: vrees aanjagen en, zoo noodig,
de reactie tot brutaliteit en wreedheid drijven - toen was
Saltyk6w's satire voor die taak bevreesd of zijne uitvallen
werden met zooveel kleine comische uitdrukkingen en woor-

den bemanteld, dat al de venijnigheid ervan verdwenen was.
Toen de reactie in 1863 zegevierde en de uitvoering

van de hervormingen van 1861 en van diegene, die nog
dienden ondernomen te worden, in handen viel van de ergste
tegenstanders dier hervormingen, toen de vroegere bezitters

ox SATIRS : sArTvxôw.
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van lijfeigenen al deden wat zij konden om de lijfeigenschap
weer in te voeren of althans om de boeren door bovenm atige

#

belastingen of hooge pachten dusdanig te binden, dat zij let-
terlijk op nieuw slaven werden - toen gaf Saltyk6w eene
reeks satiren in het licht waarin hij van deze nieuwe soort
menschen eene bewonderenswaardige voorstelling gaf. De G6-
ac/àïed>ïd van 4646 Stad is eene komische geschiedenis van
Rusland, vol toespelingen op de toen
H et Dagboek wczà e6n Prppïldccl t6

PrpdlcïN en D6 f'pmycdpur'abehooren tot die reeks, terwijl hij
in >6 Sdeg-ezà van T>J/Z'f dien zwerm schilderde, die toen
jacht op fortuin maakte bij het aanleggen van spoorwegen,
of door te pleiten voor de hervormde rechtbanken, of bij de

heerschende gedachten.
Peternburg, .srl6??> nit &

inlijving van nieuw groMgebied. In die schetsen en ook in
die, welke hij wijdde aan de beschrijving van de bedroevende
en soms psychologisch ongezonde voortbrengselen uit de tijden
der lijfeigenschap (D6 H66ren &pIpo!ûo, Het pud: Po8jechô-kj
schiep * hij typen - waarvan sommige, zooals Joedoesjka, de
typen van Shakespeare bijna evenaren.
Eindelijk, in 't begin der jaren tachtig, toen de vreeselijke

strijd der terroristen tegen de autocratie een einde had ge-
nomen en toen, bij de troonsbeklimming van Alexander 111,
de reactie zegevierend was, gingen Saltyk6w's satiren in een

wanhoopskreet over. Soms wordt de hekeldichter groot in zijne
zwaarmoedige ironie en zijne Bqeven aan a'#zàe Tante zullen
niet alleen a1s eene historische maar ook a1s eene diep m en-

schelijke oorkonde voortleven.
Het is ook meldenswaardig dat Saltyk6w als schrijver van

verhalen wezenlijk talent bezat. Sommige daarvan, vooral
die, welke over de kinderen in de tijden der lijfeigenschap
handelen, zijn buitengewoon mooi.
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De Le/erkundlge Crltlek.

Het was vooral in de letterkundige critiek dat d6 politieke

denkbeelden in Rusland gedurende de laatste vijftig jaren
hunne uitdrukking vonden : de critiek bereikte dientenvolge

eene ontwikkeling en eene belangdjkheid zooals in geen ander
land het geval was. De ware ziel van een Russisch tijdschdft
is zljn kunst-cdticus. Zijn artikel is eene veel belangrijker
gebeurtenis dan een roman van een geliefd schrijver die in
dezelfde criticus van een leidendaievering verschijnt. De
tijdschrift is de
en gedurende de
eene reeks kunst-critici, die op de geesteshchting van hun

geestelijke voorlichter van het jongere geslacht ,
laalte helft der eeuw hadden wij in Rusland

tijd een veel grooteren en vooral veel verder strekkenden
invloed uitoefenden dan eenig romanschrijver of eenig schrijver
op welk ander gebied ook. Dit is in 't algemeen zoo waar,

dat de geestesrichting van een gegeven tijdperk het best kan
worden gekenmerkt door den naam van den criticus die te
dien tijde een overwegenden invloed uitoefende. Bjelfnskij
in de jaren dertig en veertig, Tsjernysj6wskij en Dobrol6ebow
in de jaren vijftig en 't begin der jaren zestig, en Pfsarew op
het einde der jaren zestig en in de jaren zeventig beheeach-
ten, ieder in zijn tijd, de denkbeelden der beschaafde jeugd.
En later, toen de ware politiqke bewe#ng, ontstond - die
zelfs in het geavanceerde kamp gelijktijdig twee of dm-e
verschillende richtingen volgde -  vertegenwoordigde Mi-

chaïlowskij, de leidende criticus sedert de jaren Gchfg tot
in onzen tijd, niet de geheele beweging, mur in meerdere of
M ndere mate eene van hare richtingen.
Dit beteekent trouwens dat de letterkundige critiek in

Rusland zekere bijzondere zijden vee ont. Zij bepW t zieh
niet bij eene critiek der kundwerken uit een zuiver letterkundk

DM LM IRKUNDIRA CRITIRK.
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of aesthetisch oogpunt. Of een R6edin of eene Catharina typen

van werkelijk levende wezens zijn, en of de roman of het
tooneelspel goed gebouwd, goed ontwikkeld en goed geschreven

is - dit zijn natuurlijk de vragen die in de eerste pluts in
a= merking kom en. Doch daarop is het antwoord spoedig

gegeven, en er zijn andere, veel belangrijker vragen, die in
de nadenkende geesten door e!k wezenlijk goed kunstwerk
worden opgewekt : vragen betreFende de plaats van een R6edin

of van eene Catharina in de maatschappij, de goede of de
slechte ro1 die zij daarin vervullen, de denkbeelden die hen
bezielen en de waarde dier denkbeelden, en dan de handelingen

der helden en de maatschappelijke en persoonlijke beweeg-
gronden dier handelingen. ln een goed kunstwerk zijn de
handelingen der helden natuurlijk hetgeen zij onder gelijke
omstandigheden in de werkelijkheid zouden zijn : anders ware
het g6= goede kunst. Zij kunnen a1s wezenlijke feiten be-
sproken worden.
Deze handelingen en hare oorzaken en gevolgen openen

echter voor den nadenkenden criticus den ruimsten horizoû
en stellen hem in de gelegenheid om de idealen zoowel als

de vooroordeelen der maatscllappij te beoordeelen, de harts-
tochten te ontleden, de mannen- en vrouwentypen, die in een

bepaald tijdperk de overhand hebben, te bespreken. Feitelijk
geeft een goed kunstwerk stof tot de bespreking van schier

al de wederkeerige betrekkingen die in eene maatschappij
van een gegeven type bestaan. De schrijver, als hij een
nadenkende dichter is, heeft dit alles bewust, of dikwijls ook
onbewust, in 't oog gehouden. Het is zijne levenservaring
die hij in zijne werken geeft. Waarom zou de criticus den
lezer de gedachten niet voorleggen, die den schrijver doorden
geest zijn gegaan, of onbewust op hem hebben ingewerkt,
toen hj die tooneelen of dat brokje leven scv derde ?
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de laatste vijftig jaren
hebben gedaan, en daar het veld der fctie en der dichterlijke
schepping geen grenzen heeft, is er ook niet êêne van de

roote maatschappelijke en menschelijke vragen die zij niet
op die wijze in hunne critische geschriften hebben gediscuteerd.
Dit is ook de reden waarom de werken der vier reeds

Dit is hetgeen de Russische critici in

ge-
en herlezen wordennoemde critici thans even gretig gelezen

a1s v66r twintig of vijftig jaar : zij hebben niets van hunne
frischheid en van hunne belangrijkheid verloren. Is de kunst
eene levensschool - zulke geschriften zijn het nog meer.
Het is zeer belangrijk aan te stippen dat de kunst-critiek

in Rusland van 't begin af (in de jaren twintig) en geheel
onaf hankelijk van elke navolging van West-Europeesche
voorbeelden, het karakter van eenephïlpdp/lck aktbetiek heeft
M ngenomen. De opstand tegen de pseudo-classieke letterkunde
was onder de banier van het romantisme pas begonnen,

het verschijnen van Péesjkin's Rnnlân > Lndmzlla haden
heteerste werkdadig
rebellen pas geleverd,

argument ten gunste

toen de dichter W enewitinow (zie
van de romantische

hoofdstuk 11), weldra gevolgd door Nadézjdin (1804-
1856) en Polewéj (1796-1846 : de eigenlijke stichter van eene
ernstige dagbladpers in Rusland) - de grondslagen van eene
nieuwe kunst-critiek legden. De letterkundige critiek, zeiden zij,
moet niet alleen de aesthetische waarde van een kunstwerk

ontleden, maar voornamelijk het leidend denkbeeld er van -
zijne yltilonopclte, zijne maatschappelijke beteekenis - leeren
kennen.
W enewftinow, wiens eigen gedichten een zoo verheven

intellectueelen stempel droegen, bestreed onversaagd het gebrek

Mn verheven denkbeelden bij de Russische romantiekers en
hij schreef sdat de ware dichters van alle landen steeds
philosofen waren, die het toppunt der geestes-veredeling
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hadden bereikt''. Een dichter, die aan zichzelf genoeg heeft,
zonder te streven naar een doel tot bevordering van den

algemeenen vooruitgang, is van geene waarde voor zijne
tijdgenooten. 1)
Nadézjdin volgde dezelfde richting en viel Poésjkin geweldig

aan wegens zijn gebrek aan hoogere bezieling en omdat sde
wijn en de vrouwen'' de eenige onderwerpen van zijne ge-
dichten waren. Hij verweet onzen romantiekers dat zij in hunne
werken de ethnographische en historische waarheid niet ge-

trouw bleven en dat zij onbeduidende onderwerpen voor
hunne gedichten kozen. Wat Polewôj betreft, hij had zoo-
veel bewondering voor de poëzie van Byron en Victor Hugo

dat hij aan Poêsjkin en G6gol het gemis van verheven denk-
beelden in hunne werken niet vergeven kon. Daar zij nie/
bevatten, waardoor de mensch tot verheven gedachten en

daden kan opgewekt worden, komeu zij in geenen deele in
vergelijking bij de onsterfelijkescheppingen van Shakespeare,
Hugo en Goethe. Dit gebrek aan edele leidende denkbeelden

in Poésjkin's en G6gol's werken maakte op de twee laatste
critici zulk een diepen indruk dat zij zelfs over het hoofd
zagen welken buitengewonen dienst die stichters der Russische
letterkunde ons hebben bewezen door het invoeren van dat
gezonde naturalisme en
kende trek der Russische

noodzakelijkheid eerst door Nadêzjdin en Polew6j werd ingezien.
Het was Bjelfnskij, die hun werk weer moest opnemen en
volledigen en moest aantoonen, wat de techniek van werkelijk
goede kunst en de inhoud van een waar kunstwerk zijn
m oeten.

realisme, dat sedert een kenmer-
kunst is geworden en waarvan de

1) Ik ontleen deze opmerkingen over de voorgangers van Bjelfnskij
u n een artikel van Professor Iwénow over de letterkundige critiek in
Eusland, in het Runsi8ch A'scycleHïdcA Woordenboek, Deel 32, 771.

24
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Wanneer men van Bjehnskij (1810-1848) a1s van een zeer
begaafd criticus spreekt, heeft men van hem nog niets gezegd :

hij was in werkelijkheid - en juist op een zeer belangrijk
oogenblik der menschelijke ontwikkeling - een leeraar en
een opvoeder der Russische maatschappij, niet alleen in de
kunst (hare beteekenis, haar doel, hare strekking), maar ook
wat de politiek, de sociale vragen en het hum anitarisch
streven betreft.

Hij was de zoon van een eenvoudigen militairen arts en
bracht zijne kindsheid door in eene afgelegen provincie van
Rusland. Goed voorbereid door zijn vader, die de waarde der
wetenschap kende, werd hij student aan de Petersburgsche
hoogeschool ; hij werd er echter uitgesloten in 1832, wegens
een drama dat hij in den trant van Schiller's Roovcn had
geschreven en dat een krachtig protestwas tegen de lijfeigen-
schap. Reeds had hij zich bij den kring van Hérzen,
j6w, Stankêwitsj enz. aangesloten en hij begon in 1834

Ogar-
i'nez J

letterkundige

letterkunde die

toen af tot aan zijn dood schreef hij critische artikelen en biblio-
grassche berichten voor eenige der leidende tijdschriften en
hij werkte met zooveel hardnekkigheid dat hij aan de tering
bezweek, toen hij acht-en-dertig jaar was. Hij stierf niet te
vroeg. In W est-Europa was de om wenteling uitgebroken en

toen Bjelfnskij op zijn sterfbed lag, kwam een dienaar der
Staats-politie van tijd tot tijd bij hem aanloopen om zich te
overtuigen of hij nog leefde. Het bevelwas gegeven hem aan
te houden, ingeval hij mocht herstellen, en zijn 1ot ware on-
getwijfeld de vesting en in het gunstigste geval de verbanning

loopbaan m et eene critische beoordeeling der

al dadelijk de aandacht op zich vestigde. Van

geweest.

Toen Bjelfnskij begon te schrijven, stond hij volkomen
onder den invloed der idealistische Duitsche wijsbegeerte. Hj
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was de zienswijze toegedaan dat de kunst te groot en te rein
is, om met de vragen van den dag iets te maken te hebben.
De kunst was eene voorstelling van phet algemeen idee van

het leven der natuur''. De vragen, die zij te bespreken had,
waren die van het heelal en niet die van nietige menschen
en van hunne onbeduidende wederwaardigheden. Van dit

der schoonheid en der waarheid zetteidealistisch standpunt

h, ij de grondbeginselen van de kunst uiteen en verklaarde
hij het ontstaan van hare
over Poêsjkin schreef hij,

scheppingen. In eene reeks artikelen

feitelijk, van dit standpunt uit, eene
geschiedenis der Russische letterkunde tot aan Po6sjkin.
Door zulke abstracte bespiegelingen werd Bjelfnskij, tijdens

zijn verblijf te Moskou, er zelfs toe gebracht met Hegel aan
te nemen dat palles wat bestaat redelijk is'' en de verzoening
met de dwingelandij van Nicolaas I te prediken. Onder
den invloed van Hérzen en Bakûnin werd hij echter weldra
bevrijd van den nevel der Duitsche metaphysica ; hij ver-
huisde naar Petersburg en ging in eene nieuwe richting aan
den arbeid.
Onder den indruk van het realisme van G6gol, wiens beste

werken destijds verschenen, begreepBjelfnskij dat ware poëzie
werkelijkheid i8 : dat zij eene poëzie van leven en werkelijk-
heid zijn moet . En onder den invloed der politieke beweging
die in Frankrijk plaatsgreep werd hij tot geavanceerde poli-
tieke denkbeelden gebracht. Hij schreef in een meesterlijken
stijl en al wat hij schreef was zoo vol kracht, en droeg tevens
in zulke hooge mate den stempel van zijne uiterst sympathieke
persoonlijkheid, dat het steeds op de lezers een diepen indruk
maakte. En al zijn streven naar hetgeen groot en verheven
is, zijne grenzenlooze liefde voor de waarheid, die hij vroeger
in dienst stelde van zijne eigen volmaking en van de ideale
kunst, kwamen thans in dienst van de menschheid, in de
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bedroevende toestanden der Russische werkeljkheid. Hij ont-
leedde die werkelijkheid onmeedoogend, en overal waar hij in
de letterkundige werken, die hem onder de oogen kwamen,
onoprechtheid of aanmatiging aantrof, of onverschilligheid voor
de algemeene belangen of gehechtheid aan de ouderwetsche

dwingelanfj, of aan slavernij, in welken vorm ook - ook
die der vrouw - bestreed hij die kwalen met al de kracht
Vanzijn vurigen hartstocht. Hij werd aldus een politiek schrjver
in den besten zin van het woord, tegelijkertijd als hij een
kunst-criticus was ; hij werd een verkondiger van de verhevenste
hum anitarische beginselen.

In zijn B6ej aan GéJ0l betreFende diens Brofw*eling
mef Y6œdœ (zie Hoofdstuk 111) zette hij een geheel pro-
gramma van dringende sociale en politieke hervormingen

uiteen ; zijne dagen waren echter reeds geteld. Zijn overzicht
van de letterkunde van het jaar :847, dat uitmuntte door
schoonheid en diepzinnigheid, was zijn laatste werk. De dood
spaarde hem voor het gezicht van de donkere wolk der reactie
die van 1848 tot 1855 boven Rusland hing.

W alerjin Xéjkow (1823-1847) beloofde een groot criticus
in dezelfde richting a1s Bjelfnskij te worden ; hij stierf onge-
lukkig te jong en het was Tsjernysjéwskij, weldra gevolgd
door Dobroloébow, die het werk van Bjelfnskij en van zijne

voortzette en verder ontwikkelde .voorgangers

Het leidend denkbeeld van Tsjernysjéwsk: was, dat kunst
in zichzelve haar doel niet vinden kan, dat het leven hooger
staat dan de kunst, en dat het doel der kunst is nhet !er> t6
tekllrM , lt6t uïf te J6##6zt,en eœ e meening 6r pper uïf f6 drnkken''.

Hij ontwikkelde deze denkbeelden in een goed overlegd en
opwekkend boek. De Ae8fheflck Betrekkingen fe cAM d6 Xundf

> & Wckelqkhdd, waarin hij de heerschehde theorieën der
schoonheidsleer afbrak en eene realistische bepaling van het
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Schoone gaf. De
Schoone in ons

geluk, dat gelijkt
van een geliefd

gewaarwording - schreef hij - die het
doet ontstaan, is een gevoel van stralend
op de aandoening die de tegenwoordigheid

wezen in ons opwekt. Het moet derhalve iets
bevatten dat ons dierbaar is, en dat dierbaar iets is h6t !6r>.

Hetgeen wij Schoonheid noemen, is leven ; dat wezen isn
schoon waarin wij leven zien - het leven zooals het naar

zouonze opvatting moeten zijn -
van leven spreekt is schoon ; -  deze

verklaart op bevredigende wijze alle gevallen, die in ons het
gevoel van het schoone opwekken''. Het besluit dat uit zulk eene
bepaling diende getrokken te worden was, dat het Schoone in de

kunst, ver van voortreFelijker te zijn dan het Schoone in het
leven, slechts dat begrip van het Schoone kan voorstellen, dat
de kunstenaar aan het leven heeft ontleend. Het doel der

en dat voorwerp dat ons

bepaling, meenen wij,

kunst is grootendeels hetzelfde a1s dat der wetenschap, ofschoon
de kunst andere middelen aanwendt. H et ware doel der kunst

ons*1S
, aan te toonen wat belangrijk is in het menschelijk
leven, en ons te leeren hoe de menschen leven en hoe zij
zouden moeten leven . Dit laatste deel van Tsjernysjêwskij's
leer werd vooral door Dobroloêbow verder uitgewerkt.

Dobroloébow (1836-1861) werd geboren te Nisjni-Now-
gorod, alwaar zijn vader een parochie-priestqr was, en hij
ontving zijne opvoeding eerst aan eene geestelijke school en
daarna aan een seminarie. In 1853 begaf hij zich naar
St. Petersburg en werd student aan het Paedagogisch Instituut.

Zijne moeder en zijn vader stierven het volgend jaar en hij
moest toen in het onderhoud van al zijne broeders en zusters
voorzien. Hij gaf lessen waarmede hij bespottelijk weinig
verdiende, maakte vertalingen die al even slecht werden be-

taald, en moest daarenboven zijne plichten als student vol-
brengen ; dit alles beteekende vreeselijk hard werken en dit
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knakte vroegtijdig zijne gezondheid . In 1855, nadat hij zijne
studiën aan het Instituut had geëindigd, maakte hij kennis
met Tsjernysjêwskij en nam hij (in 1857) de redactie van
het critisch gedeelte van D6 TY#enppf in handen, en hij
arbeidde alweer overdadig. Hij overleed vier jaar later (in
1861) op vijf-en-twintigjarigen leeftijd . Hij had zich letter-
lijk doodgewerkt. Hij liet vier deelen critische verhande-
lingen na, waarvan ieder een ernstig oorspronkelijk werk
is. Zulke verhandelingen als : D6 Acchf der Duùferll, Een
Zïch/frccl, Gcf 1 Oblomovinme / Fclnee komt d6 ware Dag ?

oefenden vooral op de jeugd van dien tijd een grooten
invloed uit.
Niet dat Dobrol6ebow een zeer bepaald criterium der letter-

kundige critiek of een zeer duidelijk programma had, maar
hij was een der zuiverste en sterkste vertegenwoordigers van
dat nieuwe type van nieuwe menschen -  den realist-idealist -

dat Toergénjew bij het einde der jaren vijftig zag opkomen.
In al hetgeen hij schreef voelde men derhalve den door en
door zedelijken, door en door vertrouwbaren en eenigszins
ascetischen die alle levensdaden beschouwde vanrigorist''

het standpunt : - swelk nut zullen zij den zwoegenden klassen
aanbrengen'' of wel : phoe zullen zij mannen doen ontstaan
wier blikken op dat doel zijn gericht ?'' - Zijne houding tegen-
over de aesthetiekers van beroep was zeer misprijzend ; maar
hijzelf was met diep kunstgevoel begaafd en hij genoot van
de groote werken der kunst. Hij veroordeelde Pobsjkin niet
wegens zijne oppervlakkigheid, noch Gôgol wegens zijn gebrek
aan idealen. Hij gaf aanniemand den raad, romans of ge-
dichten te schrijven met een bepaald doel; hij wist dat de
uitkomsten gering zouden zijn. Hij erkende dat de groote
genieën in hun onbewust scheppen gelijk hadden, omdat hij
begreep dat de ware kunstenaar slechts schept als hij door
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de eene of andere zijde der werkelijkheid getroFen is geworden.
Het eenige waarnaar hij vroeg was, of een kunstwerk al dan
niet trouw en juist het leven teruggaf. Was dit het geval niet,
dan ging hij het voorbij. Indien het echter het leven trouw
voorstelde, scbreef
artikelen waren

hij verhandelingen pw> dat !*>, en zijne
verhandelingen over zedenleer, of wel over

politieke en economische onderwerpen - terwijl het kunstwerk
slechts de bouwstoFen voor zulke besprekingen leverde. Dit

verklaart den invloed dien Dobrol6ebow op zijne tijdgenooten
uitoefende. Zulke geschriften, van de hand van eene dergelijke
persoonlijkheid, waren juist
van beroering om betere
die in aantocht was.

hetgeen vereischt werd in die jaren
mannen te vormen voor den strijd

Pisarew (1841-1868), de criticus die a1s 't ware Dobrolôe-
bow opvolgde, was een geheel ander man. Hij werd in eene
rijke familie van grondbezitters geboren en ontving eene
opvoeding die hem geheel onbekend liet met hetgeen het

beteekent) aan iets gebrek te lijden. Hij begreep echter weldra
de nadeelen van een dergelijk leven en térwijl hij aan de
hoogeschool te Petersburg student was, verliet hij de rijke
woning van zijn oom en nam hij z(' n intrek bij een armen
kameraad, of hij ging samen met een aantal andere studenten
pp kamers wonen, en onder hunne luidruchtige discussiën en

han schreef hij maar aldoor. Evenals Dobrol6ebowgezang
werkte hij
de veelzijdige kennis die hij bezat en het gemak waarmede
hij deze verwierf.

buitengewoon veel en iedereen was verbaasd over

opkwam, stond hij aan eea
kameraad toe, in eene geheime drukkerij een artikel van zijne
hand te drukken, dat de toelating der censuur niet bekomen

had (het was de critiek van een of ander reactiûnnair politiek
schotschrift). De geheime drukkerij werd ontdekt en Pfsarew

In 1862, toen de reactie weer
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werd voor vier jaar in de vesting van Peter en Paulus op-
gesloten. Hier schreef hij al hetgeen hem over geheel Rusland
bekend maakte. Toen hij de gevangenis verliet was zijne
gezondheid reeds geknakt en in den zomer van 1868 verdronk

hij, terwijl hij een bad nam in eene der badplaatsen aan de
Baltische Zee.

0p de Russische jeugd van
geen die jeugd later,

bijgevolg op het-
den algemeenen

vooruitgang van het land bijdroeg, oefende Pfsarew een in-
vloed uit, even groot als die van Bjelfnskij, Tsjernysjéwskj
en Dobrol6ebow. 0ok hier is het alweer onmogelijk de ken-
merken en de oorzaak van dien invloed te bepalen door een-

in zake kunstcritiek te ver-

zijn tijd en
op rijperen leeftijd, tot

voudig naar Pfsarew's regels

wijzen. De denkbeelden die hem hierin hebben geleid kun-
nen samengevat worden in enkele woorden : zijn ideaal was
de realist vol gedachten'' het type dat Toerglnjew kortn
te voren in Bazârow had beschreven en dat Pfsarew in zijne
critische geschriften verder ontwikkelde. Evenals Bazârow had

hij een lagen dunk van de kunst, maar a1s eene toegeving
verlangde hij dat de Russische kunst zich althans zou ver-
heFen tot het peil dat Goethe, Heine en Börne hadden be-
reikt, tot veredeling der menschheid -  of we1 dat diegenen
die steeds praten over kunst en niets kunnen voortbrengen,

d>t daarop gelijkt, veeleer hunne krachten zouden wijden aan
iets dat beter in hun bereik ligt. Dit is de reden wurom hj
zulke zorgvuldig bewerkte artikelen

Poésjkin's oppervlakkige poëzie. Wat de zedenleer betreft
was hij het volkomen eens met den sNihilist'' Bazârow, die
voor geen ander gezag dan dat van zijne eigen rede buigen
wilde, en hij meende (evenals Bazârow in een gesprek met

schreef tot afkeuring van

Pâwel Petr6witsj) dat de hoofdzaak, op dat #@*> oog-blik,
was het ontwikkelen van den door :n, do@ oef4pdchlo elVk
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opgel6d- zxlïdf die m et al de overleveringen en dwalingen

van den ouden tijd zou breken ; van den realist die zou
arbeiden, en daarbij het menschelijk leven zou beschouwen
met het iink gezond verstand van een

bij tot de verspreiding van eene gezonde
realist. Hij droeg zelfs
natuurwetenschap-

pelijke kennis, die zich in die jaren zoo plotseling had ont-
wikkeld, en schreef eene zeer m erkwaardige uiteenzetting van
het Darwinisme in eene reeks artikelen onder den titel Voc-

ni%aande OnïW kàelïng in kf Plantœ- > Dicœrijk.
Doch, sdit alles'' - zooals Skabitsjêwskij zeer terecht zegt -
bepaalt1)
In dit

geenszins Pfsarew's plaats in de Russische letterkunde.

alles was hij slechts op een gegeven oogenblik de
belichaming van de Russische jeugd met al hare overdreven-
heden.'' De ware reden van Pfsarew's invloed is elders gelegen
en kan best door het volgend voorbeeld verklaard worden.
Er verscheen een roman Waarin Sprake WaS Van een goed-

kartig en eerlijk, doch volkomen onbeschaafd meisje, dat in
hare opvattingen over geluk en leven de meest alledaagsche

begrippen had en van al de heerschende maatschappelijke
vooroordeelen doortrokken was ; de schrijver verhaalt hoe dit
meisje verliefd werd en door allerlei ongelukken overvallen
werd. Dit was dit terstond -meisje Pisarew begreep

een verzinsel. Er bestaan duizendengeenszins
duizenden

en nogmaals

zulke meisjes, die een gelijken levensloop hebben.
Zij zijn, zooals hij zich uitdrukt, pneteldoek-meisjes'' : hare
begrippen over het heelal strekken niet veel verder dan haar

sneteldoeksch kleed'', en hij betoogde hoe het met hare
neteldoek-opleiding'' en hare ,,neteldoek-meisjes-begrippen''n
onvermijdelijk voor haar verkeerd moet loopen. En door dit
artikel, dat ieder meisje in e1k beschaafd Russisch gezin 1%
en nog steeds leest, bracht hij duizenden en duizenden Russische
meisjes er toe, bij zichzelven te zeggen : ,,Neen, nooit wi1 ik

3)7
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zijn als dat arme neteldoek-meisje. lk wil kennis verwerven,
ik wil denken en mij eene betere toekomst voorbereiden.'' Ieder
artikel van zijne hand oefende een gelijksoortigen invloed
uit. Zij gaven den jongen geest den eersten stoot. Zij openden
de oogen der jonge mannen en vrouwen voor die duizenden
kleine bijzonderheden van het leven, waarvoor de gewoonte
ons blind heeft gemaakt en die echter, alle vereenigd, die
stikkende atmosfeer veroorzaken, waarin de heldinnen van

verdorren. lran datKrestôwskij-pseudoniem'' plachten te
leven, dat niets anders beloven kon dan teleurstelling, ver-

stomping en gedachteloosheid, werd de jeugd van beide ge-
slachten door hem afgewend : hij riep ze op tot een nieuw
leven, vol van het licht der kennis, een leven van arbeid,
vol grootsche gedachten en sympathieën, dat nu open lag voor
den pnadenkenden realist''.

De tijd is nog niet gekomen om het werk van Xichaïlôwskij
(1842-1904), die in de jaren zeventig de leidende criticus
werd, volkomen te kunnen beoordeelen. Bovendien, om de

juiste plaats die hij bekleedt te bepalen, zou ik in talrijke
bjzonderheden moeten treden betrelende het karakter der
intellectueele in Rusland de laatstebeweging gedurende

dertig jaren, en die beweging was van uiterst ingewikkelden
aard. Het zij voldoende te zeggen dat de letterkundige critiek
met Michaïlôwskij eene philosofsche wending nam. Gedurende
dat tijdperk had Spencer's philosose in Rusland grooten op-
gang gemukt en Michaïl6wskij onderwierp ze, van een an-
thropologisch standpunt, aan eene strenge analyse, waarin hij
hare zwakke zijden aantoonde en eene eigen tlt6rie wl/, dœ
vpe ifglw  uitwerkte die voorzeker in W est-Europa in achting

zal komen te staan als zij buiten Rusland za1 bekend worden.
Zijne zeer merkwaardige artikelen over I16t fldïddulle e,
&  H6ld, > d6 kvenïgfe, H6t Geluk hebben eene even groote
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philosofsche waarde , terwijl de enkele citaten uit D6 Zïlke-
en de Aechferhl'nd van OrJV T0!8fJj, diein een vroeger hoofd-
stuk werden gegeven, duidelijk genoeg laten blijken, naar
welke zijde zijne sympathieën hem doen overhellen.
Van de andere critici van dezelfde richting zal ik slechl

de volgende vermelden : Skabitsjéwskij (geboren in 1838) :
wij bezitten van hem eene zeer goed
der m oderne Russische letterkunde,

geschreven geschiedenis
die reeds in dit boek

vermeld werd ; - K. Arsénjew (geboren in 1837) wiens Critoclbe
Sfudll (1888) zeer belangrijk zijn, daar zij vrij uitvoerig
handelen over eenige minder bekende dichters en jongere
schrijvers uit den tegenwoordigen tijd ; - en P. Polewéj, (1839
- 1903), den schrijver van talrijke historische romans en van
eene populaire en zeer verdienstelijke
Letterknnde. lk kan slechts met

Gachied6no &r Rludsclte
een enkel woord gewag maken

van het voortreFelijk critisch werk dat Droezjinin (1824-
1864) na den dood van Bjelfnskij heeft verricht, als ook van
Grigérjew (1822-1864), een schitterend en oorspronkelijk
schrijver uit het kamp der Slavophielen. Beiden verdedigden
het aathetoclt standpunt en bestreden het nuttigheids-beginsel

in de kunst ; - zij oogstten echter niet veel bijval.

Tolstöl's ,yW at is Kunst?''

Wij hebben dus gezien dat in de laatste Gchtig jaren de
Russische kunst-critici, te beginnen m et W enewftinow en

Nadlzjdin, zich hebben beijverd om het denkbeeld te ver-
spreiden dat de kunst slechts reden vau beskan heeft als zij
in dienst#
hoogere

der maatschappij'' staat en bijdraagt, om deze tot
humanihrische begrippen te verheFen, door die
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middelen, welke aan de kunst eigen zijn en waardoor zij zich
van de wetenschap onderscheidt. Dit denkbeeld dat de W est-
Europeesche lezers zoozeer ergerde toen Proudhon het ont-
wikkelde, werd in Rusland verdedigd door allen die een

wezenlijken invloed hebben uitgeoefend op de critische beoor-
deeling van kunstwerken. En die critici werden m etterdu d

bjgestaan door eenigen onzer grootste dichters, zooals Lér-
montow en Toergénjew. De critici van het andere kamp,
zooals Droezjfnin, Annenkow en A. Grig6rjew, die het tegen-
overgestelde standpunt met het motto sde kunst voor de kunst
alléén'', of wel een tusschengelegen standpunt innamen,
predikten dat het criterium van de kunst Het Schppn: is en

bleven aan de theorieën der Duitsche aesthetieke schrijve>
hebben op de Russische denkwijze geen invloed

TorsT6z's wAT Is KvNsT?''

hangen : zij
uitgeoefend.

De mekphysica der
eens in de

Duitsche aesthetiekers werd meer dan
lezers afgebroken -  vooralmeening der Russische

door Bjelfnskij in zijn Leftrkundig 017r1ht *0A 1847, en door
Tsjernysjôwskij in zijne Aatàthche FeA@u#ïn# *  Kun8t fpf &
Werkelqkltdd. In dat œ m icht ontwikkelde Bjelfnskij uitvoerig
zijne denkbeelden over de kunst in dienst der menschheid
en bewees dathij de kunst en de wetenschap een gemeen-
schappelijk doel hebben, in weerwil van het onderscheid, dat
tusschen beide bestaat, en ofschoon de kunst van de wetenschap

verschilt door de wijze waarop zij de feiten van het leven
behandelt. De man van dewetenschap b-qnt - de dichter toont ;

de een door zijne bewijsgronden, demaar beiden overtuigen :
andere door zijne tafereelen uit het leven. Hetzelfde werd
door Tsjernysjéwskj gedaan toen hij beweerde dat het dbel
der kunst niet merkbaar verschilt van dat der geschiedenl.

Z# eràlccrf 0- àt !*> en eene kunst, die slechts de feiten
van het leven zou teruggeven zonder iets te voegen bij hei
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begrip dat wj ervan hebben, zou bijgevolg volstrekt geen
kunst zijn.
Deze enkele opmerkingen zullen verklaren waarom Tolstdj's

G cf 1 Knut # in Rusland veel minder indruk mu kte dan

in het buitenland. Hetgeen ons in dit boek trof was niet zijn
hoofddenkbeeld, dat ons reeds goed bekend was, m aar het feit

dat de groote kunstenaar het ook tot het zijne maakte en
het met al de kracht van zijne kunstervaring steunde ; en
dan, zooals vanzelf spreekt, de letterkundige vorm dien hij
aan dit denkbeeld gaf. Voor het overige lazen wij met de

critiekengrootste belangstelling zijne geestige
dente'' zoogenaamde dichters en over de libretti van Wagner's

over de ,,deca-

opera's. BetreFende deze libretti wil ik terloops opmerken dat
W agner op sommige plaatsen ervan wonderschoone muziek

schreef, telkens a1s hij bezield werd door algemeene mœsck-
Wke hcrfdfpcAf-, zooals liefde, medelijden, nijd, levensvreugde,
en daarbij alles vergat wat op zijn sprookjes-achtergrond be-
trekking had.
F@f i8 kua:f / wekte in Rusland des te meer belangstelling

op daar de verdedigers der zuivere kunst en de bestrijders der
nihilisten in de kunst'' gewoon waren Tolst6j a1s een voor-
stander hunner zienswijzen te beschouwen. In zijne jeugd
schijnt hij trouwens geen nauwkeurig bepaalde denkbeelden
over de kunst te hebben gehad. In e1k geval, toen hij in
1859 als lid van de Maatschappij van de Vrienden der Rus-
sische Letterkunde werd hield eene rede-aangenomen, hij
voering over de noodzakeljkheid om de kunst buiten de
kleine geschillen van den dag te houden : daarop antwoordde

de Slav6phiel Homjak6w in eene vurige redevoering, waarin
hij Tolst6j's meening met groote kracht bekampte.
Er zijn oogenblikken - groote historische oogenblikken -

zeide Homjakôw waarop de zelf-Mnklacht (hij meende
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vanwege de maatschappij) bijzondere onloochenbare rech-
kn heeft . Het ,toevallige' en het ,voorbijgaande' in
de historische ontwikkeling van een volk verkrijgen dan de
beteekenis van het universeele, van het algemeen menschelijke,
omdat al de geslachten en al de volkeren het smartelijk
gekreun en de pijnlijke bekentenissen van een zeker geslacht
of van een zeker volk kunnen begrjpen - en feitelijk be-
grijpen Een kunstenaar'' - vervolgde hij -
is niet eene theorie ; hij is niet alleen het eigendom van hetn
denkvermogen, van de werkende kracht der hersenen . Hij is
een mensch steeds een mensch van zijn eigen tijd -
gewoonlijk een der voortreFelijkste vertegenwoordigers van
zijn tijd . Juist tengevolge van de ontvankelijkheid
van zijn gemoed, zonder welke hij geen kunstenaar ware ge-
worden, oefenen de aangename en de smartelijke indrukken
der maatschappij waarin hij geboren werd op hem een sterkeren
invloed uit dan op de anderen''.

wees er inHomjak6w op dat Tolst6j reeds dit standpunt
sommige zijner werken had ingenomen, b.v. toen hij den dood
van den voerman in D66 Dpod> beschreef, en hij besloot
met de woorden : .Ja, gij zijt geweest en gij zult zijlz een
dergenen die de misstanden der maatschappij aanklagen. Blijf
den voortreFelijken weg volgen dien gij hebt ingeslagen''. 1)

1) De redevoering van Homjak6w werd in Skabitsjéwskij's Geschiedenh
(l. r.) overgedrukt. Ik verlangde zeer Tolst6j's redevoering te bezitten,
d%r ik meen dat de denkbeelden, die hij uitsprak over sbet blijvende
in de Kunst, het universeele'', het aanklagen der misstanden, waaraan

eene maatschappij op een gegeven oogenblik lijdt, niet volkomen uit-
eluiten. Wellicht wag zijne bedoeling dezelfde als die van Nekrâsow,
toen deze de letterkunde, die haar oorsprong heeft in Sjtgjédrin's
Snhetuen vïf d6 PrpFiscl, beschreef als peene geeseling van kleine dieven
tot vermaak van de groote''. Ongelukkig werd die redevoering niet
gedrukt en het handschrift kon niet teruggevonden worden .

ToLsT6z's wAT Is xcxsT?''
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In elk geval laat Tolst6j in <@f is Knut / de theorieën varen
van ,,de Kunst voor de Kunst allêên'' en schaart hij zich
openlijk aan de zijde van diegenen, wier denkbeelden in de
vorige bladzijden werden uiteengezet. Alleen bepaalt hij nog
nauwkeuriger het gebied der kunst a1s hij zegt dat de kun-
stenaar steeds tracht aan anderen die gevoelens mede te

deelen die hijzelf bij het aanschouwen van de natuur of van
het menschelijk leven ondervindt. De taak van den kunstenaar
is niet te ovevtuigen, zooals Tsjernysjéwskij zegt, het is anderen
te be8mettœ met zijne eigen gevo6l6n8 - hetgeen stellig juister is.
Gevoelens'' en rgedachten'' zijnX evenwel onafscheidbaar. Een
gevoel zoekt woorden om zich uit te drukken en een gevoel,
dat in woorden wordt uitgedrukt, is eene gedachte. En a1s

dat de arbeid der kunst ten doel heeft de ver-Tolst6j zegt
hevenste gevoelens, die de menschheid heeft bereikt, over te

planten, en dat de kunst godsdienstig zijn moet, dit wi1 zeggen
de edelste zielsverheffng in het leven roepen, drukt hij
slechts met andere woorden uit hetgeen onze beste critici

sedert Wenewftinow, Nadêzjdin en Polew6j reeds hebben
gezegd. lmmers, als hij er over klaagt dat niemand de men-
schen leert lto6 z6 !6:> moetœ, ziet hij over. het hoofd dat
het bewerkt en dat onze kunst-juist dit is, dat goede kunst
critici steeds gedaan hebben. Bjelfnskij, Dobroloêbow en Pfsarew
en hunne opvolgers hebben niets anders gedaan dan de men-

schen te leeren ho6 ze !41?> mo6t6n. Zij onderzochten en onç
leedden het leven zooals het begrepen werd door de grootste

kunstenaars van elke eeuw, en uit hunne werken leidden zij
af ho6 mtw 161), mpef.

En meer nog : als Tolstôj met al de kracht van zijn
kunstrechterschap geeselt, hetgeen hij zoo treFend d6 namaHng
der kundf noemt, zet hij het werk voort van Tsjernysjéwskij,
Dobrolo6bow en vooral van Pfsarew. Hij kiest partij voor



384

Bazârow. Dit optreden van den grooten kunstenaar brengt
echter aan de theorie van .de Kunst voor de Kunst alléôn''

(die in West-Europa nog in zwang is) een ergeren slag toe
dan welk geschrift ook van Proudhon of van onze in W est-
Europa onbekende 'Russische critici ooit had kunnen doen.

Tolst6j's denkbeelden, dat de wurde van een kunstwerk
gemeten wordt door zijne toegankelijkheid voor 't gros des
volks, werd van alle zijden geweldig bestreden en zelfs bespot.
Ofschoon deze zienswijze wellicht nog niet zeer gelukkig werd
uitgedrukt, meen ik dat zij de kiem bevat van een grootsch
denkbeeld dat zijn weg za1 maken. Het mreekt vanzelf dat
elke vorm der kunst eene zekere conventioneele wijze van
uitdrukken heeft, - zijne eigen wijze om sanderen met de
gevoelens van den kunstenaar te besmetten'' -  en derhalve
eene zekere opleiding vereischt om begrepen te worden. Met

Tolst6j kan moeiljk ingestemd worden, a1s hij over 't hoofd
ziet, dat zelfs de eenvoudigste vormen der kunst eene zekere
voorbereiding vereischen om begrepen te worden, en derhalve

schijnt zijne salgemeene verstaanbaarheid'' als maatstaf ver
gezocht te zijn.
In hetgeen hij

heeft volkomen
zegt ligt evenwel een diep denkbeeld. Tolst6j
gelijk als hij vraagt waarom de Bijbel, als

kunstgewrocht dat voor een ieder genietbaar is, tot nog toe
niet werd overtroFen. Michelet m aakte reeds dezelfde opmer-

king, en hij voegde er bij dat hetgeen onze eeuw noodig
had was L6 Zïwe, Bet Boek, dat in een grootschen, dichter-

lijken, voor allen genietbarenvorm de belichaming der natuur
zal bevatten met al hare heerlijkheden en de geschiedenis
der geheele menschheid in hare diepst menschelijke trekken.
Humboldt heeft dit ten doel gehad in zijn Kosmon, doch hoe
grootsch dit werk ook wezen m oge, het is slechts voor weinigen

genietbaar. Hij was het niet, die van de wetenschap poëzie

ToLsT6z's wAT Is KUxsT?.''
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kon maken. En wij bezitten geen enkel kunstgewrocht dat
deze behoefte der moderne wetenschap zelfs nabij komt.
De reden daarvan is in 't oog vallend : D6 Au- f 1 f:

kunntmatig peoprden ; zijis in hoofdzaak voor de rijken bestemd,
zij is dientengevolge te eenzijdig geworden in hare wijzen
van uitdrukken, zoodat zij slechts door enkelen kan begrepen
worden. Hierin heeft Tolstöj volkomen gelijk. Nemen wij de

in dit boek werden ver-talrijke voortreselijke werken, die
meld : hoe weinig daarvan zullen ooit voor een talrijk publiek
toegankelijk worden !
Het is een feit, dat er behoefte bestaat aan een nieuwe

kunst. En zij za1 komen met den kunstenaar, die het denkbeeld
van Tolst6j za1
ik kan hoogn

het innerlijk drama der hoog beschaafde en versjnde men-
schen onzer dagen schilder; ik kan boeken schrijven, die de
hoogste poëzie der natuur bevatten, die een diepe kennis en

begrepen hebben en tot zichzelf zal zeggen :

wijsgeerige kunstwerken schrijven, waarin ik

een diep begrip van het leven der natuur in zich dragen;

doch, indien ik zulke dingen schrijven kan, moet ik ook be-
kwaam ziju om tot allen te spreken, of ik ben geen waar
kunstenaar : ik moet zulke dingen kunnen schrijven, die even
diep van opvatting zijn, maar die een ieder begrijpen en ge-
nieten kan, tot den laatsten mijnwerker, tot den nederigsten boer
toe.'' Het is onjuist te zeggen, dat een volkslied hoogere kunst
is dan eene sonate van Beethoven ; wij kunnen een storm in
de Alpen en de worsteling daartegen niet vergelijken een
mooien zomerdag en het binnenhalen van het hooi. Er be-

staat evenwel wezenlijkbehoefte aan een waarlijk hooge kunst,
die niettegenstaande hare diepte en hare hooge vlucht kan
doordringen in elke boerenhut en allen kan bezielen met een
verhevener opvatting van het denken en van het leven.

25
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Het behoort niet tot het plan van dit boek de tegenwoor-

dige Russische schrijvers te ontleden. Er zou een tweede
boekdeel toe noodig zijn, om hun recht te laten wedervaren,
niet alleen wegens d. e letterkundige beteekenis van som migen

hunner en de belangrijkheid der verschillende kunstrichtingen,
die zij vertegenwoordigen, maar vooral omdat een behoorlijke
uiteenzetting van het karakter der hedendaagsche letterkunde
en der verschillende stroomingen in de Russische kunst ons

zou noodzaken, in vele bijzonderheden te treden betreFende
de ongunstige om standigheden, waarin het land heeft verkeerd

gedurende de laatste dertig jaren. Daarenboven hebben de
meeste hedendaagsche schrijvers hun laatste woord nog niet
gezegd en wij mogen van hen werken verwachten van nog
hoogere waarde dan hetgeen zij tot dusverre hebben voort-
gebracht. Ik ben derhalve genoodzaakt mij te beperken tot
korte opmerkingen over de belangrijkste romanschrijvers van
den tegenwoordigen tijd.

Aertel (geboren in 1855) heeft ongelukkig in de laatste
jaren zijn letterkundigen arbeid laten varen, juist toen zijn
laatste roman, Smjéna (ffef Ajonn. &r GccAf), bewijzen had
gegeven van een verdere ontwikkeling van zijn sympathiek
talent. Hij werd in het grensland der Russische steppen ge-
boren en op een van de groote landgoederen dier streek

grootgebracht. Later werd hij student aan de hoogeschool te
Petersburg. Hij werd echter na zekere studenten-woelingen
gedwongen ze te verlaten ; de stad Twer werd hem alsgedwongen

verblijf aangewezen. Hij keerde echter weldra terug naar zijne



geboortestreek
Nikftin en Kolts6w.

Aertel begon zijn letterkundige
schetsen, die thans verzameld zijn

loopbaan met eenige korte
in twee deelen, onder den

titel: Gedenk8ch6ften tcn eœ Man lzïf het Grcdlcxd ; door hare ma-
nier doen zij aan Toergénjew's Gedenhcbnlten tcl eœ Jcpe
denken. In deze kleine verhaleu wordt de natuur der steppen

heerlijk beschreven met gloed en poëzie, en de typen der
boeren, die er in vool.komen, zijn volkomen echt, zonder eenige
poging tot idealiseeren, ofschoon men voelt dat de schrijver
geen groot bewonderaar der intelkctueelœ is en de zeden-
leer van het landleven in 't algemeen ten zeerste waardeert.

vooral deSommige dier schetsen, die, welke handelen over

opkomende bouçgeoinie #u k'illage, zijn voortreFelijke kunstwer-
ken. T=e6 Par> (1887), waarin de gelijkloopende geschiedenis
van twee jonge verliefde paren - heteen uitdebeschaafdeklasse,
het ander uit den boerenstand - wordt verhaald, werd blijkbaar
onder den invloed van Tolst6j's denkbeelden geschreven en
draagt de sporen van een vooropgevatte m eening, waardoor
de kunstwaarde van den roman op sommige plaatsen wordt

geschaad. Hij bevat niettemin voortreFelijke tooneelen, die
van een zeer fjne opmerkingsgave getuigen.
Aertel's ware kracht is evenwel niet in het behandelen van

psychologische vragen gelegen. Zijn eigenlijk gebied is de
beschrijving van geheele streken met al de verschillende
menschen-typen, die men in de gemengde bevolking van Zuid-

Rusland aantreft, en zijne kracht vertoont zich vooral
in D6

> hunne tlyczldeo en in Het dJ0d#4zt der GccAf. Russische
critici hebben, zooals vanzelf spreekt, de jonge helden Efrem

Gavdériins ; hnnne 04* Ap0H#<n, ltunn,e ccpàcsgea

en Nicolaas, die in De Gcrddnïn: voorkomen, zeer ernstig en

omstandig besproken en de wijze van denken dier jonge

HEDENDAAGSCHE ROMANSCHRIJVERS.

in de steppen, die hij evenzeer liefhad a1s
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lieden grondig onderzocht. Dit is echter van zeer onder-
geschikt belang en men moet het schier betreuren, dat de

schrijver, toegevende aan den smaak van zijn tijd, aan die
beide jonge lieden meer aandacht heeft geschonken dan
zij verdienen, daar zij toch in het groot tafereel van het
landleven, dat hij voor ons heeft geschilderd, niets anders doen
dan het getal der personages met twee vermeerderen. Hoe

het ook zij, evenals zich in G6gol's verhalen eene gansche
wereld aan onze blikken vertoont -  het leven in een Klein-
Russisch dorp of in de provillcie -  zoo ontrolt zich ook hier
voor onze oogen, zooals door den titel zelf van den roman
wordtaangewezen, het geheele leven van een groot landgoed

ten tijde der lijfeigenschap, met zijne talrijke onderhoorigen,
aanhangers en vijanden,allen gegroepeerd rondom de paarden-
stoeterij, die den roem uitmaakt van het landgoed en de trots
is van allen, die er mede in verband staan. Het leven dier

het levenmenigte,
wekken vooral onze

op de paardenmarkten en wedrennen,
belangstelling op -  niet de gesprekken

en de liefde van een paar jonge lieden. En dat leven wordt
hier even meesterlijk geschilderd als eene dorpskermis op een
goede Hollandsche schilderij. Geen schrijver in Rusland sedert
Ser:êj Aksâkow en G6gol is er zoo goed in geslaagd een
geheel stuk van Rusland te beschrijven met zijn talrijke typen,
alle levend en de plaats innemend, die overeenstemt met de

betrekkelijke belangrijkheid van e1k hunner in het werkelijk
leven.

Diezelfde kracht voelt men in H6tWJ0#:64 der Fcchf .
H et onderwerp van dezen roman is zeer belangwekkend.

Hij toont ons, hoe de oude adellijke familiën uiteenvallen
evenals hunne landgoederen, en hoe een andere klasse van
raenschen -- kooplieden en gewetenlooze gelukzoekers -  bezit

neemt van hunne eigendommen, terwijl een nieuwe klasse
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van jonge kooplieden en beambten, die reeds eenige begrippen
van vrijheidsliefde en hoogere beschaving hebben verkregen,
de kiemen vorm en van eene nieuwe laag derbeschaafde mu t-

schappij. Ook in dezen roman werd de aandacht der critici vooral
gevestigd op de ontegenzeggelijk zeer belangrijke typen van het
jonge, aristocratische meisje, van den nonconformistipchen boer,
dien zij begint te beminnen, en van den practisch-radicalen
jongen koopman, die allen volkomen getrouw naar het leven ge-
teekend zijn. Doch zij zagen overhet hoofd hetgeen de wezenlijke
waarde van den roman uitmaakt. Hier krijgen wij alweer
eene geheele streek in Zuid Rusland, even typisch als het Verre
W esten in de Vereenigde Staten, onder het oog, tintelend van

vo1 levende mannen en vrouwen, allesbeweging en kleur,

geschilderd zooals dit een twintigtal jaren na de vrijmaking
der lijfeigenen was, toen een nieuw leven, dat niet zonder
gelijkenis was met het Amerikaansche, zich begon te ver-
toonen. De tegenstellingtusschen ditjonge leven en het verval-
len groote heerenhuis is zeer goed tem ggegeven in de verdichte

geschiedenis der jonge lieden, en het geheel draagt den stempel
van de hoogst sympathieke persoonlijkbeid van den schrijver.

Korolénko werd geboren in 1853, in een kleine stad van

West-Rusland, alwaar hij ook zijn eerste opvoeding genoot.
In 1872 was hij student aan de Landbouw-Hoogeschool te
Moskou, maar na korten tijd was hij genoodzaakt ze te ver-
laten, daar hij aan eene studenten-woeling had deelgenomen.
Later werd hij als ppolitieker'' aangehouden en gebannen,
eerst naar een kleine stad in den Oeral en later naar W est-

Siberië, en toen hij geweigerd had den eed van trouw
aan Alexander 1II af te leggen, werd hij van daaruit over-
gebracht naar een Jakoét-kamp, vele honderden mijlen voorbij
Jakoêtsk. Aldaar bracht hij verscheidene jaren door en toen
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hij in 1886 naar Rusland terugkeerde en hem werd ver-
boden in eene universiteitsstad te wonen, vestigde hij zich te
Nisjnj Nowgorod.
H et leven in het verre

Jakoétsk, in een klein kamp,
in de sneeuw begraven lag,

diepen indruk en de kleine verhalen, waarin hij Siberische
onderwerpen behandelde LD6 Drp-  Tan Sckér, D6 Man t@>
Sachalin, enz.) waren zoo mooi, dat hij algemeen als de ware
erfgenaam van Toergênjew werd erkend. In deze kleine ver-
halen van Korolônko is voor de

Noorden, in de woestijnen van
dat schier de helft van het jaar

maakte op K orolbnko een lziterst

een kracht, een gevoel

verhoudingen, een meesterschap in het beschrijven derkarakters
en een kunstige volledigheid, waardoor de schrijver niet alleen
uitmunt boven de meesten zijner jonge tijdgenooten, maar
die bem daarenboven tot een echt kunstenaar stempelen.

Het Fpud zulchf, waarin hij een dramatische episode uit den
tijd der lijfeigenschap in Litauen verhaalt, bevestigde opnieuw
den roem , dien Korolénko reeds had verworven. Het is geen

navolging van Toergénjew, en toch, door zijne opvatting van
het leven van het woud doet dit werk ons dadelijk denken
aan de schets van dengrooten romanschrijver, Be Fpudllztden.
In dlecAf Gezelscltap is blijkbaar ontleend aan de kindsheid van
den schrijver en deze idylle onder landloopers en dieven,
die zich in de puinen van een toren schuilhouden, is van

zulke heerlijke schoonheid, vooral in die tafereelen waarin
kinderen voorkomen, dat een ieder daarin een echt sToer-

génjewsche bekoring'' vond. Maar daarna hield Korolénko
halt. Zijn Blinde Auzïklnf werd in alle talen gelezen en
bewonderd - wederom wegens zijne bekoorlijkheid ; men
voelde echter dat de overfjne psychologie van dezen roman
nauwelijks waar is. Korolénko heeft sedert dien tijd geen
grooter werk voortgebracht,dat zijn buitengewoon sympathiek
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en rijk talent waardig is, en
meer uitgewerkten roman

goeden uitslag bekroond.
Dit is eenigszins verrassend, maar hetzelfde kan men zeggen

van al Korolénko's tijdgenooten, waaronder zich mannen en
vrouwen van talent bevinden. Het zou voorwaar een

zijne pogingen om een lijviger,
te schrijven, werden niet met een

groot

verleidelijke taak zijn,de oorzaken van dit feit te onderzoeken,
van een zoo groot kunstenaar als Koro-vooral ten opzichte

lénko. Doch dit zoueene vrij uitvoerige bespreking vereischen
van de verandering, die zoowat in de laatste twintig jaar in
den Russischen roman ontstaan is in verband met het politiek
leven van het land. Enkele wenken zullen wellicht verklaren,

wat daarmede wordt bedoeld. ln de jaren zeventig werd een
geheel bijzondere
jonge schrijvers
Rohkoje S!Jop.
begreep -  was hun held, en hoe gebrekkig de techniek van

deze romans in sommige gevallen ook mag geweest zijn, hun
leidend denkbeeld was zeer eerlijk en hun invloed op Jong
Rusland was van weldoenden aard. Dit was de tijd, waarin
de Russische vrouwen hare eerste
eene hoogere ontwikkeling

eh geestelijke onafhankelijkheid trachtten te veroveren.

schreden in de richting van
deden en een zekere economische

Daarbij hadden zij een zwaren strijd te voeren tegen het
oudere geslacht. xMevrouw Kaban6wa'' en pDikôj'' (zie Hoofd-
stuk VI) leefden destijds in duizenden vormen in alle klassen
der maatschappij : zoo moesten onze vrouwen een geduchten
strijd doorstaan tegen hare ouders en verwanten, die hunne
kinderen niet begrepen ; tegen de maatschappij in haar ge-
heel, die de geëmanc%eerde wpuy haatte, en tegen het Gou-
vernement, dat maar al te goed de gevaren voorzag die een
nieuw geslacht van beschaafde vrouwen voor een autocratische

soort van romans geschapen door een aantal

meestal medewerkers van het tijdschrift
De nadœkende zeclïdf -  zooals Pfsarew hem
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bureaucratie zou opleveren. Het was derhalve in de eerste

plaats noodig, dat de jonge vrouwelijke strijders voor de rechten
der vrouw althans onder de m annen van hare generatie
medewerkers vonden, en niet dat soort mannen waarover

Toergénjew's heldin in B6efwhneling schreef (zie Hoofdstuk lV).
In die richting -  vooral na het schitterend optreden van

twee schrijfsters : Sophie Smirnéwa (S:f Tnurtje, Sef Zont
de Aarde) en olga Sjapir - hebben onze mannelijke roman-
schrijvers goede diensten bewezen, daar zij de energie der
vrouwen in haar moeilijken strijd steunden en tevens de
achting der mannen opwekten voor dien strijd en voor haar
die hem streden.
Later trad een nieuw element in

was het
den Russischen roman te

voorschijn. Het volh-6l6m6nt, de liefde tot de zwoe-
gende menschen, de propaganda onder hen, teneinde in hun

treurig bestaan al was het slechts een enkel straaltje licht en
hoop te brengen.

veel bij, om deze
de vrouwen met

Hier nogmaals droeg de roman ontzaglijk
beweging te steunen en de mannen en

geestdrift te bezielen voor dit werk, waar-

van wij in een vroeger hoofdstuk, bij de bespreking van D6
Grpofe 866r, een voorbeeld hebben gegeven. De werkers in

die twee richtingen waren talrijk en ik kan slechts terloops
de volgende namen vermelden : Xordôwtsew (in T66k6n=
d- T%jd8),Sjtsjeller, die onder den naam A. Xichâilow
schreef, Stanoekéwitsj, Nowodwbrskij, Barantséwitsj.
Xatsjtsjét, Mémin en den dichter Nadson, die allen recht-
streeks of onrechtstreeks,hetzij in romans, hetzij in poëzie, in
dezelfde richting werkzaam waren.

De strijd voor de vrijheid, die omstreeks 1857 begonnen
was, kwam evenwel tot een stilstand. Nadat hij in 1881 zijn
toppunt had bereikt en gedurende de eerstvolgende tien jaren
vervielen de Russische intellectueelen in een diepe neerslach-
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tigheid. Het geloof in de vroegere idealen en bezielende
wachtwoorden -  zelfs het geloof in de menschheid -  be-
gon verloren te gaan en

kunst, deels

der Russische beweging

nieuwe richtingen ontstonden in de
onder den invloed van dien ontwikkelingstoestand

en deels onder dien van W est-Europa.

Een gevoel van matheid werd duidelijk merkbaar. Het geloof
in de wetenschap was geschokt. Sociale idealen traden op den
achtergrond. Rigo6- e werd veroordeeld en popular,  a1s

belachelijk beschouwd, ofwel, als het zich opnieuw vertoonde,
was het in een godsdienstigen vorm, zooals het Tolstojisme.
In de plaats van de vroegere geestdrift voor de men8cltW d
werden thans de réchf> van k f individn verkondigd, en dit

beteekende niet gelijke rechten voor allen, maar de rechten
van enkelen over al de anderen.

Onze jonge romanschrijvers, die ersteeds naar streefden de
af te spiegelen, moestenvragen van den dag in hunne kunst

zich onder die geschokte toestanden der sociale denkbeelden

ontwikkelen, en die verwardheid stond hun noodzakelijk in
den weg, om even heldere en volkom en scheppingen voort
te brengen als hunne voorgangers der voorafgaande generatie
deden. Zulke volledige individualiteiten hebben in de maat-

schappij nog niet bestaan en een echt kunstenaar is niet be-
kwaam om iets te verzinnen, dat niet bestaat.
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Dmitrij Xerezjkôwskij (geboren in 1866) kan als voor-
beeld genomen worden om de moeilijkheden in het licht te
stellen, waartegen zelfs een buitengewoon begaafd schrijver
kampen moest om zijne volkomenontwikkeling te bereiken
onder de sociale en politieke toestanden van Rusland,

het vérmelde tijdperk. Laten wij zijne poLzie ter zijde
schoon deze ook zeer kenmerkend is - en nemen wij slechts
zijne romans en critische artikelen. Daarin zien wij hoe

tijdens
-  of-
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Merezjk6wskij in den beginne den schrijvers van het vooraf-
gaande geslacht, die bij het schrijven hunner werken met
geestdrift voor verheven sociale idealen vervuld waren, een
zekere sympathie, of althans een zekeren eerbied toedroeg,
du rna die idealen allengs voor verdacht begon te houden

ze eindelijk met verachting behandelde. Hij vond dat zij
van geenerlei nut waren en sprak meer en meer van de
pnT6r6y rechf> ecl k f ïndïddu, doch niet in den zin, waarin
Godwin en andere denkers der achttiende eeuw deze begre-

doorpen hadden, en evenmin in de beteekenis, die daaraan

Pfsarew werd gegeven, toen hij van den nadœkœden
sprak. Merezjk6wskij vatte ze op in den zin dien Nietzsche er
aan geeft, d. w. z. hopeloos onbestemd, en bekrompen als zij

reali8t

niet onbestemd zijn. Tevens begon hij meer en meer van
h6t && 0n6 en van devcemgng tcn h6t Schppxe te spreken, maar

alweer niet in den zin, dien de idealisten aan dergelijke
woorden toekenden, maar in den beperkten erotischen zin

waarin de Aathetiekern der jaren veertig het Scàpppte hadden
begrepen.
Het hoofdwerk dat Merezjk6wskij ondernam was zeer belanp

wekkend. Hij begon eene trilogie van romans, waarin hij den
strijd der oude heidensche wereld tegen het Christendom
wilde voorstellen : aan den eenen kant de H elleensche liefde

tot de natuur met hare dichterlijke opvatting en hare ver-
heerlijking van het gezond overvloedig leven, en aan den
anderen kant de nederdrukkende invloeden van het Joden-

Christendom met zijn
de poëzie, de kunst, het
leven in algem een.

misprijzen van de studie der natuur,
genot, en van het krachtig gezond

Julianw d6 Ayallige was de eerste,
Leonardo da Fïnd de tweede roman der trilogie. Zij waren de
vrucht van een zorgvuldige studie der Oud-Grieksche wereld

en der Renaissance en ondanks enkele tekortkomingen (gebrek
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Mn echt gevoel, zelfs bij de
van h6t Scb pne, en een zeker

bijzonderheden) bevatten

verheerlijking van den eeredienst
misbruik van archaeologische

ze beide voortrelelijke ea aangrj-
pende tooneelen ; terwijl de grondgedachte - de noodwendig-
heid van eene synthesis tusschen de natuurpoLzie der oud-

heid en de verhevener menschelijke idealen van het Christen-
dom -  m et kracht in het gemoed van den lexer w:rd geprent .

Ongelukkig was Merezjk6wskij's bewondering voor den na-
tuur-godsdienst der ouden niet van langen duur. Hij had
den derden roman zijner trilogie nog niet geschreven, toen
reeds het moderne wmboli, e in zijne werken begon door te
schemeren - met het gevolg dat de jopge schrijver, ondanks
al zijne begaafdheden, thans regelrecht schijnt
worden naar een hopeloos mysticisme, waarin

de laatste jaren van zijn leven verviel.
Het za1 den W est-Europeeschen lezer wellicht zonderling

gedreven te
ook Gôgol in

voorkomen te hooren van zulke spoedig

anderingen in de denkwijze der Russische
opeenvolgende ver-

maatschappij, die
diep genoeg waren om op de voortbrengselen der letterkunde
een invloed uit te oefenen, zooals hooger werd vermeld. En
toch is het zoo, ten gevolge van den tegenwoordigen ont-

wikkelingsgang van Rusland. Een zeer begaafd romanschrijver,
Bobol'#kin (geboren in 1836) heeft zelfs de heerschende
denkwijze der beschaafde Russische maatschappij in hare
gpoedig opeenvolgende afwisselingen gedurende de laatste

dertig jaren
De techniek

tot het bijzonder onderwerp zijner romans gekozen.
zijner romans is steeds voortreFelijk (hij is ook

de schrijver van een pas verschenen, goed critisch werk over
den invloed der Westersche romans op den Russischen). Zijne
opmerkingen zijn steeds gegrond. Zijn persoonlijk standpunt
is dat van een eerlijk geavanceerden progressist en zjne
boeken geven steeds een juiste voorstelling van de rich-
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tingen, die op een gegeven oogenblik onder de Russische
;nt6ll6ctwelœ heerschten. Voor de geschiedenis der gedachte

in Rusland zijn zij eenvoudig onschatbaar en zij zullen menig
jongen lezer en menige jonge lezeres in de verwarring des
levens op den rechten weg hebben geholpen ; maar den W est-
Europeeschen lezer moet de verscheidenheid der gedachten-

stroomingen, die door Boborgkin werden geboekstaafd, eenvou-
dig verbijsterend toeschijnen.
Sommige critici hebben Boborf kin ten laste gelegd dat hij

geen voldoende onderscheid heeft gemaakt tusschen hetgeen

belangrijk was in de levensfeiten, die hij beschreef, en hetgeen
van ondergeschikten aard of slechts voorbijgaande was ; dit
is echter nauwelijks gegrond. Het hoofdgebrek zijner werken
is wellicht elders gelegen, namelijk in het feit dat de indivi-
dualiteit van den schrijver daarin schier niet aan den dag
komt. Hij schijnt den caleidoscoop van het leven voor te stellen
zonder met zijne helden mede te leven, zonder met hen te
lijden of zich met hen te verblijden. Hij heeft de personen,
die hij beschrijft, goed bekeken en volmaakt waargenomen.

isZijn oordeel dat van een verstandig ervaren man, maar geen
htm ner heeft genoeg bezit van hem genomen om tot een deel
van hemzelf te worden. Dientengevolge is de indruk, dien

zij op den lezer maken, niet diep genoeg.
Een onzer hedendaagsche schrijvers,die ook met veel talent

is begaafd en een verbazend groot aanhl romans in het licht

geeft, is Potâpenko. Hij werd in 1856 in Zuid-Rusland
geboren ; hij studeerde eerst in de muziek en begon
dMrna, in 1881, te schrijven, en hoewel zijn latere romans
de sporen van overhaasting dragen, blijft hij steeds een ge-
liefd schrijver. Onder de huidige Russische romanschdjvers,
bij wie de sombere kleuren de overhand hebben, is Potlpenko
een gunstige uitzondering. Sommigezijner romans zijn vo1 van

396



A. P. TslécHow .

( 1860- 1904).





A. b. TmkcHow. 397

hoogst comische tooneelen en doen den lezer hartelijk met
den schrijver meêlachen. Maar zelfs a1s dit niet het geval is
en a1s de gebeurtenissen integendeel droevig of zelfs tragisch

zijn, bezwaart de roman het gemoed niet - wellicht omdat
de schrijver zijn eigen standpunt van een voldaan optimist
nooit verlaat. In dit opzicht is Potspenko geheel het tegen-

overgestelde van zijne tijdgenooten en vooral van Tsjéchow.

A. P. Tsjêchow.

Onder al de hedendaagsche romanschrijvers van Rusland
was Tsjéchow (18i$0-1904) ongetwijfeld met de diepste
oorspronkelijkheid bedeeld. Het gold hier niet alleen de oor-
spronkelijkheid van den stijl. Zijne schrijfwijze, zooals die van
elk groot kunstenaar, draagt den stempel van zijne persoon-
lijkheid ; maar hij trachtte nooit door zekere hem eigen stijl-
efecten zijne lezers te tre:bn ; hij verachtte ze waarschijnlijk
en schreef met denzelfden eenvoud als P6esjkin, Toergénjew
en Tolstôj. Hij koos ook nooit bijzondere onderwerpen uit
voor zijne verbalen en novellen, en beperkte zich evenmin
tot een zekere klasse van m enschen. Integendeel, weinig

schrijvers hebben zooveel verschillende groepen mannen en
vrouwen uit alle lagen, deelen en onderdeelen der Russische

maatschappij behandeld a1s door Tsjêchow werd gedaan. En
met dat alles, zooals Tolst6j heeft opgemerkt, neemt Tsjéchow
in de kunst eene plaats in, die hem eigen is. Hij opende een
nieuwe ader, niet allêèn voor de Russische letterkunde, maar

voor de letterkunde in 't algemeen. en aldus behoort hij tot
alle natiën. Hij is het nauwst verwant met Guy de Maupassant ;
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er beskat tusschen beiden een zekere familietrek, die evenwel

slechts in enkele hunner kortere verhalen te voorschijn komt.
Tsjéchow's manier, en vopral de gemoedsstemming waarin al
zijne schetsen, kleinere novellen en drama's zijn geschreven, is
hem volkomen eigen. En daarenboven bestaat tusschen de

beide schrijvers hetzelfde groote onderscheid a1s tusschen het
hedendaagsche Frankrijk en Rusland in het bijzonder tijdperk
van ontwikkeling, dat dit land sedert enkele jaren heeft

A. v. Trécsow.

doorgemaakt.

Men kan den levensloop van Tsjêchow in enkele woorden
samenvatten. Hij werd geboren in 1860 te Taganr6g in Zuid-
Rusland. Zijn vader, oorspronkelijk een lijfeigene, was blijkbaar
met buitengewone handelsbegaafdheden bedeeld en bevrijdde
zichzelf op jeugdigen leeftijd. Aan zijn zoon gaf hij eene goede
opleiding. Deze bezocht eerst het plaatselijk gymnasium en
studeerde daarna aan de Universiteit te Moskou. pTe

dien tijde,'' schreef Tsjéchow eens in een korte biographische
nota, phad ik maar weinig verstand van faculteiten, en ik

herinner mij niet al te best waarom ik aan de medische
faculteit de voorkeur gaf ; maar ik heb die keus later nooit

betreurd.'' - Hij werd geen praktiseerend geneesheer ; hij
oefende de praktijk uit gedurende slechts één jaar in een klein
dorpshospitaal bij Moskou, en later, toen hij zichvrijwillig
aanbood om aan het hoofd te staan van een medisch district,

tijdens de cholera-epidemie van 1892. Daardoor heeft hj
gemeenzamen Omgang gehad m0t een uitgebreiden kring van
mannen en vrouwen van allerlei soort en karakter, en zooals

hij zelf opmerkt, waren zijne kennis der natuurwetenschap-
pen en zijn wetenschappelijke gewoonte van denken hem
van groot nut bij zijn verderen letterkundigen arbeid.
Tsjéchow's letterkundige loopbaan begon zeer vroeg. Reeds

in de eerste jaren van zijn studententijd (1 1879) begon hij



x. P. TszécHow. 399

(onder het pseudoniem Tsjéchonte) kleine schetsen in eene
lichte stemming te schrijven voor zekere humoristische week-
bladen. Zijn talent ontwikkelde zich spoedig en stellig zullen
de sympathie, waarmede zijn eerste bundeltjes kleine schelen
onthaald werden door de pers,

beste Russische critici (in 't
en de belangstelling, die de

bijzonder Michaïl6wskij) den
hebben om aan zijnjongen novellist toedroegen, bijgedragen

scheppend vernuft een ernstige plooi te geven. Van jaar tot
jaar werden de door hem behandelde vraagstukken diep-
zinniger en meer ingewikkeld, terwijl de vorm een steeds
toenemende verfjning vertoonde. Toen Tsjêchow in 1904 op
den leeftijd van slechts vijf en veertig jaar overleed, was zijn
talent reeds tot volle rijpheid gekomen. Zijn laatste werk,
een drama, vertoont fjne poëtische trekken en een dichterlijk
m elancholische stemming die hand in hand gaat met een
streven naar de zielevreugde van een goed besteed leven.

Het zou een nieuwe bladzijde van zijn scheppingsvermogen
hebben laten te gemoet zien, was het niet bekend geweest

dat de tering spoedig zijn leven ondermijnde.
Niemand heeft ooit zoo goed a1s Tsjéchow de gebreken

weten te teekenen der menschelijke natuur in onze tegen-
woordige beschaving en vooral de instorting, het bankroet
van den beschaafden man tegenover de alles overrompelende

middelmatigheid van het dagelijksch leven. Die nederlaag der
intellectueelen heeft hij met trefende kracht teruggegeven, op
de meest verschillende den meesten nadruk.wijzen en met

de kenmerkende trek vanEn daarin ligt zijn talent.
A1s men de schetsen en novellen van Tsjéchow in tijdsorde

leest, leert men allereerst een schrijver kennen vo1 overvloedige
levenskracht en jeudige luimigheid. De verhalen zijn in den
regel zeer kort ; vele beslaan niet meer dan drie of vier

bladzijden ; zij zijn echter vol van de meest aanstekdijke
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vroolijkheid. Sommige zijn niet meer dan grappen, maar of men
wil of niet, zij doen hartelijk lachen, want zelfs de gekste en de
onmogelijkste bezitten een ongeëvenaarde bekoorlijkheid. En
dan, gaandeweg, tusschen
in het verhaal een trek van
een der optredende personen, en men voelt hoe het hart van

den schrijver daarbij bloedt. Allengs komt die toon van alle-

dezelfde grappigheid door, verschijnt
hartelooze gemeenheid, vanwege

daagsche laagheid veelvuldiger voor : meer en meer vestigt

hij de aandacht op zich ; het is niet langer bij toeval, dat hij
te voorschijn komt, hij wordt een onmisbaar bestanddeel -
tot hij eindelijk, in ieder verhaal, in iedere novelle al het
overige overschaduwt. Het mag de onbezonnen harteloosheid

gelden van een jongen man die ,voor de grap' een meisje
wil doen gelooven dat hij haar bemint, of de ongevoeligheid en
't gemis van gewone menschelijkheid in het gezin van een
ouden professor, het blijft steeds dezelfde toon van harteloos-
heid en laaghartigheid, hetzelfde gemis van versjnd menschelijk
gevoel, of wel, hetgeen nog erger is -. het volledig intellectueel

en zedelijk bankroet van den intellectueele.
Tsjéchow's helden zijn geen menschen die verstoken zijn

gebleven van eene betere levensopvatting, of nooit hoogere

begrippen hebben leeren kennen dan de philister-begrippen

die in omloop zijn in de laagste, gemeen-burgerlijke kringen.
Zij hebben wel van beters gehoord, hun hart heeft eenmaal
warm geklopt bij het vernemen van hoogere denkbeelden ;
maar het gewone, alledaagsche leven heeft die zielsverlleffng
gesmoord, onverschilligheid is in de plaats gctreden, en thans
schiet er niets meer ovez dan van den eent'n dag in den anderen
televen, in een hopelooze middelmatigheid-De middelmatiglleid,

die Tsjêchow schildert, begint met het verlies van het vertrouwen
op eigen krachten en met het langzaam verdwijnen van alle
opwekkende wenschen en illusiën, die het zielsgenot zijn bij

A. b. T>écHow.
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elke werkzaamheid, en dan, door die middelmatigheid, drogen
de bronnen zelve van het leven gaandeweg op : hoop,
hah, wilskracht, het wordt alles vernield. Men bereikt een

toestand, waarin mennog slechts in staat is om werktuigelijk
dezelfde handelingen te herhalen van den eenen dag op den
anderen, en 's avonds gaat m en naar bed, gelukkig indien

men den tijd op de eene of andere wijze heeft kunnen dooàn ;
vervalt men inallengs een staat van volkomen verdooving

van den geest, van zedelijke onverschilligheid. Het ergste is
dat Tsjéchow daarvan vele voorbeelden geeft uit de meest
verschillende lagen der maatschappij, zonder ooit in herhalingen
te vervallen : het is alsof de schrijver door die veelvuldigheid
den lezer bekend wilde maken met de rotheid van eene ge-

heele beschaving, met het bederf van een tijdperk.
Van Tsjéchow sprekend, heeft Tolst6j opgemerkt dat hij

behoorde tot die enkelen, wier novellen men gaarne herleest.

Dit is zeer waar. Elk verhaal van Tsjêchow, het mag een
klein stukje zijn, of een kleine novelle of een drama, laat een
indruk na, die niet licht vergeten wordt. Tevens bevatten zij
een overvloed van bijzonderheden, die wondergoed gekozen
zijn om den indruk nog dieper te maken, en die bij het her-
lezen steeds nieuw genot verschaFen. Tsjéchow was voorzeker
een groot kunstenaar. De groote verscheidenheid van m annen

en vrouwen uit alle standen, die in zijne boeken voorgesteld
worden, en van psychologische onderwerpen, die hij daarin
heedt behandeld, is eenvoudig verbazend. En toch draagt elke
novelle in die mate denstempel van den schrijver, dat men
Tsjéchow zelfs in zijn onbeduidendste geschrift herkent, met
zijn eigen persoonlijkheid en manier, en met zijn opvatting
van raenschen en zaken.

Tsjéchow heeft nooit beproefd lange novellen of romans
% schrijven. Zijn gebied is het korte verhaal en daae  munt

26
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hij uit. Hij tracht echter nooit de geheele geschiedenis
van zijne helden, van hunne geboorte tot hun dood,
ATeer te geven, hetgeen trouwens niet zou passen in een kort

verhaal. Hij kiest slechts een kort gedeelte uit dat leven,
eene episode. Hij weet dit op zulke wijze te verhalen dat het
voorgestelde type van een man of van eene vrouw voor altijd
in het geheugen van den lezer geprentblijft, en als deze later
een levend voorbeeld van dat typeontmoet, za1 hij uitroepen :
Dat is Tsjéchow's tlwânow', of Tsjéchow's tDobsjetsjka'
(tLieveling') !'' In een twintigtal bladzijden en binnen de
grenzen van eene eenvoudige episode openbaart hij een
ingewikkeld psychologisch drama, eene wereld van onder-

linge betrekkingen. Nemen wij b.v. de zeer korte en treFende
schets Uit d6 zrcàfvà van een doktc. Het is een verhaal dat
eigenlijk geen verhaal is. Een geneesheer wordt ontboden bij
een meisje, wier moeder de eigenares is van een groote
katoenfabriek. Zij wonen in de nabijheid van de fabriek, in
een groot heerenhuis, dat zich binnen de omheining van de

ontzaglijke fabrieksgebouwen bevindt. Het meisje is een eenig
kind en wordt door hare moeder aangebeden. Zij is echter
niet gelukkig. Onbestemde gedachten kwellen haar : die
omgeving drukt haar. De moeder is eveneens ongelukkig,
om dat haar lieveling niet gelukkig is, en het eenige voldane
wezen in het huisgezin is de gewezen gouvernante van het

meisje, thans eene soortgezelschapsjuFer, die wezenlijk geniet
van de weelderige omgeving op het kasteel en van zijn fijke
tafel. De dokter wordt verzocht om te blijven overnachten,
en hij vertelt de slapelooze zieke, dat zij niet genoodzaakt is
daar te blijven v'onen, dat een oprecht welmeenend mensch
vele plaatsen in de wereld kan aantreFen, waar hij een be-
vredigenden werkkring kan vinden. En a1s de dokter 's morgens

heengut, heeft het meisje een wit kleed aangedaan en zij

A. b. TszécHow.
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draagt eene bloenl in het haar. llaar blik is zeer ernstig en

men vermoedt dat zij er reeds over nadenkt een nieuwen
stap in haar leven te doen. Binnen de grenzen van deze
enkele gegevens werd ons aldus een geheele wereld van
doelloos philister-leven ontsluierd, eene wereld van fabrieks-
leven, en een nieuw streven, dat daartegen komt indruischen

en van buiten steun vindt. Dat alles staat in het klein brokje
levensgeschiedenis te lezen. Men ziet op treFend aangrijpende
wijze de vier hoofdpersonages, waarop gedurende een oogen-
blik al het licht wordt geworpen. En op den nevelachtigen
achtergrond van het tafereel, die veeleer vermoed wordt dan
gezien, rondom de plaats, die al het licht ontvangt, ontdekt

men een geheele wereld van ingewikkelde menschelijke be-
trekkingen, op het tegenwoordig oogenblik, en in de toekomst.

Laat iets achterwege van de duidelijkheid waarmede de per-
sonen geteekend zijn op de helder verlichte plaats, of wijzig
iets aan de onbestemdheid van het overige - en de schilderij
zal bedorven zijn.
Zoo zijn bijna al

vijftigtal bladzijden
Tsjéchow heeft een
schreven. Maar de

paar
boeren en hetdorpsleven

tot zijn eigenlijke sfeer. Zijn waar gebied is de wereld van de
inlelkctueelœ -  het beschaafd en half beschaafd gedeelte van

volmaakt.

ge-
behooren niet

verhalen uit het boerenleven

Tsjéchow's verhalen. 0ok die, welke een
beslaan, vertoonen dezelfde kenmerken.

de Russische maatschappij - en die kent hij
legt hun volslagen bankroet aan den dag, hunne onbekwaam-

IEiII iLkj

heid om de oplossing te vinden van het groot historisch

vraagstuk der maatschappelijke vernieuwing, dat op hen drukt,
en ook de middelmatigheid en gemeenbeid van het dagelijkscb
leven, waarin zij, in ontzaglijk groot aantal, te gronde gaan.
Sedert G6gol's tijd heeft geen schrijver in Rusland zoo uit-
nemend de menschelijke middelmatigheid in al hare vormen
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beschreven. En nochtans,
elkander l G6gol behandelde

die in 't oog valt en dikwijls overgaat in eene klucht, en derhalve
in vele gevallen een glimlach om de lippen doet zweven, of
ons doet lachen. Het lachen is echter steeds een begin van

hoezeer verschillen beiden niet van
vooral de uitwendige gemeenheid,

verzoening. Tsj6chow wekt ook onze lachlust op in zijn vroe-
gere
het leven met meer ernst

geschriften, maar naarmate hij in leeftijd vordert en
bekijkt, verdwijnt zijn lach, en

hoewel een fjne humor hem bijblijft, voelen wij dat hij thans
handelt over een soort laagheid en gemeene philoterlbdd, die
hem niet doet glimlachen, maar hem met smart vervult.

Tsjéchow's trœriglteid kenmerkt zijne keschriften even goed,
als de diepe rimpel tusschen de wenkbrauwen van zijn leven-
dige oogen zijn goedaardig gelaat kenmerkt. Bovendien is de
gemeenheid die Tsj6chow beschrijft veel lager dan die, welke
G6go1 kende. Een fellere strijd is thans aan den gang in de
diepte van de gemoederen der moderne beschaafde m enschen,

en daarvan wist Gôgol, zeventig jaar geleden, niets af. De
trœi W d van Tsjêchow getuigt trouwens van een veel
gevoeliger en meer verfjnd gemoed dan de T@.borgen frcn-
van G6gol's satire.

Beter dan eenig ander Ru%isch romanschrijver begrijpt
Tsjéchow het hoofdgebrek van die massa Russische int6ll6c-
pvœlen, die zeer goed de donkere zijde van het leven in Rus-
land zï> , doch

bij de kleine
tegen
slechk éôn ander

geen kracht bezitten om zich aan te sluiten

minderheid van jongeren, die het aandurven
het kwaad in opstand te komen. In dit opzicht kan

schrijver naast hem geplaatst worden en
die was eene vrouw, Mevrouw Chwôstsjinskaja (pseudoniem
Krestôwskij). Tsjéchow wist, of beter nog, hij voelde met al
de fjngevoeligheid van zijn dichterlijke ziel, hoe de Russische
* *lkctneel- , een handvol sterke m annen en vrouwen du r-

A. v. Tszécuow.
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gelaten, leden aan twee plagen : de slapheid van hun wi1

en de zwakheid van hunne wenschen. Misschien voelde hij
die plagen in zich zelf. En toen hem eens (in 1894) in een
brief gevraagd werd : -  W at zou een Rus tegenwoordig moeten

begeeren? antwoordde hij : - nHier is mijn antwoord : Be-
geeren ! Hetgeen hij
van karakter te zijn.

bovenal begeeren moet, is een mensch

Wij hebben onze bekomst van dat
doelloos weenen.'' -  Dit gebrek aan vermogen, om sterk te

begeeren, en die zwakheid van wi1 worden in zijne helden
telkens opnieuw voorgesteld. En de voorkeur voor dit onder-

werp was niet een toevallig gevolg van zijn gemoedstoestand
of van zijn karakter. Het was een rechtstreeksche vrucht van
de tijden waarin hij leefde.
Wij hebben reeds vroeger gezegd dat Tsjéchow negentienjaar

oud was, toen hij begon te schrijven, in 1879. Hij behoort
dus tot de generatie die haar beste levensjaren doorbracht

*
in de slechtste Rusland in de tweede helft der'aren, dieJ
negentiende eeuw gekend heeft. M et den tragischen dood van

Alexander 11 en de troonsbeklimming van zijn zoon Alexander
I1I was een geheel tijdperk - het tijdperk van den progres-
sistischen arbeid en van de schitterende verwachtingen -

tot zijn einde gekomen. Al het edel streven van het jong
geslacht, dat in de jaren zeventig het politiek strijdperk w%
ingetreden onder de leus : M6t kf Volk! was m et een ver-
pletterende nederlaag geëindigd. De slachtofers ervan zuchtten
in in de sneeuw van Siberië. Meer nog : de

elementen, die zich rondom Alexander lII hadden
geschaard, begonnen
die in de

thans de afschaffng der lijfeigenschap,
jaren zestig door toedoen van de generatie der

H6rzen's, der Toergênjew's en derTsjernysjéwskij's tot stand
was gekomen, en al de andere groote hervormingen a1s even
zoovele misslagen te beschouwen. Nooit >1 een W esterling

vestingen en

reactionnaire
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begrijpen tot welke diepe wanhoop en grenzenlooze droeleid
de Russische intellectueelen gebracht werden gedurende de

tien of twaalf daarop volgende jaren, na
toen het bleek dat het niet in hunne

de dubbele nederlaag,
macht 1ag de iuertie

der massa te overwinnen en de geschiedenis te dwinge n de
kloof te dempen tusschen hun verheven idealisme en de

hartbrekende werkelijkheid. De jaren tachtig waren wellicht
in dit opzicht de somberstetijden, die Rasland heeft doorleefd
in de laatste honderd jaar. In de jaren vijftig waren de in-
tellectueelen vol vertrouwen in hunne kracht ; nu hadden zij
zelfs dat vertrouwen verloren.Het was juist in dien tijd, dat
Tsjéchow begon te schrijven, en daar hij een waar kunstenaar
was, in wiens gemoed de stemming van het oogenblik weer-

klank vond, werd hij de schilder van die instorting, van de
schipbreuk der intelledueelœ die als eene nachtmerrie dreef

boven

A. b. TszécHow.

het beschaafde gedeelte der Russische maatschappij .
En omdat hij een groot dichter was, beschreef hij ook de alles
overmeesterende philister-laagheid zoo treFend, dat de tafe-

reelen, die hij ervan geschilderd heeft, door de jaren heen
zullen voortleven. H oe oppervlakkig is Zola niet geweest in

zijne beschrijving van het philister-burgerlijke, a1s men hem
bij Tsjéchow vergelijkt l Of is de kwaal,die destijds het been-
dermerg der Russische in.teltenta6elœ uitknaagde, in Frankrijk
m isschien onbekend ?

Met dat alles is Tsjéchow volstrekt geen pessimist in den
eigenlijken
geweest, hij zou het bankroet der intellectneekn a1s eene on-
vermijdelijke fataliteit hebben beschouwd. Een ijdel woord,

zin van het woord ; ware hij tot wanhoop gebracht

zooals b.v. JG de eck, ware zijn troost geweest. Tsj6chow
kon zich echter niet tevreden stellen met zulke woorden,

daar hij vast geloofde dat een beter bestaan mogelijk was en
eenmaal komen zou. Hij schreef in een vertrouwelijken brief :
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Van kindsbeen af heb ik geloofd in den vooruitg- , om dat

de afstand tusschen den tijd, waarin zij gewoon waren mij te
geeselen, en den tijd, waarin dat opgehouden heeft Ein de
jaren zestig) ontzaglijk is !
Er bestaan van Tsjêchow drie drama's, n.l. b#m , O0m

GJP/I (Opm Jan) en D6 Tnin m6t d6 r>:eù00x , waaruit
duidelijk blijkt dat zijn geloof in een betere toekomst vaster
werd, naarmate hij in jaren toenam. Iwânow, de held vau het
eerste drama, is de belichaming van die schipbreuk der in-

tellectueelen, waarvan hooger sprake was. Hij kende ook een-
maal verheven ideale levensopvattingen, waarover hij nog
steeds praat, hetgeen voor Sâsja de aanleidende oorzaak is
om op hem te verlieven. Sâsja is een meisje vol edel streven,
een dier heerlijke intellectueele typen, waarvan de beschrijving
ons in Tsjéchow een echten nakomeling van Toerg6njew doet
erkennen. lwânow weet echter, dat het met hem uit is, dat

het meisje in hem iets bemint, dat niet meer bestut; dat in
hem het vuur alleen nog smeult als een Qauwe her-
innering
-  en als het drama

jaren die onherroepelijk vervlogen zijn ;
zijn toppunt bereikt, op het oogenblik

dat zijn huwelijk met
Iwânow zich voor het

Sâsja zal ingezegend worden, schiet
hoofd. Het pessimisme is zegevierend.

Oom G4ztjc eindigt eveneens op zeer droevige wijze, doch
niet zonder ellkele stralen van hoop. Het drama maakt ons

volkomener verval van den beschaafden

heilig
aan betere

bekend meteen nOg

int6lledue6l6, in 't bijzonder van den voornaamsten vertegen-
woordiger dier klasse -  den professor, den kleinen god van
het huisgezin, voor wien al de anderen zich hebben opgeof-

ferd, die zijn leven lang niet anders geschreven heeft dan
mooie woorden over de heilige vraagstukken der kunst, en
voor 't overige een volmaakt egoïst is gebleven. Het drama

eindigt echter geheel anders : het meisje, S6nja, de tegen-
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hanger v= Sâsja, was een dergenen die zich voor den pro-
fessor hebben opgeoFerd ; zij blijft min of meer op den
achtergrond, en aan het einde 

,van het stuk treedt zij naar voren
in een stralenkrans van eindelooze liefde. Zij wordt verwaar-
loosd door den man dien zij bemint. Eij is een enthousiast,
die echter een mooie vrouw (de tweede vrouw van den pro-
fessor) boven Sônja verkiest; deze is slechts eene van die
arbeidsters, die licht brengen in het sombere Russische dorps-

leven, door de onwetende menigte behulpzaam te zijn om de
moeilijkheden van haar lastig bestaan te boven te komen.
ITet dramza eindigt alseen hartroerende muzikale harmonie

van toewijing en zelfopoFering vanwege Sônja en haar
oom. ,,Er is niets aan te doen'', zegt Sônja, pwij moeten leven,
o0m Jan : wij zullen leven ! Wezullen veel achtereenvolgende
dagen leven en veel lange nachten leven ; laten wij geduldig
het lijden dragen dat het noodlot ons zenden za1 ; wij zullen
Werken Voor anderen, nuy en later
zonder rust te

zijn, zullen wij sterven zonder morren, en daar, aan gene zijde
van het graf, -  - - zullen wij rusten !''
Alles wel ingezien, ligt er in die wanhoop iets troostends.

S6nja's geloof in haar vermogen om te arbeiden blijft be-

OP
en a1s ons laatste uur za1nemen , geslagen

houden. Zij blijft gelooven dat zij hare taak zal kunnen vol-
brengen, zelfs zonder persoonlijk geluk.
Maar nu rmate het Russische leven minder somber wordt,

onzen ouden dag,

naarmate de jeugdige arbeidersbeweging in de nijverhei/-
centra hoop op een betere toekomst voor ons land doet ont-

staan, terwjl de oproep der arbeiders door de ontwikkelde
jeugd onmiddellijk beantwoord wordt ; naarmate de intelleo-
teel-  herleven, bereid om zichzelven op te oFeren voor de

vrijmaking van het groote geheel van het Russische volk -
begint Tsjéchow met blijder moed de toekomst in te zien.

A. b. TrécHow.
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D6 Tuïzl met d6 AzrdeôpomM was zijn zwanenzang en in de
laatste woorden van dit drama klinkt een toon van hoop op
een betere toekomst. De tuin met de kerseboomen behoort

toe aan een adellijk landheer en gelijkt op een tuin uit
een wondersprookje. A1s de boomen met bloesems bedekt zijn
en de nachtegaal in de kreupelboschjes zijn lied laat hooren,
wordt hij meedoogenloos neergeveld door den man uit den
middelstand, die hem heeft gekocht en alles te gelde maakt.

Geen bloesems, geen nachtegalen - slechts dollars. Tsjêchow
ziet echter verder in de toekomst: hij ziet de plaats weer in
andere handen overgaan en een nieuwe tuin gaat

van dell Ouden -  een tuin, waarin
opgroeien

allen nieuwop de plaats
geluk in eene nieuwe omgeving zullen vinden. Menschen,

die alleen voor zichzelven leefden, konden nooit een dergelijken
tuin kweeken ; doch op een dag, die niet ver meer verwijderd
is, za1 dit volbracht worden door wezens als Anja, de heldin,
en haar vriend, den levenslangen student, die reeds door het

Gouvernement verscheidene malen naar een verafgelegen dorpje
in het Oosten gebannen werd, en telkens opnieuw naar de Alma-

Mater terugkeert, vol opgewekte hoop op een heerlijke toekomst.
Zooals Tolst6j heeft opgemerkt, za1Tsjéchow's letterkundige

invloed voortleven en niet beperkt blijven tot Rusland alléén.
Het kort verhaal, a1s middel om de gebeurtenissen van het

menschelijk leven te schilderen, heeft door zijn toedoen zulke
belangrijkheid verkregen, dat hij als een baanbreker op het
gebied der letterkundige vormen dient beschouwd te worden.

ln Rusland vond hij reeds een aantal navolgers die tot hem
opzien als tot den stichter eener nieuwe school. -  Zullen

zij ook begaafd zijnmet zijn onovertrofen dichterlijk gevoel,
met zijn bekoorlijke gemoedelijkheid in de wijze van verhalen?
Zullen zij de Natuur beminnen op dezelfde wijze als hij deed,
en zullen zij even heerlijk als hij kunnen glimlachen achter
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hunne tranen ? Zullen zij bedeeld zijn met al die hoedanig-
heden, die onafscheidbaar zijn van zijne persoonlijkheid ?
Wat zijne drama's betreft, zij zijn de lievelingen van het

Russisch tooneel, zoowel in de hoofdsteden als in de provin-

ciën. Zij zijn uitstekend voor het tooneel geschikt en maken
een diepen indruk, en als zij zoo voortrefelijk gespeeld worden
als in het kunst-theater te Moskou -  zooals met D6 Tuïl met

A. b. TszécHow.

& Kcneboomc  onlangs het geval was -  wordt de opvoering
ervan een ware gebeurtenis op het gebied der tooneelkunst.

In Rusland is Tsjôchow thans wellicht de meest populaire
gchrijver onder de jongeren. Onder de levende romanschrijvers
wordt hij onmiddellijk
worden ontzaglijk veel

na Tolst6j geplaatst en zijne werken
gelezen. Afzonderlijke deelen van zijne

vexhalen, die onder verscheidene titelsverschenen (Jl d6 Sche-
my ng, St/drpeld: M- elten, enz.), beleefden ieder tien tot veer-
tien &ukken, terwijl volledige uitgaven van Tsjéchow's
werken, in tien en veertien deelen, in fabelachtige getallen

verkocht werden: van eenedier uitgaven, die als bijvoegsel
van een weekblad verscheen, werden meer dan 200.000 exem-

plaren in é1n jaar verspreid.
In Duitschland heeft Tsjéchow een diepen indruk gemukt.

Zijn beste novellen werden verscheidene malen vertaald,
z66 zelfs, dat een der voornaamste Berlijnsche critici onlangs

nnd kein Ende 1 ''uitriep : pTsjôchow, Tsjêchow,
Hij begint ook in Italië veel gelezen te worden . Het zijn

echter alleen zijne verhalen die buiten Rusland bekend zijn.
Zijne drama's schijnen te R<8i8nh te zijn. Zij kunnen slechts
moeilijk buitenlandsche toehoorders diep aandoen, daar der-
gelijke drama's van innerlijke tegenstrijdigheid buiten Rusland's
grenzen geen kenmerkenden trek van het oogenblik vormen.
Indien er eenige logica bestaat in den ontwikkelingsgang der

mutschappijen, moest er een schrijver a1s Tsj6chow optreden
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eer de literatuur een nieuwen weg kon inslaan en de nieuwe
typen k0n voortbrengen, die reeds ontkiemen. In e1k geval
moest een indrukwekkend afscheidswoord gesproken worden

en dit is wat Tsjéchow heeft gedaan.

411

Blbllographische aanteekeningen.

Terwijl dit boek
te worden, verscheen
voor de Engelsch-lezende vrienden van de Russische letter-

kunde zeer belangrijk is. Ik bedoelde Anthologie de R1usinclte
ZeffeH n#e Tan het
Leo W iener,

Harvard-hoogeschool. Dit werk verscheen in twee lijvige
deelen bij Pntnam'n Sond, te New-York. Het eerste deel (400

vroegste TYdpek tot op a e Dagen, door
assistent-leeraar in de Slavische talen aan de

bladzijden) bevat een rijke keuze van de oudste oorkonden
der Russische letterkunde -  de kronieken, de epische liederen,

-  en ook uittreksels uit de

in gereedheid werd gebracht onz gedrukt
in Amerika een zeer kostbaar werk dat

de lyrische volksliederen, enz.

schrijvers der zeventiende en achttiende eeuw. Het bevat een
kort overzicht van de letterkunde van e1k tijdperk) en al de
Engelsche vertalingen uit de oudere Russische letterkunde

worden vermeld. Het tweede deel (500 bladzijden) bevat uit-
treksels uit de voornaamste schrijvers der negentiende eeuw,
te beginnen met Karamzfn en om te eindigen met Tsjéchow,
Gôrkij en Merezjk6wskij, met korte verklarende aanteeke-
ningen en een volledige bibliographie. Leo W iener bezit een
grondige kennis der Russische letterkunde en is volkomen

vertrouwd met elken schrijver. De keuze der kenmerkende
uittreksels kon moeilijk beter zijn en de talrijke vertalingen,
die de schrijver zelf heeft gemaakt, zijn voortreFelijk. In het
tweede deel worden daarenboven al de Engelsche vertalingen
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van Russische
R ntal thans

schrijvers vermeld, enmen mag hopen dat hun
spoedig zal aangroeien.

Van talrijke Russische schrijvers werd schier niets in 't
Engelsch vertaald. In dergelijke gevallen blijft niets anders
over dan den Engelschen lezer den raad te geven Fransche

of Duitsche vertalingen te lezen. In die beide talen zijn tal-
rijker vertalingen voorhanden dan
Duitsche vertalingen verschenen in

in het Engelsch en vele
de goedkoope Reklam-

uitgaven.

Een werk over de Klein-Russische letterkunde, dat veel op

prof. Wiener's werk gelijkt wat plan en uitvoering betreft,
werd voor korten tijd uitgegeven onder den titel : Fjek ; d6 #-0,
6-  Fe=@-elïn# %an X ldn-Aue che Gedichtœ > Proza, *e#c1-

=  Tan 1798 tot 1898, in drie deelen (Kiew, Peter Barski ;
besproken in AtA - m, 10 Januari 1903).
Onder de algemeene werken, die bij de studie der Russische

letterkunde n'attig kunnen zijn, noemen wij : Early AvY ll
Hotory, &A?g# of lk RuXan #6@à en Rnsnian Folk T@l-
(1872-1874), door Ralston, en ook zijne vertalingen van
Afanâsiëw's Legend- ; La Ae ïe +iqw (1876) door Rambaud
en zijn voortreFelijke Gacltod-o k'an Stuvllpd ; L6 Apmcl
Rus'e door Voguë ; Indw kkœ uïf Runland, door George Bran-

des en zijn werk Modo e Gafe, dat een heerlijk hoofdstuk
over Toergénjew bevat.
Onder de Russische werken, waarin over de letterkunde in 't

wordt kunnenalgemeen
worden :

gehandeld,
Gesnhiedœ o de S-a ck

de volgende verm eld
Let* W nde in Sïogrlphïe

- Scheuen door P. Polew6j (2 deelen, geïllustreerd, 1883 ;
nieuwe vermeerderde uitgave in 1903) en Gedche l dœ
Nicw Rm%<%ch6 Zefe kusde %an 1848 Ht 1898, door A. Ska-

bitsjéwskij, (4de uitgave, 1900, met 52 portretten). Die beide
werken zijn betrouwbur, goed geschreven en niet te om-
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vangrijk ; het eerste is meer een
tweede een critisch werk is, waarin

populair boek, terwijl het
e1k schrijver grondig be-

handeld wordt. De onlangs verschenen R66k8 Alzddïdc/l: kb'eltr#-
*e#, uitgegeven door 1. lgnâtow (Moskou, 1901), bevat meer
dau tweehonderd vijftig goede portretten van Russische
schrijvers, en over de werken van elken schrijver ééne blad-
zijde goed geschreven aanteekeningen. Een zeer uitvoerig
werk is de G-hi6d6ni8 der Ae ïdck Letterkunde door A. Plpin,
(4 deelen, 1889), van de vroegste tijden tot P6esjkin, Lêr-
montow, G6gol en Kolts6w. Van denzelfden schrijver verscheen
ook eene Gesehiedeno *  Runnoche ff/mpgrcpW  (eveneens in
4 deelen).
Onder de werken, die slechts over gedeelten der Russische

letterkunde handelen, kunnen de volgende worden vermeld :

Tsjernysjéwskij, C6ti8ch6 Artikelœ, St. Petersburg, 1893 ; An-
nenkow, Pben'kin 6n Zijn T%jd ; 0. Miller, Rk# ehe zschrïjee:
.1 Gé#0l ; de boeken van Merezjk6wskij over P6esjkin en een
boek van denzelfden over Tolst6j ; Arsénjew's Critinche au-
di# pfer de J?udtddcA: Lettcknnde, twee deelen, 1888 (in dit
boek reeds vermeld) en bovenal, zooals vanzelf spreekt, de
verzamelde +*161 onzer critici : Bjelfnskij (12 deelen) ; Do-
brolôebow (4 deelen) ; Pfsarew (6 deelen) en Michaïl6wsky (6
deelen, aangevuld door zijne LetterWndige Serïwlerfp,#cl).
Een voortreFelijk werk, dat steeds voortgezet wordt, is het

Biographheh Gpord>ùpeà d6v Autçdïdck Scltrîhevn, uitgegeven
en schier geheel geschreven door S. W engêrow, die tevens de

uitgever is van nieuwe wetenschappelijk bewerkte uitgaven
van de volledige werken van verscheidene schrijvers (Bjelfnskij
is thans verschenen). Zeer goede biographieën en critische
schetsen van al de Russische schrijvers komen voor in het
Rœ hch focpclpzddïdch woordœboek van Brockhaus-Efron.

De eerste twee deelen van dit woordenboek (die door een

413
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Appendlx zullen worden aangevuld) waren een eenvoudige
vertaling van het L G, kœ  van Brockhaus ; de leiding der

uitgave ging echter nog bijtijds over in handen van Rus-
sische mannen van wetenschap (o.a. Mendeléjew, Woj6jkow,
W. Solowj6w, enz.) die van ditWoordetboek in twee en tachtig
deelen (volledig in 1904 ; e1k deel kost $ 3,60) eene der beste
encyclopedieën hebben gemaakt, die ooit in Europa verschenen.

Het za1 voldoende zijn, te zeggen dat al de artikelen over schei-
kunde en sc heikundige techniek öf geschreven, ö1' wel zorg-

vuldig nagezien werden door Mendelôjew.
Volledige uitgaven van de werken der meeste Russische

schrijvers werden in den laatsten tijd uitgegeven ; sommige
daarvan door den uitgever Marks, te zamen met ztin geïllus-
treerd weekblad, tegen verbazend lage prijzen, die slechts
verklaard kunnen worden door het cijfer van meer dan twee
honderd duizend dat dezeexemplaren, uitgaven elk jaar
bereiken. De werken van G6gol, Toergênjew, Gontsjar6w,
Ostr6wskij, Boborfkin, Tsjéchow en eenige minder be-
kende schrijvers, zooals Daniléwskij en Ljesköw, werden aldus
verspreid. (1)
1) De aanhaling uit De A pfdor

ontleend aan de Nederlandsche
van Gdgol (op blz. 97-99) hebben wij
vertaling van Niko en Tony (1887).

De aanhalingen uit H6t On-Ar van Ostrôwskij (op blz. 264-266 en
20-270) hebben wij ontleend aan de vertaling, die uitgegeven werd
door A.Rössing (1889).

N.v. D. V.
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386 ; G e d e n k s c h r i f t e n v a n

Kringen'' in de intel-
ontwikkeling van Rus-

een M an ui t h et Gra s1a n d,
Pare n, 387 ; De

G a rd é n i n s, h u n n e O n d e r-
h oorigen, hun ne Aan han-
g e r s e n b u n n e V ij a n d e n,
887 ; vermeld, 295.

Afanâsiëw, Lege n den, 295, 412.
Aksâkow, Constantijn,

3879 T w e e

Slavophiel
schrijver, 2:9.

Aksâkow, Iwân, Slavophiel schrij-
239 .Ver,

Aksékow,serghèjTimoféjewitsj,zzg;
Gedenkschriften van een
H e n gel aa r, 2299 Ge de n k-
s c h r 1 f t e n v a n e e n J a g e r
m e t G e w e er i n h e t G o u v e r-
n em e nt O r en b urg, 229 ; Ve r-
h a l e n e n H e r i n n e r i n g e n
v a n e en Jage r 229 ; E e n e
Fa m il i e-k ron i e k en H er-
i n n e ri nge n, 230 ; D e K i n d er-
j aren van Bagr6 w d e K l ein-
zo o n, 23% Gedenkschri ften,
230.

Alexander
over, 13.

Alexander 1, opgeyoed door L'k
Harpe, 45; is bereld aan Rusland

de Groote, legenden

eene grondwet te schenken, 46 ;
gchenkt die aan Finland, 46 ; in-
vloed van hetDuitgch mysticisme
op, 46; geeft zich over aan de

reactionnairen, 46 ; invloed van
Mevr. Krédener op, 46 ; schenkt
aan Polen eene grondwet, 46.

Alexéj, Tsaar, vader van Peter 1, 244.
Algemeenen godsdienst, grondsls-
gen van een, 188.

Anacreon, 243.
Anarchigme, Bakûnin stichter van
het modern, 353.

Annenkow, P o é sj k in en zij n
T ij d, 413, vermeld, 142.

Apotheose der Husslsche Boeren-
vrour, 227.

Araktsléjew,
Rusland
tien jaren van Alexander I'a
regeering,46.

Ars 'enjew, C r i t i s g h e S t u d i ë n
o v e r d e R u g s 1 s c h e 1 e t t e r-

Generaal, beheerscht
gedurende de laatste

k u n d e, 362, 413; vermeld, 223,
233.

Audubon, Johannes Jacobus, ver-
meld, 230.

Auerbach, Berthold, vgrpeld, 115.
Awakum, Nonconformlstlsch pries-
ter, gedenkschriften, 26 ; aanha-
ling nit, 26, W ; gebannen naar
Siberlë, 27 ; aan den paal levend
verbrand, 28 .

Bagryjânskij, Dr., vriend van Nowf-
kow, 39.

Bakinin, Micba/l, Rusgisch revo-
lutionnair, 344, 347, 352 .

Balaklâva-ramp, Tolst6j'sgedichten
over, 144.

Balzaq, Hqporé de, 75, 110, 115.
Baryteynskll, romantisch Ruggisch
dlcbter, 81.

Baraqtséwitgj: romangchhjver, 392.
Barbler, Henn Auguste, 51, 225, 242.
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Bojan, Russisch bard, 16.
Beschaafde manne ,n volslagen wan-
hoop aan de irachtdadigheid
der, 121.

Beschaafde vrouwen, nieuw geslacht
Van,

Beschaving gesteund op Kerk en
Staat 169.:

BestoézlewjAlexander, (pjeudoniem
Marlinskij) proza-schrilver, 83.

Blrjnger, 52 242.
Biblzographlsche Aanteekeningen,
411-414.

391.

Bidlo, Dr., yermeld, 245.
Bijbel, Russlsche vertaling van, in
de negende eeuw, 6; de eerste
Russische, 25; waarom de, tot
nog toe niet werd overtroFen, 384.

Bijbelsch Oud-slavisch, 29.
Bismjrck, vermeld, 158.
Bjelâlew, 3439 G e s c h i e d e n i s
v a n d e B o e r en v an Ru slan d,
343.

Bjelinskij. de groote criticus van
zijn tàjd, geboorte en afstamming
370- 372 ; etaat vooleerst onder
den invloed der ldealistische

wijsbegeerte, 370: voor-
gtelling van de kunst, 371; in-
vloed van Hérzen en Bakunin,
371; B ri e f aan G 6 g o 1, 372, 376,
380, 383; W  e r k e n van, in 12
deelen: 413.

Boborgkm, romanschrijver, 395-
396 ; beschrijft de heerschende
denkwijze der beschaafde Rus-
sische maatschappij, 3959 ver-

Duitsche

233, 414.meld,
Bodenstedt,
en Duitsch

vriend van Tuermontow
vertaler van L.'sge-

dichten, 69, 73.
Boerqn-rechtbanken, 282.
Boerlate-trekken, Alexander de
Groote onder, 13.

Bogdan6witsj, 37 , D o e sj en k a, 37.
Bondarjöw, A onconformistische
boer, 178.

Borodfn, muziek van, 18.
Botkin, vermeld, 344 .
Brandes, George, studie overToer-
génjew, aanhalingen uit, 115, 116,
118, 119 ; vermeld, 412 .

Brownin ,g Robert, vermeld, 51, 24:.
BucklejHeyryThomasyvermeld,z6s.
Bylfny, epuche liederen, 10 ; ondep
zoekera van de Rugsische bylz-
nen.1:.

Byron, Lord George Gordon, ver-
meld, 51, 54, 58, 59, 62, 67, 81,
83, 242, 243, 869 .
Byronisten'', 210.> 

.Blrzantijnscllegeschiedschhlverg,zo.
Byzantijnsche idealen der Russi-
sche Kerk, 21.

Byzantijnsche zeden van Moskou,86.

Catharipa II, letterkunde onder, 34 ;
voorultstrevende denkbeelden
van, 34 ; haar omgang met Fran-
sche philosofen, 34 ; haar N a-
kyz, 34 ; geeft een maandelijksch
tigdschrift uit, 38 ; schreef een
paar hekelende komediespelen en
eene boertige opera 248 ; H et
F eest van M evrou w Brom-
bee 248.r,

Cervantes, yermeld, 5.
Chmelnftskp, vertaler van Molière,
250.

Christelijke broederschappen, vroe-
g!, 23:

Chrlstelilke zedenleer, hoofdpunten
drr, 1 54- 188 .

Chnstendom, rationalistische ver-
klaring van het, 180 ; dogmati-
sche bestanddeelen van, 181)

voor verbreiding
der Christelijke leer, 182.

Chw6stsjinskaja (W. Krestowskij-
pseudoniem), 234 ; D e Gro o te
Beer, 234 ; H e t A 1 b um : Gro q-
p e n e n p o r t r e t t e n, 235 ; B tj
d e n p h o t o graaf, 236.

Cicero, 32.
Circassiërs, strijd der, tegen de
Russen, 74.

Classieken, Russische, vergpreiding

hinderpaal de

der. 8.
Coqstantijn, Grootvorat, ontdek-
kmgstqght, 286, 294.

Constantzgn volgt Alexander I op,
47 ; treedt af, 47 .

Coolidge, professor te Camblidge
Mass. ; artikels over Russlsche
schdjvrrs, 50.

Coopezytleve inrichtingen, 294.
Copernlcuy, vermeld, 33.
Coppe, vermeld, 243.
Cornwall, Barry, vermeld, 24.R.
Crabbe, vermeld, 242.
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Dal, V . ethnograaf en prozaschrij-
ver, schreef ook onder het pseu-
doniem Kozak Lorginskij ; g!-
boorte en afstammzng, 280; ziln
hoofdwerk : V erklarend W o or-
d e n b o e k d e r R u s s i s c h e
Taal, 231: schetsen uit het leven
van het volk onder het pseudo-
niem Kozak Loegânskij, 231;
B e e l d e n u i t h e t R u s s i s c h
Lev en, 231; d e Sp re ek w o or-
d e n v a n h e t R u 8 s i s c h e
V g l k, 231.

Danlléwskij, schrijver
sche romans, 289 ; D e
l ing en in No w o r6 sja, 289 ;
V r IJ h e i d, o f d e T e r u g k e e-
ren de Vlu ch teling en, 289 ;
N i eu w e Lan d s trek en, 289 ;
vermeld, 414.

Dante, vermeld, 81, 243.
Dargqmoézjskij, opera's van, 17, 61.
Darwmisme,l4l; v o qr u i tgaande
on tw ikk el i ng ln het Plan-
t e n - e n D i e r e n rij k, door Pfsa-
rew, 377 .

Decembristen, de, 45- 49 ; Nicolaas
1 vijf, 48 ; verbant de

van histori-
V l u c h t e-

hangt
overige, 48.

Délwig, Russisch dichter: persoon-
lijk vriend van Poésjkzn, 81.

Demetrius, de pretendent, 24 .
Dmitrew, fabeldichter, 79 .
Dmitréwskij, acteur, vermeld, 246.
Denck, Hans, vermeld, 179.
Denkbeelden, geavanceerde, in Eu-
ropa, 341.

Delslâwin, hofdichter van Catha-
nna lI, 35; O d e a an G o d, 36 ;
D e W  a t e rv al, 36 .

Dickens,Charles, vermeld, 5, 115,
243.

Dobrol6ebgw, criticus. H e t Rij kd 
e r D u z s t e r n z s, 264 ; W  e rk e n
(4 deelen) 113 ; vermeld, 3, 145,
213, 223, 373.

Dolgöesjin-groepen, verhoor der,
175.

Dolgor6ekij,
356 .

Prins, politiek- schrij-
Very

Dorpsgepeenschap, toekomst der,
282 ; ldyllische illusiën over de,
314 ; teleurstellingen, 316.

Dorpsleven en humor, 87 .
Dostojéwskij, levensbrschhjving en
bespreking van mjne werken,
210-2219 A r m e L i e d e n, 2119

De Yern eder den en Be l e-
digden, 2129 D e Pubbelgan-
g e r, 212 ; N 'e t o t sl k a N ( z w â-
n o wa, 2129 Ge de n k s c hrzf t en
u it e e n D o o d H u i a, 2139
S c h u ld e n B o e t e, 2139 D e
Ge bro e d er s Karamâzor,zl3;
Jon km an, 2139 D e I d lo o t,
2139 P e D u i v e l s, 313.D
ramatlsche Kunst In Rusland,
ontwikkeling der, 100.

Drankzucht, 305.
Droesjfnin, criticus, 379.
Drukkerij te Moskou omstreeks
1585, 25.

Duitsche Aesthetische schrijvers,
metaphysica der, 380.

Elliot: Geoge, vermeld, 233.
Elpatlewskp, S ., schrijver, 319 .
Elster, Fanny, bhllet-danseres,
treedt op in het Kelzerlijk theater
Moskou, 257.

Epische gedichten, Russische, my-
thologische trekken der helden
van, 11.

Erg6lskaja, T. A., een vrouwelijke
verwante van Tolst6j, 141.

Ethnographischeonderzoekingenin
Rusland, 293-296.

Euler, Leonard, 32.

Faust, Dr., 7 .
Federale beginselen in Rusland,
43; 342 .

Fonvizin
Franklin,
Fransche

(von Wilin), 35, 248 .
Benjamm, vermeld, 40.
omwenteling van 1830,

346 ; van 1848, 348.
Fransche philosofen, Catharina's
omgang met, 34.

Fourier! François, vermeld, 285, 348.
Fourierlsme, 360.
Fouriemsten, 211.

Gesjin#
160.

Gedachtenwisseling alleen mogelijk
doqr persoonlijken omgang. 339.

Gehelme genootschappen beginnen
in Rusland te ontstaan, 46.

Gellert, vermeld, 40 .
Gemeenschappelijke grondeigen-
dom, 341.

romanschrijver, vermeld,

W
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Gerbel,
overzetting
den veldtocht

N. Dichter-vertaler, 242 :
vsn het Li e d v an

van ïgoy, 242 ;
d o or R u g g 1 s c h eSchiller

d i cht er s vertaald 212 .
,5 t en vanGeschiedenis-makende yp))

Toergénjer: 113.
Geschledschnlvers van den Gene-
ralen Staf, 159.

Glink:, muzirk van, 18.
Godsdtengt, zle Algeperne .
Gog6l, levensbeschrllvlng en be-
gpreking zjner werken, 85-111;
geboorte
m Or

en afatamming, 85; hu-
van, 86 ; M irgoro d, 86 ;

Avonden oP
nabij Dikénka, 84 ; H o e I w â n
Iwânqwitsj twist kreeg met
lwân Ntkiforitsj, 88 ; korte inhoud
van zijn roman T a r a B B u l b a,
90 ; D e Man tel, 93; D jgb o e k
van een W aanzinnlge , 93;
zijne cgmedie D e Re v i s or, 94 ;
aanbylmgen uit, 97-99 ; He t
K r u 1 s v a n W  la d im i r, 1*  ;

de Pachthoeve

VqOM an d1e
101; H e t H y w e 1 ij k, 101; D o o d e
Ziele n, ziln hoqfdwerk, 101;
H e t R e ch t s g e d ln g, 101; aan-
halingen uit, 102 -104: lijdt aan
eene zenurkwaal, 107 ;
der den m vloed der

r m i d da g v a n e e n
v ee 1 t e d o en he e f t,

D e

komt on-
iëtisten,P

J07 ; dood van, 107 ; ziln groote
zlkvloed op de gemordereq in
Rusland, 107 ; Brle f w z s s e lz n g
m e t V ri e n d e n, 107 ; vermeld,
8, 36, 75, 112, 121, 212, 229, 230,
257, 361, 363, 369, 388, 413, 414.

Goethe, Johann W olfgang, vermeld,
5, 51, 52, 58, 82, 224, 24% 243,
369, 376 .

Gontgjar6w, begaafd Rujsisch schrij-
ver, yevensbesghrijvlng en be-
spreklng vqn zllne werken, 194-
208 ; oblectlef talrpt van, 1959
overvloed van bllzonderheden,
195; beschrijving van zijn roman
O b 16p o w, 195-2059 aanhalin-
gen u1t O b l 6 m o w, 199, 200, 201,
202, 204 ; D e Af gr o n d, 209,
210 ; H e t F r e g at P a 11 a s, 194 ;
E e n g e w o o n V e r ha a 1, 194 ;
vermeld, 414.

Gorkij: Maxim (pseudoniem). A .
Pjéspkow, schrilver en tooneel-
schrtver, 320-334 ; zijne kinds-

heid, 3219 naam in Ameriklen
Wegt-Europa, 321 ; beschrijmng
der karakters in zijne novellen,
321-331: Mâljwa, 321; Tsjelkésj,
321: D e G e w e ze n M e n s ch en,
321; Ze s en t w i n t i M an en
één Meisj ey3zliKonowâlow,
326 ; W  a r e n k a 0 l e s 6 w a, 326 ;
D e O rl o w ' s, 328 ; D e D rie,
3289 F o m a G or d éj e w, 329 ;
E e n e D wa 1in g. 331; D e Lez e r,
331 ; Aanhalingen uit de. 331,
332, 333: vermeld, D e K 1e in e

D e Sl aap s te e,B u rge r s, 280 ;
280, 321; 414.

Gregory, werkt ,,Enqelsche stuk-
ken'' naar den Russzschen smaak
om, 245; D e com e die van
K o ni n gin E s ther, 245: T o-
bim!, 245; Ju d i th, 245.

Gribolédow, tooneelschrijver, gebp-
rrn te Moskou. 250 ; treedt m
dlplomatischen dienst, 251; wordt
naar gezonden, 251;
gedood te Teheran, 253; On g e-
lu k u i t W ij s h e z d, 253 ; E e n
Ge orgi s ch e N a ch t, 253.

Grig6rjer, sriticus, 379.
Grigor6wlts), een der eerste volks-
achrijvers, 284 ; D e D r a ai o rg e 1-
s p elers, 285: H e t D orp, 2859
An t o on d e O ng elu k kig e,
286 ; D e Vi qsch er s, 286 ; D e
Lan d v e rh u1z er s, 286 ; D e
Lan darb eid er,286 ; D eLand-
l o o p e r, 286 ; D r Lan dw egen)
286 ; H et S chzp Retw izan.
286; H e t Fregat Pallas, 286;
H erin n eri n g en, 286 ; vermeld,

Teheran

211.
Grimm's verzameling sprookjes, 10.
Gutzkow, vermeld, 243.

Hamlet en Don Quichqt, 133.
Hamletism e in het Russlsche leven,
122, 138 .

Harte, Bret, vrrmeld, 321.
Hatzfeld, gravln, 118 .
Heath, Richard, 3.
Hedendaagsche romanschrijvers,
886-411.

Heidendom, terugkeer tot het, 23.
Heilige schrift: het drukken van, 25.
Heine, Hemrlch, vermeld, 5, 58,
242, 243. 376 .

Hemnitzer, fabeldichter, 37.
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Herder, Johann Gottfried, ver.
meld, 44.

Hérzen, Alexander, geboorte en
wordt gtudentafstamming, 346 ;

aan de Universiteit teMoskou,
346 ; gebannen naar den Oeral,
347 ; keert naar Moskou terug,347;
grbannen naar Nowgorod, 3489
u1t Frapkrijk gedreven, 349 ; ge-
njturalzseerd in Zwitserland, 349 ;
stlcht d e N o o r d s t e r, 349 ; V e r-
v l o g e n G e b e u r t e n i s j e n e n
D e nkb e e1d e n, 349 ; stlcht D e
K l o k, 350 ; zijn invloed wordt
tot een werkelijke macht, 8509
ondersteunt Polen, 351: schrijft
onder het pseudoniem Iskander,
352 ; W  i e i s
ermeld,Y

H zawatha

p 1 i c h t i g ? 352 ;
341, 344, 371.
vertaald door Sjoe-1

k6wakij , 5.
Hilferding, A., 11.
Hiller, O., R u s s i s c h e S c h r ij v e r s
n a G 6gol, 413.

Historische drama's, 275-277 .
Historische ontwikkeling, het 'toe-
vallige', het 'voorbijgaande' in

382 .de,
Higtorische romans, groote
lijkheid bij het schdjven van? 157.

Holberg, Deensch tooneelschrljver,
Jean d e Fran ce, 86.

Homgrus, vermeld, 14 .
Homlak6w, Slavophiel, 342.
Hood, Thgmas, vermeld, 242.
Hugo, Vzctor, vermeld, 51, 225,
242, 277, 369 .

Humboldt, dichterlijke natuurop-
vatting, 33.

Huwelijk, peeningen over het, 1639
beschuldlging tegen hqt, 164;
vragen over h. en scheidlng, 359.

Huxley,Thomas Henry,vermeld,33.
Huyghens, Constantljn, vermeld,33.

moei-

Iwan de W reede, bqieven van, aan
Pnns Koérsbskt: 24 ; algdan
heerschende politleke denkbeel-
den gekengchetst, 24.

Iwfnow, Profegsor, 369 n.

Jakoésjkin, elhnograaf, 294.J
aroslâwna, Jammerklachten van,
16 .

Jâsnaja Poljâna, Tolst6j's landgoed,
141, 14 ,4 148, 168 .

Jazykow, dichter, 81.
Jerse ,y Noormanàche recht op, 344.
Jong Rusland, herleving van, 127 ;
174, 175.

Kalevâla'', der Finnen, 14.
K alik i , zwervende zangerg, 10.
Kantemir, schrijver van hekel-
schriften, 29 ; ambassadeur te
Londen, 30 n.

Kapitjlisme, macht van het, 341.
Kapn1st, schrijver van hekeldich-
ten, 37 ; D e A an k l a c ht, 248 .

Karamzinygeschied- enromanschrij-
ver, 42 ; D e G e s chi ed e nis
v an d en R u s s i s c h e n S taat,
42 ; lofredenaar van de deugden
der monarchie, 42 ; Bri e ve n
v a n e e n R u s s i s c h R e i z i
43;zijn sentimenteel
zzlel 44 ; Ar m e Liz a, 44 ; leven-
d1g protesttegen delijfeigenschap,
44 ; vermeld, 411.

Katénin, vertalingen van Racine,

g e r,
romantis-

249.
Kaukasus, een der heerlijkste land-
streken iq de wereld, 68.

Kawelin, phllosoof en rechtsgeleerd
acteur, 66 ; vermeld, 844.

Kerk-christendom, 181 n.
Kiew, annalen van, 19 ; verdrijnt
gedurrnde twee eeuwen ult de
Geschledenis, 20.

Kiréjewskij, gebroeders, Slavophie-
len, 342 .

Klein-Rusland, beschrijving van,86.
Klein Russische letterkunde, werk
over, 412 ; W j ek : D e E eu w.
eeneverzameling vanKlein-
Ru s s i s ch e G e d 1ch t e n en
proza v e rs ch en e n v an 1798
t ot 1898 412.

x l q ,k o :, ( K o l o k ol ) , blad ge-
stzcht door H érzen, 350-351.

Ibsen, Hendrik, vermeld, 334.
Idealistisch realisme, vormen van,
320 .

IgnâtoA: I . , R e e k s Ru s s i s che
s c h r p v e r s , 413 .

Igor, H e t Li e d v an d e n v e l d-
to ch t va n, aanhaling uit, 16 .

Intellectueel leven in Rusland van
1848 tot 1876, 122- 123.

Intellectueelen, Russische, 325.
Iwan Antonowitsj, Grootvorst, 39 .

419
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Kloosters, wetenscbap
treerd in de, 22.

Knjasjnin, vertaler van Fransche
treurspelen, 247 ; R o s s 1â w, 247 ;
W a d i m v a n N o w g o r o d. 247 ;
D e Schre eu w er, 248 ; W  o n-
d e rlij k e Lie d e n , 2489 S bie-
ten sj tsjik , 248.

Kôerbskij, Prins, brieven aan Iwan

geconcen-

de sfreedeVan)24.
K6korjer, volks-schrijver, 290.
Kok6sjkln, vertaler van Racine, 249.
Koltjow, dichter, 237 .
Konmklijk gezag, ononderbroken
overerving van het, 343.

Korolenko, rqmanschrijver, 389 ;
levensbeschngving, 389-390 ; D e
D r o o m v a n M a k a r, 390 ; D e
M an van S a c h alin, 390; H et
W  o u d 1* u i s c h t , 390 ; I n S 1, c h t
G e z e 1 s c h a p , 390 ; B l ln d e
M u z i k an t , 390 .

Kôrsakow, Rimskij, muziek van, 18.
Kort veriaal. belangrijkheid van
het, 409 .

Kostomârqw, geschiedschrijver, 343.
Kotosjikhln, geschiedschrijver, 28 ;
zijne handschriften te Upsala

28.ontdekt,
Kotzebue, vermeld, 249 .
Kozl6w, Russisch dichter, 81; ver-
taler van D e K ri m s ch e S o-
n ette n: 81; M onn ik, 81.

Krest6wsklj, W ., pleudoniem, (N.
D. Chw6stsjinskaga), schrijfster,
232 ; D e g r o o t e B e e r , 234 ;
H e t A. l b u m : G r o e p ! n e n

235 ; B IJ d e np o r t r e t t e n ,
p h o t o g r a a f , 236.

Krest6wskij, Wsewolod,Van rom ans *lll schrijver
den trant der

232 ;Fransche
S t.

politie-romans,
P e t e r b u r g s c h e A c h t e r-

232.#
Krudener, Mevrouw, haar invloed,
op M exander 1, 46 .

Krylow, fabeldichter, 78 ; schreef
o?k copediën, 78 ; zijne vertaling
ult Lafontaine, 79 ; bekleed een
eenige plaats in de Russische
letterkunde, 80 ; vermeld, 230, 248.

Krylow, W . A., (Alexandrpw), zeer
vrMchtbjar tqoneelsshrilver, 280.

Kryzlânitsl, Zuzd-slavzsche schrij-

b u u r t e n

ver, 28.
Kunst, gorde, 383.
Kunst-critzek, grondslagen der

nieuwe, 368 .
Kunst. Het motto de kunst voor de
kunst alléén, dichters en schrij-
vers met, 238, 380, 383.

Laagheidytoonvanalledaagschey4* .
Lâbzin, een Chmsten myatiek,
schrijft tegen het zedenbederf en
wordt gebannen, 39 .

La Harpe, Fransch republikein,
is deopvoedervanAlexander 1,45.

Landbouw-bevolking,ontzaglijke,in
Rusland, 313.

Landloopers van Zuid-Rusland, 324;
G6rkij's typen van, 328 ; land-

verworpelingen der
groote steden, 310.

Lassjlle, Ferdinand, vermeld, 118 .
Latllnsche'' Kerk, belet haar gezag)1
over Rusland uit te breiden, 21.

Lawr6w, Peter, pseudoniem Mirtor,
3539 stichter van het tijdschrlft

loopers en
Russische

V o o r u i t , 353 ;
T h e o r i e v a n h e
G e s c h i e d e n i s

M e c h a n i s c h e
t H e e l a 1, 354 ;
v an het m o-

d e r n e D e n k e n , 354 : H i s t o-
354 .
van histo-

r i s c h e B r i e v e n ,
Lazjétsjnikow, schrijver
msche romans, 84.

Lenan, vermeld, 242.
Leopardi, vermeld, 243.
Lérmontow, Mikchaïl Joerewitsj ;
levensbeschrijving en werken yan,
66-78 ; schqijft verzen en gldtch-
ten op veertzen-jarigenleeftlgd,6; ;
wordt student aan de hoogeschool
te Mpskou, 67 ; komt op de
militalre schoql te Petersburg, 67 ;
schrijfteengedlchtoyerde vrllheid
gn wordt naar een llnie-regiment
m den Kaukasus gezonden, 68 ;
inhoud yan D e D e m on , 70;
beschrijvlng van M t s y r i , 71; zijn
demonism of pessimism: 72 ; een
humanist'', 73; zijne llefde totX
Rusland, 73: zijn baat tegen den
oorlog, 74 ; zijn dood, 74; in-
houd van zijn roman D e He l d
v a n O n z e n T ij d , 76-78 ; ver-
meld, 6, 87. 108, 112, 223, 224,
229, 38% 413.L
eroux, Plerre, vermeld, 284, 348 .
Letterkunde, der Czechen, 6 ; de
Polen, 6 ; van de groote slavische
taalfamilie, 6 ; van de Groot-
Russen, 8 ; van de Klein-Russen.
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Maght der bureaucratie, 341.
Mâlkow, Apollon, dichter met het
motto pde kunst voor de kunet
alléén'' 239 .

Mâjkow, Walerjân,
372 .

Mâmin, l'omanschrijver, 392 .
Man en Vrouw, scheiden van, in
Rusland besproken, 127 .

Mârkowitsj, Mevr. Marie, pseudo-
niem Mârkq W owtsj6k, 288 .

Marks, Russlsch uitgever, ver-
meld, 414.

Marlinskij, (Best6ezjew), 83-84.
Martyngw, doodt Lérmontow, 75.
Matsgtsgét, romanschrijver, 392.
Maupassant, Guy de, vermeld, 321,
397 .

criticus, 285,

Mazéppa, Hetman, sluit zich bij
Karel XlI aan tegen Peter 1, 49.

Mazzini, Jozef, vermeld, 118.
Meij, L., dichter en tooneelschrij-
ver 243.!

Melsjln, L ., volks-schrijver, 319 .
Mendeléjew, 414.
Menschelijke natuur, gebreken der,
399.

Merezjköwskij, Dmitrij, schrijver,
393 ; J u l i an u s d e A f v a l l i g e,
394 ; L e o n ar d i d a V i n c i, 394 ;
vrrmeld, 411, 413.

Mérlmée, Prosper, verpeld, 50 .
Metaphysica,nevelachtlge Duitsche,
342 .

Michaël (de eerste Romanow), voert
de lijfeigensghap in, 24.

Michaïlow, Mlchaël, vertaler van
gedichten, medewerker van D e
T ij d g e n qp t , 242 .

Michaïleowskll, Rpssisch criticus,
169 ; aanhaling u1t D e R e c h t e r-
e n d e L i n k e rh an d van Gr a a f
T o l s t 6j , 170-171; T h e o r i e
v an d e n V o or u it g a n g, 378 ;
H e t I n div i d u al i s m e , 378 ;
D e H el den e n de M en igte,
378 ; H e t G e 1 u k , 378.

Minâjew, Russisch schrijver, 226,
243.

M inisterie van binnenlandsche z.a-
ken, Russieche censuur van
boeken en couranten bij het, 337.

M i r-vreters, 318 .
Modern bescbaafd leven, ontleding
van het, 364.

Môesjkin, vermeld 138.Moltke, vermeld, ï58.
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dr Witte Russen, 8;
u1t de dertieude eeuw,
nieuw tijdperk voor de
34 ; modern Rulland

geschaprn, 56 ; Russisch reallsme,
60; het lnvoeren van het sociaal

109 ; de plaats van
de volksbeschrijving in de, 221;
de grondleggers der moderne
Russzsche, 229 ; een nieuwe school
van realisme in de, 299 ; de
plicht der, 331.

Tetterkundige critiek, 366-385.
Leven, het staat hooger
kunst, 372.

bestanddeel,

dan de

S ; van
schatten
20; een
Russische,

Iewitow, volks-schrijver, 281, 307 ;
Schetsen uit de Steppen,

M o s k o u s c h e S c h u i 1-310 ;
h o e k e n e n Achter buurten,
310 ; S t r a a t s c h e t s e n , 310 ;
V e r d r i e t i n d e D o r p e n , o p
d e L a n d w e g e n e n i n d e
S t e d e n , 310 .

Lied van Roland, 15.
Liederen-verzamelaars, 294-295.
Liefde, discussie over de, 164.
Lijfeigenen, algemeene strooming
ten gunste der, 288.

Lijfeigene, als slaven verkocht,
101.

Lijfeigenschap, wordt te Moskou
ingevoerd, 21; in Rusland, 24;
letterkundige beweging tegen,
108 ; misstanden der, 282 .

Ljeekeow, Russieclï schrijver, ver-
meld, 414.

Loeganskij, Kozak, (zie Dal) .
Lomon6sow, 31; student te Moskou,
en te Kiew, 31; wordtnaar Duitsch-
land qezonden, en studeeqt onder
Christlan W olf, 31; schnjft eene
verhandeling over Arktische on-
drrzoekingen:
nlsche theome

33; stelt de mecha-
der warmte dui-

delijk voor, 33.
Longfrllow, vermeld, 5, 242 .
Luiheld, de poëzie der, 200.

Maatschappelijke en mepjcllelijke
groote vrage: in de cmtlsche ge-
schriften gedlscuteerd, 368.

Maatschappj, de rebel tegen de, 326.M
M tscbappll, Russische beschaaf-
de, 296.

Mutschappij van de Vrienden der
Rusgische D tterkunde, 381.
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Montesquieu, vermeld, 26.
Mooret Thomas, vermeld, 44, 243.
Moravlsche tu l, 5, 6 .
Mordöwtsew, 285, 295, 892 ; T e e-
k e n e n d e s T ij d s , 892 .

Morris, William, vermeld, 190.
Moskou, een militaue staat op-
gebouwd te, met de hulp der
M ongoolsche Khans, 21; wordt
het centrum van Kerk en Staat,
21; de erfgenamen van Con-
stantinopel, 21.

Moskou, Instituut van dr Broeders,
(door Nowikow gestlcht), 40 ;
monarchie van, 21.

Moskou, Onbeperkte macht der
Prinsen van, 21; tooneel te, 25G
2719 gezag der tsaren van, 342.

Mysteriën, 245.

Nadson, dichter, 392.
Nadezjdin, dichter, 368 .
Narjezjnij, historisch romanschrij-
ver, 84.

Naturalisme en realisme, gezond,
869.

Naturalisme en realisme, in Frsnk-
rijk, 282 .

Natuurschoon van den Kaukasus,
68.

Naimow, schrijver, 318 .
Nefédor, volks-schrijyer, 281, 319.
Negentlende eeuw m Rusland,
eerste jaren der, 41-45.

Nekrâsow, Nicolaas, dichter, 221:
levensbeschrijving en werken:
221- 229 ; groote armoede, :22 ,
wordt eigenaar van D e Tij d -
g r n o o t , 222 ; innerlijke kracht
zjnrr geschriften, 226 ; zijn pes-
elmlsme, 226 ; strijd tegen de
lijfeigenschap, 2269 zijn beste
gedicht ; D e Ro o d - n e uzige
V ors t, 227 ; D e B o er e n kin-
d er en, 228 ; S a sja, 228.

Nestor, de Krqnieken van, 19.
Netlldoek-melsjes'', 378 .n
Netslâjew-yroepen, 174.
Nqwton, S1r Igaac, vqrmeld, 83.
Nzcolaas I wordt Kelzer, 47 ;
eenige en verbant
cembristen, 47.

Nicolu g, de Dorpeling, 11.
Niqbrlpngen-lied, 15.
Nzhzhsme'' ig niet pTerrori8me'',
129.

hangt
andere De-

Nihili8t, de, in de Russigche maat-
sshappij, 130-181: wat echte
nlhillsten zijn, 860; de, in de
kunst, 381.

Nihiliatische beweging van 1858
!ot 1864, 228.Nt
veqheids-tijdperk, 341.

Nikftzn, Russisch dichter, 237 .
Nikitytsj, Dobrynja, ridder, 11.
No ordster, De, (Polarnaja
S wj e s da), tijdschrift door Hér-
zen gesticht, 349.

Nowgorod, annalen van, 19; repu-
bliek van. 19.

Nôwikom N. 35 ; een apostel van
hervormingen, 38-39.

Nowodwörskij, romanschrijver, 392.

Obl6mowisme, luiheid van geest en
hart, 205; geen ziekte van het
ras, 205.

Od6jewskij, Prins Alexander, dich-
ter, 82, 251: D ro o zp v a n e e n
Dlch ter , 82 ; W aszl k 6 , 82.

Odyssea, yermeld, 45.
Oespénskp, Gleb, volks-schrijver,
281: H e t V e r v a l , 311: D e
M a c h t v an d e n Gr o n d, 315;
U it e e n D orps- D agboek,
Blsizijnedenkbeeldenovergrond-
eigendqm, 315.

Oespênsklj, Nicolaag, de geïdeali-
seerde roman,296.

Ogarjom dichter, 347, 352.
Olonez, het gouvernement,
barden, 10.

Ongezondelevensvoorwurden,voor-
oordeelen en leerstelsels, ver-
breid door Kerk en Staat, 187 .

Oorlogs-cprrespoydenten, 160.
Ostrowskp, Russlsch tqoneelschrij-
ver, levensbeschrijvmg en be-
spreking zijqer werken, 259-275:
A r m o e d e z s g e e n @ c h a n d e ,
260-263: Taf ere elen vay
H u i s e 1ij k G e l u k , 260 ; W zl
z u 11 e n h e t o n d e r o n s e f f e n

oude

m ak en of he t Bankrogt, 2607
Plaats ln an-N ee m

d
O n

g e e n
erm an's Sleden,260: H e t
w e d e r, aanhaling uit, 2M -

266: 268-270: D e Arm e Bruid,
272; Een on stulm lg H art,
272: Vystenavondpret heeft
een Eln de , 272: H et W oud,
2729 N i e m an d i : vo o r Zon de
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e n O n ge 1 u k v r ij , 275: ver-
meld, 80, 414.

Otetsjestwennyja Zapiski, tijd-
8chrift, 170.

Oud Testament in Rusland, de
boeken van het, 23.

Overeenstemming tusschen pge-
dachte en vorm'' in de dicht-
kunst, 225.

Ovidius, vermeld, 32 .
Ozerow, pseudo-classieke treur-
gpelen, 244 ; O e dipu s t e A th e-
n e , 247 J O 1 eg ' s D o o d , 247 ;
D m i t riJ D o n s k 6j , 249 .

Palm, A. I., toaneelschrijver, 279 ;
D e o u d e E d e l m an , 280 ; O n z e
Vrien d Ne kl 6 e sj ew, 280.

Panâjew, romanschrijver, 232 ; Y d e-
l e S n o e v e r s , 232 .

Passék, vermeld, 847 .
Patriarchale familie inRusland,340.
Permiërs, in het Oeral-gebergte, 301.
Pers, de Russische, onderdrukt, 238.
Péstel, vermeld, 47 .
Peter 1, ingrijpende hervormingep
van, 28 ; historische beteekenls
van zijpe hervormingen, 28 ; ver-
wezenllgkt de belangrijkheid der
lllterkunde, 28 ; verspreidt onder
zlgne landgenooten Europeesche

28 voert een nieuwwetenschapj ;
alpbabet in, 29.

Petrapâwlorskij, (pseudoniem Ka-
rönzn), dlchter van het dorps-
leven, 318 ; M ij n e W e r e l d, 319.

Petrasjéwskij-groepen, 211.
Philosofe van den qorlog, 158.
Pfsarew, groot critlcus, vermeld,
3) 131, 250 ; 375-378 ; pneteldoek-
meisjes'', 377 ; W erk en, (6 dee-
len), 413; L e t t e rk u n d ig e
H erin n e ri n g e n , 413.

Pisemskij? A. Th., volks-schrijver ;
E en bltt er Lot , 278, 292 ; D e

Z e e 2919 D u i-B a n d e l o o z e
z e n d
m  e r m  a n 8

%?L,Pjéjjkow (pseudomem Maxim Gor-
klj), 320 .

Plattper, vermeld, 40.
Plestlsélew, A ., Russisch dichter,
226; werd gevangen genomen,
226 ; 238.

Poegatsjôw, 40, 58, 61.

St.# e t e r b u r

Z ie l en , 2919 D e T i m-
A r t e 1, 292 ; D e

292 .

Pôesjkin, Russijch
levensbesghrijvzng
schoonheld van

dichter, 50;
van, 51-57 ;

den vorp, 51;
persoonlijkheid en intenszef le-
ven, 52 ; geboorte en afstamminp
53-54 ; beschrijft zijn leven ln
J e w g é n ij O n é g i n , 53 ; O d e
a a n d e V r ij h e i d , 54 ; naar
Kisjinéw gebannen, 54; Ru s-
l a n e n L u d m i l l a , 55eenvoud in het vers, ; groote

56' ken-
merkende eenvoud der uitdruk-
king, 57 ; de sprookjes van zijn
oude nj anj a, 57 ; moeilijkheid
om Poésjkin te vertalen, 57 ;
grootste macht in lyrische ge-
dichten, 58 ; heeft de letterkun-
dige taal geschapen, 60 ; drama-
tische voortbrengselen, D o n
J u an , 60 ; D e V r e k k i g e Ri d-
d e r , 60 ; M e e rm in , 61; histo-
risch drama, B ori s Go d o e n ô w,

van zijn kortstondig
leven? 61; bejpreking van J ew-
g 'e n ig O n e g z n , 62- 64 ; aanha-
ling uit, 64-65; D e D o c h t e r
van den Kapitein , 75; vermeld,
6, 8, 17, 86, 42, 49, 66, 69, 70, 76,
80, 84, 86, 87, 88, 101, 108, 110,
112, 130, 223, 224, 228, 249, 338,
868, 369, 371, 376, 397, 413.

Poésjtsjin, vermeld, 53.
Polen : eerste Russische Bijbel in
Polen gedrukt, 25.

Polew6l, P ., schrijver van histori-
sche romans, 379.

einde61;

368.Poler6j, dichter,
Polezpâjew, dichter. 82 ; S asj k a, au-
tobzographisch dichtstuk 82, 347.

Pol6nskij, dichter, E en Mu z i k aal
K r e k e l t j e , 240 .

Pölotskài, Slmeon, schreef myste-
riën, 245.

Poltâwa,
veqslagen te, 49.

Pomlal6wskij, volks-schrijver, 281;
zijne schetsen uit het leven der
kerkel-pke scholen, 297 ; Phi lis-
t e r-G e lu k , 298 ; M o14 t o w, 298 ;
B r o e d e r e n Zu : te r , 298

Poolsche grondeigenaars, afpersin-
gen der, 92.

Potâpenko, romanschrijver, 396 .
Potjékchin, A. A., tooneelschdjver,
278 en volks-schr-llver, 291; K la-
tergou d , 278: Een Af ge sn e-
d e n S tu k, 278: E en e Vacs-

Karel XII van Zweden
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ture, 278; In tr o eb el W ate r,
278 .

Proegâwin, vermyld, 296 .
Prokop6witsj, pnejter en schrijver,
sticht een Gmeksch-slavische
Academie, 29.

Prqletariërs, slachting der, te Pa-
njs, 384.

Protestantsch rationjlisme te Now-
gorod en Pskow m de twaalfde
eeuw,

Pseudo-classieke
tegen de,

Pskow, rrpubliek ; annalen van, 19 ;
orstellngen tusschen armen enY
rljken, 19 .

Psychische ziekten in Dostojéws-
kij's romans, vertegenwoordigers
van allerlei, 218.

Pgpin, A., G e s c h i e d e n i s de r
Ru s sis ch e Le tte r ku n d e,

stand

413; G e s c h i e d e n i s d e r Ru s-

23.
letterkunde,
368 .

OP-

s i s c h e E t h n o g r a p h i e , 413 ;
vermeld, 295.

Rachmétow. vermeld, 145.
Racine, vermeld, 81.
m distsjew, Molitiek schdjvqr, 35;
ontvangt zllne opvoeding ln het
Korps van Pages, 40 ; R ei s v an
Petersburg naar M oskou,
40; naar Oost-siberië gebannen,
41; zelfmoordenaar, 41.

Ralston, 11, E a rl y R u s s i an
H i s t o r y , 412 ; S o n g s o f t h e
R u s s i an p e o p 1e, 412 ; Ru s-
s i an F o l k - T a 1 e s , 412 .

Rambaud, 14 ; L a Ru s si e é pi q u e,
412 ; G e s c h i e d e ni s van Ru s-
l a n d , 412 .

RAin, Stepan, lievelingsheld ge-
worden der verdrukte boeren, 25.

Realisme, in diens! van verhevend
oeleinden, 110 ; ln de Russische
letterkunde, 282.

Realistische bepaling van het
Schoone, 373.

Realistigche school in
Poésjkin ingevoerd,

Recht, het, van den
S taa t , 343.

Rusland door
75.
Russischen

Recht te oordeelen? heeft de maat-
schappij het, 192 .
Rechlen van het individu, 393.R
enazsyance, groote beweging der,
berelkt Rusland niet, 23.

Richàrd James, volksliedereq uit
de gombere tijden der lijfezgen-
schap, negrgeschleven door, 24.

Ridders der mdustne en plutocratie,
de moderne, 364.

Rimqkij, vermeld? 18 .
Rjépln's schildenj : Tolst6j achter
den ploeg, 177 .

Rjesjltnikol, volks-schrijver, 281;
beschrijvlngvan zijneromans, 2999
P o d l i p o w t s y , 3019 1) e G lo é-
m  o w ' s 

, 302 ; O n d e r d e m e n-
s ch e n . 302 ; W >a r i s h e t
b e t e r, 303; H e t e 1 g e n B r o o d,
303.

Romantisme en pseudo-classicisme
op het Russisch tooneel, strijd
tusschen, 249.

Romantisme en sentim entalisme,
305.

Jean Jacques,vermeld,Rousseau,
152, 1932

Rurik, Hms van, 18 ; de Noormaw
Rurik, 343.

Rusland, rotte toestanden in het
geheele bestuur, 363.

Russisch Aardrijkskundig Genoot-
schap, balladen voorgedragew
voor het, 11.

R u s s i s c h E n c y c l o p a e d i s c N
W o or d en b o ek (in twee ew
tachtig deelen), 414.

Russisch tooneel, het, 244-280.
Russische annalen, hooge letter-
kupdige waarde der, 19 .

Russzsche folklore, 13.
Russische intellectueelen,zedelijk
bankroet der,

Russische Kerk,
400 .
scheuring in de,

25--28.
Russischekunst,verschillende stroo-
mingen in

Russische
de, 386 .
maatschappij, inïloed

uitgeoefend door Tsjernysléws-
kij's romans op de, 359 .

Russische populaire wetenschap-
pelijke taal door Lomon6sow ge-

42 .schapen,
Russische taal, 4- 49
4 ; kneedbaarheid
len, 4 : muzikaal
vele uitheemsche
genomen in, 5;
schoonheid der, 7 ;
wortels, 7 ; vrij van
eenheid der

dialect, 8 ;
gegproken. 18 ; Lq-

mon6sow grondlegger der Rusgt-

; rijkdom der,
bij het verv-

karakter der, 4 ;
woorden ?p-
merkwaardzge
onveranderde
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sche spraakleer, 32 ; woordenboek
van de Russische taal door de
Academie van W etenschappen
samengesteld. 35.

kussischen versbouw, rhythmische
vorm van den, 17 .

Rustem van Perzië, legende, 10.
Ryléjew, dichter, Decembrist, 45;
machtige poëtische begaafdheid
van, 48 ; W o j n a r o w s k ij , 48 ;
D e N o o r d s k e r , almanak van
Rylijew, 349 ; vermeld, 251.

Sadôwskij, vermeld, 258.
Saint-simonisme, 271.
Fàlow, volks-schrijver, 318 .
Saltyk6w, (pseudoniem Sjtsjédrin)
361-365; E e n i n g e w i k k el d e
Z a a k , 362 ; P r o v i n c i a 1 e
S c h e t s e n , 363 ; O n s c h u l d ig e
V e 1* h a l e n , 364 ; D e G e s c h 1 e-
(1 e n i s 5* a n eene Stad, 365;

V a n e e n
e t e r s b
d e P r

u rg,
() v i n

365 ; P o m p a d o u r ' s , 365 ;
D i e H e e r e n v a n T a s j k e n t ,
365; D e H e e r e n G o l o w l o w,
365; H e t o u d e P o sj e k h o n s k,

De

365 ; B r i e v e n
t a n t e , 365 .

aan @*m IJ n 0

Sand, George, vermeld, 292 .
Satire, de, een geliefd middel tot
het tzitdrukken van politieke
denkbeelden, 361.

Schiller,

H e t D a g b o e k
v i n c i a a l t e P
B r i e v e n u i t

P z- o-
365 ;
c i e ,

Johann Christoph, ver-
44, 51, 67, 73, 130, 242,nleld, 5,

352, 370 .
Schopenhauer,
174, 327.

Scott, Sir W alter, vermeld, 81, 249.
Sebastopol, Tolytöj's schetsen van
de belegering van, 143. 144.

Selbourne's N a t u u r l ij k e H i s -
t o 1- i e, 230.

Artllur, vermeld,

Shellly, vermeld, 5, 67, 70, 224, 243.
Sherldan, vermeld. 243.
Sjachowsköj, Prins, tooneelschrij-
Ver,

Siapir Olga,
Slenslin, A
Russisch

Sjewtsjlnko,
vermeld, 83. 285, 347 .

Sjoekùwskij, romantiek

romanschrijfster, 392.
., (pseudoniem A. Fet),
dichter, 210.
Klein-Russisch dichter,

dichter, 44 ;

249.

vertaalt werken van Europeesche
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en zijn
romantisme, beroep op de
vrouwen, 45; vermeld, 242, 249 .

Sjtsjeller (pseudoniem A. Michaï-
low) romanschrijver, 392 .

Sjtsjépkin, vermrld, 257.
Sjtsjerbâtow, Prlns, verzamelt op
wetenschappelijke wijze de oude
kroniekenenvolksoverleveringen,

klassieken,
45;

44;

schrijver eener geschiedenis van
Rusland, 37 ; vermeld, 41 n, 43 n.

Sjtsjerbina, N., anthologisch dich-

dichters

ter: 240.
Skabltsjlwskij. G e s c h i e d e n i s
d e r m o d e r n e R u s s i c h e
L e t # e r k u !'1 d e , 281, 412 ; Ge-
s c h le d e n I s d e r C e n s u u r,281.

Shakespeare, William, vermeld, 5,
67, 69, 162, 249, 258 n., 277, 369.

Skandinavischehelden, bloedwraak,
14.

Slavisch, mythologie, oude, 12, 29.
Slavophzelen, 339, 345; fanatieken
v>n het absoluut gezag, 342, 347.

Smlrnöw, Mevr. 0. A., piëtiste,
Gùgol komt onder haren mvloed,
107.

Smirnùwa, Sophie, romanschrijfster,
392 ; H e t Vu u rtJ e, 392 ; H e t
Z o u t d e r A a r d e 392 .

Smith, Adam, vermeld, 355.
Smolensk, verovering van, door de
Polen, 24.

Sociale misstanden, hoofdoorzaak
van: 187.

Sociallstische herleving van Frank-
rijk, 284.

Soekchowd-Koby'lin, tooneelschrij-
ver, 215; K r e t sj i n s k ij ' s H u-
w e 1ij k , 278 ; D e Z aa k, trilogie,
278.

Soemarôkow, gesgbiedschrijver, de
Russisehe Raclne, 34; schreef
treurspelen en droeg bij tot de
ontwikkeling van het Rujsisch
tooneel, 34 ; H ö r e w, 247 ; S m â w
e n Tr o é w or, 247 ; J aro p ö l k
e n D f li t s a, 247 ; D e val s c h e
D e m e t r i u s , 247 .

Soesdal, het gebied van, 18.
Soetjâjewt vermeld, 178.
Solidaritelt, kiemen eener realis-
tische philoeofe van, 132.

Solowjôw, N., tooneelschrijver,
280.
Solowj6w, W ., philosoqf, 345, 414.
S o w r e m 1 n n i k, D e T lj d g e n o ot,
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zie Tsjemysjéwskij en De Tijd-
g e n o o t , 357.

Spenger, Herbert, vermeld, 338 ;
phzlosofe van, maakt opgang in
Rusland, 378.

Shatsgodsdiensten in 't belang der
heerscheyde klassen, 184.

Stankéwits), yermeld, 3702
Stanoeköwitsl, romanschmjvyr, 392.
Stâsow, W . W ., zpne theome over
de epischr liederen der Slavische
mythologle, 12.

Stepnjak, politiek schrijver, 356 ;
D e L o o p b aan v an ! e n Nihi-
l i s t, 356 ; D e S t u n d l s t Pâ w e l
R o e d ln k o , 356 ; H e t o n d e r-
a a r d s c h e R u s l a n d , 356.

Sterne, Laurrnce, vermeld, 40.
Stowe, Harrlet Beecher, vermeld,
285, 288 .

Systeem der Ininisterieele circu-
laires, 337.

Tartaren, invallen
land, 21.

Van, @IIl Rus-

Tasso, Torquato? vermeld, 81.
Tatistsjewygeschlsdkundige,schreef
een aantal polltieke werken, 31.

Tennyson, Sir M fred, vermeld, 225,
226, 242.

Terrorisme en nihilisme vergeleken,
129.

Thackrray, William, vermeld, 232.
Theocmtus, vermeld, 243.
T ij d g e n o o t ? D e , (S q w r e m é n-
n ik), een maandelllksch tijd-
schrift, Tolgtöj medewerker aan,
139 ; voert strijd voor de vrij-
makipg der boeren, 144 ; Nekrâ-
gor uztgever e: medewerker, 223:
Tslernysjlwskp, medewerkery8s7;
opgrschorst, 363.

Tjöetslew, Th ., Russisch dichter,
239.

Toqqugville, Alexis de, D e m o cra-
t1e zn A m eri ka , door de cen-
suur in Rusljnd yerboden, 123.

Toerqépjew, Nicolaas, Decembrijt,
polltlek schrijver, 3559 Th eorl e
d er B e l a s tin g, 3559 La Rus-
a i e e t le s R u s s e s , 355.

Toergénjew. laatste woorden van,
tot de Russische schrijvers, 4 ;
z-lln leven en bespreking z'Plner
werken, 11> 139 ; de grootste
romanschrijver van z-zlne eeuw,
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112 ; schoonheidszin, 113 ; zijne
romans, eene reeks tafereelen,
114 ; vereenigt de eigenschyppen
van e!n pessimist met d1e van
een vrzend der menschheid, 118 ;
G e d e n k s c h r i f t e n
Jag e r? 119 ; E e n Ru s t ig
H o e kl e , 1209 J âk ow P a syn-
k o w , 120 ; F a u s t , 120 ; A s y a .
120, 122 ; zijn peasimisme, verklj-
ring van, 121; Aanhaling uzt
Brle fwi s selin g , 120- 1219 be-
dreigd met ballingschap naar Si-
berië, H am le t va n h e t

V&n een

1219
Sj y g r ö w s k ij - D i s t r i c t , 122 ;
Dagboek van een nutteloos
M en s c h , 122; bespreking yan
zijn R o edin, 123-1259 aanhjlmg
uit, 12> 126 ; zijn kunstrtkste
grwrocht E e n N e s t v an Ede 1-
1ze d e n, 126 ; E ers te Lief d e,
126 ; beschrijving van een Rus-
sisch meisje, 127 ; Aan den
V o o r av o n d , 127-129; V a-
d e rs e n Z o n e n , 129-133:
zijne houding tegenover Bazârow,
133 ; H a m l e t e n D o n Q u i c h o t
133--1369
atro om ,
d e G e d e n k s c h r i f t e n

W  a l m , 136 ; L e n t q-
136 ; G e n o e g ; u l t

V an
een Dooden K u n s t e n a a r .
137 ; G e e s t e n , 137 ; M a a g d >-
l ij k e B o d e m , 137-138 ; ziln
dood te Parijs, 139 ; G e d i ch t e n
i n P r o z a : O u d e V r o u w ; D ,
Bedelaar Hoe Mool,iM asjâ;
h o e F r i s c h d e R o z e nW a r e n ;
De
verm eld . 4, .8
108; 114: 1i0
231; 232; 283
2789
317:
344:
880;

2849
323;
348;
387:

286
325
850:
3909

D e H o n d , 139 ;
41, 60 ; 66 ; 69 ; 76 ;
; 195; 220 ; 228 ;
; 258 ; 259 ; 2739
; 287 ; 291 ; 305:
; 332 ; 339 ; 341 ;
360:
392;

3749
397;

376:
405:

N a t u u r ;

414.
Tolqtöj, graaf Alexej Congtantiqo-
wztsj, dichter, schrijver van hls-
tonsche romans en tooneelstuk-
ken, 241, 276 ; Prin s S eré br-
j anj ij , 276 ; D on J u an . 276 ;
De Dood van I wan de W ree-
d e , 276 ; D e T s aa r Th e ? d oor
Iwan owitsj, 276: Borls Go-
doen ow , 276.

Toljtdj, Lro, zijn leven en bespre-
kmg zzlner werken, 139- 193 ;
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189 ; De K re utzer S onate,
190; De M acht der Duis ter-
n i s , 1909De V ruchten der
schavi n g, 190 ; Opstan-

ding, 191-192 ; Wat i s Kun gt?
191, 379-385; zijn mvloed, 19:
- 193: vermeld, 6, 8, 46. 76, 195,
Q19, 258, 259, 291, 29% 321, 356,
360, 387, 397, 413.

Tolstâjy, gravin, A. A ., 155.
Tolstöjlsme, 393.
Tooneel, Het Russisch, wordt eene
Staatsipstelling, :46.

Tooneel m Rusland, 244 ; Peter I
opent een schouwburg te Moskou,
245; jchouwburgen eene vaste
instelllpg, 246 .

Trans-Balkalië, folklore, 13,
Tredjak6wskij, zoon van een pries-
ter, diensten bewezen aan de

Be

Russische dichtkunst door, 4, 30.
Tsaren-gezag,
sprongT
sjaadâlew?
Tsjaiköwsklj, 18. 62.
Tsjéchow (pseudoniem Tjech6nte)tooneel- en romanschrilver, 397-
411 ; levensloop, 398-399 ; zede-
lijk bankroet der in t e l l e c tu-
e e l e n , 400 ; U i t d e p r a k tij k
v a n e e n D o k te k. , 402 ; rtreu-
righeid'' van 404 ; I w ân o w, 407 ;t
Oom W ânl a, 4079 D e Tuin
m et K ers eboom en, 407 ;

OOr-goddelijken
van het, 24.
vermeld, 251.

de
vermeld, 414.

Tgjernysjéwskij, Nicolaï, politiek
8chrpvqr, 357 ; geboorte en af-
stammmg, 357 ; aangehouden,
gevangenschap, 359 ; zlln invloed
op de Ruggi8che maatschappij,
359 ; A e s th et i s che B e tr e k-

g e n
W  e r k e 1

tu s s c h e n K u n s t en
ij k h e i d , 357 ; S c h e t-

s e n v a n h yt G 6 g o 1 T ij d p r r k
357 ; L e s s z n g e n z ij n T zj d,
357 ; W a t d i e n t g e d a an t e
w or de n? 359 ; Brlev en zo n-
der Adre s , 881 ; vermeld, 372,
374, 376, 38% 383, 413.

Tsjernysjör, J . E ., acteur en too-
neelschrllver, 2809 E e n b e d o r-
v en Le v en , 280.

kin

Tsjertk6w, vermeld, 181, 356.
Turken, verhalen van de, 10 .
Turksche oorlog van 1877, 159 .

Kindsheid, 139-141;Jongens-
jaren , 139-141 ; bijdragen aan
D e TiJ dg en o o t , 139 ; geboorte
en afstamming, 141 ; vprliejt zijn
vader en moeder terwjl hp nog
zeer jong is, 141 ; De Morg e n
van een Landheer, 141 ; Aan-
teeken ingen van e en M ar-
keur , 142 ; treedt in mili-
tairen
1429

in den Kaukasus,
Sebas top ol in D e ce m-
dienst

ber; 1854, 143; zijn lqven gedu-
rende en na den Krlm-oorlog,
144- 146 ; neemt deel aan het
beleg van Silistria en den slag bij
Balaklàva, 144 ; gaat naar Peters-
burg, 144: maakt kennis met
Toergénjew, 144 ; Je u g d , 146-
15Q; scheppingskracht en kunst-
gaven, 149 ; L u ce rn , 149 ; D rie
Dooden, 150: De Sn e e uw-
s t orm , 150 ; D e T w e e H u z a-
ren , 1509 D e Kozakk en, 151 ;
opvoedingswerk, 153; godsdien-
stlge crisls, 166- 179 ; H o ls t g-
myjér: de Geschiedgnzs
v a n e e n P a ar d, 168 ; elgen-
dom en arbeid, 1699 tegen-
strijdigheid. 169 -170: Huwe-
lijksgeluk, 171 ; zline liefde
tot de boeren, l7s ;- m eening
omtrent het verdienen van eigen
bestaan, 173-174 ; hervormt zijn
leven, 177 ; gewoon voedsel, 1;8 ;
gedrag door philpsofsche reden
verklaard, 1?8 ; zijne verklaringd
er Christelzjke Leer, 179-184 ;
D e C hri s t e iij k e L e e r, 179,
182 ; D ogm ati sche Godge-
le e r d h e i d, 179 ; H e t le v e n
e n d e L e e r vy n C h r i s t u s ,
179 ; H e t K o n l n k r ij k G o d s
i s bin nen U of H e t Chris-
t e n do m n i e t e e n m y s t i e k e
Le er m a ar ee n nieu w e V er-
k la r i ng Van hetLeven 179:
M ij n A n t w o o r d o p
vl o e k d e r Sy n o d e , 179 ; Mij n
Bieqht, 1799 Over de Betee-
kenls yan het Leven, 179;
W  a t d z e n t n u g e d a a n t e
w ord e n ? 179 ; Mij Iq G e1o o f ,
179: W at is Rellgie? 179,
181 ; D enkb e elden over God,

1
d e n Ban-

182 ; Pe Dood van IwanIll
ytsl , 189: H oeveel Lapd

h e e f t e e n M e n s c h n o o d z g ,
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V an W aar en Hoe kwam Rus-
land to t Stsnd , 19 .

Vaudevilles, op het Russisch too-
neel, 249.

Veldtocht tegen het huwelijk, 190.
V el d toch t v an Ig o r , H et li e d
van den , 14.

Verhalen, Russische, en lyrische
volksliederen, 9.

Versbouw, rhytmische, 30 ; schoon-
heid van den vorm , 225.

Virgilius, vermeld, 32 .
Voguë, L e R o m an R u s s e ,
Volhynische Kronieken. 18 .
V o 1 k s - e l e m en t in den

412.

Russi-
392.rom an,

Volks-schrijvers, 284-334 ;
tische school, 281, 297.

Voltaire, vermeld? 5, 246 .
Vrije gedachte, In Rtzsland ver-
stikt onder Nicolaas 1., 48.

Vrijmetselaars-beweging, 37 .
Vrijmetselaars in Rusland, hun
streven om onder het volk zede-

realis-

lijke opvoeding te verspreiden,
37 ; hun groote invloed, 38 ;
Alexander I schenkt ltun meer
vrijheid, 39.

Vrouwen, de, in de Russische re-
volutionaire bewegingen, 139.

schen

W anbestuur in Rusland, 351.
W arâger, de Skandinavische, 43.
W agner's opera's, libretti van, 381.
W asfljew! vermeld, 258 .
W edénsklj, proza-vertaler, 243.
W einberg, vertaler van gedichten,
242.

W enewitinow, dichter, 82, 368 .
W englrow, criticus, yermeld, 3, 131,
153, 223, 226 ; Bl ographls ch
W  o o rd en b o e k d e r Ru s s i-
s ch e S chrij v e rs , 414.

Wensqh yalr geluk, 183.
W eresltslagln, Russisch schilder,
160.

W erst6wskij, Gr a f v an A sk ol d,
17 .

Wesenjew (pseudoniem) vermeld,
236.

West-siberië, dorpelevey in, 318.
Westerljkeinvloedenjstmjdgevoerd
tegen, 21.

Wqsterschgezinden, 339, 341, 345.
W lener, Leo, An th o logi e d er
R u s s i s c h e L e t t e r k u n d e
v a n h e t v r o e g s t e T ij d p e rk
tot oq onze Dagen, 411.

W iskundzge wetenschappen, zee-
vaart- krijgs- en versterkings.
kunst, belangstelling van Peter
1, 29.

W it-Russische letterbxnde, 8.
Wizin, von, (Fonvizin) tooneel-
schrijver, 35; stichter van het
Russisch nationaal tooneel, 36 ;
D e Brigadier , 36 ; N édorogl,
36 ; realistische richtinq, 36 ;
secretaris van Graaf Panln, 37 ;
vermeld, 248.

Wijsgeerige zedenleer, 181.
W ladimir, Kiewsche Prins,
Schoone Z?n, 11.

Wojnarowskil, Russisch patriot,
49 ; gebannen naar Siberië, 49 .

W olf, Christian, natuurphilosoof,

de

31.
Wolkhônskaja, Prinses, Tolstdj's
m oeder, 155.

W ölkow, gebroeders, vermeld, 246.
W ordsworth, W illiam, vermeld, 57,
242.

W ojéjkow, vermrld 414 .
W orontsôwa Dâslkowa, Prinses, 35 ;
helpt Catharina 11 bij haren
Staatsaanslag, 35; wordt tot voqr-
zitster benoemd der Academle
van W etenschappen, 35.

W owtsjök, Marko (pseudoniem van
Mevr. Marie Mârkowitsj, volks-
schhjfster), 288-289 .

W raak, Bijbelsche, 164.
W ycliF, vermeld, 179 .

Zabjllin,
Zag6skin,

geschiedschrijvel, 342 .
schrijver van hlstorische

romans, 84 ; J o é rij Milo s law-
s kij , 84 ; R o s l aw l e E, 84.

Zasddimskij, volks-schmlver, 281,
2969 K roniek van het Dorp
Sm öerin o, 318; Geheim en
d er Ste ppe n , 318.

Zasöelitgj, Vera, het proces tegen,
175.

Zedelijke grondbeginselen van het
leven, 166.

Zemstwo-statistiekéls, 295.
Zimarow (pseudomem), vermeld,
:36.

Uhland, Ludwig, vermeld, 44.
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Zjeleznöw, 295;
k en , 295.

Zlatowrâtskij,volks-schrijver,
k s c h L e v e n i n

281;
hetD a g e l ij

Dorp j 317 ; Boeren- Gezw o-
renen,317 ; Grond slagen, 317.

R la, E m i le , realisme van, in
zijne geschriften der eerste perio-
de, 110 ; vermeld, 282, 305, 406.

Oeral-Kozak-
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Zuid-oostelijke Steppen, legerplaat-
8en der Tartaren zn de. 22.

Zuid-slavgn,Zuid-slavlschevolksliederen
taal, hooge

an volmaaktheid, 6.Y
Zuld-Rusllnd, gesproken taalvan, 8.
Zuid-Russlsche Kronieken, 18 .

der, 6.
trap
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HET STANDAA R DW ER K VA N
& D  A N  U A U R A D

DE FR1X8CHE REYOLPTIE.
qeautorlseerde vertallng van Dr. W . VAN RAVESTBYN Jr.

Fraai gelllustreerd met 55 portretten en platep, alle buiten den tekst op
plaalpapler gedrukt, meest naar zeldzame origlneele gravures uit dien tijd ;Y 
vlgnelten bovln de hoofdstukken naqr de etsen van Duplessl-Bertaux,
eplsoden u1t de Fransche Revqlutle voorstellende; beyeveys

10 lithogra:eën in kleuren naar curleuse spotprenten en hlstorleplaten.

C@mpleei in vier deelen,
prij: Ing. f 7.- 1 gebondta f 9.- ; of in 14 stukken à 50 eent.

Deel I (319 bldz.) : DE CoxsTlTuwxTs ; 11 (315 bldz.) : Ds LtGISLATwE ;
III (%4 bldz.) en IV (Q56 bldz.) ; DE NATIONALE CONVENTIE.

EMNIGM BMOORDMELINGEN.
Jaurès werk onderscheidt zich door breedheid van opvatting, door

meesterlijken stijl, door nieuwe behandeling.
Prof . Dr. G. W . KERXXAMP.

lij ke
Dit breed opgezette werk gteunt op de vaste basis van een ontzag-
belezenheid en directe bronnenstudie.

als zijn eigen bijzonder elemqnt in de studie van dat
overweldigend tijdvak der Revolutie inbracht, 1: de zienersblik, de pqë-
lisqhe gaaf van verbeelding der langgeleden gebeurtenissen, het intultzef
znzzcht dat naast klare logische deduktie van het gewetene en bekende
tot het enkel te radene besluit. En die blik bezit Jaurès in z6o Kroote
mate, d>t allerlei groote en kleine feiten thans eerst begrijpelpk en
uatuurlijk schijnen te worden. Dat er nu eerst orde en logische hang
komt in wat te voren voor ons een chaos van elkaar schots-en-scheef

sFat Jaurès

opvolgende verschijnselen wa8, ook als men de beste schrijvers raadpleegde.
Dit vooral, het machtige inzicht, dat het brengt in een periode,

wier geweldige, maar onbegrepen feiten ons sedert lang bekend warrn,
maakt het boek zoo zeer belangwekkend, dat m en van het lezen nlet
scheiden kan, als men eenmaal is begonnen.

FaAxs CoExEx Ln het Bat. Nïeuvahl.
Een heel belqngwekkend boek. De uitvoering is keuriq. De vele

fraaie platen verszeren niet alleen het boek, maar geven dlkwijls een
zeer gewenschte toelichting bij den tekst. Er is in de tot op heden ver-
schenen stukken heel veel, dat onze belangstelling in hooge mate heeft
opgewekt. Nu reeds kunnen wij het aan alle geschiedenisliefhebbers
met nadpk ter kennismaking aanbevelen. Het A'ïdzl4v?: Schoolblad.

Dit zs geen werk van eyn geestverwant; maar tqch kunnen wij niet
nalaten dy aandacht van wle de machtige gebeurteylssen in het laatst
der achttzende eeuw pog eens wil doorleven, te vestlgen op dit geschrift,
waarin aan 't woord 1s een man van groote belezenbeid, gemakkelijke
manirr van beschrijven, keurigheid van stijl en levendigheid van uit-b
eeldlng. Voor wie iets verwerken kan, en een eigen opinie heeft, isdit werk ho og s t interessant. Ds. C. L. F.vAx Sculluu N, W ageningen.

Hoofdredacteur der Geld. Kerkbode,
Jaurès blijkt zoo frisch en oorspronkelijk, dat we dit werk beslist

een g r o ote aan win st noemen.
L' Union Fraternelle.

Hijtorisch een u i t n em e nd werk, Den
Flankrljk kan men moeilijk j u i s t e r, r ak er
hler heeft gedaan?

E en k qs telljk b oe k, niet het minst in de
sche bewerklng.

Vrqmetselaars Weekblad.
socialen toestand van

schetsen, dan Jaurès het
Nieuwe Rott. Ct.

uitnemende Holland-
De Stand- rd.
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dezen tijl f 2.50 ; gec. f 2.90

f 2.90 ; geb. f 3.50
f 1.50 ; geb. f 1.90

It:rnatienale Biilietheek. Verzameling van werken op Socio l-Econo-
misch gebied. 31 deelen, waarvan beredeneerde Catalogus op
Mnvrage verkrijgbaar.
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